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ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ
ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ೨೦೦೫-೦೬ ಮಹತ್ವದ ವರ್ಷ. ಆ.ನೆ. ಉಪಾಧ್ಯೆ, ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್, ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ, ಎಂ.ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ಅವರು ಜನಿಸಿ ಒಂದು ಶತಮಾನಗಳಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ವಿದ್ವತ್ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಎಂದೇ ಹೆಸರಾದ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರು. ಈ ಸಾಧನೆಗೆ ಅವರ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಪಂಪರಾಮಾಯಣ, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು, ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ, ಶಬ್ದವಿಹಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ.
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಚೀನ ಗದ್ಯಕೃತಿಯಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಶೋಧ ಮತ್ತು ಪರಿಷ್ಕರಣೆ, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಅವರು ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದಲ್ಲಿ ರೆಸಿಡೆಂಟ್ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭವದು. ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗದ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೃತಿಗಳು ಇವೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಿರುವಿ ಹಾಕತೊಡಗಿದರು. ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೊಡ್ಡಾರಾಧನಂ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತರಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಬರೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅದೊಂದು ೧೯ ಕಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರಾಚೀನ ಗದ್ಯಕೃತಿಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳನ್ನಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ತುಂಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಶೋಧ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಯಿತು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಆದರೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪಠ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವುದೇ ಅಧಿಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದನೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇಂದಿಗೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವರಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಗೆ ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಆಕರಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಹಾಕವಿಯಾದ ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ರಚಿಸಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಅಲ್ಲದೇ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆ, ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಸುದೀರ್ಘ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳು ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿವೆ.
ನಿಘಂಟು, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರ ಅಪಾರ ವ್ಯಾಸಂಗ ನಮಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪೊರಸು, ಕಾಳಸೆ, ಒಲ್ಲಣಿಗೆ, ಬಾಚಣಿಗೆ, ಮೆರವಣಿಗೆ, ಬೀಸಣಿಗೆ, ಅಡ್ಡವಣಿಗೆ, ಅಗ್ರಹಾರ, ಡಂಗಹಾಕು, ರಪಣ, ಮದನಾವತಾರ, ಕಾರೋಹಣದ ಪಳಿಯ, ಬರಡಗೆ, ಪಳಂಗಾಸು ಮೇಕು, ಗುಯ್ಯಲ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ರಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ರಚನೆ, ನಿಘಂಟು ರಚನೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು, ತೋಮರರಗಳೆ, ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ- ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರೆ, ಆ ಯೋಜನೆಯ ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಪಾಲು ಸಾಕಷ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.
ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವಿರಲಿ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವಿರಲಿ, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳು, ಮುನ್ನುಡಿಗಳು, ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಪುರಾವೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಗುಣವರ್ಮನ ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ, ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ, ಕುಮುದೇಂದುವಿನ ರಾಮಾಯಣ, ಯಳಂದೂರ ಹರೀಶ್ವರನ ಪ್ರಭುದೇವರ ಪುರಾಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೃತಿಗಳ ಕವಿ ಕಾಲ, ಸ್ಥಳ, ಭಾಷೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಒಳನೋಟಗಳಿವೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿಲುವು. ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಒಲವು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ಬೇಂದ್ರೆ, ಪುತಿನ, ಕುವೆಂಪು, ಕೆ.ಎಸ್. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ, ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ, ಗೆರೂರು ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕವನ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕಗಳ ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವ ಅವರ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆ ಓದುಗರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಿವೆ. ಕಾರಂತರ ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಕಾದಂಬರಿ. ಇಲ್ಲಿನ ವಸ್ತುವೈವಿಧ್ಯ, ಪಾತ್ರಗಳು, ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೊಳಪಡಿಸಿ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್, ಹಾರ್ಡಿ, ಗಾಲ್ಸ್‌ವರ್ದಿ, ರೋರ್ಮೆರೋಲ ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೇಖಕರ ಮಹಾಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿ “ಆ ಮನುಷ್ಯ ಗಟ್ಟಿಗನಯ್ಯ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರಾಮಾಯಣವನ್ನೇ ಬರೆದ. ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತೆಯಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವಶೋಭೆ ಬಂದಿತು. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಕಲಶವೇ ಅದಾಯಿತು” ಎಂದು ಕುವೆಂಪು ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆ.ಎಸ್.ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ಶಿಲಾಲತೆ ಕವನ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಅವರ ಒಲವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಹೊಸ ಆಕರಗಳು ಲಭ್ಯವಾದಂತೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬದಲಾಗಿ ಆತನ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲಿತಗಳು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ದೋಷಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಗೊಳಪಡಿಸಿ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಲೇಖನಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ “ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎಂ.ಎ. ಅವರು ದರ್ಪಣಾವಲೋಕನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ ಟೀಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿರುವ ಸ್ಕಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ತುಂಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಹುಸಿತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ನನಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಈ ಲೇಖನಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಈ ಮುದ್ರಣ ಅದು ಹಿಂದಣ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಅವರ ಸಂಶೋಧನ ನಿಷ್ಠೆಗೆ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ.
* * *
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ (೧೯೬೦), ಉಪಾಯನ (೧೯೬೭), ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ (೧೯೭೧), ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ (ಬಿ.ವಿ.ವೈಕುಂಠರಾಜು, ೧೯೭೧), ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ (ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ, ೧೯೯೨) – ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು, ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಈಗ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ನೆಪವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗವು ಡಿ.ಎಲ್.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಲೋಕಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ.
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಇದರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು, ಸಮಕಾಲೀನ ಸ್ನೇಹಿತರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಗೂ ಶಿಷ್ಯರು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಹೃದಯ ಸಂಶೋಧಕ ಮಿತ್ರ, ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರ, ಮಿತ್ರ ಮಹಾಶಯ, ಮೌಲ್ಯಾರಾಧಕ, ವಿದ್ಯಾವಿನಯ ಸಂಪನ್ನತೆಯ ಪ್ರತೀಕ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪಟ್ಟಗಜ, ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ವಿದ್ವತ್ತಿನ ನಿಧಿ, ಕನ್ನಡದ ಪಾಣಿನಿ, ನಡೆದಾಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ದೇವಮಾನವ, ಪವಾಡಪುರುಷ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ, ಮರೆಯಲಾಗದ ಶ್ರೀಗುರು ಹೀಗೆ ನಾನಾ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಂತೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಎಂದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಮೀರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿ.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಸಂಶೋಧನೆ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ, ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತ ಸಂಗ್ರಹ, ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ, ಗೋವಿನ ಹಾಡು ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳ ರೂಪಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ವೈಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ, ಬದುಕಿನ ಮಹತ್ವದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು, ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಲೇಖನಗಳ ಸೂಚಿ, ಕೆಲವು ಆಯ್ದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಸಂಪುಟ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
* * *
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಈಗ ದಶಮಾನೋತ್ಸವದ ಸಂಭ್ರಮ. ಈ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆ, ಭಾರತೀಯ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ನಡೆದ ಬಂದ ದಾರಿ ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ, ದಶಮಾನೋತ್ಸವ ಸ್ಮರಣ ಸಂಪುಟ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಜ್ಞರ ಭಾವಚಿತ್ರ ಅನಾವರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರುವುದರ ಮೂಲಕ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಆಶಯ. ಈ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆ ಯೋಜನೆ. ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ನನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಭಾಗದ ಸಭೆಯ ಮುಂದೆ ಮಂಡಿಸಿದಾಗ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಮೋದನೆ ನೀಡಿದರು. ಈ ಅನುಮೋದನೆಯನ್ನು ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಯವರು ಹಾಗೂ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಸಚಿವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದೆನು. ಅವರೂ ಸಹಿತ “ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವನ್ನು ಔಚಿತ್ರಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದುದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಕೂಡಾ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಮುಂದುವರೆಯಿತು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಲಹೆ ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಹಾಗೂ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆ ಮತ್ತು ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುಲಸಚಿವರಾದ ಡಾ. ಕರೀಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ ಅವರು ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾನಿಕಾಯದ ಡೀನ್‌ರಾದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ.ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರು ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಹಿ.ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರು ಈ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಭಾಗದ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರು ಸರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ ಅನಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಪ್ರೊ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ. ಪ್ರಕಟಿತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದವರು, ಎಲ್ಲ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಲೇಖನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು, ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಕುಟುಂಬ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದವರು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಜ್ಞರಾದ ಶ್ರೀ ಜಿ.ಜಿ.ಮಂಜುನಾಥನ್. ನಾನು ಕೇಳಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರೈಸಿದ್ದಲ್ಲದೇ ಸುಂದರವಾದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಅಳಿಯ ಶ್ರೀ ಎಂ.ಎನ್. ಸೀತಾರಾಮ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್. ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮುತುವರ್ಜಿ ವಹಿಸಿದವರು, ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ. ಸುಂದರವಾದ ಮುಖಪುಟ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದವರು ಕಲಾವಿದ ಕೆ.ಕೆ.ಮಕಾಳಿ. ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ. ಕಾರ್ಯ ಪೂರೈಸಿದವರು ಶ್ರೀ ವೈ.ಎಂ. ಶರಣಬಸವ ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಇವರೆಲ್ಲರ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ.
ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರೊಂದಿಗಿನ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಲೇಖಕರೇ ಜವಾಬ್ದಾರರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ, ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಈ ಸಂಪುಟ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಎಫ್.ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ವಿಭಾಗ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ ಮಾತು
ಆಧುನಿಕಪೂರ್ವ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಆಕರಗಳು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಸೂಚೀಕರಣ, ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ನಾಡಿನ ಮಠಮಾನ್ಯಗಳು, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಇವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಪಕ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಿವೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ವಿರಳ. ಆದರೆ ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ “ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ”ವು ಕಳೆದ ಒಂಭತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸವೇಕ್ಷಣೆ-ಸಂಗ್ರಹ, ಸೂಚೀಕರಣ, ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನ- ಈ ನಾಲ್ಕು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರೀತಿಗೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ-ಸಂಗ್ರಹ ಎಂಬ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಯೋಜನೆಯನ್ವಯ ಬಳ್ಳಾರಿ, ಕೊಪ್ಪಳ, ರಾಯಚೂರು, ದಾವಣಗೆರೆ, ಬಾಗಲಕೋಟ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯಾದ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಂಡು ತಾಳೆಗರಿ, ಕೋರಿಕಾಗದ, ಕಡತ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಕಾಗದ ರೂಪದ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಭಾಗದ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಿ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಅಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಭಾಗವು ಚಾಚುತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೮೦೦ ಕಟ್ಟುಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ವಚನ, ಸ್ವರವಚನ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಷಟ್ಪದಿ, ತಾರಾವಳಿ, ಲಾವಣಿ, ತತ್ವಪದ ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ರೂಪದ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳು ಶೋಧಗೊಂಡಂತಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಕುಮಾರನ ಸಾಂಗತ್ಯ, ಸಾಂಘಿಕಶಾಸ್ತ್ರ, ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಕವಿಯ ಹಯರತ್ನಶ್ರೇಣಿ, ಚಿದಾನಂದಾವಧೂತ ಚಾರಿತ್ರ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ವಿಭಾಗದ ಸದಸ್ಯರು ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದರಂತೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಪೂರೈಸುತ್ತಾರೆ. ಎಮ್ಮೆ ಬಸವನ ಕಾಲಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಹಳೆಯ ಲಾವಣಿಗಳು, ಕನ್ನಡ ದಾಖಲು ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಗಲಿಂಗನ ತತ್ವಪದಗಳು, ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಹಾಡುಗಳು, ಕರಸ್ಥಲ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬಸವ ಯುಗದ ವಚನೇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಸಂಪುಟಗಳಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ವಿಭಾಗದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಗಣಕೀಕರಣಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೂತನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳ ಸೂಚಿಗಳು ಸಿದ್ಧಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ.
ಸಂಶೋಧನ ಯೋಜನೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಓದುವ ಕ್ರಮದ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ನೀಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಡಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ಆಯೋಜಿಸುವುದು, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರಂಪರೆ ಉಳಿಸಿ ಸಪ್ತಾಹದ ಅಂಗವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ನೀಡಲು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ, ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ್ಯಕ್ಷಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಜ್ಞರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಚರ್ಚೆ ಸಂವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಮಂಗಳೂರು, ಸಂಕೇಶ್ವರ, ಬಿಜಾಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಜರುಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗವು ತನ್ನ ರಚನಾತ್ಮಕ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪತ್ರಾಗಾರ ಇಲಾಖೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮಿಷನ್ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಧನಸಾಹಯ ಆಯೋಗವು ಈ ವಿಭಾಗದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಐದು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳ ವಿಶೇಷ ಅನುದಾನವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರುವುದು, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮಿಷನ್ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನು “ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಕೇಂದ್ರ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಸೂಚಿರಚನೆ ಯೋಜನೆಗಾಗಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಂಜೂರು ಮಾಡಿರುವುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿವೆ.
ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಂಥ ಪ್ರಾಚೀನ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಳಪಡಿಸುವ ಅಗತ್ಯತೆ ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಅಕಾಡೆಮಿಕ್ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗವು ವೈಚಾರಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆದಿದೆ. ಈ ವಿಧಾನಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಂತರಿಕ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನೂ ಈ ವಿಭಾಗವು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ “ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ ಮಾಲೆ”ಯ ಮೂಲಕ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೊರತರಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಮಾಲೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. “ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ”.
ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಹೆಸರು ತುಂಬ ಪರಿಚಿತ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿಘಂಟು ಮುಂತಾದ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಾಧನೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು, ಹಂಪೆಯ ಹರಿಹರ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಕೃತಿಗಳು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. ಇಂಥ ಅಪರೂಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಜನಿಸಿ ಒಂದು ಶತಮಾನಗಳಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು ‘ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ’ ಹೆಸರಿನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗವು ತನ್ನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ.
ಡಾ. ಎಫ್.ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ
ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು
ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಬಯಲನು ತುಂಬುವ ಆಲಯದ ಬೆಳಕಿನ ಬೀಜಗಳು
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ, ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ, ಹರಡುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ನೋಂಪಿಯಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಒಂದು ಆಡುಂಬೊಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥಗಳ ಆಚೆಗೆ ಅನೂಹ್ಯ ಲೋಕಗಳ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಪಯಣದ ದಾರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮಹತ್ವದ ಸಾಹಸದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ಇದು ನಿರಂತರ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಬಹುದಾರಿಗಳ ಮಹಾಯಾನ.
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಸವಾಲಿನವು ಮತ್ತು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯವೂ ಆಗಿವೆ. ‘ಕನ್ನಡ’ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಆಧುನಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸುವ ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ಕಾಯಕದಂತೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಎದುರುಬದುರಾಗುವ ಆತಂಕ ಒಂದು ಕಡೆಯಾದರೆ, ಅವು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭಾವಿಸಿ ನೆರವಾಗುವ ಆವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಸಂವಾದ ಮತ್ತು ಅದರ ಆನ್ವಯಿಕ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದೆ.
ಕನ್ನಡವು ಕಾಗದರಹಿತ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ತಾಂತ್ರಿಕ-ಮೌಖಿಕ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಕಿವಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಮಾಧ್ಯಮದೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳ್ಳುವ ಚಿಂತನಾ ಶರೀರವೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆಗಳು, ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ ಎನ್ನುವ ಬೌದ್ಧಿಕ ಗಡಿ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನವು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ರೂಪಿಸಿದ ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಅಧ್ಯಯನ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೂಡಾ ಡಿ. ಎಲ್. ಎನ್. ಸಮಾನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಪರಂಪರೆಯ ಮಹಾಮಾರ್ಗವೊಂದು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿತು. ಸತತ ಅಭ್ಯಾಸದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಹುಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡ ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಧ್ಯಯನದ ವೈಧಾನಿಕತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಂತಹ ಆಚಾರ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಬರೆದ ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳ ಬೃಹತ್ ಕಣಜ ‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು-ಲೇಖನಗಳು’ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಚಾಲನೆಗೊಳಿಸುವ ದಾರಿದೀಪಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿ ಮತ್ತು ವಿದ್ವತ್ತು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಗಳಂತಹ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕವಿಗಳ ದೇಶ ಕಾಲ ವಿಚಾರ, ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗಳಿಂದ ತೊಡಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಸಮಗ್ರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯವರೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಚಿತ್ತ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
ತೀರ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ಮರಳಿಮಣ್ಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಕನ್ಯಾಬಲಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕುರಿತು ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಅವರ ಒಳನೋಟಗಳ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಡಾ. ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಂಶೋಧನ ಅಂಕಣವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಅವರ ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ’ ಎನ್ನುವ ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಹೊರತರಲು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಭಿಮಾನ ಪಡುತ್ತದೆ. ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಅವರನ್ನು ಕಂಡ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರು ತಮ್ಮ ಬಾಂಧವ್ಯದ ನೋಟದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಅವರನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್. ಎನ್. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಮತ್ತು ಕಿರಿಯ ಸಂಶೋಧಕರು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅವಲೋಕನದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳು. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪರಿಶ್ರಮದ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ ಮಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಡಾ. ಎಫ್.ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ ಅವರ ಕಾಯಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕ ಡಾ. ಹಿ.ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ, ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದ ಕೆ.ಕೆ. ಮಕಾಳಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು.
ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧. ಸಹೃದಯ ಸಂಶೋಧಕ ಮಿತ್ರ
ದಿವಂಗತ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹೃದ್ರೋಗದ ಮೂಲಕ ಅಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ವಾಙ್ಮಯ ಸೇವೆಯು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ಆಘಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ ಹಾನಿಯನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವುದು ದುಷ್ಕರವಾಗಿದೆ. ಮರಣಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಮುಂಚೆ ‘ಆಲೋಕ’ದಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಷ್ಟೊಂದು ತನ್ಮಯರಾಗುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲ, ಅವರ ಜೀವನವು ಇಷ್ಟು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣೀತೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ಅನಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮುಖ್ಯತಃ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರ ಜೀವನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯ. ಅವರ ಸ್ಮರಣ ಶಕ್ತಿಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಹಿಂದೆ ಓದಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕಾರಣ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅವರ ‘ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ’ಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನದಿಂದ ಕಾಣಬಹುದು. ಹಳಗನ್ನಡದ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಜಟಿಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಏನೋ ಮೂವತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ‘ಆಲ್ ಇಂಡಿಯಾ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಕಾನ್ಫರೆನ್ಸ್ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಗಳಿಸಿದ ಹಲವು ವಿದ್ಯಾಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ದಿವಂಗತ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಒಬ್ಬರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಿದ್ದರೂ ಅವರು ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯಶೀಲರು. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಾದರೂ ಸಂಶೋಧಕರಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಸಹೃದಯ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಅವರಲ್ಲಿ ಸುದೈವ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರು ಜೈನ ರಾಮಾಯಣದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ನಿಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಇವರ ಸಂಬಂಧದ ಚರ್ಚೆ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಜಟಾಸಿಂಹ ನಂದಿ, ಕವಿಪರಮೇಶ್ವರ, ಚಾವುಂಡರಾಯ, ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಕವಿಗಳ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನಾನು ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳು ಓದಿ ನನಗೆ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಎಷ್ಟೋನನ್ನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೇಲೆ ಅವರು ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರವೆಂದರೆ ಅದೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಣ್ಣ ಸಂಪುಟವೇ ಸರಿ. ಮೈಸೂರಿಗೆ ನಾನು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರತಿ ಭಾನುವಾರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಾನು ಅವರೆಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಅತಿಥಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ನಾನು ಬೆರಗಾದೆ. “ತಾವು ಈ ತರಹ ಶಾರೀರಿಕ ಕಷ್ಟ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. ನಾನೇ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುವೆ” ಎಂದು ನಾನು ಭಿನ್ನವಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಸಹೃದಯ ಸಂಶೋಧಕರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪಾರ ದುಃಖವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಪನ್ನ ಮತಿಯ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯಲಾರೆ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ನನ್ನ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. “ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ಹೆಸರಿನ ಆದ್ಯಕ್ಷರಗಳನ್ನು (ಆ.ನೆ.ಉ.), ಅವರು ಆನೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಗಜರು”. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಕರಗಿ ಹೋದೆ. ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಾಗ ನಾನು ಮಾತಾಡಿದ್ದು ಹೀಗೆ. “ಇಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೂಡಿದ್ದಾರೆ. ದಯಮಾಡಿ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎ.ಎನ್.ಯು ನೋಡಿರಿ, ನಾನು ಅಣುಮಾತ್ರವೇ ಸರಿ…..” ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನಕ್ಕು ಬಿಟ್ಟರು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಮ್ಮಾನವೂ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯವು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತಿದೆ. ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ವರ್ಗವು ಬಹಳೇ ದೊಡ್ಡದು. ಅವರ ಮಿತ್ರ ಪರಿವಾರವೂ ಸಹ ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೇವೆ ಇವೆರಡೂ ಅವರ ವ್ಯಸನಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಲಾಭವು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಗಲ್ಭತೆಯಿಂದ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಎಲ್ಲರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹಯೋಗವು ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಾವು ಯೋಗ್ಯ ಸಮ್ಮಾನವನ್ನೀಯುವುದಾದರೆ, ಅವರು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವರು ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಭಾರತೀಯ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯದಂತಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ. ಇದೊಂದು ಸಾಧನೆ. ಕಿಟ್ಟಲ್, ರೈಸ್ ಮೊದಲಾದವರು ನಮಗೆ ನೀಡಿದ ಮೌಲಿಕ ಸಾಧನೆಗಳಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಗಟ್ಟುವಂಥ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಉಪಲಬ್ಧವಿವೆ ಮತ್ತು ಸುದೈವದಿಂದ ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರೂ, ಇವುಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಯು ಆಗ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ಅವರ ಹಳಗನ್ನಡದ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಆಳವಾದುದು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವರು ಅನುಭವ ಪಡೆದವರು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಲಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಅವರು ತಿಳಿದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಅವರು ತೋರಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಾದರೆ ಅದೊಂದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಗೌರವ, ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮಾತು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದುವರಿಸಿದರೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದೀತು.
ಪಂಪಭಾರತ ಅಥವಾ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದ ಮಹತ್ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ತುತಿ ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಬೇಕಿದ್ದ ಪಂಪಭಾರತ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವರೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವರಿದ್ದರು. ಹೃದ್ರೋಗದ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕಾರ್ಯಭಾರದ ಮೂಲಕ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಬದಿಗಿಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ‘ಪಂಪಭಾರತ ಪೀಠಿಕೆ’ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಪಂಪನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಪಂಪನಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ದೊರೆತ ಒಂದು ದೀವಿಗೆಯೇ ಸರಿ. ಈ ದೀವಿಗೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಡೀ ಪಂಪಭಾರತದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಮುಂದೆ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು ಅಂದರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಕವಿಗಳ ಕೂಡ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಶೋಧಕ ಪೂರಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೀವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೇಯವು ಅವರದೇ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಲವಾರು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು, ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆರಂಭ. ಇಷ್ಟರಿಂದ ವಡ್ಡಾರಾಧೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವು ಮುಗಿದು ಹೋಯಿತೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಂತೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಇನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಜಟಿಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಮಾಣ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದು ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲವೆಲ್ಲಿ? ಈ ಗ್ರಂಥ ಕರ್ತೃ ಯಾರು? ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನಡ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಆಕರವೇನು? ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಮತ್ತು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತರವು ದೊರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ತರಹ ಅಭ್ಯಾಸವು ಮುಂದುವರಿಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡದು. ಇದರ ಶೈಲಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. ಅದು ಪ್ರವಾಹಬದ್ದವಾಗಿಯೂ, ರಸಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಬರೆದರೆ ಕಾರ್ಯಭಾರವಾಗದು. ಇದರ ಶಬ್ದಾನುವಾದವನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೆ ಜಟಿಲ ಸಂದರ್ಭಗಳು ದೂರವಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಒಂದು ರೀತಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವುದು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದುವರಿಸಿದರೆ ಅದೇ ಅವರ ಸಂಮಾನ, ಅದೇ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಗೆ ನಮನ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಶಾಂತಿ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪ ಸಂ. ೧೫, ೧೬) ಪು. ೧
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨. ಮಿತ್ರ ಮಹಾಶಯ
ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ವರ್ಷವೆ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆಯೆ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸೇರಿದ್ದರು. ನಾನು ಬಿ.ಎ.ಗೆ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದು ಎಂ.ಎ.ಗೂ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೊ. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ.ಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ (ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಲೇಖನ ‘ಆ ಅಮೃತ ಕ್ಷಣ’ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಈಗ ‘ಉದಯರವಿ ಪ್ರಕಾಶನ’ದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ‘ಮನುಜಮತ ವಿಶ್ವಪಥ’ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ). ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಒಲವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಡೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ.ಗೆ ಸೇರಿದ್ದರು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಆ ಸಾದೃಶ್ಯವೇ ಸಾಮಿಪ್ಯಕ್ಕೂ ದಾರಿಯಾಯಿತೋ ಏನೋ
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದರು. ನನಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಅಷ್ಟಕಷ್ಟೆ: ಪರೀಕ್ಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತಿ! ನನಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೂ ಬೇಜಾರು! ಆದ್ದರಿಂದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಓಲೆಗರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ನೆವವೊಡ್ಡಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ತುಸುಹೊತ್ತು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವರಿಂದ ನೆರವು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ನನ್ನ ಹೊಸ ಕವನಗಳನ್ನೂ ಓದಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ನನಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದ ನಶ್ಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಕ್ರಮಕ್ರಮೇಣ ಅವರ ಮೂಗಿಗೂ ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂತೂ ಓಲೆಗರಿಯ ಹಸ್ತಪತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ನಶ್ಯದ ಪಾಶಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗಿ ಅವರು ದಿನವೂ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಖರ್ಪರ ಕಠಿನ ವಲಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ತುಂಬ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ (ನಾನು ನಶ್ಯದ ಪಾಶದಿಂದ ಕೆಲವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಪಾರಾದೆ. ಆದರೆ ನಶ್ಯ ಸೇಯುವುದರಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವರು ಬದುಕಿನ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡರು!) ನನ್ನ ನಶ್ಯ ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಕಿದರೂ ಅವರ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಷ್ಟೇನೂ ನನಗೆ ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದಾದ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ ನನ್ನ ‘ಕೇಶಿರಾಜ’ ಎಂಬ ವಿಡಂಬ ಕವನ ರಚನೆ! ಅದು ‘ನವಿಲು’ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ನನಗಾಗಿಯೇ ಏರ್ಪಾಡಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ‘ಕೇಶಿರಾಜ’ ಕವನವನ್ನೋದಿ ಸಹೃದಯರನ್ನು ನಲವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಗಿಸಿ, ನಗಿಸಿ, ನಕ್ಕೂ ನಕ್ಕೂ! ಕಡೆಗೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಮೇಷ್ಟ್ರಿಕೆಯಿಂದಾದ ಫಲ ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯದ ಸೂಕ್ತಿ :
ಕವಿಗೆ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಮಾಣಂ
ವ್ಯಾಕರಣಮಲ್ತು :
ವ್ಯಾಕರಣಮೇಕೆಂಬೆಯೇಂ?
ಮರೆವುದಕೆ ಕಲ್ತು!
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವೂ ಆದ ಘಟನೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ನಾನು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರೂ ಹೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನಾಗಲಿ ಅವರಾಗಲಿ ತರುವಾಯ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಎತ್ತುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅವರ ಚೈತನ್ಯ ಏರಿಹೋಗಿದೆ (೧೬.೧.೧೯೭೪).
ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, (ಮರಿಮಲ್ಲಪ್ಪ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಪಕ್ಕದ ‘ದಿವಾನರ ರಸ್ತೆ’ಯ ಮನೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಆಶ್ರಮ ವರ್ಗವಾಗಿತ್ತು) ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದ ನಾನು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ ಮಧ್ಯೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ರೂಮಿಗೆ ಹೋದೆ. ಅವರು ಪುಸ್ತಕಮಯವಾಗಿದ್ದ ಮೇಜಿನ ಎದುರು ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಏನನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೋ ನನಗೆ ಕುಳಿತು ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಏನನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸುವುದಾದರೆ, ಅದು ಯಾವುದೋ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅಥವಾ ಅನುಭಾವಿಕ ವಿಷಯವನ್ನೋ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೋ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು! ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡವರೇ ಎದ್ದು ಪಕ್ಕದ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಹುಶಃ ತುಸು ಭಾವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ತಟಕ್ಕನೆ ತಿರುಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಖಾಮುಖಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಗದ್ಗದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ “I Say! You are my Guru!” ಎಂದರು.
ನಾನು ದಿಗ್‌ಭ್ರಾಂತನಾದಂತೆ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದೆ! ನನಗೇನೂ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಗುರುವಾಗತಕ್ಕಂತಹ ಕೆಲಸ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವರೇ ಗುರುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು, ಪಠ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ. ನಾನು ನನಗೆ ಸಹಜವಾಗಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೇನೋ ಉಂಟು. ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದ, ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ ಅವರ ಬೋಧನೆ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ ಅವರೊಡನೆ, ಇತರರೊಡನೆ ಎಂತೊ ಅಂತೆ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು, ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಬಿ.ಎ.ಗೆ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ತುಸು ಆವೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಕವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮವೇ ತುಸು ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ನಂ. ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮೊದಲಾದವರೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಾರದ ನನ್ನ ಗುರುತ್ವ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೊಬ್ಬರಿಗೇ ಬಂದುದೆಂತು? ಅಂತೂ ನಾನು ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾದಂತೆ ತುಸು ಮಂದಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮಹಾಶಯನ ಮುಖವನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಶ್ರೀಮನ್ಮೂಕವಾಗಿದ್ದೆ!
ಅವರು ನನ್ನ ಸಂದೇಹಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಮುಖಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮುಂದುವರಿದರು, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೇ.
I Saw your radiant face with a divine halo, just infront of me! With open eyes and complete awareness! I was reading and lifted my head and saw!…
ನಾನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆನೇ ಹೊರತು ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಅವರ ಕಾಣುವಿಕೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವ ಯಾವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹದ್ದೇನೂ ನಡೆಯದಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸಿ, ಬೇರೆ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯದತ್ತ ಗಮನ ಸೆಳೆದು ಮಾತಾಡತೊಡಗಿದೆ. ಅವರೂ ನಡೆದದ್ದನ್ನು ಮರೆತಂತೆ ಮನದ ಹಿಂದಿಕ್ಕಿ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸದ್ಯಃಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯ ದತ್ತ ಹೊರಳಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ದೀರ್ಘಕಾಲದ ಸಹಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಂದಿನ ಅನುಭವದ ಮಾತೆತ್ತಲಿಲ್ಲ, ನಾನು ಎಂದೂ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ನನಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಂದು ನಡೆದ ಘಟನೆಯ ನೆನಪು ಮರುಕೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತಾದರೂ !
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩. ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರ
ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ನಾನು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಬಲ್ಲವರು. ಕೆಲಕಾಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿದವರು. ಬಹುಕಾಲ ಜೊತೆಯಾಗಿ ದುಡಿದವರು, ವಯಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೇ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡವರು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯವೇ. ಅದರಲ್ಲೂ, ಇನ್ನೂ ಹಲವರಿಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕೂಡ ಹಿರಿಯ ಕನಸಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣವು ಈಚೆಗೆ ಫಲಿಸಿ, ದೂರದ ಬೀದರ ಪಟ್ಟಣ ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ತರದ ಗಡಿಯೊಳಕ್ಕೇ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆಯಲಿರುವ ಈ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ, ಆಪ್ತಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಕೋಚವೂ ಬೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಬಣ್ಣ ಕವಿದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಎಲ್ಲಿ ಹದಮಿರುತ್ತದೊ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಅದುಮಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟು!
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಎಂದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಎನ್ನುವುದು ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈಗ ರೂಢಿಯ ಭಾವನೆಯಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಗಳಿಕೆಗಾಗಿ, ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ, ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಜೀವಮಾನವನ್ನೇ ತೇಯುತ್ತಿರುವವರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂಚುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ನಿರಂತರವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗವೇ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ರಾಜಮಾರ್ಗ, ಕಣಕಣವಾಗಿ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ, ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ತುಣುಕುಗಳು ಎಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ? ಯಾವ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಓಲೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಯಾವ ಸಂಶೋಧನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದ ಮನೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡೇ ಗಮನವಿಡಬೇಕು. ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮೂಲವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಅವರೇ ಬಲ್ಲರು. ಫಲ ದೊರೆತಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಆನಂದ ದೊರೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಮುಖ ನೋಡಿಯೇ ಅರಿಯಬೇಕು; ಆ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕು.
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕೆಳಗೆ ಇಂಥ ಒಂದು ಕಗ್ಗಂಟನ್ನು ಅವರು ಬಿಡಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಂಜೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ, “ಎಲ್ಲಿ, ಆದಿಪುರಾಣ ತೆಗೆಯಿರಿ” ಎಂದರು.
ಪೊಳವಲರಮರ್ದಿನ ಕಪ್ಪುರ
ವಳುಕಿನ ಕತ್ತುರಿಯ ಕೊಳತದೂರ್ವಾಭರಣಂ
ಗಳ ಪೊಳೆವ ಮಾಣಿಕಂಗಳ
ಬೆಳಗಿದೆ ಸೂಚಿಸಿತು ಭರತನಂತಃಪುರಮಂ (೧೧.೪೩)
ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, “ಇಲ್ಲಿ ‘ಕೊಳೆತ’ ಎಂದರೆ ಏನು?” ಎಂದರು. ಇದು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪ್ರೊ. ಕುಂದಣಗಾರರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೂಡ “ಕೊಳದ” ಎಂಬುದು ಮೂಲಪಾಠವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿಸಿದೆ. “ಅದು ‘ಕೊಳೆತು ಹೋದ’ ಎಂಬುದಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಱೞ ಇರಬೇಕೋ ಹೇಗೆ” ಎಂದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ಅದರ ಸರಿಯಾದ ರೂಪ ‘ಕೊೞತ’, ‘ಎಳೆಯ, ಹೊಸ’ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. ತೆಲುಗಿನ ‘ಕ್ರೋತ್ತ’ವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ” ಎಂದರು. ಅವರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲಾಸದ ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯಿತು. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬಹುಕಾಲದ ಸಂದೇಹ ಹರಿದುಹೋಯಿತು! ತೆಲುಗಿನ ‘ಕ್ರೊತ್ತ’ (=ಹೊಸ)ದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ರೂಪವೇ ಒಂದೇ: ‘ಕೊೞತ’, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ *ಕೊೞತ > ಕ್ರೊತ್ತ, *ಪ್ರೊೞಲ್ > ಪ್ರೋಲು: ಹೀಗೆ ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಹಳೆಯ ತೆಲುಗಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ ತಮಿಳಿನ ‘ಕುೞನ್ದೈ’ (=ಶಿಶು) ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಅಂತೂ ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ‘ಕೊೞತ ದೂರ್ವಾಭರಣ’ ಎಂದರೆ ‘ಎಳೆಯ ಗರಿಕೆಯ ಆಭರಣ’; ಇದು ಮಾಂಗಲ್ಯ ಸೂಚಕವಾದ ದ್ರವ್ಯ. ಪಂಪನು ಈ ಅಪೂರ್ವದ ಪದವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕು; ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಅದರ ಮೂಲವನ್ನು ಬೆಳಗಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫುಟಿ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಪಂಪನ ಭಕ್ತರಾದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಾವು ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕು. ಕಾಲಪುರುಷನ ವಿಸ್ಮೃತಿಯ ತೆರೆಮರೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನಕಣಗಳನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬಯಲಿಗೆ ತರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಒಂದು ದ್ವಿಪದಿ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಕ್ರಿ.ಶ. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರ್ನ್‌ಎಂಬ ಪ್ರಾಕ್ತನ ಸಂಶೋಧಕನನ್ನು ಕುರಿತ ಪದ್ಯ ಅದು
“Quoth Time to Thomas Hearne
Whatever I forgot you learn”
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ವಿಷಯರಾಶಿಯ ಸಂಗ್ರಹವಲ್ಲ. ಆ ರಾಶಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಲದು. ಆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಎಳೆಗಳ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೂಡಿಸಿ, ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಸಂಯೋಜಕ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಜೊತೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕು. ಇದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನಗಂಡು ಬೆರಗಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿಷಯಕ್ಕಂತೂ ಹಲವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಬಲ್ಲಂತೆ ಅವರೊಂದು “ಜಂಗಮ ಬೃಹತ್ಕೋಶ”. ಅವರಿಗೂ ಹರಿಯದಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯ ಬೆಂಬಲ ಅತ್ಯಧಿಕ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಖರವಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಶಕ್ತಿ ಈಗ ಕುಗ್ಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೊರಗುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಮಂತನು ಕೊಂಚ ಹಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೊರಗಾಡುವಂತೆ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರೆ. ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಸೂಚೀ ಪಟ್ಟಕೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಪರಿಕರಗಳು ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿಲ್ಲ. ಕಂಬಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ತಂತಿಯನ್ನು ಎಳೆದ ಹಾಗೆ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಹಳಗನ್ನಡದ ಪದ್ಯಮಾಲೆ ಈಗಲೂ ಸರಾಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಮ್ಮೆ ಓದಿದ್ದ ಒಂದು ಲೇಖನದೊಳಗಿನ ವಿಷಯ ರೇಡಿಯೋವಿನಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಜರುಗಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಸಂಗೀತದ ಧ್ವನಿ ಎದ್ದು ಬರುವಂತೆ ಅವರ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದೋ ಸ್ನೇಹವೂ ಅಷ್ಟೆ ದೊಡ್ಡದು. ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿನಿ ಷ್ಠೆಯ ನಿಯಮವುಂಟು. ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾದರೆ ಆ ಪರಿಮಿತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಂಥ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷ. ವಿದ್ವತ್ತಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರೂ ನಾನು ಹಲವು ಸಲ ಬಿರುಸಾಗಿಯೇ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ; ಕಾಡಾದಿದ್ದೇವೆ ಕೂಡ! ಎಷ್ಟೋ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು ಜೋಕೆಯಿಂದ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಇದೊಂದು ಸ್ನೇಹದ ನಿರ್ಮಲತೆಯನ್ನು ಕದಡಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಕಾಲಚಕ್ರ ಉರುಳಿದಂತೆಲ್ಲ ಸಂಕೋಚದ ತೆರೆಗಳು ಸರಿದು, ಮನಸ್ಸುಗಳು ಬಲು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಂಥ ಮಿತ್ರರನ್ನು ನೆನೆದಾಗ, “ಕೇನಾಮೃತಮಿದಂ ಸೃಷ್ಟಂ ಮಿತ್ರಮಿತ್ಯಕ್ಷರದ್ವಯಂ” ಎಂದು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಓದಿದ ಸುಭಾಷಿತ ಪಂಕ್ತಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ.
*ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಮುನ್ನುಡಿ
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೪. ಪುಣ್ಯಸ್ಮರಣೆ
ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ನನಗೂ ಅನೇಕ ವರುಷ ಪರಿಚಯ. ಅವರನ್ನು ನಾನು ಎಂ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಬಲ್ಲೆ. ಅವರು ನನಗಿಂತ ನಾಲ್ಕು-ಐದು ವರುಷ ಚಿಕ್ಕವರು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವ ದುದೈರ್ವ ನನಗೆ ಒದಗಿರುವುದು ವಿಧಿಯ ವಿಕಟ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ ಸರಿ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪರಿಚಯ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಆದುದು, ಅವರ ಹಿರಿಯ ಬಂಧುಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ. ನರಸಿಂಹನ್ ಎಂಬುವರ ಕಾರಣದಿಂದ. ನರಸಿಂಹನ್‌ರು ನನಗೆ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಭೂಗೋಳವೆಂದರೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳ, ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯ ವಿಷಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಡ್ಡಾಯ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನರಸಿಂಹನ್ ರವರ ಹಠವಾಗಿತ್ತು. ಈಚೆಗೆ ಅವರು ಅಮೇರಿಕ ಮುಂತಾದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿಬಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳವೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ, ಅವರು “ಪ್ರಪಂಚ ಪರಿಚಯ”ವೆಂಬ ಭೂಗೋಳ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ಬರೆದರು. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಗೌರವ. ಜೊತೆಗೆ ಭೂಗೋಳದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಹಠ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಅವರ ವಿಚಿತ್ರ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸ್ವಭಾವಗಳು ನಮ್ಮ ತುಂಬ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಅಂಶಗಳಾಗಿದ್ದವು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸ್ನೇಹದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ, ಡಿ.ನರಸಿಂಹನ್‌ರವರ ಭೂಗೋಳ ಜ್ಞಾನ ವಾಗ್‌ಝರಿ, ಬೊಂಬಾಯಿ ಅಮೇರಿಕ ಅನುಭವಗಳು, ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವು ನಮ್ಮ ಸತತ ವಿನೋದದ ಅಂಶಗಳಾಗಿದ್ದವು. ವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿದನಂತರ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬೋಧಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾದ “ಹಳ್ಳಿಯ ಚಿತ್ರಗಳು” ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೆ (೧೯೩೦). ಹೀಗೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹ ಬಂಧವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಗಾಢವಾಗಿ ಬೆಸೆಯಿತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆಯೇ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ನಂ. ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗಿತ್ತು.
(ಕನ್ನಡದ ಇಬ್ಬರು ಕಲಿಗಳಾದ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ತಾಲ್ಲೂಕಿನವರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು.)
ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತುಂಬ ಸ್ನೇಹಪರರು, ಒಂದು ಸಲ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮೈತ್ರಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದರೆ, ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಅವರ ಸೌಜನ್ಯ, ನಿರಹಂಕಾರತ್ವ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಇವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ “ಈ ಬಾಳಿನ ಸೌರಭವೇ ಈ ಬಗೆಯ ಸ್ನೇಹಬಂಧನ” ಎಂಬ ಭಾವವುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. “ನನಗೆ ತುಂಬ ಸ್ನೇಹಿತರಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅವರೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಅವರು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಬ್ಬಂಟಿಗರಾಗಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದಲ್ಲ. ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಹಗುರವಾದ “ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದಗಳಲ್ಲಿ” ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರದ್ಧೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸರಸತೆ, ರಸಿಕತೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾವ್ಯಗಳ ಶೃಂಗಾರ, ಪ್ರಕೃತಿ, ನವರಸವರ್ಣನೆ, ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಚಾಟು ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಚತುರೋಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಅವರು ಹಿಡಿದರೆ; ಅವರು ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಭೃಂಗ ಹೂವಿನಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಹಾರಾಡುವಂತೆ ಕಾಲದ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಕೇಳುವವರನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಈಗ ಅನೇಕ ವರುಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬೆಳ್ಳಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಗೆ ಆಗಿನ ಅಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ ಶ್ರೀ ಟಿ.ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ ಅವರ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರು ಗಣಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋದೆವು. ಅವರ ಪೈಕಿ, ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ, ಪು.ತಿ.ನ., ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್., ನಂ. ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ನಾನು ಮತ್ತಾರಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆನಪಿಲ್ಲ ಇದ್ದೆವು. ಶ್ರೀಮಾನ್ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್ ಮತ್ತು ಟಿ.ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯರು ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಬಹುಸೊಗಸಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಸಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತ, ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಹರಟೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆರೋಗ್ಯ ಆಹಾರ ದೇಹ ರಕ್ಷಣೆ ಇವುಗಳ ಮಾತು ಬಂದು, ಆಯುರ್ವೇದ, ಅಲೋಪತಿ, ಹೋಮಿಯೋಪತಿ ಯುನಾನಿ ವೈದ್ಯಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಗುರವಾದ ವಿನೋದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಪದವನ್ನು ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಗಾಡಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಫಳಾರನೆ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರು ಹಾರಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಕ್ಕೆವು. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಗಂಭೀರ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು ಅಂತಹ ಚಮತ್ಕಾರದ ಮಾತನ್ನು ಬಗೆಯುವರೆಂದು ನಾವಾರೂ ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ನಾವು ಕೆಲವು ಗಂಭೀರ ಅರ್ಥದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ಯಾವುದೋ ಸಣ್ಣ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು “ನನಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ಕೊಡು, ಓಜಸ್ಸು ಕೊಡು, ವರ್ಚಸ್ಸು ಕೊಡು” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು “ಮತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈಚೆಗೆ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ “ಕದಿಯುವುದು” ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ “ಅವನು ಕದ್ದ” ಎನ್ನುವುದರ ಪದಗಳಾದ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ (ವೇದಾಧ್ಯಯನ) ಪ್ರಜಾಪತಿ (ಬ್ರಹ್ಮ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ) ಇವೆಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿನೋದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ, ಇರಲಿ. ಆ ರಾತ್ರಿ, ಒಂದು ವೈದ್ಯಪದ್ಧತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವಾರೋ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಗಂಭೀರವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದು ಚಮತ್ಕಾರಿಕ ವಿನೋದವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿತು. ಹೊರಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮುಖಮುದ್ರೆಯಿದ್ದರೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅವರೂ ವಿನೋದಪ್ರಿಯರು ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಮಾತು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಸರಸ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಯಿತು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ನಾವೂ ಸುಮ್ಮನಿರಬಾರದೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚರ್ಚೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಹಳಗನ್ನಡ ಪದ್ಯ, ಗದ್ದಯಗಳನ್ನೇ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿ ಎಂದಿಗೂ ನನಗೆ ಆಶ್ಚಯ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದೊಂದು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ವಾಗ್ವಾದವಾದರೂ ಎರಡು ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಾಕುವಂತೆ, ಎರಡು ಕತ್ತಿವರಸೆ ವೀರರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಚೂಪಾದ ವಾಗ್ಬಾಣದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇತ್ತು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಕತ್ತಿಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಕೆಂಡದ ಕಿಡಿಗಳಂತೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾವ್ಯ ರತ್ನದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದು ಪರಸ್ಪರ ಮೆಚ್ಚುಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮದ ವಾಗ್ಯುದ್ಧ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ಯಾರೂ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನಮಗಂತೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದಂತೂ ಖಚಿತವಾಯಿತು. ನನಗೆ ಹೊಳೆದುದು “ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ವಿಶಾಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯ” (ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಅರ್ಥವಿರಲಿ) ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅದೇ ಒಂದು ರಸಕವಳ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಪಾರವಾದ ನಂಬಿಕೆ, ಪೂಜ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮ. ಕಾವ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದುವುದೆಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹವೂ ರೋಮಾಂಚನವೂ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಸಿವು, ಕಾವ್ಯ, ಸಂಗೀತಗಳ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಲಾಸ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅಡಗಿಸಿ ಬಿಡುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವುಂಟು. ಅನೇಕ ಸುಭಾಷಿತ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಗಾದೆಯ ಮಾತುಗಳೂ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಲೋಕರೂಢಿಯ ಮಾತುಗಳಾಗಿದ್ದು, ವಿಶೇಷ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರೂ ಸತತೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತರೂ ಆದವರು, ಆ ಮಾತುಗಳು ತಮಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಸಿವು ಗದ್ಯವಾಗಲೀ, ಹೊಸಗನ್ನಡವಾಗಲೀ, ಹಳಗನ್ನಡವಾಗಲೀ, ಶಾಸನ, ತಾಳೆಗರಿ, ಹಳೆಯ ಕರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹ ಸಂಭ್ರಮ ಅವರ ದೈಹಿಕ ಹಸಿವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷಣಗಳನ್ನೂ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೇಳುವ ಯೋಗ ನನಗೆ ಒದಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ೧೯೩೯ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಂದು ಹಾಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮೆಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಭಾಷಣ ಕೇಳಲು ನಾನು ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಊರಿನ ನವೋದಯ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ರಸಿಕರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಸಿ.ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಭಾಷಣದ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಭಾಷಣ ಅತ್ಯಂತ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಸ್ಯ, ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರವೇಶಗೊಂಡಿದೆ, ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಗೆ ಹಾಸ್ಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು? ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅತಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಭಾಷಣ ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಇತರರ ಹಾಸ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಸಭೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರೂ ಬಹಳ ವಿನೋದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧ್ವನಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಡಸು. ಆದರೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಅಶ್ಲೀಲವಲ್ಲದ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ರಸಪೂರ್ಣ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಆಗ ಮಸ್ತಕಾಭಿಷೇಕದ ಏರ್ಪಾಡಿಗಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೆ.ವಿ. ಅನಂತರಾಮರು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು; ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ಅವರು “ನಾನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲು ಯೋಚಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಾಕ್‌ಝರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆನಿಸಿತು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ತಮಿಳಿನ ಕೆಲವು ವಿನೋದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರೂ ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ನಗಿಸಿದರು.
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯ ಮತ್ತು ಯುವ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಭಿಮಾನ, ಆದರ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗಿದ್ದ ಕಾತರ ಇವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾದರೆ “ಅನಂತರ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಪಂಡಿತ ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕೃಷ್ಣ, ಕೆಲವು ಕಥೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ಅವನ್ನು ತೆಗೆಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಕೋಚ. ಕೊನೆಗೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೃಷ್ಣ ಬರೆದಿದ್ದ “ಮುಗುದೆಯರ ಪತ್ರಗಳನ್ನು” ಮೆಚ್ಚಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಅದೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಾಗಿ, ಅನಂತರ ಅವರು “ನನ್ನ ಅಪ್ಸರೆ, ಗೌರಿ ಮದುವೆ” ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬರೆದರು.
ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲ ಸಲ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು, ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ್ದರು. ವಿಷಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ. ನಾನು ಕೇಳಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಮೊದಲ ಭಾಷಣ ಅದೆಯೇ. ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೇ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಷಣಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಹಿರಿಯರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ರವರ ವಯಸ್ಸಿನ ಒಳ್ಳೆ ಉತ್ಸಾಹದ ಕಾಲ. ಭಾಷಣಕಾರರು, ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಸರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ನಾನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆವು. ಭಾಷಣ ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಮೊದಮೊದಲು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಮೃದುವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಹತ್ತಾರು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೊಳಗಾಗಿ, ಗಂಟಲನ್ನು ಸರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಗಂಡು ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಆ ಭಾಷಣ, ನನಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿದೆ. ಅದು ಕರಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಬರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತು, ಕವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ ರಚನಾಕ್ರಮ ಉಂಟಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳಾವುವು? ಒಂದೇ ವಿಷಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು (ಉದಾಹರಣೆಗೆ-ಚಂದ್ರ) ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳ ಭಾವನೆ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳೇನು? ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುತ್ವವೇನು? ಕನ್ನಡ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣವೆಷ್ಟು? ಭಾಷೆಯ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ನಿಯಮ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಾವುವು? ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿಯಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಆಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾವುವು? ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ಸುಲಭವಾದ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದರು. ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಅವರ ನಿಲುವು, ನಾಟಕ ಅಭಿನಯಕಾರನ ಭಂಗಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಇಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿವೆ (ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅನಂತರ ಅವರಿಂದಲೇ ಬರೆಸಿಕೊಂಡೆ).
ಕುವಲಯ ದೀರ್ಘನೇತ್ರ ಮಲರುತ್ತಿರೆ
ಮೂಡುವ ಮೀನ್ಗಳಾಕೆಯೊ |
ಪ್ಪುವ ಮುಖಪದ್ಮದೊಳ್ ಮೊಡವಿ ಮೂಡುವ
ವೋಲಿರೆ ಕಾಲಮೆಂಬ ಶಂ |
ಭುವಿನ ಶರೀರದೊಳ್ ಪುದಿನ ಗೌರಿಯ
ರಾಗಮನೊಟ್ಟಕೊಂಡು ಮೂ
ಡುವ ಮೊಲೆಯಂತೆ ಮೂಡಿದುದು
ಮೂಡಣ ದಿಕ್ಕಿನೊಳಿಂದು ಮಂಡಲಂ
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ ವರ್ಣನೆ ಭಾವನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಮನೋಭಾವ, ಧೋರಣೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ, ಅವರು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು. ಆ ಮನೋಹರವಾದ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳೇ, ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸುಂದರ ರಮ್ಯ ಶಬ್ದಮಾಲಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಪರೆದಿರೆ ತಿಮಿರ ಕಚಂ ನೆರೆ
ದಿರೆ ಭಗಣಸ್ವೇದ ಜಲಕಣೌಘರಾಗಂ
ಬೊರೆದಿರೆ ಚಕೋರ ನಯನಂ
ಕರಮೆಸೆದಳ್ ನೆರೆದು ರಜನಿ, ರಜನೀಪತಿಯೊಳ್
ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಭಂಡಾರವನ್ನೇ ಅವರು ತೆರೆದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವುಂಟು.
ಪಶ್ಯೇಯ ಮೇಕಸ್ಯ ಕುವೇ: ಕೃತಿಂ ಚೇತ್
ಸಾರಸ್ವತಂ ಕೋಶಮವೈಹಿರಿಕ್ಷಂ
ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಯಮವೇಕ್ಷಿತಶ್ಚೇತ್
ಕೋಣೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಕವಿಕೋಟ ರೇಷಾ
(ಸರಸ್ವತಿಯ ಕೋಶದ ರತ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ಕವಿಗಳು ತೆಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ ಬರಿದಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥರತ್ನಗಳೇ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿದ್ದವು.)
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರ ಮುಖಭಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ದೃಢತೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಾಟಕೀಯತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು. “ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದೊಂದು ಪ್ರಖರವಾದ ಕಣ್ಣು ಕೊರೈಸುವಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಖಡ್ಗ. ಸರ್ವಜ್ಞ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಕ್ಯವತಾರ. ಅವನು ಯಾರನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾತಿಮತ ಕುಲ ಬಣ್ಣ ಧರ್ಮಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಡಂಭಾಚಾರ ಪಾಷಂಡಿತನ, ಬಾಯಿವೇದಾಂತ, ಉದರ ವೈರಾಗ್ಯ, ಮೂಡನಂಬಿಕೆ, ಅಜ್ಞಾನ ಠಕ್ಕು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಣ್ಯವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸದೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜ ಗುರು, ರಾಜಕರ್ಮಚಾರಿ ಪಿಶುಣ ಲೋಭಿ, ಮಾನವನ ದುರಾಸೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ಕಂತೆಕಟ್ಟಿ ಕಡಿಲಿನಾಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದು ಬರಿಯ ನೀತಿಯಲ್ಲ, ಅದು ಜೀವನಧರ್ಮ. ಅಂದಿನ ಯುಗದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ ತುಂಬ ಆಯಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನ ಅನುಕರಣೆಯೂ ಸಹ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ ಎಂದರೆ – ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರೈಲನ್ನು ಕುರಿತು ಆಧುನಿಕ ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಹು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ತ್ರಿಪದಿಯೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. (ಅದು ತುಂಬ ವಿನೋದವಾದ ಪದ್ಯ ಅದು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಬರಿಯ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ನಾನು ಆ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಈಗ ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರು ನಿರ್ವೇದದ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು.
ನೆರೆವುದಗಲ್ವುದರ್ಕೆ ಜನನಂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಿನೂತನ ಯೌವನಂ
ಜರೆಗೆ ಧನಂದರಿದ್ರತೆಗೆ ನಲ್ಕೆವಿರಾಗಪಥಕ್ಕೆ ಸತ್ಸುಖೋ
ತ್ಕರ ಮಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮೆಂದರಿದುಂ ಭವಸಿದ್ಧ ಪಂಜರೋ
ದರ ಗತರೇಕೆ ಚಿಂತಿಸುವರೇಕೆ ಪಲಂಬುವರೇಕೆ ನೋವರೋ
ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ, ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಬ್ರಹ್ಮರಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವ ಪ್ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಗೌರವವಿಲ್ಲದಿದ್ದವರಿಗೆ ಗೌರವವುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಭಾಷಣ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿತ್ತು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಒಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಓದದೇ ಇರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನೋಡದ ಶಾಸನವೇ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಧೂಳು ಕೊಡಹದ ತಾಳೆಗರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರೀತಿಸದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತಿ ಮಾತಿನ ಜೀವಜೀವಾಳವನ್ನೂ ಹುಡುಕುವ ಆ ಮನೋಧರ್ಮ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದುದು ಈ ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮ ಕಾವ್ಯಾನುಭವ ಮತ್ತು ರಸಿಕತೆಯಿಂದಲೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿರಲಿಲ್ಲ. “ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತಿಗೂ ಜೀವವಿದೆ ಅದರ ಕೈಕಾಲು ಮುರಿಯಬಾರದು, ವಿರೂಪ ಗೊಳಿಸಬಾರದು” ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕನೂ ಶೋಧಕನೂ ಕವಿಚರಿತ್ರಕಾರನೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕಾರನೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಬೇಕಾದರೆ, ಅವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಾಹಿತಿಯೂ ರಸಜ್ಞನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದರು.
ಮರುದಿನ ನಾನು ಪು.ತಿ.ನ ಅವರೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರ ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋದೆವು. (ಆಗ ಅವರು ಶಂಕರಮಠದ ಎದುರು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು.) ಸುಖಭೋಜನವಾಯಿತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್., ಪು.ತಿ.ನ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾವ್ಯರಸ ಎಂದರೇನು ಎಂದೆಲ್ಲ ವಾಗ್ವಾದ. ನಾನೂ ಏನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು “ಕಾವ್ಯರಸ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಶಂಕರೋವೇತ್ತಿವಾನವಾ” (ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಶಂಕರನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೂ ಇಲ್ಲ) ಎಂದು ಹೇಳಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯದ್ವಯರನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಬಿಸಿಲುಗುದರೆ ಬೇಟೆಗೆ ಬಿಟ್ಟು ನಿಜವಾದ ಭೋಜನ ರಸಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಸವಿದಿದ್ದುರಿಂದ, ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ಹಗಲು ನಿದ್ರಾದೇವಿಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡೆ.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವಾಗಲೀ ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶ ಇರಲಿಲ್ಲ. “ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, ಭಾಷಾಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೂಗಿ ಬಹುಕಾಲ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರು ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಹನೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಹೊಸಭಾವನೆಗಳು ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಸ್ಫುರಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದೇ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಸ್ವಯಂ ಆಚಾರ್ಯ ಪಟ್ಟ ಅವರದು, ಯಾವುದೇ ವಿಷಯ ಹಳೆಯ ಕವಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಕವಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ಕಾಣುತ್ತೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಹೊಸಬರು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಕಾವ್ಯತತ್ವ ಇವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಬರೆದಿರುವ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳು ಓದಿದ್ದಾರೆಂದು ನನಗೆ ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಭಾವನಾ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಇಂದಿನವರಿಗಾಗಿ, ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಪುರುಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ “ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರ”ದಿಂದ, ಸೊಗಸಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಜನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಅವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಲವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದ ಛಂದಸ್ಸೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಾವು ಹೋಗುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಖುಷಿ ಬಂದಾಗ ಹರಿಹರ, ಜನ್ನ, ನೇಮಿಚಂದ್ರ ರನ್ನ ಇವರ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಪದ್ಯವೃತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ “ಎಲ್ಲಯ್ಯ ಇಂಥದ್ದು ತೋರಿಸಯ್ಯ ನಿನ್ನ ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ” ಎನ್ನುವರು. ನಾನು ವಿನೋದದಿಂದ “ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಹಳೆ ಪುರಾಣವೇ ಆಯಿತು. “ಮೊಗಮಂ ತಾವರೆ ಕಣ್ಣನುತ್ಪಲದಳಂ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲಮಂ ಸೋಗೆ” ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟು ದಿನದಿಂದ ಓದಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ಈ ಹೊಸಭಾವ ಹೇಳಿದ್ದಾನಲ್ಲ? ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವುದು ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆಯೆ? ಎನ್ನುವೆ. ಅವರು “ಹೌದು ಇದು ಹೊಸ ಭಾವನೆ. ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಸುತ್ತೆ” ಎನ್ನುವರು. ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ತು.
ಒಂದು ಸಲ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹರಿಹರನನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಇತರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಓದಿದನಂತರ “ಹರಿಹರನಲ್ಲಿ ಏನು ಭಾವನೆಗಳಯ್ಯಾ ಏನು ವರ್ಣನೆ ಏನು ಭಕ್ತಿ ಆವೇಶ! ಆ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನೆದುರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾತೇ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ನಾನೇನಾದರೂ ಬಹುಶಃ ಮೊದಲು ಹರಿಹರನನ್ನು ಓದಿದ್ದರೆ ಕವಿತೆಯನ್ನೇ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ” ಎಂದರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರು “ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಓದದ್ದೇ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಅವನು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಹರಿಹರ, ಆಧುನಿಕ ಹರಿಹರನೂ ಬೇಕು” ಎಂದರು. ಒಂದು ಸಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ವಿಚಾರ ಮಾತನಾಡುತ್ತ “ಆ ಮನುಷ್ಯ ಗಟ್ಟಿಗನಯ್ಯಾ ತನ್ನ ಮಹತ್‌ಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರಾಮಾಯಣವನ್ನೇ ಬರೆದ. ಶ್ರೀ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವಶೋಭೆ ಬಂದಿತು. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಕಲಶವೇ ಆದಾಯಿತು. ರಾಮಾಯಣ ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀ ರಾಮನಾಮವೇ ವರಕವಿಗಳ ಮಾತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಮ ಸ್ಥಾನ (ವಿಶ್ರಾಮ ಸ್ಥಾನಮೇಕಂ ಕವಿವರ ವಚಸಾಂ) ಅಂದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು” ಎಂಬ ಧನ್ಯತೆ ಕವಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಳ್ಳಿಯ ವ್ಯವಸಾಯ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಇಂಥವನು ಜನಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರುಣೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಎಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ ಎಂದರೂ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಓದಲಾರರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವಾದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವೇದವಾದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜನದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚು” ಎಂದರು.
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರೂ ನಾನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋದೆವು. ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಬಂದ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮಾತು ಹರಿಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತ “ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಗೌರವಿಸಿದುದು ತುಂಬ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಜನತಾ ಕವಿ. ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದರೆ ಅವರು ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ಬಹುಶಃ ಇವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕವನ, ನಾಡಿನ ಮೂಲೆಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾದಷ್ಟು ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ಆಗಿಲ್ಲ, ಇದು ಬೇಂದ್ರೆಯ ಕವಿತೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಜನ “ಕುಣಿಯೋಣು ಬಾರ ತುತ್ತಿನ ಚೀಲ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ಕೋಟಿ” ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, ಪಿ.ಟಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಹಳಗನ್ನಡ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದವರು. ಸತತ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಇಂಥವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಬೆಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಂತೆ ನೆನಪು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಮೆರವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಹಂಸವಾಹನನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದರೆ ಮರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೆರೆದ ಮೋಟಾರಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನು ಕೂರಿಸಿದ್ದರು. ಮೆರವಣಿಗೆ ನಡೆದುದು ಸಂಜೆ. ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತ ಮೆರವಣಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದರಿಂದ ದೀಪದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನತೆ, ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿತ್ತು. ನಾವೆಲ್ಲ ನಡೆದುಕೊಂಡೇ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕೆಲವು ಜಾಗದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಗಾಡಾಂಧಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಮುಖ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಷ್ಟು ಕಪ್ಪು ಕವಿದಿತ್ತು. ಮೋಟಾರಿನ ದೀಪವೇ ನಮಗೆ ಏಕೈಕ ಕಣ್ಣು ಆಗಿತ್ತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರು “ಇಂತಹ ಗಾಡಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಂದ್ರೆಯವರದೊಂದೇ ಬೆಳಕು” ಎಂದರು.
ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರವರ ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳನ್ನೇ ಕೇಳಿದ್ದು. ಮೊದಲನೆಯದರ ವಿಚಾರ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾ ನಂತರದ ಈಚಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಲಾ ಕಾಲೇಜು ಯೂನಿಯನ್‌ನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರವರು ಅಂದಿನ ಭಾಷಣಕಾರರೂ, ನಾನು ಅಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆಗಿದ್ದೆವು. ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸರಸಿಯೂ ಸಾಹಿತಿಯೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಕಾಲದಿಂದ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ವಕೀಲರು ಮಾಡುವ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇಂದಿನ ವಕೀಲರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಗವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ನ್ಯಾಯವಾದಿಗಳ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದರು. ನ್ಯಾಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷ ಮತ್ತು ವಿನೋದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ತಪ್ಪಿತಸ್ತನಾದ ಕಕ್ಷಿಗಾರ ವಕೀಲರು “ನಾನು ನನ್ನ ಕಕ್ಷಿಗಾರನಿಗಾಗಿ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ ಎದುರು ಅನೇಕ ಗಂಟೆಗಳು ವಾದಿಸಿದ ನಂತರ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೇ ವಿಧಿಸಿದನು. ವಕೀಲನು ಕಕ್ಷಿಗಾರನಿಗೆ “ನಾನು ಮಾಡುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಆಯಿತು ತುಂಬ ವ್ಯಸನವಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ಕಕ್ಷಿಗಾರನು ನಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿ “ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡಿ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕೊಡಿ ಎಂದು ನೀವು ಅಷ್ಟು ಒತ್ತಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ ಅವರು ಇನ್ನೇನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು!” ಎಂದನು. ಇಂತಹ ಸರಸ ಕಥೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ಕಾನೂನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಕೀಲರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತುರ್ಜುಮೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾದ ಕನ್ನಡ ವಾಗ್‌ಝರಿಯಲ್ಲಿ ವಕೀಲರು ವಾದಿಸಬೇಕು. ಬಡವರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಅವರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿದವರಾರಿಗೂ ಅವರು ಬರಿಯ ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತರು ಮಾತ್ರ, ವೈಯಾಕರಣಿಮಾತ್ರ, ತಾಳೆಗರಿ, ಓಲೆಪುಸ್ತಕ ಧೂಳು ಹೊಡೆದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಡತ, ಕರಡು ಕುರುಬರಟ್ಟುಗಳ ಅನ್ವೇಷಕ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾನವೂ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿದ್ದವು.
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಗೀಳು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರು ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂದವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವಾದಾಗ ಅವರು ಕಂದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು.
ಅವರು ಕಂದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ರಳ ಕುಳವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಸೀತಾರಾಮ. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಸೀತಾರಾಮಂ ನವವಟು
ಸೀತಾರಾಮಂಗೆ ಮಾೞ್ಕಿಶುಭಮಂ ನಲವಿಂ
ದಾತಂ ವರ್ಧಿಕೆ ಮಗನೆನ
ಲೀಲತೆ ಮಗನೆಂದು ಪೊಗಟ್ಟೆ ನೋೞ್ಪವರೆಲ್ಲಂ
ಈಚೆಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಗಳಮುಹೂರ್ತಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಂದವನ್ನೇ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದರೆ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಒಲವೂ ಆ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರು ಎಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಒಪ್ಪಿದರು. ಕಾರಂತರ ಮರಳಿಮಣ್ಣಿಗೆ, ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳು, ಅವೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದುದನ್ನು ಬಾಯ್ತುಂಬ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣಗ್ರಾಹಿ, ಸರಸಿಗಳು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದ ಭಾರತ ಭಾಗ್ಯ ವಿಧಾತ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಯಸಿದರು. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಅವರ ಸ್ವಂತ ಲೇಖನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲಹೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. “ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರವಾತ್ಸವ ತುಂಬ ದೊಡ್ಡದು. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಸನ್ಮಿತ್ರರು ಸಿಕ್ಕುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟ. ಸ್ನೇಹ ಸೌಹಾರ್ದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನು ರುಚಿಯುಂಟು? ನಿಮ್ಮ ಪತ್ರ ನೋಡಿ ನನಗೆ ಹೊಸ ಉತ್ಸಾಹ ಬಂದಿದೆ. ನೀವು ಮಾಡಿರುವ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಮೆಚ್ಚುಕೆ. ದೇವರು ಹೀಗೆಯೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮುಂತಾದ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲ ಆರೋಗ್ಯ” ಎಂದು ಬರೆದರು. ೨೧.೧೦.೫೮ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ನಂತರ ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಿ “ಸೊಗಸಾದ ಕಾದಂಬರಿ. ಪಾತ್ರಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ ವರ್ಣನೆ ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯ” ಎಂದು ಬರೆದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅದು ದುಃಖಾಂತವಾಗಿದ್ದುದು ತುಂಬ ಕೆಡಕಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತ ಹೃದಯ “ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಶುದ್ಧ ನಿರ್ಘೃಣರಯ್ಯ ಇದನ್ನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರಿ. ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ಗಂಟು ಏನು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು” ಎಂದು ಬರೆದರು (೫-೧೧-೫೮).
ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಲಿನ ಅವರ ಹತೋಟಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲ ಸಂಗತಿ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಶಯ ಬಂದರೂ ತತ್‌ಕ್ಷಣ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವರು ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಮೇಲುಕೋಟೆ ಹೈಸ್ಕೂಲ್ ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರ್ ಅನಂತ ನಾರಾಯಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು “ಕರ್ಣನ ಧ್ವಜವಾವುದು” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ದೊರಕಬಹುದೇನೋ ಎಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೈಗಳ್ಳತನ. “ಮೈಗಳ್ಳರನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಾವ್ಯಾಕೆ ಶ್ರಮಪಡಬೇಕು?” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಗದ ಬರೆದೆ. ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಮರು ಟಪಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಬಂತು (೧೬-೪-೫೮). “ಕರ್ಣನ ಧ್ವಜ, ಮದಗಜವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜ ತವ ಚಾಲಂಕೃತ ಶರೀರನುಂ ಮದಗಜಲಕ್ಷಣ ಧ್ವಜನುಂ” (ಆಶ್ವಾಸ ೨-೧೦ ಗದ್ಯ) ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವಾಸ ೧೨-೧೦೯ರ ಗದ್ದಯ “ಮದಗಜ ಕಕ್ಷಧ್ವಜ ವಿರಾಜಿತಮಪ್ಪ ತನ್ನ ಪೊನ್ನ ರಥಮಂ ಮದ್ರರಾಜನೇರಳ್ವೇಳ್ದು” ಎಂದಿದೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಬೇಕಾದರೆ ಬರೆಯಿರಿ”.
(ಗದಾಯುದ್ಧ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರು ಆಶ್ವಾಸ ೨ರಲ್ಲಿ ೧೦ರ ಗದ್ಯ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಯಾವ ಮುದ್ರಣವೋ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಾಸ ೨-೧೫ರ ನಂತರದ ಗದ್ಯವಾಗಿದೆ ಇದು.)
ಹೀಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ “ಸಿರಿಮಿಂಡೆಯರ್” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದೆ. ಕೂಡಲೇ ಹೀಗೆ ಉತ್ತರ ಬಂದಿತು. “ಸಿರಿ ಮಿಂಡೆಯರ್” ಎಂಬುದು ಅಶುದ್ಧ, “ಸರಿಮಿಂಡೆಯರ್” ಎಂದಿರಬೇಕು. ಸಱೆಮಿಂಡಿಯೆಂದು ಪ್ರಥಮ ಋತುವಾಗದೆಕೆ” ಎಂದು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥ ಅದೇ. ಸರಿ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲು, ಬಿಗಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾರ್ಥ. ಮಿಂಡಿ ಎಂದರೆ ಜೋರಿನ ಮೇಲಿರುವವಳು. ಒಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲಿ ಆ ಗುಣಗಳು ಕಾಣುವ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಣ್ಣು…. ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಹಣಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಕೆಲಸ ನಿಂತಂತೆಯೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ” ಎಂದು ಬರೆದರು (೧೬-೪-೫೮).
ಕೆಲವು ವರುಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾನು “ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಜಾತ್ರೆ” ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದೆ. ಅದು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ತಾವಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಸ್ವತಃ ನೋಡಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರು ಹೀಗೆ ಬರೆದರು. “ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಜಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿದೆ. ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳಾದವು. ನನಗಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಕರಗ ಹೊರುವವನ ದಿವ್ಯಾವೇಶ ಬಹು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಅನುಕಂಪೆ ಆದರಗಳ ಲೇಪನದಿಂದ, ಲೇಖನ ಬಹುರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಪೂಜೆ, ನಮ್ಮ ನಾಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. “ಬಿಂದಿಗರ್ಕಳ್” ಎಂದು ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಬಿಂದಿಗ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿರಾಮವಿದ್ದರೆ ಮಾಡಬಹುದು” (೬-೧೦-೧೯೬೨).
ನಿಜವಾದ ಸಂಶೋಧಕರ ಸ್ವಭಾವ ಇದು. ನಾನಾಗಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಲೇಖನ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಾವೇ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರೆ, ನನಗೆ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಷ್ಟೋ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಸಂಶೋಧಕನೂ ಅಲ್ಲ, ವಿಮರ್ಶಕನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಆ ಮಾತಿನ ಪೂರ್ವಾಪರ, ಅದು ಬಹುಶಃ ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಅದರ ವಿಷಯ ಶೋಧನೆ ಹೇಗೆ, ಮುಂತಾದ ಆರರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಾವಾಗಿಯೇ ಬರೆದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ರಕ್ತಕಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಸಾರ ಪ್ರೀತಿ, ದೇಶಪ್ರೀತಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರೇಮವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವು. ವ್ಯವಸಾಯ ವಿಷಯದ ಒಂದು ಮಾತು ಬಂದಾಗ ನಾನು ಅವರೊಂದಿಗೆ “ನೋಡಿ ಈಗ ನಿಘಂಟನ್ನೇನೋ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಕಸಬಿಗೂ ವ್ಯವಸಾಯ, ನೆಯ್ಗೆ, ಕುಂಬಾರ, ಕಮ್ಮಾರ, ಮೇದರವ, ಗಾಣಿಗ, ಕುರುಬ, ಬಡಗಿ, ಬೆಸ್ತ, ಬೇಡ, ಬೇಟೆಗಾರ ಇವರೆಲ್ಲರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಸಬು. ಆ ಕಸಬಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಗ ಉಪಕರಣಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಪದಗಳೇ ಹಾಳಾಗುವುದೆಂದು” ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರು ಕೂಡಲೇ ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆಂಧ್ರದವರೊಬ್ಬರು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಒಂದು ನಿಘಂಟನ್ನು ತಂದರು. ಅದು ಕಸಬುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಘಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲಪದ, ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಿ, ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, ವಿವರಣೆ ಇಷ್ಟೂ ಇದ್ದವು. “ಇದು ಈ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಒಂದನೆಯ ಸಂಪುಟ ಮಾತ್ರ, ನೋಡಿ, ಇವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾವೂ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದರು. ನನಗೆ ಅದು ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ ತೋರಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅವರು ನೋಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗದು. ಒಂದು ಸಲ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಗಾದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ನಾನು ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕಿಟ್ಟಲ್ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗಾದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ “ಕಿಟ್ಟಲ್ ನಿಘಂಟನಲ್ಲಿರುವ ಗಾದೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶೇಖರಿಸಿದೆ, ಅದೇ ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥವಾಗುತ್ತೆ” ಎಂದೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಕಿಟ್ಟಲ್ ಗ್ರಂಥದ ಗಾದೆಗಳು. ಹೆಸರು “ಲೋಕೋಕ್ತಿ ನಿಧಾನ” ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರವರೇ ತಮ್ಮ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಗ್ರಂಥ ಅದು.
ಪ್ರತಿಭೆ ಇರುವವರು ಮಾತ್ರ, ಪ್ರತಿಭಾವಂತರನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಗೊತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಯೋಗ್ಯತೆ. ಹಾಗೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಾವೇ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಾಕ್ಟರ್ ನೇಮಿನಾಥ ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ಆಯ್ಕೆಯಾದಾಗ, ಅವರು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮೈಸೂರಿನ ಹೊರಗಡೆ ಇದ್ದವರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಅನೇಕರು, ಅವರು ಯಾರೋ ಸಾಮಾನ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ವಾಗತ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ರವರನ್ನು ಡಾ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ವಿಷಯ ಕೇಳಿದೆ. “ಅವರು ಮಹಾಗಟ್ಟಿಗರಯ್ಯ, ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಪ್ರಾಕೃತ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಇವರು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಪರದೇಶದ ಪರಿಶೋಧಕರಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಹೆಸರು ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ” ಎಂದರು. ನಾನು “ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮವರನೇಕರಿಗೆ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆ ಕಾರ್ಯ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆಲ್ಲ?” ಎಂದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು “ನಾನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಡಲೇ ಬರೆದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ, ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದರು. ಕುಳಿತು ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಲೇಖನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವುದು ಅಪೂರ್ವ ಸಾಹಸವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೆಲವರಂತೆ ಅತಿ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸರಾಗವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಬರೆದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಿದ್ದುವುದು ಮುಂತಾದ್ದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಮೇಲೆ ಬರೆದುದು, ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಲೇಖನ. ಅವರು ಪ್ರೌಢಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು.
ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೇಮಿಗಳೂ ಆದರೂ ಸಹ, ಬರಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೆ ಕನ್ನಡದ ಸೇವಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. “ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ಉಂಟು. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಮಗೆ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಜ್ಞರೇ ಮಾಡಬಲ್ಲವರೆಂಬುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನವೇ ಬೇರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದರೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಪದಗಳೂ ಅರ್ಥಗಳೂ ಭಾಷಾ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಉಂಟು. ಅವನು ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತಿರಲಿ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಕನ್ನಡ ಸೇವಕನಾಗಬಲ್ಲನು” ಎಂಬುದು ಅವರ ಮತವಾಗಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜನತೆ, ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉದ್ಯೋಗಾವಕಾಶದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದು ಅವರ ನಂಬಿಕೆ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗೂ ಮೂಲ ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೀಳು ಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀಮಾನ್ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದುದನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತಾವಾಗಲೂ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ತುಟಿ, ಥರಥರನೆ ನಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. “ಹಿಂದೆ ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ?” ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಕೋಪದಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ಹಾಯ್ದು “ಯಾರಯ್ಯಾ ನಿನಗೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದವರು? ಆ ತೆಲುಗಿನಂತೆ ಕಾಣುವುದು ಅದೂ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಯ್ಯ. ತೆಲುಗಿನ ಕೊಟ್ಟುಗಳೂ ಗೀಟುಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ತೆಲುಗಿನಂತೆ ಕಾಣುವ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಶುಕಸಪ್ತತಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಂದರು. ನಾನು ಆ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು ತೆಲುಗು ಲಿಪಿ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ಎರಡೂವರೆ ಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಲಿಪಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಅವರು ರಾಜಾಜಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ರೇಗಿಬಿಟ್ಟು “ಒಬ್ಬರು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ಅಂಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜಿ ಮಾತನಾಡಬಾರದಿತ್ತು. ತಮಿಳರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಂತೂ ಅದು ಕೀಟಲೆ ಮಾತು ಎಂದರು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಪರಂಧಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ ಸಮಾನ ಬಂಧುಗಳ ಮೃತ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದೆವು. ನಾವು ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳು ಗಂಭೀರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಆಗಲೂ ಅವರದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆ, ಕನ್ನಡದ ಚೇರ್ ನ್ನು ಅಧ್ಯಾಪಕ ಪೀಠ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ವಿಚಾರ, ಕನ್ನಡದ ಭವಿಷ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸ ಇವುಗಳ ಯೋಜನೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಈಗಿನ setup ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನು ನಾವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಇದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರು. ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಆಳವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ತರುಣ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಈಗ ಉಜ್ವಲ ಅವಕಾಶ. ಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬೇಕು. ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡಬಾರದು. ಶ್ರೀಮಾನ್ ಜಿ. ನಾರಾಯಣರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇವಾವಕಾಶವಿದೆ. ಆತ ತುಂಬ ಸಾಹಸಿ. ಜನಬಲವನ್ನು ಗಳಿಸಬಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾಪಕ್ಷಪಾತಿ” ಎಂದರು. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಸಂಪಾದಕ ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದರು. “ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ದೇಶಿಕಾಚಾರ್ರು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕಾಲ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಾಯ” ಎಂದರು. “ಡಾ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ, ಬಿಳಿಗಿರಿ ಇನ್ನೂ ಈ ಪೀಳಿಗೆಯ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವಾಗುವ ಭರವಸೆ ನನಗೆ ಇದೆ” ಎಂದರು. “ನಾನು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಲ, ಸುಮಾರು ೪೫ ವರುಷದ ಹಿಂದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಮಂಕ ಮಂಕಾಗಿ ಮಿನಗುವ ಹಣತೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಕನ್ನಡ, ನಮ್ಮ ಜನರ, ಉಸಿರು ಕಣ್ಣು ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಜನತೆಯ ಬಾಳಿಗೆ ಅಮೃತ ಸೇಚನವಾಗಿ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ತುಂಬ ಸಮಾಧಾನದ ಸಂಗತಿ. ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯ, ಇನ್ನು ತುಂಬ ಚುರುಕಿನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕು” ಎಂದರು.
ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವರ ಅಂಗರಕ್ಷಕರೂ ವೈದ್ಯರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ನಾನು “ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಡಾಕ್ಟರರಾಗಿದ್ದಾರಲ್ಲ” ಎಂದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ನಾನು ಡಾಕ್ಟರ್, ಇದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ಲೀಲೆ. ಮಗುವಿಗೆ ಆಟದ ಸಾಮಾನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಇದೊಂದನ್ನು ತಗಲುಹಾಕಿದರು. ಮಗುವಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವೆ. ಆದರೆ ಔಷಧಿಯ ಮಾತು ಬೇರೆ. ‘ತನ್ನ ವೈದ್ಯ ತನಗೆ ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೀರಿ. ಡಾಕ್ಟರ್ ಜೇಮ್ಸ್ ಹೆಚ್ ಕಸಿನ್ಸ್‌ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯುಂಟು. ಕಸಿನ್ಸ್‌ರನ್ನು ಟೋಕಿಯೋ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಆಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಪತ್ನೀ ಸಮೇತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಗದ್ದಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದ ಪಟ್ಟಣದ ಒಂದು ಭಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸತೊಡಗಿದರು. ಅವರ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರೇ ಜಪಾನಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ “ಡಾಕ್ಟರ್ ಜೆಣ್ಸ್ ಹೆಚ್ ಕಸಿನ್ಸ್” ಎಂಬ ನಾಮಫಲಕವನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಒಂದು ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ, ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ, ಇವರ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಧಡಧಡನೆ ತಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರೊಫೆಸರ್ರು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಜಪಾನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಉಸಿರಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕೈ ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪೈಕಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬನಿಂದ “ಬೀದಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಚೇಳು ಕಡಿದಿದೆಯೆಂದೂ, ಕಸಿನ್ಸ್‌ರು ಡಾಕ್ಟರಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಔಷಧಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ, ಕಸಿನ್ಸರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. “ಆ ತರಹ ಡಾಕ್ಟರು ನಾನಲ್ಲ” ಎಂದು “ಡಾಕ್ಟರು” ಹೇಳಿದರೂ ಆ ಜನ ಒಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಜನರ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನಿಸಲಾರದೆ ಕಸಿನ್ಸರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾವುದೋ ಮುಲಾಮು, ಅಸಟಿಕ್ ಆಸಿಡ್ ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿ ನಿದ್ರೆ ಗುಳಿಗೆಯೊಂದನ್ನು ನುಂಗಿಸಿದರಂತೆ. ಬೆಳಗಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಗುಣವಾಯಿತಂತೆ. ಅನಂತರ ಆ ಜನರು, ಕಸಿನ್ಸ್‌ರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ವರುಷಗಳು ಇವರೇ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರಂತೆ”.
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು “ಅಂತಹ ಡಾಕ್ಟರು ಅಂತ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರೆ, ನನ್ನ ನಿದ್ರೆಗೇ ಬಂತಲ್ಲಯ್ಯಾ ಕುತ್ತು” ಎಂದು ನಕ್ಕರು.
ಈಗ ಆರು ತಿಂಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಗೊರುರು ಹೇಮಾವತಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಪು.ತಿ.ನ. ರವರೂ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಗೊರೂರಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು, ವಿಜಯನಗರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಮಾತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ “ಕೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸು ದೇವಾಗಾರಮಂ ಮಾಡಿಸಜ್ಜೆರೆಯೊಳ್ ಸಲ್ಕಿದನಾಥರಂ ಬಿಡಿಸು” ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅನಾಥರನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೆನಪು. ನಾನು “ಸೆರೆಯೊಳ್ ಇರಲಾರದು, “ಜರೆಯೊಳ್” ಎಂದಿರಬಹುದು. ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಬಿಡಿಸು” ಎಂದೆ. ಅವರು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಮುಗಳಿ ಅವರು ಕಾವ್ಯ ಸಂಚಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥದ ಸಂಶಯ ನನಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಆಗಲೂ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೊರೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಹ ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣರಾಯಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಕಾಗದ ಅವರಿಂದ ಬಂದಿತು. ಅದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಈ ಪದದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕುತೂಹಲಿಗಳಾದವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಬಹುದುದಾದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ.
“ಕೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸು ಎಂಬ ಪದ್ಯ……. ಮಾಡಿಸ
“ನೀವು ಜರೆಯೊಳ್ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಕಿದ ಅನಾಥರಂ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಂತೆ ನೆನಪು. ಇದು ಸರಿಹೋಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಶ್ರೀ……ರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅರಿಹೋಳ ಎಂಬ ಪಾಠ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಇದೂ ಸರಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಈ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಕಟರೇಫವಿದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀ…..ಯವರು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ “ಮಾಡಿಸೈ ಸೆರೆಯೊಳ್” ಇರಬಹುದೇ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ತುಡಿಯಿತು. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ ರವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅದು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಪದ್ಯದ ಪದವಿಭಾಗ ಹೀಗೆ.
ಕೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸು ಭಾವಿಯಂ ಸಮೆಸು ದೇವಾಗಾರಮಂ ಮಾಡಿಸು
ಅಜ್ಜೆರೆಯೊಳ್ ಸಿಲ್ಕಿದನಾಥರಂ ಬಿಡಿಸು……. ಇತ್ಯಾದಿ
ಅಜ್ಜರೆ ಬಂಧನ ಎಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಇದೊಂದೇ ಪ್ರಯೋಗ ಅದು+ಸೆರೆ ಇಲ್ಲವೆ ಆಫ್+ಸೆಸೆ ಆಳ್+ಸೆರೆ ಆಗಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೆಲುಗು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ.
ಹೀಗೆ, ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಸಾಮಾನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಡುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಳಿಗೆಯಿಂದ ಪದವನ್ನೂ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರು ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ಇದ್ದರೂ ಹೊತ್ತು ಗೊತ್ತೆನ್ನದೆ ನಿರಹಂಕಾರದಿಂದ, ಕೇಳಿದ್ದೇ ಸಾಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಸರಕನ್ನೆಲ್ಲ ಹರಡುವ ಸೌಜನ್ಯವೂ ವಿರಾಮವೂ ಮನಃ ಪ್ರಸಾದವೂ ಅವರಿಗೆ ಇರುವುದೆ? ಹೀಗೆ ನೋಡುವಾಗ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾವು ತುಂಬಾ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯರು.
ನಾನು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅವರನ್ನು ನೋಡದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವರ ಪ್ರೇಮಾಗ್ರಹದ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪಣೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಲ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಅಕ್ಷೇಪಿಸಿದಾಗ ನಾನು “ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ Your cannot displease your publisher ಎಂದೆ. ಕೂಡಲೇ ಅವರು “You cannot please your publisher” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಗ ನನ್ನ ಪ್ರಕಟನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆಮ್ಮದಿಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ನನ್ನ ಈ Spiritual progeny ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಂತಾನ ಇದೆಯೆಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂದಲ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ, ಇನ್ನೇನು ಆಗುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಮುದ್ರಕರೂ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮವಹಿಸಿದರೆ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಅದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ನಾನು ಶುದ್ಧ ಶೊಂಬೇರಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಗ್ರಂಥದ ಆಕಾರವೂ ಸಹ ದೊಡ್ಡದು. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಪುಟ ಸೇರಬೇಕಿತ್ತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ಇವನ್ನು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಹಾಕಿದ ಹಣ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬನು, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನ ಯಾವ ತಪ್ಪೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. “ಪಂಪಭಾರತ ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯ ಗ್ರಂಥ ಗೆಳೆಯ. ಅದರ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಏರ್ಪಾಡಾದಾಗ ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಬಹುಕಾಲದ ಹೊರೆ ಇಳಿದಂತೆ ನನಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಅದರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂದರು. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ನನಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ನಾನು ಏನೋ ಒಂದು ವಿನೋದದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದೆ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ನಕ್ಕರು. ಇನ್ನು ಒಂದು ದಶಕವಾದರೂ ಕೃತಾಂತನ ಛಾಯೆ, ಇವರ ಕಡೆ ಸೋಕದು ಎಂದು ಕೊಂಡೆ. ವಿಧಿ, ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ವಿಕಟ ನಗುವನ್ನು ನಕ್ಕಿರಬೇಕು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಶೋಧನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ಭೀತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹ. ಅವರು ಪಂಪ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿರುವರಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ “ದೀಪಿಕೆ”ಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಮೂದಿಸಿ ಅರ್ಥ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. “ನೀವು ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದ ಜೊತೆ ಮೂಲ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಬೇರೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದಲ್ಲ. ಮೂಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದಾಗಿತ್ತೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು ಮೂಲ ನನ್ನದಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದರು. ನಾನು ಮೂಲ ಪಂಪನದು. ನಿಮ್ಮದಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದೆ. ಅವರು ಅದು ಸರ್ಕಾರದವರು ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಎಂದರೋ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕ. ನಾನು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನನಗೆ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಅವರ Copy right ಎಂದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತ್ರಿಕೆ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು ಎಂದು ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು.
ಶ್ರೀಮಾನ್ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಸಫಲ ಜೀವನ. ಅವರು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಎನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅದನ್ನು ಏಕಾಗ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಸ್ವಸೇವೆ ಸ್ವಾಮಿ ಸೇವೆ ಎರಡನ್ನು ಮಾಡಿ ವೃತ್ತಿಯ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಶಿಖರವನ್ನು ಏರಿದರು. ಮೈಸೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ತಾವೇ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಅಶೋತ್ತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗತ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ, ದಕ್ಷತೆ, ವಿದ್ವತ್ತು, ಕ್ರಿಯಾ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮುಖ್ಯ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ, “ಶಿಷ್ಯಾದಿಚ್ಚೇತ್ ಪರಾಜಯಂ ಎಂಬಂತೆ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್ ಪಡೆದರು. ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಇಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನವಾಗಿ ಬಾಳಿದ ನಾವೂ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ನನಗೆ ತಮಿಳುನಾಡು ಸ್ವಾಮಿನಾಥ ಅಯ್ಯರ್ ನೆನೆಪಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಂತಹ ಮಹಾನ್ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದಾದ ಕಾಣಿಕೆ ಏನು? ಬಾಯ ತುಂಬಿ ಹೊಗಳಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರೆ ಸಾಕೆ? ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು. ಪರಿಶೋಧನೆ ವಿದ್ವತ್ತು ಇವುಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಏಕಾಗ್ರತೆ ನಿಷ್ಠೆ ಸತತೋದ್ಯೋಗ ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತ್ಯ ಸಮತೋಲನ ದೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ದೊ.ಲ.ನ. ರಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. “ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಾವವನ್ನು ಇವರು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ” ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಾಗಬೇಕು. ಅಂಥವರಿಗೆ ಸರ್ವಸಹಾಯವನ್ನು ಜನತೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸರ್ಕಾರ ಒದಗಿಸಬೇಕು.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರ ಸ್ವಂತ ಗ್ರಂಥ ಭಾಂಡಾರ, ಪಾಠಗಳ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಓಲೆಗರಿ, ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳು ಈ ಬಗೆಯ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಫಲ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಪಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ ಮುಂದಲ ಜನಾಂಗಕ್ಕೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟಂತಾಗುವದು.
[ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರ ಗುಣಶಕ್ತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದೊರತು. ನನ್ನ ಆತ್ಮಕಥೆಯ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷ್ಕೃತಷ್ಟತೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ.]
* ಕನ್ನಡ ನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂಚಿಕೆ ೧೫, ೧೬) ಪು. ೩೧
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೪. ಪುಣ್ಯಸ್ಮರಣೆ
ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ನನಗೂ ಅನೇಕ ವರುಷ ಪರಿಚಯ. ಅವರನ್ನು ನಾನು ಎಂ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಬಲ್ಲೆ. ಅವರು ನನಗಿಂತ ನಾಲ್ಕು-ಐದು ವರುಷ ಚಿಕ್ಕವರು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವ ದುದೈರ್ವ ನನಗೆ ಒದಗಿರುವುದು ವಿಧಿಯ ವಿಕಟ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ ಸರಿ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪರಿಚಯ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಆದುದು, ಅವರ ಹಿರಿಯ ಬಂಧುಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ. ನರಸಿಂಹನ್ ಎಂಬುವರ ಕಾರಣದಿಂದ. ನರಸಿಂಹನ್‌ರು ನನಗೆ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಭೂಗೋಳವೆಂದರೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳ, ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯ ವಿಷಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಡ್ಡಾಯ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನರಸಿಂಹನ್ ರವರ ಹಠವಾಗಿತ್ತು. ಈಚೆಗೆ ಅವರು ಅಮೇರಿಕ ಮುಂತಾದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿಬಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳವೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ, ಅವರು “ಪ್ರಪಂಚ ಪರಿಚಯ”ವೆಂಬ ಭೂಗೋಳ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ಬರೆದರು. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಗೌರವ. ಜೊತೆಗೆ ಭೂಗೋಳದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಹಠ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಅವರ ವಿಚಿತ್ರ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸ್ವಭಾವಗಳು ನಮ್ಮ ತುಂಬ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಅಂಶಗಳಾಗಿದ್ದವು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸ್ನೇಹದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ, ಡಿ.ನರಸಿಂಹನ್‌ರವರ ಭೂಗೋಳ ಜ್ಞಾನ ವಾಗ್‌ಝರಿ, ಬೊಂಬಾಯಿ ಅಮೇರಿಕ ಅನುಭವಗಳು, ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವು ನಮ್ಮ ಸತತ ವಿನೋದದ ಅಂಶಗಳಾಗಿದ್ದವು. ವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿದನಂತರ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬೋಧಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾದ “ಹಳ್ಳಿಯ ಚಿತ್ರಗಳು” ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೆ (೧೯೩೦). ಹೀಗೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹ ಬಂಧವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಗಾಢವಾಗಿ ಬೆಸೆಯಿತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆಯೇ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ನಂ. ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗಿತ್ತು.
(ಕನ್ನಡದ ಇಬ್ಬರು ಕಲಿಗಳಾದ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ತಾಲ್ಲೂಕಿನವರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು.)
ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತುಂಬ ಸ್ನೇಹಪರರು, ಒಂದು ಸಲ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮೈತ್ರಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದರೆ, ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಅವರ ಸೌಜನ್ಯ, ನಿರಹಂಕಾರತ್ವ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಇವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ “ಈ ಬಾಳಿನ ಸೌರಭವೇ ಈ ಬಗೆಯ ಸ್ನೇಹಬಂಧನ” ಎಂಬ ಭಾವವುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. “ನನಗೆ ತುಂಬ ಸ್ನೇಹಿತರಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅವರೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಅವರು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಬ್ಬಂಟಿಗರಾಗಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದಲ್ಲ. ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಹಗುರವಾದ “ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದಗಳಲ್ಲಿ” ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರದ್ಧೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸರಸತೆ, ರಸಿಕತೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾವ್ಯಗಳ ಶೃಂಗಾರ, ಪ್ರಕೃತಿ, ನವರಸವರ್ಣನೆ, ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಚಾಟು ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಚತುರೋಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಅವರು ಹಿಡಿದರೆ; ಅವರು ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಭೃಂಗ ಹೂವಿನಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಹಾರಾಡುವಂತೆ ಕಾಲದ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಕೇಳುವವರನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಈಗ ಅನೇಕ ವರುಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬೆಳ್ಳಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಗೆ ಆಗಿನ ಅಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ ಶ್ರೀ ಟಿ.ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ ಅವರ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರು ಗಣಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋದೆವು. ಅವರ ಪೈಕಿ, ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ, ಪು.ತಿ.ನ., ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್., ನಂ. ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ನಾನು ಮತ್ತಾರಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆನಪಿಲ್ಲ ಇದ್ದೆವು. ಶ್ರೀಮಾನ್ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್ ಮತ್ತು ಟಿ.ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯರು ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಬಹುಸೊಗಸಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಸಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತ, ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಹರಟೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆರೋಗ್ಯ ಆಹಾರ ದೇಹ ರಕ್ಷಣೆ ಇವುಗಳ ಮಾತು ಬಂದು, ಆಯುರ್ವೇದ, ಅಲೋಪತಿ, ಹೋಮಿಯೋಪತಿ ಯುನಾನಿ ವೈದ್ಯಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಗುರವಾದ ವಿನೋದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಪದವನ್ನು ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಗಾಡಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಫಳಾರನೆ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರು ಹಾರಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಕ್ಕೆವು. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಗಂಭೀರ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು ಅಂತಹ ಚಮತ್ಕಾರದ ಮಾತನ್ನು ಬಗೆಯುವರೆಂದು ನಾವಾರೂ ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ನಾವು ಕೆಲವು ಗಂಭೀರ ಅರ್ಥದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ಯಾವುದೋ ಸಣ್ಣ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು “ನನಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ಕೊಡು, ಓಜಸ್ಸು ಕೊಡು, ವರ್ಚಸ್ಸು ಕೊಡು” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು “ಮತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈಚೆಗೆ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ “ಕದಿಯುವುದು” ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ “ಅವನು ಕದ್ದ” ಎನ್ನುವುದರ ಪದಗಳಾದ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ (ವೇದಾಧ್ಯಯನ) ಪ್ರಜಾಪತಿ (ಬ್ರಹ್ಮ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ) ಇವೆಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿನೋದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ, ಇರಲಿ. ಆ ರಾತ್ರಿ, ಒಂದು ವೈದ್ಯಪದ್ಧತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವಾರೋ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಗಂಭೀರವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದು ಚಮತ್ಕಾರಿಕ ವಿನೋದವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿತು. ಹೊರಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮುಖಮುದ್ರೆಯಿದ್ದರೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅವರೂ ವಿನೋದಪ್ರಿಯರು ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಮಾತು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಸರಸ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಯಿತು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ನಾವೂ ಸುಮ್ಮನಿರಬಾರದೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚರ್ಚೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಹಳಗನ್ನಡ ಪದ್ಯ, ಗದ್ದಯಗಳನ್ನೇ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿ ಎಂದಿಗೂ ನನಗೆ ಆಶ್ಚಯ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದೊಂದು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ವಾಗ್ವಾದವಾದರೂ ಎರಡು ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಾಕುವಂತೆ, ಎರಡು ಕತ್ತಿವರಸೆ ವೀರರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಚೂಪಾದ ವಾಗ್ಬಾಣದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇತ್ತು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಕತ್ತಿಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಕೆಂಡದ ಕಿಡಿಗಳಂತೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾವ್ಯ ರತ್ನದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದು ಪರಸ್ಪರ ಮೆಚ್ಚುಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮದ ವಾಗ್ಯುದ್ಧ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ಯಾರೂ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನಮಗಂತೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದಂತೂ ಖಚಿತವಾಯಿತು. ನನಗೆ ಹೊಳೆದುದು “ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ವಿಶಾಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯ” (ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಅರ್ಥವಿರಲಿ) ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅದೇ ಒಂದು ರಸಕವಳ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಪಾರವಾದ ನಂಬಿಕೆ, ಪೂಜ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮ. ಕಾವ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದುವುದೆಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹವೂ ರೋಮಾಂಚನವೂ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಸಿವು, ಕಾವ್ಯ, ಸಂಗೀತಗಳ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಲಾಸ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅಡಗಿಸಿ ಬಿಡುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವುಂಟು. ಅನೇಕ ಸುಭಾಷಿತ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಗಾದೆಯ ಮಾತುಗಳೂ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಲೋಕರೂಢಿಯ ಮಾತುಗಳಾಗಿದ್ದು, ವಿಶೇಷ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರೂ ಸತತೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತರೂ ಆದವರು, ಆ ಮಾತುಗಳು ತಮಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಸಿವು ಗದ್ಯವಾಗಲೀ, ಹೊಸಗನ್ನಡವಾಗಲೀ, ಹಳಗನ್ನಡವಾಗಲೀ, ಶಾಸನ, ತಾಳೆಗರಿ, ಹಳೆಯ ಕರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹ ಸಂಭ್ರಮ ಅವರ ದೈಹಿಕ ಹಸಿವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷಣಗಳನ್ನೂ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೇಳುವ ಯೋಗ ನನಗೆ ಒದಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ೧೯೩೯ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಂದು ಹಾಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮೆಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಭಾಷಣ ಕೇಳಲು ನಾನು ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಊರಿನ ನವೋದಯ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ರಸಿಕರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಸಿ.ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಭಾಷಣದ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಭಾಷಣ ಅತ್ಯಂತ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಸ್ಯ, ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರವೇಶಗೊಂಡಿದೆ, ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಗೆ ಹಾಸ್ಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು? ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅತಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಭಾಷಣ ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಇತರರ ಹಾಸ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಸಭೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರೂ ಬಹಳ ವಿನೋದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧ್ವನಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಡಸು. ಆದರೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಅಶ್ಲೀಲವಲ್ಲದ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ರಸಪೂರ್ಣ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಆಗ ಮಸ್ತಕಾಭಿಷೇಕದ ಏರ್ಪಾಡಿಗಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೆ.ವಿ. ಅನಂತರಾಮರು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು; ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ಅವರು “ನಾನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲು ಯೋಚಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಾಕ್‌ಝರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆನಿಸಿತು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ತಮಿಳಿನ ಕೆಲವು ವಿನೋದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರೂ ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ನಗಿಸಿದರು.
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯ ಮತ್ತು ಯುವ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಭಿಮಾನ, ಆದರ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗಿದ್ದ ಕಾತರ ಇವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾದರೆ “ಅನಂತರ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಪಂಡಿತ ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕೃಷ್ಣ, ಕೆಲವು ಕಥೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ಅವನ್ನು ತೆಗೆಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಕೋಚ. ಕೊನೆಗೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೃಷ್ಣ ಬರೆದಿದ್ದ “ಮುಗುದೆಯರ ಪತ್ರಗಳನ್ನು” ಮೆಚ್ಚಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಅದೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಾಗಿ, ಅನಂತರ ಅವರು “ನನ್ನ ಅಪ್ಸರೆ, ಗೌರಿ ಮದುವೆ” ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬರೆದರು.
ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲ ಸಲ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು, ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ್ದರು. ವಿಷಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ. ನಾನು ಕೇಳಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಮೊದಲ ಭಾಷಣ ಅದೆಯೇ. ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೇ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಷಣಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಹಿರಿಯರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ರವರ ವಯಸ್ಸಿನ ಒಳ್ಳೆ ಉತ್ಸಾಹದ ಕಾಲ. ಭಾಷಣಕಾರರು, ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಸರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ನಾನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆವು. ಭಾಷಣ ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಮೊದಮೊದಲು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಮೃದುವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಹತ್ತಾರು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೊಳಗಾಗಿ, ಗಂಟಲನ್ನು ಸರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಗಂಡು ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಆ ಭಾಷಣ, ನನಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿದೆ. ಅದು ಕರಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಬರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತು, ಕವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ ರಚನಾಕ್ರಮ ಉಂಟಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳಾವುವು? ಒಂದೇ ವಿಷಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು (ಉದಾಹರಣೆಗೆ-ಚಂದ್ರ) ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳ ಭಾವನೆ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳೇನು? ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುತ್ವವೇನು? ಕನ್ನಡ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣವೆಷ್ಟು? ಭಾಷೆಯ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ನಿಯಮ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಾವುವು? ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿಯಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಆಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾವುವು? ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ಸುಲಭವಾದ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದರು. ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಅವರ ನಿಲುವು, ನಾಟಕ ಅಭಿನಯಕಾರನ ಭಂಗಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಇಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿವೆ (ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅನಂತರ ಅವರಿಂದಲೇ ಬರೆಸಿಕೊಂಡೆ).
ಕುವಲಯ ದೀರ್ಘನೇತ್ರ ಮಲರುತ್ತಿರೆ
ಮೂಡುವ ಮೀನ್ಗಳಾಕೆಯೊ |
ಪ್ಪುವ ಮುಖಪದ್ಮದೊಳ್ ಮೊಡವಿ ಮೂಡುವ
ವೋಲಿರೆ ಕಾಲಮೆಂಬ ಶಂ |
ಭುವಿನ ಶರೀರದೊಳ್ ಪುದಿನ ಗೌರಿಯ
ರಾಗಮನೊಟ್ಟಕೊಂಡು ಮೂ
ಡುವ ಮೊಲೆಯಂತೆ ಮೂಡಿದುದು
ಮೂಡಣ ದಿಕ್ಕಿನೊಳಿಂದು ಮಂಡಲಂ
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ ವರ್ಣನೆ ಭಾವನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಮನೋಭಾವ, ಧೋರಣೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ, ಅವರು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು. ಆ ಮನೋಹರವಾದ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳೇ, ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸುಂದರ ರಮ್ಯ ಶಬ್ದಮಾಲಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಪರೆದಿರೆ ತಿಮಿರ ಕಚಂ ನೆರೆ
ದಿರೆ ಭಗಣಸ್ವೇದ ಜಲಕಣೌಘರಾಗಂ
ಬೊರೆದಿರೆ ಚಕೋರ ನಯನಂ
ಕರಮೆಸೆದಳ್ ನೆರೆದು ರಜನಿ, ರಜನೀಪತಿಯೊಳ್
ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಭಂಡಾರವನ್ನೇ ಅವರು ತೆರೆದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವುಂಟು.
ಪಶ್ಯೇಯ ಮೇಕಸ್ಯ ಕುವೇ: ಕೃತಿಂ ಚೇತ್
ಸಾರಸ್ವತಂ ಕೋಶಮವೈಹಿರಿಕ್ಷಂ
ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಯಮವೇಕ್ಷಿತಶ್ಚೇತ್
ಕೋಣೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಕವಿಕೋಟ ರೇಷಾ
(ಸರಸ್ವತಿಯ ಕೋಶದ ರತ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ಕವಿಗಳು ತೆಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ ಬರಿದಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥರತ್ನಗಳೇ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿದ್ದವು.)
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರ ಮುಖಭಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ದೃಢತೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಾಟಕೀಯತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು. “ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದೊಂದು ಪ್ರಖರವಾದ ಕಣ್ಣು ಕೊರೈಸುವಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಖಡ್ಗ. ಸರ್ವಜ್ಞ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಕ್ಯವತಾರ. ಅವನು ಯಾರನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾತಿಮತ ಕುಲ ಬಣ್ಣ ಧರ್ಮಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಡಂಭಾಚಾರ ಪಾಷಂಡಿತನ, ಬಾಯಿವೇದಾಂತ, ಉದರ ವೈರಾಗ್ಯ, ಮೂಡನಂಬಿಕೆ, ಅಜ್ಞಾನ ಠಕ್ಕು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಣ್ಯವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸದೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜ ಗುರು, ರಾಜಕರ್ಮಚಾರಿ ಪಿಶುಣ ಲೋಭಿ, ಮಾನವನ ದುರಾಸೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ಕಂತೆಕಟ್ಟಿ ಕಡಿಲಿನಾಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದು ಬರಿಯ ನೀತಿಯಲ್ಲ, ಅದು ಜೀವನಧರ್ಮ. ಅಂದಿನ ಯುಗದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ ತುಂಬ ಆಯಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನ ಅನುಕರಣೆಯೂ ಸಹ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ ಎಂದರೆ – ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರೈಲನ್ನು ಕುರಿತು ಆಧುನಿಕ ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಹು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ತ್ರಿಪದಿಯೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. (ಅದು ತುಂಬ ವಿನೋದವಾದ ಪದ್ಯ ಅದು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಬರಿಯ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ನಾನು ಆ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಈಗ ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರು ನಿರ್ವೇದದ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು.
ನೆರೆವುದಗಲ್ವುದರ್ಕೆ ಜನನಂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಿನೂತನ ಯೌವನಂ
ಜರೆಗೆ ಧನಂದರಿದ್ರತೆಗೆ ನಲ್ಕೆವಿರಾಗಪಥಕ್ಕೆ ಸತ್ಸುಖೋ
ತ್ಕರ ಮಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮೆಂದರಿದುಂ ಭವಸಿದ್ಧ ಪಂಜರೋ
ದರ ಗತರೇಕೆ ಚಿಂತಿಸುವರೇಕೆ ಪಲಂಬುವರೇಕೆ ನೋವರೋ
ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ, ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಬ್ರಹ್ಮರಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವ ಪ್ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಗೌರವವಿಲ್ಲದಿದ್ದವರಿಗೆ ಗೌರವವುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಭಾಷಣ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿತ್ತು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಒಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಓದದೇ ಇರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನೋಡದ ಶಾಸನವೇ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಧೂಳು ಕೊಡಹದ ತಾಳೆಗರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರೀತಿಸದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತಿ ಮಾತಿನ ಜೀವಜೀವಾಳವನ್ನೂ ಹುಡುಕುವ ಆ ಮನೋಧರ್ಮ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದುದು ಈ ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮ ಕಾವ್ಯಾನುಭವ ಮತ್ತು ರಸಿಕತೆಯಿಂದಲೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿರಲಿಲ್ಲ. “ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತಿಗೂ ಜೀವವಿದೆ ಅದರ ಕೈಕಾಲು ಮುರಿಯಬಾರದು, ವಿರೂಪ ಗೊಳಿಸಬಾರದು” ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕನೂ ಶೋಧಕನೂ ಕವಿಚರಿತ್ರಕಾರನೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕಾರನೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಬೇಕಾದರೆ, ಅವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಾಹಿತಿಯೂ ರಸಜ್ಞನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದರು.
ಮರುದಿನ ನಾನು ಪು.ತಿ.ನ ಅವರೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರ ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋದೆವು. (ಆಗ ಅವರು ಶಂಕರಮಠದ ಎದುರು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು.) ಸುಖಭೋಜನವಾಯಿತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್., ಪು.ತಿ.ನ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾವ್ಯರಸ ಎಂದರೇನು ಎಂದೆಲ್ಲ ವಾಗ್ವಾದ. ನಾನೂ ಏನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು “ಕಾವ್ಯರಸ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಶಂಕರೋವೇತ್ತಿವಾನವಾ” (ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಶಂಕರನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೂ ಇಲ್ಲ) ಎಂದು ಹೇಳಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯದ್ವಯರನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಬಿಸಿಲುಗುದರೆ ಬೇಟೆಗೆ ಬಿಟ್ಟು ನಿಜವಾದ ಭೋಜನ ರಸಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಸವಿದಿದ್ದುರಿಂದ, ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ಹಗಲು ನಿದ್ರಾದೇವಿಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡೆ.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವಾಗಲೀ ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶ ಇರಲಿಲ್ಲ. “ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, ಭಾಷಾಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೂಗಿ ಬಹುಕಾಲ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರು ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಹನೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಹೊಸಭಾವನೆಗಳು ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಸ್ಫುರಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದೇ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಸ್ವಯಂ ಆಚಾರ್ಯ ಪಟ್ಟ ಅವರದು, ಯಾವುದೇ ವಿಷಯ ಹಳೆಯ ಕವಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಕವಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ಕಾಣುತ್ತೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಹೊಸಬರು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಕಾವ್ಯತತ್ವ ಇವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಬರೆದಿರುವ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳು ಓದಿದ್ದಾರೆಂದು ನನಗೆ ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಭಾವನಾ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಇಂದಿನವರಿಗಾಗಿ, ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಪುರುಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ “ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರ”ದಿಂದ, ಸೊಗಸಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಜನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಅವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಲವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದ ಛಂದಸ್ಸೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಾವು ಹೋಗುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಖುಷಿ ಬಂದಾಗ ಹರಿಹರ, ಜನ್ನ, ನೇಮಿಚಂದ್ರ ರನ್ನ ಇವರ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಪದ್ಯವೃತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ “ಎಲ್ಲಯ್ಯ ಇಂಥದ್ದು ತೋರಿಸಯ್ಯ ನಿನ್ನ ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ” ಎನ್ನುವರು. ನಾನು ವಿನೋದದಿಂದ “ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಹಳೆ ಪುರಾಣವೇ ಆಯಿತು. “ಮೊಗಮಂ ತಾವರೆ ಕಣ್ಣನುತ್ಪಲದಳಂ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲಮಂ ಸೋಗೆ” ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟು ದಿನದಿಂದ ಓದಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ಈ ಹೊಸಭಾವ ಹೇಳಿದ್ದಾನಲ್ಲ? ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವುದು ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆಯೆ? ಎನ್ನುವೆ. ಅವರು “ಹೌದು ಇದು ಹೊಸ ಭಾವನೆ. ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಸುತ್ತೆ” ಎನ್ನುವರು. ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ತು.
ಒಂದು ಸಲ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹರಿಹರನನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಇತರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಓದಿದನಂತರ “ಹರಿಹರನಲ್ಲಿ ಏನು ಭಾವನೆಗಳಯ್ಯಾ ಏನು ವರ್ಣನೆ ಏನು ಭಕ್ತಿ ಆವೇಶ! ಆ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನೆದುರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾತೇ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ನಾನೇನಾದರೂ ಬಹುಶಃ ಮೊದಲು ಹರಿಹರನನ್ನು ಓದಿದ್ದರೆ ಕವಿತೆಯನ್ನೇ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ” ಎಂದರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರು “ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಓದದ್ದೇ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಅವನು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಹರಿಹರ, ಆಧುನಿಕ ಹರಿಹರನೂ ಬೇಕು” ಎಂದರು. ಒಂದು ಸಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ವಿಚಾರ ಮಾತನಾಡುತ್ತ “ಆ ಮನುಷ್ಯ ಗಟ್ಟಿಗನಯ್ಯಾ ತನ್ನ ಮಹತ್‌ಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರಾಮಾಯಣವನ್ನೇ ಬರೆದ. ಶ್ರೀ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವಶೋಭೆ ಬಂದಿತು. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಕಲಶವೇ ಆದಾಯಿತು. ರಾಮಾಯಣ ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀ ರಾಮನಾಮವೇ ವರಕವಿಗಳ ಮಾತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಮ ಸ್ಥಾನ (ವಿಶ್ರಾಮ ಸ್ಥಾನಮೇಕಂ ಕವಿವರ ವಚಸಾಂ) ಅಂದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು” ಎಂಬ ಧನ್ಯತೆ ಕವಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಳ್ಳಿಯ ವ್ಯವಸಾಯ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಇಂಥವನು ಜನಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರುಣೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಎಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ ಎಂದರೂ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಓದಲಾರರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವಾದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವೇದವಾದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜನದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚು” ಎಂದರು.
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರೂ ನಾನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋದೆವು. ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಬಂದ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮಾತು ಹರಿಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತ “ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಗೌರವಿಸಿದುದು ತುಂಬ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಜನತಾ ಕವಿ. ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದರೆ ಅವರು ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ಬಹುಶಃ ಇವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕವನ, ನಾಡಿನ ಮೂಲೆಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾದಷ್ಟು ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ಆಗಿಲ್ಲ, ಇದು ಬೇಂದ್ರೆಯ ಕವಿತೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಜನ “ಕುಣಿಯೋಣು ಬಾರ ತುತ್ತಿನ ಚೀಲ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ಕೋಟಿ” ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, ಪಿ.ಟಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಹಳಗನ್ನಡ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದವರು. ಸತತ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಇಂಥವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಬೆಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಂತೆ ನೆನಪು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಮೆರವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಹಂಸವಾಹನನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದರೆ ಮರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೆರೆದ ಮೋಟಾರಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನು ಕೂರಿಸಿದ್ದರು. ಮೆರವಣಿಗೆ ನಡೆದುದು ಸಂಜೆ. ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತ ಮೆರವಣಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದರಿಂದ ದೀಪದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನತೆ, ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿತ್ತು. ನಾವೆಲ್ಲ ನಡೆದುಕೊಂಡೇ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕೆಲವು ಜಾಗದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಗಾಡಾಂಧಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಮುಖ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಷ್ಟು ಕಪ್ಪು ಕವಿದಿತ್ತು. ಮೋಟಾರಿನ ದೀಪವೇ ನಮಗೆ ಏಕೈಕ ಕಣ್ಣು ಆಗಿತ್ತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರು “ಇಂತಹ ಗಾಡಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಂದ್ರೆಯವರದೊಂದೇ ಬೆಳಕು” ಎಂದರು.
ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರವರ ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳನ್ನೇ ಕೇಳಿದ್ದು. ಮೊದಲನೆಯದರ ವಿಚಾರ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾ ನಂತರದ ಈಚಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಲಾ ಕಾಲೇಜು ಯೂನಿಯನ್‌ನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರವರು ಅಂದಿನ ಭಾಷಣಕಾರರೂ, ನಾನು ಅಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆಗಿದ್ದೆವು. ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸರಸಿಯೂ ಸಾಹಿತಿಯೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಕಾಲದಿಂದ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ವಕೀಲರು ಮಾಡುವ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇಂದಿನ ವಕೀಲರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಗವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ನ್ಯಾಯವಾದಿಗಳ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದರು. ನ್ಯಾಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷ ಮತ್ತು ವಿನೋದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ತಪ್ಪಿತಸ್ತನಾದ ಕಕ್ಷಿಗಾರ ವಕೀಲರು “ನಾನು ನನ್ನ ಕಕ್ಷಿಗಾರನಿಗಾಗಿ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ ಎದುರು ಅನೇಕ ಗಂಟೆಗಳು ವಾದಿಸಿದ ನಂತರ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೇ ವಿಧಿಸಿದನು. ವಕೀಲನು ಕಕ್ಷಿಗಾರನಿಗೆ “ನಾನು ಮಾಡುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಆಯಿತು ತುಂಬ ವ್ಯಸನವಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ಕಕ್ಷಿಗಾರನು ನಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿ “ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡಿ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕೊಡಿ ಎಂದು ನೀವು ಅಷ್ಟು ಒತ್ತಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ ಅವರು ಇನ್ನೇನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು!” ಎಂದನು. ಇಂತಹ ಸರಸ ಕಥೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ಕಾನೂನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಕೀಲರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತುರ್ಜುಮೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾದ ಕನ್ನಡ ವಾಗ್‌ಝರಿಯಲ್ಲಿ ವಕೀಲರು ವಾದಿಸಬೇಕು. ಬಡವರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಅವರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿದವರಾರಿಗೂ ಅವರು ಬರಿಯ ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತರು ಮಾತ್ರ, ವೈಯಾಕರಣಿಮಾತ್ರ, ತಾಳೆಗರಿ, ಓಲೆಪುಸ್ತಕ ಧೂಳು ಹೊಡೆದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಡತ, ಕರಡು ಕುರುಬರಟ್ಟುಗಳ ಅನ್ವೇಷಕ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾನವೂ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿದ್ದವು.
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಗೀಳು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರು ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂದವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವಾದಾಗ ಅವರು ಕಂದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು.
ಅವರು ಕಂದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ರಳ ಕುಳವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಸೀತಾರಾಮ. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಸೀತಾರಾಮಂ ನವವಟು
ಸೀತಾರಾಮಂಗೆ ಮಾೞ್ಕಿಶುಭಮಂ ನಲವಿಂ
ದಾತಂ ವರ್ಧಿಕೆ ಮಗನೆನ
ಲೀಲತೆ ಮಗನೆಂದು ಪೊಗಟ್ಟೆ ನೋೞ್ಪವರೆಲ್ಲಂ
ಈಚೆಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಗಳಮುಹೂರ್ತಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಂದವನ್ನೇ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದರೆ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಒಲವೂ ಆ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರು ಎಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಒಪ್ಪಿದರು. ಕಾರಂತರ ಮರಳಿಮಣ್ಣಿಗೆ, ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳು, ಅವೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದುದನ್ನು ಬಾಯ್ತುಂಬ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣಗ್ರಾಹಿ, ಸರಸಿಗಳು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದ ಭಾರತ ಭಾಗ್ಯ ವಿಧಾತ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಯಸಿದರು. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಅವರ ಸ್ವಂತ ಲೇಖನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲಹೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. “ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರವಾತ್ಸವ ತುಂಬ ದೊಡ್ಡದು. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಸನ್ಮಿತ್ರರು ಸಿಕ್ಕುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟ. ಸ್ನೇಹ ಸೌಹಾರ್ದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನು ರುಚಿಯುಂಟು? ನಿಮ್ಮ ಪತ್ರ ನೋಡಿ ನನಗೆ ಹೊಸ ಉತ್ಸಾಹ ಬಂದಿದೆ. ನೀವು ಮಾಡಿರುವ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಮೆಚ್ಚುಕೆ. ದೇವರು ಹೀಗೆಯೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮುಂತಾದ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲ ಆರೋಗ್ಯ” ಎಂದು ಬರೆದರು. ೨೧.೧೦.೫೮ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ನಂತರ ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಿ “ಸೊಗಸಾದ ಕಾದಂಬರಿ. ಪಾತ್ರಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ ವರ್ಣನೆ ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯ” ಎಂದು ಬರೆದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅದು ದುಃಖಾಂತವಾಗಿದ್ದುದು ತುಂಬ ಕೆಡಕಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತ ಹೃದಯ “ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಶುದ್ಧ ನಿರ್ಘೃಣರಯ್ಯ ಇದನ್ನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರಿ. ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ಗಂಟು ಏನು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು” ಎಂದು ಬರೆದರು (೫-೧೧-೫೮).
ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಲಿನ ಅವರ ಹತೋಟಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲ ಸಂಗತಿ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಶಯ ಬಂದರೂ ತತ್‌ಕ್ಷಣ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವರು ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಮೇಲುಕೋಟೆ ಹೈಸ್ಕೂಲ್ ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರ್ ಅನಂತ ನಾರಾಯಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು “ಕರ್ಣನ ಧ್ವಜವಾವುದು” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ದೊರಕಬಹುದೇನೋ ಎಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೈಗಳ್ಳತನ. “ಮೈಗಳ್ಳರನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಾವ್ಯಾಕೆ ಶ್ರಮಪಡಬೇಕು?” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಗದ ಬರೆದೆ. ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಮರು ಟಪಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಬಂತು (೧೬-೪-೫೮). “ಕರ್ಣನ ಧ್ವಜ, ಮದಗಜವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜ ತವ ಚಾಲಂಕೃತ ಶರೀರನುಂ ಮದಗಜಲಕ್ಷಣ ಧ್ವಜನುಂ” (ಆಶ್ವಾಸ ೨-೧೦ ಗದ್ಯ) ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವಾಸ ೧೨-೧೦೯ರ ಗದ್ದಯ “ಮದಗಜ ಕಕ್ಷಧ್ವಜ ವಿರಾಜಿತಮಪ್ಪ ತನ್ನ ಪೊನ್ನ ರಥಮಂ ಮದ್ರರಾಜನೇರಳ್ವೇಳ್ದು” ಎಂದಿದೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಬೇಕಾದರೆ ಬರೆಯಿರಿ”.
(ಗದಾಯುದ್ಧ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರು ಆಶ್ವಾಸ ೨ರಲ್ಲಿ ೧೦ರ ಗದ್ಯ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಯಾವ ಮುದ್ರಣವೋ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಾಸ ೨-೧೫ರ ನಂತರದ ಗದ್ಯವಾಗಿದೆ ಇದು.)
ಹೀಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ “ಸಿರಿಮಿಂಡೆಯರ್” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದೆ. ಕೂಡಲೇ ಹೀಗೆ ಉತ್ತರ ಬಂದಿತು. “ಸಿರಿ ಮಿಂಡೆಯರ್” ಎಂಬುದು ಅಶುದ್ಧ, “ಸರಿಮಿಂಡೆಯರ್” ಎಂದಿರಬೇಕು. ಸಱೆಮಿಂಡಿಯೆಂದು ಪ್ರಥಮ ಋತುವಾಗದೆಕೆ” ಎಂದು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥ ಅದೇ. ಸರಿ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲು, ಬಿಗಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾರ್ಥ. ಮಿಂಡಿ ಎಂದರೆ ಜೋರಿನ ಮೇಲಿರುವವಳು. ಒಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲಿ ಆ ಗುಣಗಳು ಕಾಣುವ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಣ್ಣು…. ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಹಣಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಕೆಲಸ ನಿಂತಂತೆಯೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ” ಎಂದು ಬರೆದರು (೧೬-೪-೫೮).
ಕೆಲವು ವರುಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾನು “ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಜಾತ್ರೆ” ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದೆ. ಅದು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ತಾವಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಸ್ವತಃ ನೋಡಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರು ಹೀಗೆ ಬರೆದರು. “ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಜಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿದೆ. ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳಾದವು. ನನಗಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಕರಗ ಹೊರುವವನ ದಿವ್ಯಾವೇಶ ಬಹು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಅನುಕಂಪೆ ಆದರಗಳ ಲೇಪನದಿಂದ, ಲೇಖನ ಬಹುರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಪೂಜೆ, ನಮ್ಮ ನಾಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. “ಬಿಂದಿಗರ್ಕಳ್” ಎಂದು ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಬಿಂದಿಗ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿರಾಮವಿದ್ದರೆ ಮಾಡಬಹುದು” (೬-೧೦-೧೯೬೨).
ನಿಜವಾದ ಸಂಶೋಧಕರ ಸ್ವಭಾವ ಇದು. ನಾನಾಗಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಲೇಖನ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಾವೇ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರೆ, ನನಗೆ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಷ್ಟೋ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಸಂಶೋಧಕನೂ ಅಲ್ಲ, ವಿಮರ್ಶಕನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಆ ಮಾತಿನ ಪೂರ್ವಾಪರ, ಅದು ಬಹುಶಃ ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಅದರ ವಿಷಯ ಶೋಧನೆ ಹೇಗೆ, ಮುಂತಾದ ಆರರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಾವಾಗಿಯೇ ಬರೆದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ರಕ್ತಕಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಸಾರ ಪ್ರೀತಿ, ದೇಶಪ್ರೀತಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರೇಮವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವು. ವ್ಯವಸಾಯ ವಿಷಯದ ಒಂದು ಮಾತು ಬಂದಾಗ ನಾನು ಅವರೊಂದಿಗೆ “ನೋಡಿ ಈಗ ನಿಘಂಟನ್ನೇನೋ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಕಸಬಿಗೂ ವ್ಯವಸಾಯ, ನೆಯ್ಗೆ, ಕುಂಬಾರ, ಕಮ್ಮಾರ, ಮೇದರವ, ಗಾಣಿಗ, ಕುರುಬ, ಬಡಗಿ, ಬೆಸ್ತ, ಬೇಡ, ಬೇಟೆಗಾರ ಇವರೆಲ್ಲರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಸಬು. ಆ ಕಸಬಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಗ ಉಪಕರಣಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಪದಗಳೇ ಹಾಳಾಗುವುದೆಂದು” ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರು ಕೂಡಲೇ ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆಂಧ್ರದವರೊಬ್ಬರು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಒಂದು ನಿಘಂಟನ್ನು ತಂದರು. ಅದು ಕಸಬುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಘಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲಪದ, ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಿ, ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, ವಿವರಣೆ ಇಷ್ಟೂ ಇದ್ದವು. “ಇದು ಈ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಒಂದನೆಯ ಸಂಪುಟ ಮಾತ್ರ, ನೋಡಿ, ಇವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾವೂ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದರು. ನನಗೆ ಅದು ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ ತೋರಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅವರು ನೋಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗದು. ಒಂದು ಸಲ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಗಾದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ನಾನು ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕಿಟ್ಟಲ್ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗಾದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ “ಕಿಟ್ಟಲ್ ನಿಘಂಟನಲ್ಲಿರುವ ಗಾದೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶೇಖರಿಸಿದೆ, ಅದೇ ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥವಾಗುತ್ತೆ” ಎಂದೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಕಿಟ್ಟಲ್ ಗ್ರಂಥದ ಗಾದೆಗಳು. ಹೆಸರು “ಲೋಕೋಕ್ತಿ ನಿಧಾನ” ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರವರೇ ತಮ್ಮ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಗ್ರಂಥ ಅದು.
ಪ್ರತಿಭೆ ಇರುವವರು ಮಾತ್ರ, ಪ್ರತಿಭಾವಂತರನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಗೊತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಯೋಗ್ಯತೆ. ಹಾಗೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಾವೇ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಡಾಕ್ಟರ್ ನೇಮಿನಾಥ ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ಆಯ್ಕೆಯಾದಾಗ, ಅವರು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮೈಸೂರಿನ ಹೊರಗಡೆ ಇದ್ದವರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಅನೇಕರು, ಅವರು ಯಾರೋ ಸಾಮಾನ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ವಾಗತ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ರವರನ್ನು ಡಾ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ವಿಷಯ ಕೇಳಿದೆ. “ಅವರು ಮಹಾಗಟ್ಟಿಗರಯ್ಯ, ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಪ್ರಾಕೃತ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಇವರು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಪರದೇಶದ ಪರಿಶೋಧಕರಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಹೆಸರು ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ” ಎಂದರು. ನಾನು “ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮವರನೇಕರಿಗೆ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆ ಕಾರ್ಯ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆಲ್ಲ?” ಎಂದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು “ನಾನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಡಲೇ ಬರೆದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ, ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದರು. ಕುಳಿತು ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಲೇಖನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವುದು ಅಪೂರ್ವ ಸಾಹಸವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೆಲವರಂತೆ ಅತಿ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸರಾಗವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಬರೆದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಿದ್ದುವುದು ಮುಂತಾದ್ದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಮೇಲೆ ಬರೆದುದು, ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಲೇಖನ. ಅವರು ಪ್ರೌಢಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು.
ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೇಮಿಗಳೂ ಆದರೂ ಸಹ, ಬರಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೆ ಕನ್ನಡದ ಸೇವಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. “ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ಉಂಟು. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಮಗೆ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಜ್ಞರೇ ಮಾಡಬಲ್ಲವರೆಂಬುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನವೇ ಬೇರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದರೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಪದಗಳೂ ಅರ್ಥಗಳೂ ಭಾಷಾ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಉಂಟು. ಅವನು ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತಿರಲಿ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಕನ್ನಡ ಸೇವಕನಾಗಬಲ್ಲನು” ಎಂಬುದು ಅವರ ಮತವಾಗಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜನತೆ, ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉದ್ಯೋಗಾವಕಾಶದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದು ಅವರ ನಂಬಿಕೆ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗೂ ಮೂಲ ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೀಳು ಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀಮಾನ್ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದುದನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತಾವಾಗಲೂ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ತುಟಿ, ಥರಥರನೆ ನಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. “ಹಿಂದೆ ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ?” ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು ಕೋಪದಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ಹಾಯ್ದು “ಯಾರಯ್ಯಾ ನಿನಗೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದವರು? ಆ ತೆಲುಗಿನಂತೆ ಕಾಣುವುದು ಅದೂ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಯ್ಯ. ತೆಲುಗಿನ ಕೊಟ್ಟುಗಳೂ ಗೀಟುಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ತೆಲುಗಿನಂತೆ ಕಾಣುವ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಶುಕಸಪ್ತತಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಂದರು. ನಾನು ಆ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು ತೆಲುಗು ಲಿಪಿ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ಎರಡೂವರೆ ಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಲಿಪಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಅವರು ರಾಜಾಜಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ರೇಗಿಬಿಟ್ಟು “ಒಬ್ಬರು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ಅಂಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜಿ ಮಾತನಾಡಬಾರದಿತ್ತು. ತಮಿಳರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಂತೂ ಅದು ಕೀಟಲೆ ಮಾತು ಎಂದರು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಪರಂಧಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ ಸಮಾನ ಬಂಧುಗಳ ಮೃತ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದೆವು. ನಾವು ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳು ಗಂಭೀರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಆಗಲೂ ಅವರದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆ, ಕನ್ನಡದ ಚೇರ್ ನ್ನು ಅಧ್ಯಾಪಕ ಪೀಠ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ವಿಚಾರ, ಕನ್ನಡದ ಭವಿಷ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸ ಇವುಗಳ ಯೋಜನೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಈಗಿನ setup ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನು ನಾವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಇದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರು. ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಆಳವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ತರುಣ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಈಗ ಉಜ್ವಲ ಅವಕಾಶ. ಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬೇಕು. ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡಬಾರದು. ಶ್ರೀಮಾನ್ ಜಿ. ನಾರಾಯಣರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇವಾವಕಾಶವಿದೆ. ಆತ ತುಂಬ ಸಾಹಸಿ. ಜನಬಲವನ್ನು ಗಳಿಸಬಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾಪಕ್ಷಪಾತಿ” ಎಂದರು. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಸಂಪಾದಕ ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದರು. “ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ದೇಶಿಕಾಚಾರ್ರು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕಾಲ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಾಯ” ಎಂದರು. “ಡಾ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ, ಬಿಳಿಗಿರಿ ಇನ್ನೂ ಈ ಪೀಳಿಗೆಯ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವಾಗುವ ಭರವಸೆ ನನಗೆ ಇದೆ” ಎಂದರು. “ನಾನು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಲ, ಸುಮಾರು ೪೫ ವರುಷದ ಹಿಂದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಮಂಕ ಮಂಕಾಗಿ ಮಿನಗುವ ಹಣತೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಕನ್ನಡ, ನಮ್ಮ ಜನರ, ಉಸಿರು ಕಣ್ಣು ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಜನತೆಯ ಬಾಳಿಗೆ ಅಮೃತ ಸೇಚನವಾಗಿ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ತುಂಬ ಸಮಾಧಾನದ ಸಂಗತಿ. ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯ, ಇನ್ನು ತುಂಬ ಚುರುಕಿನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕು” ಎಂದರು.
ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವರ ಅಂಗರಕ್ಷಕರೂ ವೈದ್ಯರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ನಾನು “ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಡಾಕ್ಟರರಾಗಿದ್ದಾರಲ್ಲ” ಎಂದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ನಾನು ಡಾಕ್ಟರ್, ಇದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ಲೀಲೆ. ಮಗುವಿಗೆ ಆಟದ ಸಾಮಾನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಇದೊಂದನ್ನು ತಗಲುಹಾಕಿದರು. ಮಗುವಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವೆ. ಆದರೆ ಔಷಧಿಯ ಮಾತು ಬೇರೆ. ‘ತನ್ನ ವೈದ್ಯ ತನಗೆ ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೀರಿ. ಡಾಕ್ಟರ್ ಜೇಮ್ಸ್ ಹೆಚ್ ಕಸಿನ್ಸ್‌ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯುಂಟು. ಕಸಿನ್ಸ್‌ರನ್ನು ಟೋಕಿಯೋ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಆಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಪತ್ನೀ ಸಮೇತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಗದ್ದಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದ ಪಟ್ಟಣದ ಒಂದು ಭಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸತೊಡಗಿದರು. ಅವರ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರೇ ಜಪಾನಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ “ಡಾಕ್ಟರ್ ಜೆಣ್ಸ್ ಹೆಚ್ ಕಸಿನ್ಸ್” ಎಂಬ ನಾಮಫಲಕವನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಒಂದು ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ, ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ, ಇವರ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಧಡಧಡನೆ ತಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರೊಫೆಸರ್ರು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಜಪಾನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಉಸಿರಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕೈ ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪೈಕಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬನಿಂದ “ಬೀದಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಚೇಳು ಕಡಿದಿದೆಯೆಂದೂ, ಕಸಿನ್ಸ್‌ರು ಡಾಕ್ಟರಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಔಷಧಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ, ಕಸಿನ್ಸರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. “ಆ ತರಹ ಡಾಕ್ಟರು ನಾನಲ್ಲ” ಎಂದು “ಡಾಕ್ಟರು” ಹೇಳಿದರೂ ಆ ಜನ ಒಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಜನರ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನಿಸಲಾರದೆ ಕಸಿನ್ಸರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾವುದೋ ಮುಲಾಮು, ಅಸಟಿಕ್ ಆಸಿಡ್ ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿ ನಿದ್ರೆ ಗುಳಿಗೆಯೊಂದನ್ನು ನುಂಗಿಸಿದರಂತೆ. ಬೆಳಗಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಗುಣವಾಯಿತಂತೆ. ಅನಂತರ ಆ ಜನರು, ಕಸಿನ್ಸ್‌ರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ವರುಷಗಳು ಇವರೇ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರಂತೆ”.
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರು “ಅಂತಹ ಡಾಕ್ಟರು ಅಂತ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರೆ, ನನ್ನ ನಿದ್ರೆಗೇ ಬಂತಲ್ಲಯ್ಯಾ ಕುತ್ತು” ಎಂದು ನಕ್ಕರು.
ಈಗ ಆರು ತಿಂಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಗೊರುರು ಹೇಮಾವತಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಪು.ತಿ.ನ. ರವರೂ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಗೊರೂರಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು, ವಿಜಯನಗರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಮಾತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ “ಕೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸು ದೇವಾಗಾರಮಂ ಮಾಡಿಸಜ್ಜೆರೆಯೊಳ್ ಸಲ್ಕಿದನಾಥರಂ ಬಿಡಿಸು” ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅನಾಥರನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೆನಪು. ನಾನು “ಸೆರೆಯೊಳ್ ಇರಲಾರದು, “ಜರೆಯೊಳ್” ಎಂದಿರಬಹುದು. ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಬಿಡಿಸು” ಎಂದೆ. ಅವರು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಮುಗಳಿ ಅವರು ಕಾವ್ಯ ಸಂಚಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥದ ಸಂಶಯ ನನಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಆಗಲೂ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೊರೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಹ ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣರಾಯಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಕಾಗದ ಅವರಿಂದ ಬಂದಿತು. ಅದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಈ ಪದದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕುತೂಹಲಿಗಳಾದವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಬಹುದುದಾದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ.
“ಕೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸು ಎಂಬ ಪದ್ಯ……. ಮಾಡಿಸ
“ನೀವು ಜರೆಯೊಳ್ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಕಿದ ಅನಾಥರಂ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಂತೆ ನೆನಪು. ಇದು ಸರಿಹೋಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಶ್ರೀ……ರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅರಿಹೋಳ ಎಂಬ ಪಾಠ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಇದೂ ಸರಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಈ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಕಟರೇಫವಿದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀ…..ಯವರು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ “ಮಾಡಿಸೈ ಸೆರೆಯೊಳ್” ಇರಬಹುದೇ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ತುಡಿಯಿತು. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ ರವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅದು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಪದ್ಯದ ಪದವಿಭಾಗ ಹೀಗೆ.
ಕೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸು ಭಾವಿಯಂ ಸಮೆಸು ದೇವಾಗಾರಮಂ ಮಾಡಿಸು
ಅಜ್ಜೆರೆಯೊಳ್ ಸಿಲ್ಕಿದನಾಥರಂ ಬಿಡಿಸು……. ಇತ್ಯಾದಿ
ಅಜ್ಜರೆ ಬಂಧನ ಎಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಇದೊಂದೇ ಪ್ರಯೋಗ ಅದು+ಸೆರೆ ಇಲ್ಲವೆ ಆಫ್+ಸೆಸೆ ಆಳ್+ಸೆರೆ ಆಗಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೆಲುಗು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ.
ಹೀಗೆ, ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಸಾಮಾನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಡುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಳಿಗೆಯಿಂದ ಪದವನ್ನೂ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರು ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ಇದ್ದರೂ ಹೊತ್ತು ಗೊತ್ತೆನ್ನದೆ ನಿರಹಂಕಾರದಿಂದ, ಕೇಳಿದ್ದೇ ಸಾಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಸರಕನ್ನೆಲ್ಲ ಹರಡುವ ಸೌಜನ್ಯವೂ ವಿರಾಮವೂ ಮನಃ ಪ್ರಸಾದವೂ ಅವರಿಗೆ ಇರುವುದೆ? ಹೀಗೆ ನೋಡುವಾಗ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾವು ತುಂಬಾ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯರು.
ನಾನು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅವರನ್ನು ನೋಡದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವರ ಪ್ರೇಮಾಗ್ರಹದ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪಣೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಲ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಅಕ್ಷೇಪಿಸಿದಾಗ ನಾನು “ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ Your cannot displease your publisher ಎಂದೆ. ಕೂಡಲೇ ಅವರು “You cannot please your publisher” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಗ ನನ್ನ ಪ್ರಕಟನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆಮ್ಮದಿಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ನನ್ನ ಈ Spiritual progeny ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಂತಾನ ಇದೆಯೆಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂದಲ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ, ಇನ್ನೇನು ಆಗುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಮುದ್ರಕರೂ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮವಹಿಸಿದರೆ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಅದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ನಾನು ಶುದ್ಧ ಶೊಂಬೇರಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಗ್ರಂಥದ ಆಕಾರವೂ ಸಹ ದೊಡ್ಡದು. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಪುಟ ಸೇರಬೇಕಿತ್ತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ಇವನ್ನು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಹಾಕಿದ ಹಣ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬನು, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನ ಯಾವ ತಪ್ಪೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. “ಪಂಪಭಾರತ ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯ ಗ್ರಂಥ ಗೆಳೆಯ. ಅದರ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಏರ್ಪಾಡಾದಾಗ ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಬಹುಕಾಲದ ಹೊರೆ ಇಳಿದಂತೆ ನನಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಅದರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂದರು. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ನನಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ನಾನು ಏನೋ ಒಂದು ವಿನೋದದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದೆ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ನಕ್ಕರು. ಇನ್ನು ಒಂದು ದಶಕವಾದರೂ ಕೃತಾಂತನ ಛಾಯೆ, ಇವರ ಕಡೆ ಸೋಕದು ಎಂದು ಕೊಂಡೆ. ವಿಧಿ, ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ವಿಕಟ ನಗುವನ್ನು ನಕ್ಕಿರಬೇಕು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಶೋಧನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ಭೀತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹ. ಅವರು ಪಂಪ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿರುವರಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ “ದೀಪಿಕೆ”ಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಮೂದಿಸಿ ಅರ್ಥ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. “ನೀವು ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದ ಜೊತೆ ಮೂಲ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಬೇರೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದಲ್ಲ. ಮೂಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದಾಗಿತ್ತೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು ಮೂಲ ನನ್ನದಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದರು. ನಾನು ಮೂಲ ಪಂಪನದು. ನಿಮ್ಮದಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದೆ. ಅವರು ಅದು ಸರ್ಕಾರದವರು ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಎಂದರೋ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕ. ನಾನು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನನಗೆ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಅವರ Copy right ಎಂದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತ್ರಿಕೆ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು ಎಂದು ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು.
ಶ್ರೀಮಾನ್ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಸಫಲ ಜೀವನ. ಅವರು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಎನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅದನ್ನು ಏಕಾಗ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಸ್ವಸೇವೆ ಸ್ವಾಮಿ ಸೇವೆ ಎರಡನ್ನು ಮಾಡಿ ವೃತ್ತಿಯ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಶಿಖರವನ್ನು ಏರಿದರು. ಮೈಸೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ತಾವೇ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಅಶೋತ್ತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗತ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ, ದಕ್ಷತೆ, ವಿದ್ವತ್ತು, ಕ್ರಿಯಾ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮುಖ್ಯ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ, “ಶಿಷ್ಯಾದಿಚ್ಚೇತ್ ಪರಾಜಯಂ ಎಂಬಂತೆ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್ ಪಡೆದರು. ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಇಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನವಾಗಿ ಬಾಳಿದ ನಾವೂ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ನನಗೆ ತಮಿಳುನಾಡು ಸ್ವಾಮಿನಾಥ ಅಯ್ಯರ್ ನೆನೆಪಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಂತಹ ಮಹಾನ್ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದಾದ ಕಾಣಿಕೆ ಏನು? ಬಾಯ ತುಂಬಿ ಹೊಗಳಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರೆ ಸಾಕೆ? ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು. ಪರಿಶೋಧನೆ ವಿದ್ವತ್ತು ಇವುಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಏಕಾಗ್ರತೆ ನಿಷ್ಠೆ ಸತತೋದ್ಯೋಗ ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತ್ಯ ಸಮತೋಲನ ದೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ದೊ.ಲ.ನ. ರಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. “ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಾವವನ್ನು ಇವರು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ” ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಾಗಬೇಕು. ಅಂಥವರಿಗೆ ಸರ್ವಸಹಾಯವನ್ನು ಜನತೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸರ್ಕಾರ ಒದಗಿಸಬೇಕು.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ರ ಸ್ವಂತ ಗ್ರಂಥ ಭಾಂಡಾರ, ಪಾಠಗಳ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಓಲೆಗರಿ, ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳು ಈ ಬಗೆಯ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಫಲ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಪಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ ಮುಂದಲ ಜನಾಂಗಕ್ಕೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟಂತಾಗುವದು.
[ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರ ಗುಣಶಕ್ತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದೊರತು. ನನ್ನ ಆತ್ಮಕಥೆಯ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷ್ಕೃತಷ್ಟತೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ.]
* ಕನ್ನಡ ನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂಚಿಕೆ ೧೫, ೧೬) ಪು. ೩೧
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೫. ತುಮಕೂರಿನವರ ಗುತ್ತಿಗೆ
೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಯ್ಯಂಗಾರರು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಿವಂಗತ ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಗುರುಗಳೇ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು. ದೊಡ್ಡ ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಕೆಲಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣ ಸಮಿತಿಯೇ ಸಾಕು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೂವರನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಈ ಮೂವರಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಸರ್ವಸಹಕಾರದ ವಾಗ್ದಾನ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. ಆ ಮೂವರು ಶಿಷ್ಯರೆಂದರೆ ಶ್ರೀ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಶ್ರೀ ದೊ.ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಶ್ರೀ ಕ.ವೆಂ.ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ, ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೊರ ಬಿದ್ದೊಡನೆ ಹಲವರು ಹಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸಿದರು. ಆ ಟೀಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಹು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಚಿಣ್ಣಿದಾಂಡು ಗೆಳೆಯರೊಬ್ಬರು “ಏನೋ! ನಿಘಂಟು ತುಮಕೂರಿನವರಿಗೇ ಗುತ್ತಿಗೆಯೋ?” ಎಂದು ಅರ್ಧ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಅರ್ಧಕೀಟಲೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ನನಗೆ ಒಡನೆ ಏನೂ ಹೊಳೆಯದೆ “ನಿನ್ನ ಮಾತು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳು” ಎಂದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು “ನನ್ನ ಮಾತು ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಏನು ನಿಘಂಟು ತಯಾರಿಸುತ್ತಿ? ಹೋಗಲಿ. ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಮೂವರೂ ತುಮಕೂರಿನವರೇ ಆದಿರಲ್ಲೊ. ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಪಂಡಿತರೇ ಇಲ್ಲವೊ” ಎಂದು ಕೆಣಕಿದರು. ನಿಜ ನಾವು ಮೂವರೂ ತುಮಕೂರಿನವರು, ತುಮಕೂರು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದಿದವರು. ಈ ಸ್ಥಳಾಭಿಮಾನ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಮೋಹ ನಿಜವಾಗಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಮಾನವ ಸಹಜ ಕ್ಷಮ್ಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ನಾನೂ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದಲೆ “ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಕೇಳುತ್ತಿ? ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ಕೇಳು” ಎಂದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೆಳೆಯಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಮಿಕ್ಕಿಬ್ಬರು ಗೆಳೆಯರೂ ತೀರಿಕೊಂಡು ಮೂಲಗುತ್ತಿಗೆದಾರರಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಮಿಕ್ಕವರನ್ನು ಅದರ ಹೊಣೆಯಿಂದ ಮೃತ್ಯು ಪಾರುಮಾಡಿತು. ನನ್ನ ಹೊಣೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಪಾರಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲವೂ ದೈವಚಿತ್ತ. ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಹುಲ್ಲೂ ಅಲುಗುವುದಿಲ್ಲ. ತುಮಕೂರಿನ ಎ.ವಿ. ಸ್ಕೂಲು ಹೈಸ್ಕೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓದಿದರೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ನನಗೂ ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆದು ಗೆಳೆತನ ಕುದುರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಮರುಳು ತಿದ್ದುವಂದಿನಿಂದ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಪಟಾಲಮ್ಮಿಗೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದದ್ದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪಾವಗಡದಿಂದ ತುಮಕೂರಿಗೆ ಬಂದವರು. ಅಷ್ಟೇಕೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲೆ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓದಿದರೂ ಅಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಹವಾಸ ಕೂಡಿಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೂ ಕಾಣರ ನಾನು ಗಣಿತ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಭೌತ ರಸಾಯನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಬಳೇಪೇಟೆಯಲ್ಲೂ ನಾನು ಗವೀಪುರದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು. ನಿಜವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸಲಿಗೆ, ಅಪ್ತತೆ ಬೆಳೆದು ಬಿಗಿದದ್ದು ಕಾಲೇಜು ವ್ಯಾಸಂಗದ ತರುವಾಯ. ಆಗ ಬೆಸೆದುಬಂದ ಬಾಳ ಕೆಳೆ ಬಿಸಿಲೆನ್ನದೆ ಮಳೆಯೆನ್ನದೆ ಕೊಂಚವೂ ಬಿರಿಯದೆ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಬಲಿತು ಬಂತು, ನಿಂತುಬಂತು. ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಾಗಿ ಬರಿಯ ಔಪಚಾರಿಕ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವರಲ್ಲ ನಾವು. ಬುಡಮುಟ್ಟಿ ಅಳ್ಳಾಡಿಸಿ, ಕೆದಕಿ, ಕೆಣಕಿ, ಮೂದಲಿಸಿ, ನೆರನಿರಿದು ಸರಸವಾಡಿ ಒಲ್ದು ಒಲಿದವರು ನಾವು. ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದ ಬತ್ತಿ ಅಲುಗದೆ, ಆರದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಉರಿದು ಬೆಳಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸಹನೆ ಸೌಜನ್ಯಗಳೇ ಕಾರಣ. ಅವರು ಅತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿ. ನನ್ನದು ಯಾವಾಗಲೂ ದುಡುಕಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸ್ವಭಾವ. ಮಿತ್ರರು ಮೂದಲಿಸುವಂತೆ ನನ್ನದು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಘ್ರ ಪ್ರೇಮ. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ತಪ್ಪು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅದೇ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ.
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಸಂಧಿಸದ ದಿನವಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಕಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಘಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾವು ಕ್ಷೇಮ ಸಮಾಚಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಮಿಕ್ಕವರ ಟೀಕೆಗಾಗಿ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳು ಮಾತ್ರ. ಮಿಕ್ಕ ಕಾಲವೆಲ್ಲ ಯಾವುದೋ ಪ್ರಯೋಗ, ಯಾವುದೋ ಶಬ್ದರೂಪ, ಯಾವುದೋ ಪದದ ಅರ್ಥ ಇವುಗಳ ಚರ್ಚೆಗೆ ಗುಂಪಿನ ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬೇಸರ ತರುತ್ತಿದ್ದದ್ದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ನಮ್ಮವಾದದ ಕಾವಿನಿಂದ, ಮಾತಿನ ಬಿಸಿಯಿಂದ ಅವರ ಬೇಸರ ಬೇಗನೆ ಕರಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೊ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲೊ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮೊದಮೊದಲು ಮನೆಯವರು ದಿಗಿಲು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದುಂಟು. “ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಆಸ್ತಿಗೆ ಕಚ್ಚಾಡುವ ದಾಯಾದಿಗಳಂತೆ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಇವರು ಏನಿದು? ಮಾರಾಮಾರಿ?” ಎಂದು ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದುಂಟು. ಕ್ರಮೇಣ ನಮ್ಮ ವಾಗ್ವಾದದ ವೈಖರಿ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಅದೂ ಒಂದು ವಿನೋದವಾಗುತ್ತ ಬಂತು ಮನೆಯವರಿಗೆ. ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಬಿರುಸು ಕಾವುಗಳು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಎಂದಾದರೂ ತಣ್ಣಗೆ, ತೆಪ್ಪಗೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಂದೆನೋ ಅನಾಹುತವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರು. ವಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ ಬಿಸಿ ಬಿರುಸುಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನವೇ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರು ನಗುನಗುತ್ತ “ಯಾಕೋ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀ? ನಿಧಾನವಾಗಿರೊ. ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾತಾಡೊ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ “ನಿನಗೆ ಬುದ್ಧಿಗಿದ್ಧಿ ಇದೆಯೊ ಇಲ್ಲವೊ” ಎಂದು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. “ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲಪ್ಪಾ! ಕೊಂಚ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚಿಸೋಣ ತಾಳು” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಅವರು ಹೇಳಿದರೆ, “ಏನು ನಿನ್ನ ತಲೆ! ಯೋಚಿಸೋದು? ಕರತಲಾಮಲಕದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ನನ್ನ ಅರ್ಭಟ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಮುಗುಳು ನಗೆಯ ಮರುಮಾತು “ನಿಜ ಕಣೋ. ನನಗೆ ಬೇಗ ಕಾಣಿಸೋದಿಲ್ಲ. ನನ್ನದು ದಪ್ಪ ಕನ್ನಡಕ”, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅವಶ್ಯಕ, ಅನಾವಶ್ಯಕ ರಾದ್ಧಾಂತವಾದ ಮೇಲೆ ಉಭಯ ಸಮಂತವಾದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಳಗೊಳಗೇ ನಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆ ವಾದ ವೈಖರಿ, ಚರ್ಚೆಯ ಸವಿ, ಸ್ಪರ್ಧಾ ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಸರಸಸಲ್ಲಾಪ ಇನ್ನು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾದದ್ದು ನನಗೊಂದು ಹಿರಿಯ ಕೊರಗು. ಬತ್ತಿತಿನ್ನೆನಗಾ ತವಚಿಲುಮೆ. ಅವರು ಕೊನೆ ಯುಸಿರೆಳುಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಬಿಸಿ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರಭಾವ ಹಾದುಹೋಯಿತು. “ಇನ್ನು ಶಬ್ದರೂಪ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸುವುದು? ಒಡನೋಡಿ ಒಂದೇ ಒಂದೇ ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಜಗಳ ವಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ” ಎಂಬುದೇ ಆ ವಿಚಿತ್ರ ಭಾವನೆ.
ಕೊನೆಯ ಉಭಯ ಸಂಮತವಾದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಚರ್ಚಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಬಡಪಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೂಲಂಕಷ ವಾದ ಮಾಡಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಿತಂಡ ವಾದಕ್ಕೂ ಇಳಿದು, ಕೊನೆಗೆ ಸಂತೋಷ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಬಹುಪಾಲು ನಾವು ಒಮ್ಮತಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ನಿಲವೂ ಉಂಟು. ತೀರ್ಮಾನವೇನೇ ಇರಲಿ, ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಸೊಗಸೆ ಸೊಗಸು, ಕೆಣಕೆ ಕೆಣಕು, ಸರಸವೇ ಸರಸ, ಸಲಿಗೆಯೇ ಸಲಿಗೆ, ಇಂಗಿತಾ ಸವಿಯೊರತೆ.
ನಮ್ಮ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣದ ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪದ್ಯ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ.
ಪುಸಿಯ ವರಾಂಗನಾರತದ ಮಧ್ಯದ ಮಾಂಸದ ಮೆಯ್ಗೊಱಲ್ದ ದುರ್
ವ್ಯಸನಿಯ ಮಾಡಿದೋದೆ ನಿಮಗಾಗಮಮಾಗಿರಸತ್ಯವಾದಂ
ಪೊಸಯಿಸಿ ಜೀವನಿಲ್ಲ ಮೊಱೆಯಿಲ್ಲಱನಿಲ್ಲ ಪರತ್ರೆಯಿಲ್ಲೆನ
ಲ್ಕಸಕಳಿಯಂತು ನಾಲಗೆ ಪೊರಳ್ವದು ರಾಜಸಭಾಂತರ[ರಾಳ?]ದೊಳ್ ||
ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲಿನ ಕಳಿಯಂತು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ “ಕಳಿಂದಂತೆ”, “ಗಳೆಯಂತು” ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ.
ನಿಘಂಟು ಕಾರ್ಯಾಲಯದವರು “ಎನಲ್+ಕಸಕಳಿ+ಅಂತು” ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ಕರಡಿನಲ್ಲಿ “ಕಸಕಳಿ” ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕಿದ್ದರು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕರಡು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ “ಇದು ಮಿಥ್ಯಾಶಬ್ದ ಎನಲ್ಕೆ+ಅಸಕಳಿ ಎಂದು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸದೆ ಎನಲ್+ಕಸಕಳಿ ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಪಶಬ್ದ” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು! ನಾನು ನನ್ನ ಆದಿಪುರಾಣ ಪತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೈದೂ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಗುರುತು ಮಾಡಿದ್ದ ಕಸಪೊರಕೆ, ಬರಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನನ್ನ ಕರಡು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಎಂದಿಗಿಂತ ಬಿರುಸಾದ ಮಾತೇ ನಡೆಯಿತು. ಅವರು “ಕಸಕಳಿ is impossible, nonserise” ಎಂದಾಗ ನಾನು “You ಅಸಕಳಿ is equally impossible and nonsense” ಎಂದೆ. ಅವರು “ಅಸಕಳಿ” ಶಬ್ದ ನೂರಾರು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ, ಕಸಕಳಿ ಶಬ್ದದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ ತೋರಿಸು ನೀನು” ಎಂದರು. “ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಶ್ರಮವೋ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ವ್ಯಾಜ್ಯವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಅವರು “ಹೋಗಲಿ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯೇನು” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು “ಕಸವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದು ಕಸಕಳಿ (ಕಸ+ಕಳೆ+ಇ)” ಎಂದಾಗ “ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅವರು ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು “ನೀನು ಒಪ್ಪು, ಬಿಡು. ಆ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಇದೆ ಎಂದು ವಾದ ಮಾಡುವ ನಾಲಗೆ ಕಸಬರಲು ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕವಿ ರಸವತ್ತಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದೆ. ಅವರೂ ಸುಮ್ಮನಾದರು. ಐದು ನಿಮಿಷ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವರು “ಸರಿಯೆ! ಈಗೇನು ಮಾಡೋಣ” ಎಂದಾಗ ನಾನು “ನನ್ನನ್ನೇಳು ಕೇಳುತ್ತಿ. ಬೇಕಾದ್ದು ಮಾಡಿಕೊ. ನಿನ್ನದು ಹಟವಾದರೆ ನನ್ನದೂ ಹಟ” ಎಂದು ಮೊಂಡಾಟಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದೆ. ಅವರು ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿಯೆ “ಏಕೋ ಹೀಗಾಡುತ್ತಿ? ಏನಾದರೂ ಬರೆಯಬೇಕಲ್ಲೊ ಎರಡೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಬಿಡೋಣ” ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊನೆಗೆ “ಕಸಕಳಿ” ಮಿಥ್ಯಾ ಶಬ್ದವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ, “ಕಸಕಳಿ ಎನ್ನುವುದು ಕಸ+ಕಳೆ+ಇ ಎಂದು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಿ ಕಸಪೊರಕೆ, ಬರಲು ಎಂದು ಒಬ್ಬರು ಅರ್ಥೈಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೆ ಏಕೈಕ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾತಿಶಬ್ದಗಳು ಯಾವುದೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ” ಎಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು.
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಪ್ರಸಂಗ : ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯವನ ಗಣಿತಜ್ಞನಾದ ಅರ್ಖಿಮೆದೇಸನ್ನು ಕುರಿತು ಕಥೆಯೊಂದುಂಟು. ಅವನು ಸ್ನಾನದ ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಸಾಪೇಕ್ಷಭಾರ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶವೊಂದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆನಂದೋನ್ಮಾದದಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಜಿಗಿದು ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿಯೇ ಓಡಾಡಿದನಂತೆ. ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಂತು. ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಿರೇಹಡಗಲಿಯ ಒಂದು ಶಾಸನ, ಚಾಲುಕ್ಯರಾಜ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಲ್ಲದೇವನ ಕಾಲದ್ದು (೧೦೫೭ ಕ್ರಿ.ಶ.) (South Indian Inscriptions Vol. IX, Part I, Page, 118, line 42) ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಂದಪದ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ :
ಕುರುಉರುಳ ಮುಡಿಯಂ ದಂತಮ
ನುರಮಂ ಕುಗೆಯನೂರುವಂ ಬೆಳರಂ ದೇ
ಮರಸಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸತಿಯರ್
ವರೆ ಕೆಪ್ಸಂ ಕಚ್ಚಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಸಭೆಯೊಳು ||
ಇಲ್ಲಿ “ಕುಗೆ” ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಕಾರ್ಯಾಲಯದವರು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕಿದ್ದರು. ನಾನು ಅಂದು ಪೂಜೆ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕರಡು ನೋಡಲು ಕುಳಿತಾಗ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮೊದಲು ಬಿದ್ದ ಶಬ್ದ ಅದು. ಅಂದಿನ ಸ್ತೋತ್ರದ ತಮಿಳು ಪಾಶುರವೊಂದರಲ್ಲಿ “ಕೊಂಗೈ” ಪದ ಬಂದಿದ್ದು ಆ ಸಾಲೆ ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗುಂಯ್ ಗುಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಒಡನೆಯೆ ಕುಗೆ=ಸ್ತನ ಎಂದು ನನ್ನ ಕರಡಿನಲ್ಲಿ ಗುರುತು ಹಾಕಿದೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಚರ್ಚೆಗೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಾನು “ಕುಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದೆಯಯ್ಯಾ” ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರು “ಲೇ! ಪದವಿಭಾಗ ತಪ್ಪು” “ಅಂಕುಗೆ ಆಗಬೇಕು” ಎಂದರು. ನಾನು “ಅಂಕು ಅಥವಾ ಅಂಕುಗೆಗೆ ಏನಯ್ಯ ಅರ್ಥ” ಎಂದೆ. “ತಾಳೊ, ನೋಡೋಣ” ಎಂದರು. ನಾನು “ಕುಗೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತನ ಎಂದು ಏಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದಯ್ಯ? ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಗೈ ಇದೆ ನೋಡು. ಈ ಕಂದದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಸ್ತನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕುಗೆ=ಸ್ತನ? ಎಂದು ಬರೆದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕೋಣ ಎಂದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ‘ಕಂದದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಛಂದೋ ದೋಷಗಳೂ ಇವೆ. ಅವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥ ನೋಡೋಣ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಕೂತು ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ ಹೀಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆವು.
ಕುರುಳಂ ಮುಡಿಯಂ ದಂತಮ
ನುರಮಂ ಕುಂಗೆಯುಮನೂರುವಂ ಬೆರಳಂ ದೇ
ಮರಸಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸತಿಯಾರ್
ವರೆ ಕೆಪ್ಸಂ ಕಚ್ಚಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಸಭೆಯೊಳ್
ಈ ಶುದ್ಧಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ “ಕುಂಗೆ” ಶಬ್ದ ನಮಗೆ ದೊರೆತೊಡನೆ ನಮಗಾದ ಆನಂದೋದ್ರೇಕ ಅವರ್ಣನೀಯ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಗದಸ್ತಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಸ್ಥೂಲ ದೇಹವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜಿಗಿಸಿ “ಲೇ ರಾಘವಾಚಾರಿ! ಒಳ್ಳೆಯ ಭರ್ಜರಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಇದು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಿಘಂಟು ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದದ್ದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ ಬಿಡಲಿ, ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಅಜ್ಞಾತ ಗುಪ್ತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ” ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ನಲಿದಾಡಿದರು. ನಮ್ಮ ಭುಜವನ್ನು ನಾವೇ ತಟ್ಟಿಕೊಂಡೆವು.
ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲವಾದರೂ ಲೌಕಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಕಾಲ ಮರಣಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯಾದರೂ ನಾನೇ ಕಾರಣವಿದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಅಳುಕು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ಏಪ್ರಿಲ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಆಲೋಕ ಭವನದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಮಿತಿಯ ಎಂಟು ದಿನಗಳ ಇಪ್ಪೊತ್ತಿನ ದೀರ್ಘಾಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ ಕೆಲಸದ ಮೊತ್ತ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಚ್ಚರಿಗೊಳಿಸಿತು. ಆದರೆ ಆ ಮಹತ್ ಸಾಧನೆ ಒಂದು ಮಹಾಹುತಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದಿತು. ಆ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ನಿಘಂಟು ಕರಡುಗಳನ್ನು ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಂದ ದಿನವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತು ಚರ್ಚಿಸಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಸ್ತಾಗಿ ಆರು ಘಂಟೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ “ಲೇ! ಇನ್ನು ಕೈಲಾಗೋದಿಲ್ಲ. ಸಾಕು ಇವೊತ್ತು” ಎಂದು ಕರಡನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ನಾನು “ಲೇ! ಇನ್ನೆರಡು ಪುಟ ಮಾಡಿ ಬಿಡೋಣಯ್ಯ, ‘ಒಂದು ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ’ ಎಂದಾಗ, ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮೊಂಡಾಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ಯಾಕೋ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಾಯುತಿ?” ಎಂದು ಗೊಣಗಿದರು. ತರುವಾಯದ ಆಘಾತವನ್ನೂ ದುರಂತವನ್ನೂ ನೆನೆದರೆ “ಯಾಕೋ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಾಯಿಸುತ್ತಿ?” ಎಂದಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಜವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೇನೊ? ಆಲೋಕದ ಅಧಿವೇಶನ ಮುಗಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದವರೆ ಮತ್ತೆ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಕದಲಲಿಲ್ಲ. ಸುಸ್ತಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಆಯಾಸ ಪಡುತ್ತ ಮೇ ಒಂದರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ತೀವ್ರ ಹೃದಯಾಘಾತಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಒಂದುವಾರ ನರಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಮೂತ್ರಪಿಂಡ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಮೇ ಏಳರ ರಾತ್ರಿ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ತಮ್ಮ ಐಹಿಕಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿದರು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯಳುಕನ್ನು ಉಳಿಸಿ, ದೈವೇಚ್ಛೆ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂಚಿಕೆ ೧೫, ೧೬) ಪು. ೧೫
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೬. ಜೀವಂತ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರ
ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಾತೆಯ ಸುಪುತ್ರರೂ ಮಹಾಪಂಡಿತೋತ್ತಮರೂ ಎನಿಸಿದ್ದ ದಿ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಭೌತಿಕ ದೇಹದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭಗವಂತನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ನಚ್ಚಿನ ಬಂಧುಮಿತ್ರರಿಗೆ ಯೋಗಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಮ್ಮ ಶುಭ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಬರಿದಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬರನ್ನು ಭರ್ತಿ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕನ್ನಡ ಜನರು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಒಲವಿನ ವಿಷಯಗಳಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವುದು, ಅವರು ಕೈಕೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಕೋಶವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಮುಗಿಸಿ ಅವರ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳೇ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಕನ್ನಡ ಜನರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರು ಅಗಾಧ ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. ಕನ್ನಡ, ಪ್ರಾಕೃತ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾದ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಎತ್ತಿದ ಕೈ. ಅವರು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳು ‘ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ ಮತ್ತು ‘ಶಬ್ದವಿಹಾರ’ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾತ್ರ. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಪಾರ. ೧. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ, ೨. ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೩. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ೪. ಗೋವಿನಹಾಡು ೫. ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ ೬. ಸಕಲ ವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತಾ ಸಾರಾರ್ಣವ ೭. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ೮. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ ಸಂಗ್ರಹ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪೀಠಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ನೂರಾರು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ವಿರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಲೇಖನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದೊಂದು ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚೆದುರಿ ಹೋಗಿರುವ ಲೇಖನ ಮತ್ತು ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಈಗ ನಡೆದಿರುವುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ.
ಕರ್ಣಾಟಕದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವರ ಘನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ‘ಉಪಾಯನ’ ಎಂಬ ಸಂಭವನಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಷಯವಾದ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಾಡಿನ ಗಣ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ೬೦ ಗಂಭೀರ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಅವರ ನಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿರುವ ‘ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ’ ಎಂಬ ಕಿರಿಯ ಹೊತ್ತಗೆಯು ೧೮ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ದಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಭಾವಮುದ್ರೆ ಎಂತಹದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ.
ಉದಾರ ಚಿತ್ತರಾದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೇ ‘ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಕಾರ್ಯಾಲಯವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ‘ತರುಗಾಹಿ ರಾಮಣ್ಣನ ವಚನಗಳು’ ಎಂಬ ಒಂದು ವಚನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ‘ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ’ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ‘ದೇವಗಂಗೆ’ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ “ತಕ್ಕೂರ್ಮೆ-ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ” ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟರು. ‘ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆನ್ನಬಹುದು.
ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿಸಿದರು. ತರುಣರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚು ಮತ್ತು ಮೆಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದನೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಟಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ದೇವುಡು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮೊದಲಾದವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲು ಅರ್ಹರಾದವರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಸಂಶೋಧನಾರಂಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಎಂ. ಶಾಮರಾಯರು, ಡಾ. ಶ್ಯಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾಯರು ಇವರುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವರು ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವವರು ಇವರಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಷ್ಟು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇವರು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ‘ಡಾಕ್ಟರೇಟ್’ ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರು ಅಕಾಡೆಮಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಬೀದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪದವಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದೋ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದೋ ದೋಷದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾರೂ ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಅವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದುದೂ, ಅದರ ಒಂದು ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದೂ ಅವರ ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿರುವ ‘ಇಸಿಲ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದುಡು ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದವರು ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. ಕಲ್ಯಾಣ ಸೋಮೇಶ್ವರನ ‘ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸಃ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಛಂದಸ್ಸು ಉಂಟೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸದವರು ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ಅಗಾಧವಾದ ಸಂಶೋಧನಾ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಂಡಿತ್ಯದಂತೆಯೇ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೂ ಹೆಸರಾದವರು. ವಿನಯಶೀಲತೆ, ಸ್ನೇಹಪರತೆ, ನಿಷ್ಪಕ್ಷ ಪಾತತೆ, ದೈವಭಕ್ತಿ, ದೇಶಭಕ್ತಿ, ಉದಾರ ಮನಸ್ಸು, ಕೃತಜ್ಞತೆ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅವರು ಹೆಸರಾದವರು. ಅವರ ಮಾನವೀಯತೆಯು ಅವರು ದೇವತಾವರ್ಗದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುವಂತಿತ್ತು. ಅವರು ಕರ್ಣಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ಹಿರಿಯ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದ ಗಡಿಗಳು ಬೇಗನೆ ವಿಶಾಲ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅವರು ಸದಾ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ರವರು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಬೆಳೆದ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿ ಮೆರೆಯಲು ಅರ್ಹರಾದವರು. ಅವರು ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾರದ ಸನ್ಮಿತ್ರರು. ಶ್ರೀಗಂಧದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ದೇಶ ಸೇವೆಗೆ ಸವೆಸಿದ ಮಹನೀಯರು.
೭.೫.೧೯೭೧ರಂದು ಅವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಶರಾದರು. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ೬೫ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು, ಮರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ, ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು, ಅಳಿಯಂದಿರು, ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರು, ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ದುಃಖದ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಹೋದರು. ದೈವೇಚ್ಛೆಗೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ನವರಂಧ್ರಮಯವಾದ ‘ಘಟ’ವೆಂಬ ದೇಹದಲ್ಲಿ ‘ಪ್ರಾಣ’ ಎಂಬ ನೀರು ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಹೊರತು ಹೋಗುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂಚಿಕೆ ೧೫.೧೬) ಪು. ೨೩
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೭. ವಿದ್ಯಾವಿನಯ ಸಂಪನ್ನತೆಯ ಪ್ರತೀಕ
ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು ಅವರ ವಿನಯ, ಅವರ ಸೌಜನ್ಯ, ಅವರ ಮಿತಭಾಷಿತ್ವ, ಅವರಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಸುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುವರು. ಅಂತೆಯೇ ನೂಲುವುದು ಅವರಿಗಾಗದು. ನುಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಮುತ್ತು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೊ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರು ಎಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೊ ಏನೊ!
ಹಾಗೆಂದು ಯಾವುದಾದರೂ ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಭೆಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ, ಅವರು ಯಾವ ಅಡಂಬರ ಗೊಂದಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ “ಬನ್ನಿ” ಎದುರ್ಗೊಂಡು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ತೂಷ್ಣಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿ ಬಂದಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವುದೋ ಕೃತಿಯ ವಿಚಾರ, ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಚಾರ, ಅರ್ಥದ ವಿಚಾರ, ಪಾಠಾಂತರಗಳ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟರೆ, ಅದೆಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಅವರು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು! ಅವರ ನೆನಪು ಅದ್ಭುತ! ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಅವರಿಗಿತ್ತು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗದು. ಇನ್ನೂ ಬೆಳಕು ಕಾಣದ ಗರಿಯೋಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರು. ಬಲಕೊಟ್ಟಿತು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಮರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಹೆಸರಿನ ಅವರ ಗ್ರಂಥ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಶ.ಮ.ದ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಲ್ಲಾಳ್ತನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತರವರು. ಅವರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆಯ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. ಅವರ ಮನೆ ಹೆಸರು ಹಾಗೆ. ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾವಿನಯ ಸಂಪನ್ನತೆಯ ಪ್ರತೀಕ
ಬರಿಯ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಅವತಾರ ಅವರಲ್ಲ. ಅವರು ಚರಿತ್ರೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರು. ನಾನು ಕಿಟಲ್‌ಕೋಶದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಆಗಾಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಅದರ ಮುನ್ನಡೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಿಟಲ್‌ರ ಕೋಶದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ರೈಸ್‌ಸಾಹೇಬರು ಮಡಿದ ಸುದೀರ್ಘ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಂದವರು ಅವರು.
ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವಗಾಹಿಸಿದ ವೀರರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರು. ಅದೆಷ್ಟೊ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಅವರು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವರೊಡನೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗದೆಂಬಂತೆ, ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ನಮಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ. ಪಂಪಭಾರತಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದು ಪೂರಯಿಸಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯುಸಿರನ್ನೆಳೆದರು. ಇದೊಂದು ಅನರ್ಘ್ಯರತ್ನವಿರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅವರು ಬಾಳಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಕೆಲವು ರತ್ನಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮದಲ್ಲ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಅವರಿಂದ ಸಂದ ಸೇವೆ ಅವರ್ಣನೀಯ. ನಿಘಂಟು ಅವರ ಜೀವನದ ಉಸಿರಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿದ್ದಾಗ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಘವಾಚಾರ್ಯರರೊಡನೆ ‘‘ಕೂಱ್‌’ ಶಬ್ದದ ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೋ ಕನವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅವರು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರು.
ಇಂಥ ಘನವ್ಯಕ್ತಿ ಸದಾ ಅಭಿಮಾನ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಾಳಿದರು. ತಾನಾಯ್ತು ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾಯ್ತು, ತನ್ನ ಸ್ವಂತಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಹೋಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಿದವರಲ್ಲ. ಯಾವ ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳೇ ಆಗಲಿ ಮೌನದಿಂದ ಸಹಿಸುವ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಅವರದಾಗಿತ್ತು.
ಅವರ ಅನುಪಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಅಧ್ಯಾಪನ, ಭಾಷಾಸೇವೆ, ಸಜ್ಜನಶೀಲ ಸಂಪನ್ನತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಅವರನ್ನು ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿಯಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದುದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಓರ್ವ ಆದರ್ಶನ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂಚಿಕೆ ೧೫.೧೬) ಪು. ೩೦
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೮. ಎಲೆಮರೆಯ ಕಾಯಿ
ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯುವ ಹವ್ಯಾಸದವರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಿದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲೀಷನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲರು. ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಮೈಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿಸಿ, ಬಲಗೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಆಡಿಸುತ್ತ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಸ್ವಲ್ಪ ದಪ್ಪ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಪದ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಟೀಕರಿಸುತ್ತ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಮೋಡಿಗೆ ಪರವಶನಾಗದ ಸಭಿಕ ತಾನೆ ಯಾರು?
ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌, ಪುಟ್‌ಬಾಲ್‌, ವಾಲಿಬಾಲ್‌ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾಗ ಟೆನ್ನಿಸ್‌ ಆಡುತ್ತಿದ್ದುದ್ದನ್ನು ನಾನೇ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ೧೯೩೩-೩೪ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರರು ಸೈಕಲ್ಲು ಸವಾರಿ ಕಲಿತಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಖಾಸಗಿ ತರಗತಿಯೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಚಾರ್ಯರರು ಜರ್ಮನ್‌ ಕಲಿಯತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಟಕ್ಕಾಗಲಿ, ಪಾಠಕ್ಕಾಗಲಿ ವಯಸ್ಸಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಮನೋಧರ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಸಹಾನುಭೂತಿ, ಸೌಹಾರ್ದ, ಸೌಜನ್ಯ, ಸರಳತೆ ಸರಸತೆಗಳು ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣ ಸ್ವರೂಪದ ಸುಂದರ ಚಿತ್ತಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದೊಗಿದ ಮೆರುಗೊಂದರಿಂದ ಇವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕಾಂತಿಯುತ್ತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಮೊದಲ ನೋಟಕ್ಕೆ ಇವರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಠಿಣ ಮನಸ್ಕರೇನೋ ಎನ್ನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆದಂತೆ ಮೊದಲು ಮೂಡಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭ್ರಾಮಕ ಮಾತ್ರವೆನಿಸದಿರದು. ‘ಅಂಜಲೇಕೊ ಅಳುಕಲೇಕೋ ಲೋಕವಿಗುರ್ಬಣೆಗೆ’ ಎಂಬಂತಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬಿರುಸಾಗಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಅಂತಃಕರಣ ಎಂದೂ ಮೃದುವೇ. ಯಾರನ್ನೂ ನೋಯಿಸದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಗಿಸುವ ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವದ ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರರು ಆಗಾಗ ಮಗ್ನರಾಗುವುದುಂಟು. ಮಿತವಾದ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕಂಡವರಿಗೆ ಅವರ ಸರಸ ಸಲ್ಲಾಪದ ಸವಿ ಎಂತಹುದೆಂಬುದು ಗೊತ್ತುಂಟು. ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕೊಠಡಿಯ ಮೂಲೆಯ ಓವಲ್‌ ಟೇಬಲಿನ ಸುತ್ತ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಸಭೆ ಸೇರಿದಾಗ, ಪ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಗಾರದ ಎದುರಿನ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯ ಹವೆಗೆಂದು ಮಿತ್ರರು ಬೈಠಕ್‌ ನಡೆಸಿದಾಗ, ನೂರಡಿಯ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ಕಂಪೆನಿಯ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಮಂಡಿಸಿದಾಗ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಸಂತೋಷ ಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾಗ, ಆಪ್ತೇಷ್ಟರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಮಾತುಕಥೆಯಾಡುವಾಗ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರು ಹೇಗೆ ಸರಸವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಸಂತಸವನ್ನು ಉಕ್ಕೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ‘ಜೀವನ ಸರಳ ಆಲೋಚನೆ ಗಹನ’ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯರರ ಬದುಕು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರರು ಕಚ್ಚೆ ಪಂಚೆ, ಓಪನ್‌ ಕಾಲರ್‌ ಕೋಟು, ನೆಕ್‌ಟೈ, ಜರಿಪೇಟಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಕಚ್ಚೆಪಂಚೆ, ಕ್ಲೋಷ್‌ ಕಾಲರ್‌ ಕೋಟು, ಟೋಪಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ವಯೋಧರ್ಮ ದೇಹಧರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಮೈ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯೆಯ ಭಾರದಿಂದ ಜಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ, ವಿನಯದ ನಡೆಯಿಂದ ಬಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಚಾರ, ಪ್ರವಾಸ, ಹಿತೋಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಕೂಗಾಟ ಹಾರಾಟ ಬೊಬ್ಬಾಟಗಳಿದ್ದೆಡೆಯಿಂದ ಇವರು ಹತ್ತು ಮಾರು ಆಚೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಎಂದೂ ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆ ಮೇಲೆ ದೀಪ ಇಟ್ಟವರಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಗೊತ್ತಿದೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಖಚಿತತೆ ಇವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಂದು ಕುರುಹು. ಗೌಜು ಗದ್ದಲಗಳಿಗೆ ಹೋಗದೆ, ಡಬ್ಬು ದಬ್ಬಾಳಿಕಿಗಳಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಎಲೆ ಮರೆಯ ಕಾಯಿಯಂತೆ ತಾವಾಯಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯಾಯಿತು ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರರು ಇದ್ದಿದ್ದಾರೆ.
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೨೩
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ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆ. ಅವರು ನನಗೆ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಇದೊಂದು ಭಾಗ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಅವರ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನೇಕರು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟು ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನಂತೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಆ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಲು ಎಂದೂ ಉತ್ಸುಕರಾದದ್ದನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ನಾವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಅವರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡೆದ ಹೊರತು ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅವರು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ನಮ್ರತೆಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ.
ಮಂಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ಅವರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಿಚಾರ, ಸತ್ಯ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾದೆ. ಅವರೊಡನೆ ಅನುದಿನದ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಒಡನಾಡಿಯಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ಅವರ ಅಂತರಾಳದ ದರ್ಶನ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಬೋಧನೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಚಾರ ಹಾಗಿರಲಿ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳು, ಅಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವವಾಗುವ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಯಾರ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೂ ಹೆದರದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುವುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಉಪಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅವರಿಗೆ, ‘‘ಷ್ಯಾಮ್’’ (Sham) ಎನಿಸಿವೆ. ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವ ಬೆಡಗಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವರೆಂದಿಗೂ ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ನೇರವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುವುದು ಅವರ ಸ್ವಭಾವ. ಅವರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಟುವೆನಿಸಿದರೂ ತಕ್ಷಣ ಈ ಕಟುತನ ಅವರು ಒಂದು ಚಿಟಿಕೆ ನಶ್ಯವನ್ನು ಮೂಗಿಗೆ ಏರಿಸಿ ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟಾಗ ತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದ ಅಂಶ ಇವರ ಸಾರಾಸಾರ ವಿವೇಕ ಮತ್ತು ಇವರ ಮತ್ಸರ ರಹಿತ ಸ್ವಭಾವ. ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ತನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದದ್ದು ಸಲ್ಲಲಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಉದ್ಘಾರವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ‘ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕ್ಟ್‌’ ಕುರಿತಾಗಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅನಾಸಕ್ತರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಅವರೆಂದೂ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವವರು ವಿರಳ.
ಇವರು ಸದಾಚಾರನಿಷ್ಠರು. ಅಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಭಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆ ಇತರರಲ್ಲಿ ಸೌಜನ್ಯ, ಸೌಶೀಲ್ಯ ಸ್ವಭಾವ. ಆದರೆ ಇವರ ಮತನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವ ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಮತವೆಂದು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಮಮತೆಯನ್ನು ಅವರೆಂದಿಗೂ ತೋರಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಒಂದೇ ಗುರುತು ಅವರ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಅವರಿರುವ ಕೆಂಪು ನಾಮ. ಅವರಿಗೆ ಮತಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಷಂಡತನ ಹಿಡಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಮತೀಯ ಪಕ್ಷಭಾವನೆಯುಳ್ಳವರೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು.
ಇತರರನ್ನು ನಾವು ತಿದ್ದುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವುದು ಬರಿ ಭ್ರಮೆ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಧ್ಯ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ; ನಮಗೊಂದು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ‘‘ಮಿಷನ್‌’’ ಇದೆ, ನಮ್ಮ ಕಾಣಿಕೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯ ಅನ್ನುವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅಹಂಕಾರದ ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪವೆಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಅರಿವಾದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅಡಂಬರವಿಲ್ಲದೆ ಮೌನವಾಗಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರ ‘‘ಫಿಲಾಸಫಿ’,.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಶ್ಲೋಕ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ
ಅತೀತಮನನುಸ್ಮರನ್‌ ಅಪಿಚ ಭಾವ್ಯಸಂಕಲ್ಪಯನ್‌
ಅತರ್ಕಿತ ಸಮಾಗಮಾನ್‌ ಅನುಭಾವಾಮಿ ಭೋಗಾನ್‌ ಅಹಂ
ಕಳೆದುಹೋದುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಥೆಪಡದೆ ಮುಂದಾಗುವದನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸದೆ ಇಂದಿನದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ತರ್ಕಿಸದೆ ಬಾಳಿನ ಸುಖವನ್ನು ಸವಿದೇನು ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ.
ಇದು ನಾನು ಕಂಡ, ನಾನು ಅರಿತ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ನನ್ನಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರೊಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮತ್ತು ಗೌರವದ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಈ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ನನಗೆ ಒದಗಿದ ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞ.
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೩೪
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೦. ಮೌಲ್ಯಾರಾಧಕ
ಆದರ್ಶ ಪ್ರೊಫೆಸರು ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರಂತೆ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಂತೆ ಪ್ರೊಫೆಸರರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಬೆಳೆದು ಮಟ್ಟ ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ವಿದ್ವತ್‌ ಸಾಧನೆ ಒಂದು ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತಹದಾಗಿದೆ.        
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜಪಿಸಬೇಕಾದ ಕಿಟಲ್‌, ರೈಸ್‌, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಈ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರೂ ಸೇರುತ್ತಿದೆ.
ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಮೊದ್ದು, ಒಳನೋಟಕ್ಕೆ ಮೊನೆ ಈ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅಡಕವಾಗುವಂತಿದೆ.
ದೇಹ ಸ್ಥೂಲ; ವೇಷ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತಹದಲ್ಲ; ನಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬಂತಿರುವ ಗಾಂಭಿರ್ಯ ಬಗೆ ಮೊದ್ದು ಇವು ನನಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಡ ಅವರ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ‘ಮೊದ್ದು’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಾನು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿಯೇ ಬಳಸಿದಾಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ‘‘ಏನಯ್ಯಾ, ಎಲ್ಲರ ಇದಿರು ನನ್ನನ್ನು ಮೊದ್ದು, ಎಂದು ಕರೆದೆಯಲ್ಲಾ ! ಪರವಾಗಿಲ್ಲ ನೀನೂ’,’ ಎಂದಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯಭಾವ ತುಂಬಿರುತ್ತಿತ್ತು.
ಸನಿಹದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕಾಣುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ದೊರೆತಾಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗ್ರಾಹಿಯಾದ ಮನಸ್ಸು, ತೋರಿಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ದಿವ್ಯ ನಿರ್ಲಕ್ಷ, ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ಕುದುರಿಸುವ ನಗೆ, ಮುಗ್ಧ ಮಗುವಿನಂತಹ ಬಗೆ, ವಿನೋದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡುಕೊಂಡೆ.
ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ನನಗೆ ೧೯೩೩ ರಿಂದಲೂ ಒದಗಿಬಂದಿತು. ೧೯೪೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅನೇಕರೊಂದಿಗೆ ನಾನು ವಿಪುಲ ಪರಿಚಯ ಪಡೆಯುವಂತಾಯಿತು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರ ಅದ್ಭುತ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬಗೆಗು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಬೋಧಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಬರೆಹಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಭೆ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ. ಬೇರೆ ಸಾಹಿತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಅವರ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಚಹಾಪಾನಕ್ಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾವಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರಿದು ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಗಳಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸ ಅವರದಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಅರಿತುಕೊಂಡೆ. ಅಂತೆಯೆ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ನನ್ನ ಗೌರವಭಾವ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಪರಿಚಯ ನಿಕಟವಾದಾಗ ಅವರು ಧಾರಾಳ ಮನಸ್ಸಿನವರೆಂದು, ನಿಷ್ಕಪಟ ಸ್ನೇಹ ಪರರೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡೆ. ತಮಗೆ ಖಚಿತವಾದುದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿಯೆಂದು ಕಂಡುಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾಂಜಲತೆಯೂ ಅವರದಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮದೇ ಸರಿಯೆಂಬ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅವರು ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೃತಕ ಸೌಜನ್ಯ, ನಾಟಕೀಯತೆಗಳು ಅವರತ್ತ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನೈತಿಕ ಧೈರ್ಯ, ಬೌದ್ಧಿಕ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ವಿಶಾಲ ಮನೋಭಾವ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವವರು ವಿರಳವೆಂಬ ಅನುಭವ ನನ್ನದಾಗಿದೆ.
ಹೊರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೆಲುವನ್ನು, ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹಾತೊರೆಯುವವರ ಬಗೆಗೆ ನಾವು ಆಗಾಗ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆಂದು ಅವರವರಿಗೆ ಅವರವರಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ. ಆತ್ಮವಂಚನೆ, ಜನರ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನು ಅವರು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಕೀಯ ಪರಕೀಯ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೌಲ್ಯಾಧಾರರೆಂಬುದನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ.
ಧಾರಾಳವಾದ, ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸುವ ವೇಷದಿಂದ, ಸ್ವಯಂಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಚಾರಗಳಿಂದ ಜನರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ‍ಬೀರುವ ಹವ್ಯಾಸ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇರುವುದುಂಟು. ತಮಗೆ ತಿಳಿದುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂಬ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವವರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯಾರಂಗದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇನ್ನಿತರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಪಡೆಯುವ ಹಂಬಲದವರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮನವೊಂದು ಮಾತೊಂದು, ಎಂಬ ರೀತಿಯನ್ನು ಕೆಲವರು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯಾರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು, ಕೊಳು ಕೊಡೆಯ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ತರುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇತರರ ಹೆಸರನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಿ ತಮ್ಮದೊಂದನ್ನೇ ಮೆರೆಯಿಸುವವರನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಪ್ರೊ.ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಯಾವ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರಂಗದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಪ್ರೊಫೆಸರರವರು. ಕೇವಲ ವಿದ್ವತ್‌ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯತ್ತ ಗಮನ ಕೊಡದೆ ಬಾಳಿನ ಹಿರಿಯ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ ಉನ್ನತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅವರು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೋಶ, ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪಟ್ಟದಾನೆ, ಆಧುನಿಕ ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ ಪುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಇಂತಹರ ಅಕಾಲಿಕ ನಿಧನದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ, ವಿಶಾಲ ವಿದ್ವತ್‌ ರಂಗಕ್ಕೆ ತುಂಬಬಾರದ ಹಾನಿಯಾಗಿದೆ. ಮನದಂತೆ ಮಾತಿರುವ, ಧಾರಾಳ ಮನೋಭಾವದ, ನಿಷ್ಕಪಟ ವ್ಯವಹಾರದ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ದಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಮೈಸೂರಿನ ಒಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ‘ನೀವು ಅವರನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೀರಿ, ಅವರು ಧಾರವಾಡ ಪ್ರದೇಶದವರಾಗಿದ್ದರೆ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಪ್ರೊ. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ (‘‘ಡಿ’’ ಎಂದು ‘‘ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆ’’ ಎಂಬ ಊರ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರ) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು.’ ಹೌದು ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನಿಜಕ್ಕೂ ‘ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ’ ಯವರು. ಅವರ ವಾಙ್ಮಯ ತಪಸ್ಸು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ. ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾನ, ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಸಂಶೋಧಕ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ರಸವಿಮರ್ಶೆ, ಕ್ಷಿಷ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಧಿಕಾರ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಹೇಳಿಕೆಯೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ದೇಹಾಲಸ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಮಿತಿಯ ಸಭೆಗಳಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಪದದ ಬಗೆಗೆ ನಿರ್ಣಯ ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಸಮಿತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಾಗ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕಂಡು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದೇಹಾಲಸ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಅವರು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊನೆಯುಸಿರು ಎಳೆದರು. ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಯ ತಂದ ಹೊಣೆ ತಮ್ಮದೆಂದು ಕರ್ತವ್ಯ ನಿಷ್ಠುರರಾದ ಅವರ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹಿತರೊಬ್ಬರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುತಾತ್ಮರಾದರು. ಈ ಸಂಗತಿ ಚರಿತ್ರಾರ್ಹವಾದುದು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ‘‘ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ’’ ಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬರುವವರನ್ನು ನಾವಿನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ ಬಾಳಿನ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿ, ಕೃತಜ್ಞತೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ರಂತಹ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು ದುರ್ಲಭ. ಸಜ್ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ, ದೊಡ್ಡಬೆಲೆಗಳ ಅಪಮೌಲ್ಯ ನಡೆದಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಂತಹರು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯರು.
ಸಾವಿರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ, ಹಲವಾರು ಆತ್ಮೀಯರ, ಸ್ನೇಹಿತರ ಹೃದಯಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅಮರತ್ವ ಪಡೆದಿದಾರೆ. ಇಂತಹವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ನನ್ನಂತಹವರು ಕೋರಬೇಕಾದುದು ಅನಗತ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.
ವಿದ್ವತ್‌ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯ ತಪಸ್ಸು, ಮೌಲ್ಯಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತದೃಷ್ಟಿ, ಸರಳ ನಿಷ್ಕಪಟ ಜೀವನ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಆದರ್ಶವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕರ್ತವ್ಯ ನಮ್ಮ ಪಾಲಿನದಾದಿಗೆ.
* ಕನ್ನಡ ನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂಚಿಕೆ ೧೫.೧೬) ಪು. ೪೪
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೧. ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು
ನಾನು ತುಮಕೂರಿನ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಮೇ ತಿಂಗಳು ೮ನೇ ತಾರೀಖು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಸಂಪಿಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ರಥೋತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಆ ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ೪ ಗಂಟೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೆ.ವಿ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರ ಬಂಧುಗಳೊಬ್ಬರು ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದರು. ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಎಂದರೇ ೭ನೇ ತಾರೀಖು ನಾನು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಹಾಗೆಯೇ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಹೋದಾಗ ಅವರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ನಿಧನವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟೇ ಗಂಟೆಗಳ ಹಿಂದೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅವರಿಂದ ಆಗಿನ ಮಂಪರು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನನಗೆ ಈ ಘೋರ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ “ಪ್ರಜಾವಾಣಿ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ದುಃಖದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಂಬಲೇಬೇಕಾಯಿತು.
ಮಾನ್ಯ ಮಿತ್ರ ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ನಿಧನದಿಂದ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಾರಭ್ಯ ಒಡನೆಯೆ ಇಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲವು ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದಿದ್ದ ಕೆಲವೇ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. ಇಷ್ಟೇ ಆಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಬೆಂಗಳೂರು ಚಾಮರಾಜ ಪೇಟೆ ಖ್ಯಾತ ವೈದ್ಯರು ಡಾ. ಕೆ. ರಾಮರಾಯರು ಏಪ್ರೀಲ್‌ ತಿಂಗಳು ೧೧ನೇ ತಾರೀಖು ನಿಧನರಾದರು. ಒಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ಆತ್ಮೀಯ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನನ್ನ ದುರ್ದೈವವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ತೀರದು.
ನನ್ನ ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಗೆಳೆತನ ೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಅವರು ತುಮಕೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ಎ.ಪಿ. ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲೂ, ನಾನೂ ಅದೇ ಊರಿನ ಕೊಲಿಜಿಯೇಟ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ವರ್ಷದ ತರಗತಿಯಲ್ಲೂ ಇದ್ದ ಕಾಲದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ೫೨ ವರ್ಷಗಳ ದೀರ್ಘಕಾಲದ್ದು. ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಚಿಕ್ಕನಾಯಕನ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾ. ೨೭.೧೦.೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅವರು ಅದೇ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಾವಗಡ, ಸಿರಾ ಮುಂತಾದ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕೇಂದ್ರಗಳ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ ತುಮಕೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮನೆಗಳು ತುಮಕೂರಿನ ಆಚಾರ್ಯರ ಬೀದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಅವರು ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಗೆಳೆತನ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು.
ಶ್ರೀಯುತರು ಹೈಸ್ಕೂಲು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದರು. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರು. ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೇಶಕ್ಕೇ ಮೊದಲಿನವರಾಗಿ ಬಂದು ಸುವರ್ಣ ಪದಕ ಮತ್ತು ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು.
ಬಿ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೇರ್ಗಡೆಯಾದ ನಂತರ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ವರ್ಷ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿ ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರರಾದರು. ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪಡೆದು ವೈಸ್‌ಛಾನ್ಸೆಲರ್‌ ಪದಕವನ್ನು ಗಳಿಸಿದುದು ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಕ್ಕೇ ಕೀರ್ತಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಒಡನಾಟ ಮತ್ತೆ ಕೂಡಿ ಬಂತು. ನಾನು ಆಗ ಎಂದರೆ ೧೯೨೮ರಿಂದ ೧೯೩೨ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದಿದ್ದು ಕಡಕೊಳದ ಬಳಿ ಇರುವ ತಳೂರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರೊಮೈಟು ಗಣಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಗಣಿಯ ಕೆಲಸದ ನಿಮಿತ್ತ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ತೀ.ನಂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲಾಗಲೀ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರುಗಳೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಳೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು.
ಎಂ. ಎ. ಪಧವೀಧರರಾದ ಕೂಡಲೇ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಂಶೋಧನಾ ವೇತನದಿಂದಲೂ, ಆಮೇಲೆ ಪಂಡಿತರಾಗಿಯೂ ಉದ್ಯೋಗ ದೊರಕಿತು. ಅನಂತರ ಅವರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಮೊದಲು ಬಂದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ, ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಬಡ್ತಿ ಪಡೆದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆರೇಳು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ೧೯೬೨ರ ಮಾರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ಕೋಶದ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗದ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಂಬಂಧದಿಂದಿದ್ದು ೧೯೬೬ರಿಂದ ನಿಘಂಟು ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿಧನರಾಗುವವರೆಗೂ ನಿಘಂಟಿನ ರೂಪ, ರೇಖೆ, ಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದರು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದಾಗಿನಿಂದ ನಿಧನರಾಗುವವರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಸಂಗ, ಏಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಶ್ರಮವಿದ್ದಿತು. ಅವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೋಡದಿದ್ದ, ಓದದಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ, ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವರಲ್ಲದೆ ನೂರಾರು ಕಡೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದೆ.
ಜನತೆಯೂ, ದೇಶವೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದೆ. ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಬೀದರ್ ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಗೆಳೆಯರೂ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ ಎಂಬ ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮಿತ್ರರೂ ಶಿಷ್ಯರೂ ಸೇರಿ ಉಪಾಯನ ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಬೃಹತ್ ಸಂಪುಟವೊಂದನ್ನು ಸಮಾರಂಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರು ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ ಡಿ.ಲಿಟ್ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಲವು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಅವರು ಮಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಿವೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವದಾದರೆ ಅವರು ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು, ಸ್ನೇಹಪರರು, ಅಷ್ಟು ವಿದ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಹಂಕಾರ, ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದರು. ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು. ಹೊರಗೆ ನೋಡಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಳಕೆನಂತರ ಅವರ ಮೃದು ಸ್ವಭಾವ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ನೇಹಪರರು. ಬಿಗು ಸ್ವಭಾವ ಅವರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ, ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಸರಳವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿದ್ದುವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಭೂಮಿತೂಕದ ಮನುಷ್ಯರು. ಅಂತಹವರು ಸಿಗುವುದು ವಿರಳ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇತ್ತು. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಗೋಲಿ ಆಟದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮರಾಗಿ ನಮ್ಮನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಟಗಾರರಾಗಿದ್ದು Rightout ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದುದ್ದು ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಟೆನ್ನಿಸ್ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು.
ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಗೌರವ ವಿಶ್ವಾಸವಿದ್ದಿತು. ಅವರ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಮತ್ತು ಸಿ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ ಪುಸ್ತಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ನಿಧಾನಾನಂತರ ಅವರು (ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಪೂರೈಕೆ ಬಗ್ಗೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. “ಅವರ ವೈದುಷ್ಯ, ವಿಮರ್ಶೆ, ರಸಿಕತೆಗಳು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗಿಲ್ಲವಾಯಿತು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ನಿಧನಕ್ಕೆ “ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳು ನೀರು ಕರೆದು ಬಾತುವು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅವರ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ, ಅಭಿಮಾನ ಗೌರವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ ಅವರ ಗುರುಗಳು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಆಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಚುನಾಯಿತರಾದರು. ಅವರು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಕೆಲವೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹೆಸರನ್ನು “ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿದರು. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಬಹಳ ಗೊಂದಲವೆದ್ದು ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಹೆಸರಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ವಾದವಿವಾದಗಳಾದುವು. ಆಗ ನಾನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸದಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೆ. ನನಗೆ “ಕರ್ನಾಟಕ” ಎಂದು ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿದುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ತೋರಿಬರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆ ವರ್ಷ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡಯಲಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಸದಸ್ಯರ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಲೆಂದು ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಚನೆಯೊಂದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ಹಳೆಯ ಹೆಸರೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಂಡಿಸಲು ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. ನನಗಿಂತ ಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು (ಇತರ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರೂ ಸಹ) ನಾನು ಹೋದ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನನ್ನು ತರಾಟೆಗೆ ತಗೆದುಕೊಂಡರು. ಎಂದೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರದೆ ಇದ್ದ ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರ ಪರಮ ಗುರುಗಳಾದ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಿರುದ್ಧ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುದು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತುಂಬಾ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ನಡೆದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ಬಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಸಲಹೆ ಮೇರೆಗೆ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು” ಎಂಬ ಮಾರ್ಪಾಟಿಗೆ ಸಭೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿತು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲೂ ಅಪಾರ ವಿಶ್ವಾಸವಿತ್ತು. ನನ್ನಲ್ಲೂ, ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲೂ ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅವರ ಗಾಢವಾದ ಮೈತ್ರಿ, ಕುಂದದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಅಭಿಮಾನ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಲಾಖೆಯ ಹೊರಗಣ ಕೆಲಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಬೇಸಿಗೆ ರಜ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಧ್ಯಂತರ ಬಿಡುವಿಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಅವರು ಇತರ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳ ಸಮೀಪ ಶಿಬಿರಗಳಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಬೇಸರಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ ನೆನಪುಗಳೇ ಈಗ ನನಗೆ ಸಂಗಾತಿಯಾಗಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರವಾಸಗಳ ಪೈಕಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು.
ನಾನು ಬೆಳ್ಳಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತಿ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ೨-೩ ದಿನಗಳು ಒಂದಿಗಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೋರನ ಕಣಿವೆ ಕೆರೆಯ ಏರಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕವಿವರ್ಯ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ “ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನ” ಕಾವ್ಯದ ವಾಚನವನ್ನು ಕವಿವರ್ಯರ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುಯೋಗವೆನ್ನಬೇಕು.
ಒಂದು ಸಲ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರು ಆರ್.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು, ನಾನು ಸೇರಿ ಮೇಕೆದಾಟಿಗೆ ಹೋಗಿಬಂದೆವು. ಸಂಗಮದಿಂದ ಮೇಕೆದಾಟಿಗೆ ಉರಿಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವಾಪಸು ಬರುವಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕುಸಿದರು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತ ಬೆವರು ಸುರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಮಗೆ ಏನೂ ತೋರದೆ ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಯೂ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಲು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಹೊದ್ದಿದ್ದ ಟವಲು, ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಡುವಂತೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾವೇರಿ ನದಿ ನೀರಲ್ಲಿ ತೋಯಿಸಿ ತಂದು ಹಿಂಡಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ತಲೆಗೆ ನೀರು ತಟ್ಟಿದೆವು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲನಂತರ ಅವರು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ವಾಪಸು ಬಂದು ಊಟಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾಯಂಕಾಲ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದೆವು.
ತಳೂರು ಕ್ರೋಮೈಟ್ ಗಣಿಗೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೋಸೆಸ್ ಎಂಬ ಮೇಸ್ತಿಯ ಕೆಲಸ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿ ಆತನಿಂದ ಗಣಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆದರು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ “ನೀನೇನಾದರೂ ಗಣಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದರೆ ಅದನ್ನು ಮೋಸೆಸ್‌ಗೆ ನಿವೇದಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಭೂಶಾಸ್ತ್ರ, ಗಣಿ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದಿತು. ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕೆಲಸ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ.
೧೯೩೩ರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆ ರಸ್ತೆ ಬಳಿಯಿರುವ ಚಟ್ಟನಹಳ್ಳಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಣಿಕೆಲಸದ ಸಲುವಾಗಿ ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ವಾಪಸು ಬರುವಾಗ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೊಂದಿಗೆ ಷಾಃಪಸಂದ್ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಹೊರಟೆವು. ಆ ಗಾಡಿಯ ಚಾಲಕನು ೧ನೆಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೆಸೊಪೋಟೋಮಿಯಾಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದನಂತೆ. ದಾರಿಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋದನು. ದಾರಿ ಸವೆದುದು ಗೊತ್ತಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಉಭಯ ಮಿತ್ರರೂ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಗಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರವಾಸದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಫೋಟೊ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಜುಟ್ಟು ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅರ್ಧ ಕ್ರಾಪು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ಕೂಡಿದ ೮-೧೦ ಜನರ ಮಿತ್ರ ತಂಡವೊಂದು ಕೋಲಾರದ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿ ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಂದಿತ್ತು. ರಾಬರ್ಟ್‌ಸನ್‌ಪೇಟೆ ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಆ ದಿನ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಎ.ಎನ್. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಬರುವವರಿದ್ದರು. ಅವರು ಬರುವವರೆಗೂ ಕಾಲಕಳೆಯಲು ಹರಟುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಸಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಿ ಅಕ್ಷೇಪಿಸಿದಾಗ ನಾವು ಸುಮ್ಮನಾಗುವ ಬದಲು ಅವರನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ಮರುದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಗಣಿಯ ಒಳಗಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಚಿನ್ನ ತೆಗೆಯುವ ಕಾರ್ಯಾಗಾರವನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಯಂಕಾಲ ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ೧೦ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಣಾಚಾರಪುರವೆಂಬಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ೧೦ ಗಂಟೆಗೆ ಬಂದೆವು.
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಸುತ್ತಲಿನ ಜಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರಟು ಬೇಚರಾಕಾದ ಗಣಾಚಾರಪುರದ ನಿವೇಶನದ ಬಳಿ ಬಂದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸ್ಥಳದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳು ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಧೋರಣೆಯಿಂದ “ನೀನು ಇರುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನ ಆಡುವ ಮಾತಿನ ಕಡೆ ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅದ್ಭುತ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಹೊಳೆನರಸೀಪುರದ ಕಲ್ನಾರು ಗಣಿಯ ಬಳಿ ಹೋದಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಲೊಂದನ್ನು ನೋಡಿ “ಇದೇನು Ultrabasic Rock ಓ” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ೧೦-೧೨ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಂತಹ ಕಲ್ಲನ್ನು ತಳೂರು ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದು ಅಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಕುತೂಹಲವಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು.
ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿ, ಗೌರವ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಇಬ್ಬರದೂ ಅಪಾರ ವಿದ್ವತ್ತು ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ. ಎರಡು ದಿಗ್ಗಜಗಳಂತೆ ಮೆರೆದು ಅವರ ಇರುವು ನಾಡಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಇಬ್ಬರೂ ದೈವಾಧೀನರಾದರು. ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯವರು ನಿಧನರಾದರೆ ೫ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಡಿ.ಲಿಟ್. ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿದಾಗ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನಾ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಬರೆದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಬಂದ ಕಾಗದದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಹೀಗಿದೆ.
“How I wish I had been conferred the degree along with the late T.N.S. That would have been the greatest happiness for me. But destiny has willed it otherwise.”
ಪುನಃ ಇನ್ನೊಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ಇದು ಘಟಿಕೋತ್ಸವ ಆದ ನಂತರದ್ದು)
“I would have beeen supremely happy if the late T.N.S. and myself had received the degree together” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಇದರಿಂದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅದರ, ಸ್ನೇಹ, ಗೌರವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉಭಯರ ಈ ಸ್ನೇಹ ಅಭಿಮಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯವರು “ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ” ಎಂಬ ಹೊತ್ತಗೆಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಎಂದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ; ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಇದ್ದ ಪ್ರೀತಿ, ಗೌರವ, ಮಮತೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವದು.
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ, ಮಕ್ಕಳಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಹಿ (ಪೆಪ್ಪರ್ ಮೆಂಟ್)ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಲ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬಂದಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಗಳು, ಅವರ ಮಗ ಇದ್ದರು. ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ತೊಡೆ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ; “It is this fellow that has made your father grand”, ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಳೆದ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೭ನೇ ತಾರೀಖು ಅವರಿಂದ ನನಗೆ ಪತ್ರವೊಂದು ಬಂತು. ಅದೇ ಅವರ ಕಡೆಯ ಕಾಗದ. ಅದರಲ್ಲಿ “How is it you are keeping quit without writing to me? Since I met you in Banagalore at the Parishat Sammelan I have not heard from you. How is your health?………….I hope your grandson is coming up nicely…. You must be having a good time with the child. I imagine your foudling it and become delighted there by……. Please write to me for the health of you all” ಎಂತಹ ಅಭಿಮಾನದ ಪತ್ರ. ಮಕ್ಕಳೆಂದರೆ ಎಂತಹ ಮಮತೆ.
ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ನನ್ನ ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಒಡನಾಟದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ನನಗೆ ಅವರಿಂದ ಸರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆದರ, ಪ್ರೇಮ, ಸಹಾಯ, ಸಹಕಾರಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಅವರ ನಿಧನದಿಂದ ನನಗಾಗಿರುವ ನಷ್ಟ ಮತ್ತು ವ್ಯಥೆ ಹೇಳತೀರದು. ಅವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ದೊರಕಲಿ, ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದ ದಾರಿ ನಮಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ದೇವರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಮ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ. ೧೫, ೧೬), ಪು. ೧೭
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೨. ಶ್ರೀಗುರುವೇ ನಮಃ
ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷದ ನೆನಪು. ಆಗ ಮೈಸೂರ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಗಂಗಾಮೂಲದಂತಿತ್ತು. ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ! ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ತತ್ತ್ವ, ಇತಿಹಾಸ, ಕಲಾವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅದೊಂದೇ ಕಾಲೇಜ್. ಒಂದೊಂದು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಠಾತರಾದ ಪಂಡಿತರೂ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೂ, ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಗುರು ವರ್ಗ ಇಂದಿಗೂ ಆ ಪೀಳಿಗೆಯ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರು ಶ್ರೀ ಜೆ.ಸಿ. ರಾಲೋ ಅವರು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಜನಾಂಗದವರು. ಅವರು ಉದ್ಧಾಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ ಶ್ರೀ ಎ.ಆರ್. ವಾಡಿಯಾರವರೂ, ಮನಃಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ ಡಾ. ಗೋಪಾಲಸ್ವಾಮಿಯವರೂ, ಇತಿಹಾಸ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರೊ. ವೆಂಕಟೇಶ್ವರರವರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೂ, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಗೌರವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಪ್ರೊ.ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಡಿಸೋಜಾರವರೂ ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗಜಗಳಂತಿದ್ದರು. ಅದೊಂದು ವಿದ್ವತ್ ಪರಿಷತ್; ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿ; ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ; ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿಮಗಿರಿ! ಆಗಿನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಗೌರವಸ್ಥಾನ ಲಭಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯವರ ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಆ ತರುವಾಯ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಧಾನ ಬಿ.ಎ. (ಅನರ್ಸ) ತರಗತಿಯೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಟಿ.ಎನ್. ಸುಬ್ಬರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ, ಶ್ರೀವರದಾಚಾರ್ಯರೂ, ಶ್ರೀ ಎಂ.ಎಸ್. ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯನವರೂ, ಶ್ರೀ ಟಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯವರೂ, ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೀ ಸಹಾಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಬಿ.ಎ ಆನರ್ಸಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸಿ.ಆರ್. ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಳ್ಲಪಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರೂ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂಥ ಗುರುವ್ಯೂಹ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆಗ ಲಭಿಸಿತ್ತು.
ಶ್ರೀ ಟಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ, ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ಆಗತಾನೆ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು ತರುಣರು; ವಿದ್ಯಾವಿನಯ ಸಂಪನ್ನರು. ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಓರಿಯೆಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರೆರಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಬಿ.ಎ. (ಆನರ್ಸ) ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಷದ ತರಗತಿಗೆ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ‘ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು’ ನಮಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ತರಗತಿಗೆ ಅವರು ಬಂದಾಗ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡೆ. ಪಾಠ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನಾನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಸಣ್ಣ ಜರತಾರಿಯ ಕಂಬಿ ಪೇಟ ಧರಿಸಿ, ಶುಭ್ರವಾದ ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟು, ಎದೆ ಮುಚ್ಚಿದ ಅಂಗಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಸದೃಢವಾದ ಮೈಕಟ್ಟು, ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖ, ಆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಕೆಂಪು ನಾಮ – ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವರು ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತ – “ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಬಸವಣ್ಣನವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇತ್ತೆ? ಇದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಇದೆ? ಈ ಧರ್ಮದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿವೆಯೆ? ಸಿದ್ಧಾಂತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಯಾವುದು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತುಂಬ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆ” – ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ‘ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು’ ಪುಸ್ತಕ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಗಳೇ ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇತ್ತು. ಅವರು ಅವರ ಪಾಠವಿದ್ದ ದಿನ ಅದರಿಂದ ವಚನಗಳನ್ನು ಓದಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಖ್ಯವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿ ನನಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯೋಗವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಬಿ.ಎ., (ಆನರ್ಸ) ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುದು, ನಾನೇ ಏಕೈಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಉತ್ತೀರ್ಣನಾದದ್ದು ನಾನೇ ಅದ್ವಿತೀಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ! ಅವರು ನನ್ನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಿದ್ದರು.
ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನನಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಅವರ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿತು. ಒಂದು ದಿನ ಅವರು –
“ಮೇಲಾಗಲೊಲ್ಲೆನು ಕೀಳಾಗಲಿಲ್ಲದೆ
ಕೀಳಿಂಗಲ್ಲದೆ ಹಯನ ಕಱೆವುದೆ?
ಮೇಲಾಗಿ ನರಕದೊಳೋಲಾಡಲಾಱೆನು
ನಿಮ್ಮ ಶರಣರ ಪಾದಕ್ಕೆ ಕೀಳಾಗಿರಿಸು
ಮಹಾದಾನಿ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ತೂಗಿತೂಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು; ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ವವಿರುತ್ತಿತ್ತು; ಜಳ್ಳು ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಸಿಹಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು; ಕಹಿ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ ‘ಕೀಳು’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಆ ವಚನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಆ ತಮಿಳು ಪದ ಹಳಗನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ನಡುಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದುದನ್ನು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಈಗ ನನಗೆ ಅವರ ಪಾಠ ಹೇಳಿದಂತಿದೆ. ಇಂಥ ಶಬ್ದನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ತರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಅವರು ತಿದ್ದಿ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಉತ್ತಮ ಪಡಿಸಿದರು. ಅವರು ವೀರಶೈವ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಹಳ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಉನ್ನತ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು, ಗಂಭೀರವಾದ ವಾಕ್‌ಶ್ರೀ ಇವು ಅವರ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯಭಾವದಿಂದ ಭೂಮಿ ತೂಕದ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗಾಗ ನಾನು ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುರು, ಲಿಂಗ, ಜಂಗಮ, ಶಿವದೀಕ್ಷೆ ಮೊದಲಾದ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಶೈವನೆ ? ವೀರಶೈವನೆ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳ, ಹರವುಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೀರಶೈವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರು.
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ‘ಯೂನಿಯನ್ ಡೇ’ ಸಮಾರಂಭ ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ಆಶು ಭಾಷಣ ಸ್ಪರ್ಧೆ’ ಆಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ‘ಯೂನಿಯನ್’ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಕವಿತೆ, ಲೇಖನ, ಪ್ರಬಂಧ, ಹರಟೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರು. ‘ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಟಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ತೀರ್ಪುಗಾರರಾಗಿದ್ದರು. “ದೇವರು ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದರೆ ನೀವು ಯಾವ ವರವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ?” ಎಂಬುದು ಆಶುಭಾಷಣದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ವಿಷಯ. ಇದನ್ನು ಐದು ನಿಮಿಷ ಮುಂಚೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಾತನಾಡಿದರು. ನಾನೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಸರದಿಯೂ ಬಂತು. ದೇವರು ಒಂದೇ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ನಾನು ‘ದೇವರ ಅಳಿಯ’ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಆಗ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರೂ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೆ ಬಹುಮಾನವೂ ಬಂತು. ‘ಯೂನಿಯನ್’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನನ್ನ ಕವಿತೆಗೂ ಬಹುಮಾನ ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ‘ಏನು ದೇವರ ಅಳಿಯಂದಿರೇ!’ ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿನ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ‘ದೇವರ ಅಳಿಯ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ’ ಎಂದು ಶಿಷ್ಯ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವರ ಮನೆಯವರಿಗೆ ಅಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅಂಥ ನಿರ್ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಹೃದಯ ಅವರದು. ಅವರು ಕಾಲವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಬಿ.ಟಿ.ಎಸ್. ಬಸ್‌ಸ್ಟ್ಯಾಂಡಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆನು. ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಮೀಪದ ಬಂಧುವೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೇ ‘ನಮಸ್ಕಾರ ಸಾರ್, ಈವೊತ್ತು ಸುದಿನ. ತಮ್ಮ ದರ್ಶನವಾಯಿತು’ ಎಂದೆನು. ಅವರು ‘ಓಹೋ! ಅದೇನ್ರಿ ಮಹಾ ಅತಿಶಯ’ ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದರು. ‘ಆರೋಗ್ಯವೇ? ಸಾರ್’ ಎಂದೆ. ‘ನೀವು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದೀರಾ!’ ಎಂದರು. ಬಸ್ ಹೊರಟಿತು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷವಾಗಿತ್ತು. ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ‘ಗುರುಬಲ’ ಇನ್ನಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಟಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಇವರು ಗುರುಬಲವಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಪೀಳಿಗೆಯ ಗುರು ಬಲ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸತ್ರಯವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯಕೋಟಿ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.
* ಕನ್ನಡ ನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ. ೧೫, ೧೬), ಪು. ೪
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೩. ಸಂಶೋಧಕ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.
ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಭಾನ. ಪ್ರತಿಭೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಬಹುದು. ಕಲ್ಪನಾಪ್ರಧಾನವಾದ ‘ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆ,’ ತತ್ತ್ವನಿಷ್ಠವಾದ ‘ದರ್ಶನಾ ಪ್ರತಿಭೆ’, ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ‘ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರತಿಭೆ’, ಸಂಗೀತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ‘ನಾದ ಪ್ರತಿಭೆ’, ಇವು ಮಖ್ಯವಾಗಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಪೂರ್ಣವಾದುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಭಜನಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರೂ ಆಂತರಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಡೆದವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿರಳ. ‘ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆ’, ವಿಮಾನದಂತೆ ಬಹುಲೋಕ ವಿಹಾರಿ. ಅದರ ಗುರಿ ರಸಾನಂದ. ‘ದರ್ಶನಾ ಪ್ರತಿಭೆ’, ಬುದ್ಧಿಯ ಹೆಗಲೇರಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಗೂಢ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ‘ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರತಿಭೆ’, ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ನೆರವಿನಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅರಸುತ್ತದೆ. ‘ನಾದ ಪ್ರತಿಭೆ’, ಗೀತಶೀಲವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಮಯ ಶಾಂತಿಧಾಮವನ್ನು ಅರಸುತ್ತದೆ.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಶೋಧನಾಪ್ರತಿಭೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದೆ, ೧. ಗ್ರಂಥ ಸಂಸ್ಕೃರಣ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆ ೨. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಪರಿಜ್ಞಾನ ೩. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ೪. ವಿಮರ್ಶೆ.
ಗ್ರಂಥ ಸಂಸ್ಕೃರಣ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತುಂಬ ತಾಳ್ಮೆ ಬೇಕು. ಓಲೆಗರಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಪ್ರತಿ, ಪ್ರಥಮ ಪ್ರತಿ, ಪ್ರತಿಲಿಪಿಗಳೆಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿರಬೇಕು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯೇ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ ಪ್ರತಿಯೊ, ಪ್ರತಿಲಿಪಿಯೊ ದೊರಕಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರನ ಮಾನಸಿಕ ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ವ್ಯಸ್ತವಾಗಬಹುದು. ಸಿಕ್ಕುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಗತಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಉತ್ತಮ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಕವಿಯ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ, ಇತರ ಕೃತಿಗಳು, ವಂಶಾವಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಕಾಲ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಕಾವ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸ. ಪದಕೋಶವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಅವರು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಬರೆದರೆ ಮಾತ್ರ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿಯಾರು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ದಾಟಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನುಡಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗ್ರಹ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾದಾಗ ಅರ್ಥಕೋಶವನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ಕೊಡದೆ ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆ ತರುಣ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಗಿವೆ.
ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದಶೆಯಿಂದಲೂ ಅವರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸುಮಾರು ೧೭೦೦ ಪದ್ಯಗಳು ಬಾಯಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದುವಂತೆ. ಈ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅದ್ಭುತ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು “ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಅವರೇ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದರು.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರೆಂದು ಬಹುಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಕಲಿತು ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಇಂದಿಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಇಂದು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಗುರುವಾಣಿ ಶಿಷ್ಯರ ಕಂಠದಿಂದ ಮತ್ತೆ ನೂರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವಂತಾಗಿದೆ. ಅನೇಕರು ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಸಮಯ ಬರಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಆಚಾರ್ಯರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ ಒಂದು ಲೇಖನದಿಂದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು:
ಪೊನ್ನನು ತನ್ನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ‘ರಾಮಕಥೆ’ ಅಥವಾ ‘ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ’ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಾಸಗಳ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ದೊರಕದ ಅ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಮಾನ್ಯರು ಏನನ್ನೂ ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರತಿಭೆ ಅ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಅಮೂಲ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ.
“ಈ ಸಾರಿಯ ‘ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಣಾಟಕ’ದಲ್ಲಿ (ಸಂ. ೧, ಸಂ.೨, ಪು. ೪೦) ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ರಾಜನಾದ ಮೂರನೆಯ ಕನ್ನರನ ಶಾಸನವೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೬೫. ಅದರಲ್ಲಿ ‘ಭುವನೈಕ ರಾಮ’ ಎಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಶಂಕರಗಂಡರಸನು ಕೃಷ್ಣನ ಸಾಮಂತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ….ಸಾಮಂತಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶಂಕರಗಂಡನಿಗೆ ಭುವನೈಕ ರಾಮ, ಅಭಿಮಾನ ಧವಳ, ಸತ್ಯಾರ್ಣವ, ಧರ್ಮರತ್ನಾಕರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ…… ಈ ಶಂಕರಗಂಡನನ್ನು ರಾಮನೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ, ಪಂಪ ರನ್ನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೋಷಕರಾದ ಅರಿಕೇಸರಿ ಇಱಿವಬೆಡಂಗರನ್ನು ಅರ್ಜುನ ಭೀಮರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತನ್ನ ರಾಮಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಒಂದು ಶಾಸನದ ಆಧಾರದಿಂದ ಆಚಾರ್ಯರು ಭುವನೈಕ ರಾಮನೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ಶಂಕರಗಂಡನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಶಂಕರಗಂಡನು ಜೈನನೊ ವೈದಿಕ ಮತಾನುಯಾಯಿಯೊ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
“….ಶಂಕರಗಂಡನಾದರೆ ಕುಪ್ಪಣ (ಕೊಪ್ಪಳ)ದಲ್ಲಿ ಜಯಧೀರ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಚಾವುಂಡರಾಯ, ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಮೊದಲಾದ ಸಜ್ಜೈನರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ರನ್ನನು ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವನು ಜೈನನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ‘ಧರ್ಮರತ್ನಾಕರನಾದ ಅ ಶಂಕರಗಂಡನಿಗೆ ಅಂಕಿತ ಮಾಡಿ ಲೌಕಿಕ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪೊನ್ನನು ಬರೆಯುವುದು ಸಂಭವವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಜೈನಳಾದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಗೆ ರನ್ನನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪೊನ್ನನು ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ ಏತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಿಪರ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು? ಶಂಕರಗಂಡನೇನಾದರೂ ಅನ್ಯಮತೀಯನಿರಬಹುದೆ? ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವನಾಗಿರಬಹುದೆ? ಹೀಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೊನ್ನನು ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರದಿರಲಾರದು.” ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತ “ಶಂಕರಗಂಡನು ಜೈನನಾಗಿದ್ದರೆ ಪೊನ್ನನು ಹೀಗೆ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ‘ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ’ವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆ? ಇದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿರುವ ಅವರ ಲೇಖನದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗದಿಂದ ಅವರ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿಭಾರ ಹಾಕುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ತರುವಂತಹುದು. ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾವಕೋಶವಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಕೋಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧಕರ ಬಳಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಬಹುಕಾಲ ಅರ್ಥವಾಗದ ಪದಗಳು ಸಂಶೋಧಕರ ಬಳಿ ಶರಣಾಗುತ್ತವೆ. ಆಚಾರ್ಯರ ‘ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗದ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಅವರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಭಾಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ.
“ಮೇಗಾಳಿ, ಕಿಗ್ಗಾಳಿ-ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆ ರಜದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣ ಬಿಟ್ಟು, ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿತು. (೧೯೪೧ಕ್ಕಿಂತ ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ.) ಆ ಹಳ್ಳಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಾಲು, ಕಣಿವೆಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡು. ಸಂಜೆ ಕಾಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೋಣವೆಂದು ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ ಆ ಊರಿನ ನಂಟರೊಡನೆ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಇಳಿದು ಅಲೆದಾಡುತ್ತ ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ ದಣಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ನಂಟರೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಬೇಟೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು. ಹುಲಿ ಹೊಂಚುಕಾದು ಹಸುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಮೈತುಂಬಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮೂಕರಾಗಿ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಳಿದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವು. ಹೇಳುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತ ಅವರು ಹುಲಿ ಕಿಗ್ಗಾಳಿಗೆ ಬಂತು’ ಎಂದು ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಆ ಕೂಡಲೆ ನಾನು ಎದ್ದುನಿಂತು ಕುಣಿದಾಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ತಬ್ಬುವ ಹಾಗೆ ಕೈ ಹಿಡಿದು, “ಸ್ವಾಮಿ, ಕೊಂಚ ತಾಳಿ, ಕಿಗ್ಗಾಳಿ ಎಂದರೆ ಏನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು…… ಅವರು ನಕ್ಷೆ ಬರೆದು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು.”
ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಗಾಳಿ, ಕಿಗ್ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈ ಪದಗಳು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪದಗಳು ಅವರ ಚೇತನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ‘ಅರ್ಥ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪಿತು. ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಮೃಗದ ಮೇಲಿಂದ ಬೇಟೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಕಡೆಗೆ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಮೇಗಾಳಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಾಣಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಆ ಮೃಗದ ಕಡೆ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಕಿಗ್ಗಾಳಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು.” ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲ್ಗಾಳಿ > ಮೇಗಾಳಿ; ಕಿಲ್ಗಾಳಿ > ಕಿರ್ಗಾಳಿ > ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರೂ ಕಷ್ಟಪಡದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಒಲ್ಲಣಿಗೆ : ಈಗ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಪದವನ್ನು ಮೊದಲು ಬಳಸಿರುವುದು ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪಂಪನೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನೂ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚಾರ್ಯರು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪಭಾರತದ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಗಾಣ’ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ‘ಅರ್ದ್ರವಸ್ತ್ರ’ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ತುಳು ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ‘ಮೀಯುವಾಗ ಉಡುವ ಜಾಳು ಜಾಳಾದ ಬಟ್ಟೆ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಪದದ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಇದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯದೊ? ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೋ?” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅವರ ಶಬ್ದವಿಹಾರ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ‘ಒಲ್ಲಣಿಗೆ’ಯ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಕಾಲ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಈ ಪದ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿತು. ಆರ್ದ್ರಪಟಿಕಾ>ಒಲ್ಲವಡಿಗೆ>ಒಲ್ಲವೞಿಗೆ>ಒಲ್ಲಳಿಗೆ> ಒಲ್ಲಣಿಗೆ. ಅರ್ಥವೇನೋ ಆರ್ದ್ರವಸ್ತ್ರ.
ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬಂದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನಾಗಲಿ ಮರೆಯುವವರಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿರುತ್ತವೆ. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿನಿಂತ ಹುಲ್ಲಿನ ಬೇರುಗಳು ಮಳೆ ಬಂದೊಡನೆ ಚಿಗುರಿ ಹಸುರಾಗುವಂತೆ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ಸಂದೇಹಗಳೂ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿದಾಗ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂದೇಹ ನಿವಾರಣೆ ಬೇಗನೆ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಮೇಲೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸಮಯ ಒದಗಿದಾಗ ಸಂಶೋಧನಾಪ್ರತಿಭೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಬೆಳಗಿ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೊ ಸಂದೇಹವನ್ನೊ ನಿವಾರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಕ್ಲೇಶಕಾರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ಅದು ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರುಭೂಮಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ‘ಓಯಸಿಸ್‌’ಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ಸಂಶೋಧಕರು.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಆಚಾರ್ಯರು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಭಯವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ ಎಂತಹವರಿಗಾದರೂ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ತರುವಂತಹದು. ಅವರು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಪುಸ್ತಕ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಬಹುಜನರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಶೋಧಕರು, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮದೇವರು, ಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದು ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆ.
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೋವು ಅವರ ಹೃದಯವನ್ನು ನೋಯಿಸುತ್ತಿತ್ತಂತೆ! ಆ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪವಿತ್ತೊ ಅದು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಿದ್ದುದೇ ಆ ನೋವು. ಆ ಕೊರಗು ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಪೀಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಪುಸ್ತಕ “The Gospel of Sri Ramakrishna”. ಈ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ ಅವರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅಭೀಪ್ಸೆಯನ್ನು ತೋರುವ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ.
ಆಚಾರ್ಯರು ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಓದಿದವರು ಅವರ ರಸಹೃದಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಶ್ರೀ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ‘ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ‘ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ’ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಲೆಯನ್ನು ಅವರು ಬೆಳೆಸಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು.
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಭುತ್ವವಿದೆ. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾದ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದೆ. ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭ ಹಿಂದೆ “Literary workshop” ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಗ ಒದಗಿ ಬಂತು. ಆಗ ಅವರ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು.
ಪ್ರಪಂಚದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಶೋಧಕರ ವಿರಳ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ವಿದ್ವತ್ತು, ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರತಿಭೆ ಇವೆಲ್ಲ ಪಕ್ವವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೃಂದಕ್ಕೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಜನತೆಗೂ ಬಹುಕಾಲ ಲಭಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ ಸೌಲಭ್ಯಗಳೂ ದೊರಕುವಂತಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ.
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೩೭
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೪. ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು
“ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.” ಅವರ ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯ ನನಗಾದದ್ದು ೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ಪೂಜ್ಯರಾದ ದಿವಂಗತ ಟಿ.ಎಸ್.ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು. ವೈದ್ಯರ ಸಲಹೆಯ ಮೇಲೆ ಹವಾ ಬದಲಾವಣೆಗಾಗಿ ನೀಲಗಿರಿಗೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ (೧೯೩೮ರ ಏಪ್ರಿಲ್ ತಿಂಗಳು) ನಾನು ನೀಲಗಿರಿಯಲ್ಲೇ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅವರು ಸುಮಾರು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಗಾಢ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನೂ, ವಿದ್ವತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ಇವರು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ “ಇಲ್ಲ, ಸಾರ್” ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಾದ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿತು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಎರಡು ದಿನ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆಗ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್., ಶ್ರೀ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮೊದಲಾದ ಅವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಭೋಜನ ಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಗುರುತುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಾನು ಮೈಸೂರು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರನ್ನು ನೋಡದೇ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರೇ ರೈಲ್ವೇ ಸ್ಟೇಷನ್ನಿಗೆ ಬಂದು ರೈರು ಹೊರಡುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೆ ಇದ್ದು ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯ ಗುರುತಾಗಿ ಒಂದು ಚಿಪ್ಪು ನಂಜನಗೂಡು ರಸಬಾಲೆಯ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು. ಇವರೊಡನೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಾಸನ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಾನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಇದ್ದೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಾತುಕಥೆಯಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಹೊರತು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಕಾಡುಹರಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಅವರು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನೀಲಗಿರಿಗೆ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಐದು ಆರು ದಿನಗಳಿದ್ದರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ನಾನು ಪಡಿಯಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಶಾಸನವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದರ ಪಾಠವನ್ನು ಅವರ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅಂಶಗಳನೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ. ಆಗ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಬಹು ಮಹತ್ವವಾದ ಶಾಸನವೆಂದೂ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಆ ಶಾಸನದ ಮೇಲಿನ ಲೇಖನವು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವರ ಹೆಸರೇ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆಕೊಟ್ಟೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಪ್ಪದೆ ನನ್ನ ಹೆಸೆರೇ ಮೊದಲು ಇರಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. Epigraphia Incica (Vol. XXIX- pages 203-209)ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಈ ಲೇಖನದ ಪೀಠಿಕೆಯು ಅವರ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಇದ್ದಷ್ಟು ಶಾಸನ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತಾವ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಉಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲು ನನಗೆ ಅರ್ಹತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ, ಇವರ ವಾದದ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ, ಇವರ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಇವರ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಚಕಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಈ ವರ್ಷ (೧೯೭೧) ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಏಪ್ರಿಲ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಇವರನ್ನು ಕೊನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ಕಂಡದ್ದು ೧೬ನೆಯ ತಾರೀಖು. ಈ ಸಲ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮನೆಯ ಬಳಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ Van ಇಂದ ಅವತ್ತು ಅವರು ಇಳಿದಾಗ “ಈ ಸಲ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, ಸಾರ್” ಎಂದು ಪೇಚಾಡಿದರು. “ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಮುಂದಿನ ಸಲ ಖಂಡಿತ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ”, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುಣ್ಯ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ!
* ಕನ್ನಡನುಡಿ ಸಂ. ೩೬ (ಸಂ. ೧೫, ೧೬) ಪು.೩
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೫. ಪ್ರಾಚಾರ್ಯ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.
ಪ್ರಿಯ ಗುರುಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇಹಲೋಕ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಂಬುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದು ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಅವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕೋರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
೧೯೩೫ನೆಯ ವರುಷ ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ (ಹಾಗೆಂದು ನನ್ನ ನೆನಪು. ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಬಹುದು) ನಡೆದ ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರವರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಲು, ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ರಾವ್ ಬಹದ್ದೂರ್ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಸಂಜೆ ಛಾಯಾ ಚಿತ್ರಗ್ರಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕೈ ತೋರಿಸುತ್ತ ‘Mr. Narisimhachar, you must ectipse this Narasimhachar’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಮುಗುಳುನಗೆ ನಕ್ಕರು. ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ ಹೊರಬಂದಿತ್ತು. ಕವಿಕಾಲ ವಿಚಾರವಾದ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಲೇಖನಗಳು ವಿದ್ವತ್ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು, ಅವರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಹಾಗೂ ಕತೃಜ್ಞತೆಯ ಕುರುಹಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿರುವನೆಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಯವರ ಮಾತನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರೂ ನಕ್ಕರು. ಕವಿಗಳ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ, ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬುಡಮಟ್ಟ ಶೋಧಿಸಿ, ಕೊನೆಯ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ, ಉದ್ಗಂಥಗಳಿಗೆ ರಸಸ್ಯಂದಿಯಾದ ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆವುದರಲ್ಲಿ, ಹೆಚ್ಚೇನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅಂದು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲೋಕವೇ ಬಲ್ಲುದು. ಮಹನೀಯರ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಗೆತಾನೆ ಸುಳ್ಳಾದೀತು?
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯ. ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ವರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಲೇಖನವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ನಿಘಂಟಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏಕೆ ಇದೆ, ಅದರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ತೊಡಕುಗಳೇನು, ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆ ವಿಷಯ ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆವು. ದೈವನಿಯಮ ಅಚಿಂತನೀಯವಾದುದು. ಕನ್ನಡದ ಅಧಿದೈವ ಆಚಾರ್ಯರ ಕರೆಗೆ ಓಗೊಟ್ಟಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿತು. ನಿಘಂಟಿಗೆ ಒಂದು ಆಕಾರ ಬಂದಾಗ ಆಚಾರ್ಯರೇ ಅದರ ಸಂಪಾದಕರಾದರು. ಕೊನೆಗೆ ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದರು. ಅವರು ಕೊನೆಯ ಎಳೆಯುವವರೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಘಂಟಿನದೇ ಚಿಂತೆ! ಅವರ ಪಕ್ವವಾದ ಹೋದದ್ದು ಕನ್ನಡಿಗರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ!
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್, ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನನಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಗುರುಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಅನ್ನವಿಟ್ಟ ದಾತೃ. ಅವರೊಡನೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಆ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ, ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ನನಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗ ಕನ್ನಡ ಓದುವ, ಬೋಧಿಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಯಿಂದ ನೆರವು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪುಣ್ಯವಂತರು. ಆದರೆ ನಾವು ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್ ಮತ್ತು ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳು ಆಗ ತಾನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದವು. ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನುಳಿದು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಪುಟಗಳೇ ಆಧಾರ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ನೂತನ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಆರಂಭ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇಳಿದು ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಷರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ಎಂ.ಎ. ಆದವರಿಗೆ ಏನು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರು ಮೂಗು ಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಕಡೆ ಉನ್ನತಾದರ್ಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನು ತಂದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ವೃಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹೊಸ ಪದವೀಧರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಂಡಿತ ವರ್ಗ ಮಗುದೊಂದು ಕಡೆ ಪಾಠ ಹೇಳಲು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಅಭಾವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪುಟವಿಟ್ಟಂತೆ ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಳ್ಳಲು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಹತೆ ಏನು ಎಂದು ಸೆನೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂದಲಿಕೆ. (ಇವರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆ ಕೂಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಯವರು ಇವರ ನೇಮಕವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾಯಿತು!) – ಈ ವಿಷಮ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನಡ ಪ್ರೌಢ ತರಗತಿಗಳ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪಾಠ ಸಂಸ್ಕರಣ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ತೆಲುಗು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಲುಗೆಯನ್ನೂ, ಆ ಶಾಸನಗಳ ಆಳವಾದ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಿರಿಯರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ, ಸ್ನೇಹಿತರ ಅಭಿಮಾನ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಏನು ಪ್ರಶಸ್ತಿಬೇಕು? ‘ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವು ಬೇಕಾದಾಗ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಇವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ರಚನೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೊರಗು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು. ಆಚಾರ್ಯರ ‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ಯನ್ನು ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ, ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅವರನ್ನು ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಂಥ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯರು.
ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯ ವಾಚಾಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಕಾಲ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಯವರು – ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅದೇನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಂಡರೋ, ದೇವರೇ ಬಲ್ಲ – ‘ಕನ್ನಡವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ’ ಎಂದು ಮನಕರಗುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕೈ ಮುಗಿದರು. ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಕೆಲಸ ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ. ನನಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಮಹನೀಯರೆ ಆಸೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧನೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಗುರುಗಳಾದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ‘ಶಬ್ದವಿಹಾರ’, ‘ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗ್ರಹ’, ‘ಗೋವಿನ ಹಾಡು’, ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’, ‘ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ್ಯ’, ‘ಕನ್ನಡಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ – ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿಶೋಧಿತ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ, ಪರಿಷ್ಕಾರವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ಅವರ ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿವಕೋಟಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸರಳ ಸುಂದರವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಈ ಜೈನ ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಷ್ಟವಾಗಲು ಬಿಡದೆ, ತ್ರುಟಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಿಂದ ಮೂರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಿಷತ್ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರ ಮೇಲಚ್ಚುಗಳನ್ನು ತಂದು ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಆನರ್ಸ್ ತರಗತಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿದರು. ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಷ್ಟು ಕಾಲ ಅವರೇ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿದರು. ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಅದು ಒಂದು ಸರಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಅದು ಅನೇಕ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದೆ. ಆಚಾರ್ಯರು ಮುವ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತುಕೊಂಡು ಬಲ್ಲವರೊಡನೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ, ಹೊಸ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಗ್ರಂಥದ ಮೂರು ಮುದ್ರಣಗಳು ಹೊರ ಬಂದರೂ, ಪೀಠಿಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕೊರಗು ನನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣ ಪೀಠಿಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲದೆ ಹೊರಬರಲಾಗದೆಂದು ನಾನು ಹಟ ಹಿಡಿದ ಕಾರಣ, ಅರ್ಧ ಪೀಠಿಕೆ, ಪೂರ್ತಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥ ಕಳೆದವರ್ಷ ಹೊರಬಂತು. ಪೀಠಿಕೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಘನೀಭೂತವಾಗಿ ಮಡುಕಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ಯ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನ’ದ ಅಚ್ಚಿನ ಕರಡುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವಾಗ ಈ ವಿಷಯದ ಅರಿವು ನನಗಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಟ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಪೀಠಿಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೇನೋ! ಆಚಾರ್ಯರ ಆರೋಗ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಹಟ ನನಗೆ ಒಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಆಚಾರ್ಯರು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲುವರೆಂದು ಯಾರುತಾನೆ ನಂಬಿದ್ದರು? ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ನಷ್ಟ ನಮ್ಮದು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಕವಿಗಳೇ, ಹಾಗಾದರೆ ಅವರು ಕವನಗಳನ್ನೇಕೆ ಕಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಕಡೆಗೆ ಏಕೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸು, ಒಲಿಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಕವಿ ಹೃದಯ; ಅವರದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭಾವಯತ್ರೀ ಪ್ರತಿಭೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕರು ಉತ್ತಮ ಕವಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಬಲ್ಲವರ ಹೇಳಿಕೆ. ಕವಿ ಹೃದಯ, ವಿಮರ್ಶಕನ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ದೃಷ್ಟಿ ಭಾವುಕತೆ ಇವೆರಡೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಮೇಳವಿಸಿದ್ದವು. ಕವಿತೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ, ಗದ್ಯವೂ ಪದ್ಯದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಬಹುದು. ಆಚಾರ್ಯರು ‘ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ’ಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳು. ಗದ್ಯಭಾವ ಗೀತೆಗಳಂತಿವೆ. ಹರಿಹರನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಭಾಗ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀಯವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೂ ವಾಗ್ಮಿತೆಗೂ ಆಚಾರ್ಯರು ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದರು. ರೋಮಾಂಚನವನ್ನೂ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರ ಭಾಷಣಗಳು ಭಾಷಣಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ನವಿಲಿನ ನೃತ್ಯದಂತೆ ಅವು ಕೇಳುವವರ ಕಿವಿಗೆ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಭಾವವನ್ನು ಅವರು ಸುಂದರವಾದ ಬಿಗಿಯಾದ ಒಂದು ಕಂದ, ಒಂದು ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ‘ಅರ್ಪಣೆ’ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅವ್ಯಾಜವಾದ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿ ನಾನು ಏಕಸಂಧಿಗ್ರಾಹಿಯಾದೆ.
ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಲವುಬಾರಿ ಓದಿ, ಮನನಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಬೋಧಿಸುವುದು ಆಚಾರ್ಯರ ಪದ್ಧತಿ. ಅವರ ಸಾಮಾನ್ಯ ತರಗತಿಗಳು ಹಿತಕರವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರೌಢತರಗತಿಗಳು ಉದ್ಭೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಎನ್ನುವುದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ಮಾತು. ಭಾಷೆಯ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಓದಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ವರ್ಷದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ಎಂಥ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕರವಾದ ವಿಷಯವೆಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಅದೇ ಪ್ರೌಢಕೃತಿಗಳ ಪಾಠದ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಈ ವಿಷಯ ಹಾಗಿರಲಿ. ಆಚಾರ್ಯರ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತು. ಆನರ್ಸ್ ತರಗತಿಗೆ ಅವರು ನಮಗೆ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರು. ಒಮ್ಮೆ ಸುರಹೊನ್ನೆ ಹೂವಿನ ಮೇಲೆ ಪಂಪನು ರಚಿಸಿದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಆ ಹೂವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಶಿಶುಪಾಲವಧೆ, ದ್ಯೂತಪ್ರಕರಣ, ಇಂದ್ರಕೀಲ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಸಹ. ಒಮ್ಮೆ ಬನುಮಯ್ಯನವರ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಪಂಚ ಸಹಸ್ರ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಎರಡೂವರೆ ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣಸಂಧಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದ ಹೋರಾಟವನ್ನೂ, ದುಶ್ಯಾಸನ ವಧೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಕೋಪದ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಅವರು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದರು. ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಪಂಪಭಾರತದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಅಮೋಘವಾದ ಭಾಷಣ, ಆಚಾರ್ಯರ ಈ ಭಾಷಣಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಪಂಪನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಲ್ಲ.
ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲ ಆಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಗ್ಮಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತಾಯಿತು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಹೋದರೆ, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದು, ಹೇಳಲು ಹೊರಟ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ನಿಲುಗಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಶತಮಾನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖದ ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯೌವ್ವನ, ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪಿದ ಕೆಲಸ, ಹಾಗೂ ಆವರಣ, ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಗೆಳೆಯರು ಇವುಗಳಿಂದ ಅವರು ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದರು. “ನನಗೆ ಬರುವ ಸಂಬಳ ಸಾಕಾಗಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಿಗೂ ಸಾಲ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಹಣ ಮಿಗುತ್ತಿತ್ತು’ ಎಂದು ಅವರು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ನಾನು ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೊಸದು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸೈಕಲ್ ಸವಾರಿ ಕಲಿಸಲು ನಾನೂ ನನ್ನ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಶಾರದಾ ವಿಲಾಸ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಯತ್ನಿಸಿದೆವು. ಸ್ಥೂಲದೇಹಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಸೈಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ನಮಗೊಂದು ವಿನೋದವಾಗಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರದ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೈಕಲ್ಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ನಮಗೆ ಆನಂದವೋ ಆನಂದ! ಈ ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಬಾಂಧವ್ಯದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಅವರೂ ನನಗೂ ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರಿಗೂ ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ಊಟವನ್ನು ಹಾಕಿದರು. ಪಂಚೆಯುಟ್ಟು ಟೈ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇವರನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಟೈ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಇವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಮುಗುಳು ನಗೆಯೊಂದು ಅವರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಮಸಾಲೆ ದೋಸೆಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಸುಖಿಸುವುದು, ಟೆನ್ನಿಸ್ ಆಡುವುದು ಪ್ರಿಯವೆನಿಸಿದ್ದವು.
ನಮಗೆ ಮುಪ್ಪು, ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಯೌವನ ಎಂಬ ಮಾತು ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಜವೆನಿಸಿತು. ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳಿದಂತೆ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆಚಾರ್ಯರ ಕೊನೆಯ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರರು ಕಳಚಿಕೊಂಡುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ಅತಿಬಾಧೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಅವರೇನೂ ಅಧೀರರಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಅಖಂಡವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನಾಗಲೀ ಪ್ರವಚನವನ್ನಾಗಲೀ ಅವರು ಎಂದೂ ಕೈಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯರು ಎಂದೂ ತಡವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪಾಠವೆಂದರೆ ಗಂಟೆಗೆ ಅರವತ್ತು ನಿಮಿಷ.
ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತು. ನನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ‘ಆತ್ಮಾರಾಮದಾಸ’ ಎಂಬ ಹೊಸ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನಾನು ಲೇಖನವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಾಗ, ಅದನ್ನು ಓದಿದ ಗುರುಗಳು ‘ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ’ ಎಂದು ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿದ್ದರು. ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ನಾನು ಬರೆದ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಸರಿನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಕಾವ್ಯಪಠ ಮಾಡುವಾಗ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ನಮಗಂತೂ ಆಚಾರ್ಯರೇ ಶರಣು; ಅನ್ಯಥಾ ಶರಣಂನಾಸ್ತಿ. ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಫಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿ, ಕೆಲಸ ಸಿಗದೆ ಇನ್ನಾವುದೋ ಕ್ಲೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ನನ್ನ ಮಡದಿ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಧೈರ್ಯ; ನನ್ನ ಮನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಸಲು ಅವರು ತೋರಿಸಿದ ಸಹಾನುಭೂತಿ, ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾರೆ. ಆಚಾರ್ಯರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಣ, ಅವರು ನಮಗಿಂತ ಹಿರಿಯರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಹಸುಮಗುವಿನಂತೆ ಯಾವ ಆಡಂಬರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮನೆಯವರೆಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊಗಳಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ!
ಮೇ ತಿಂಗಳು ಎರಡನೆಯ ತಾರೀಖು ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಸಂಜೆ ಹಿಂದುರಿಗಿದಾಗ ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗ ‘ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೃದಯಾಘಾತವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಅಪಾಯದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ’ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಳುಕಿತು. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಅವರನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ನನಗೆ ಕಾಫಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನುಡಿದರು. ಅದೇ ನಾನು ಕೇಳಿದ ಅವರ ಕಡೆಯ ಮಾತು. ಶನಿವಾರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಏಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಕಳೆದ ರಾತ್ರಿ ಅವರು ನಿಧನರಾದ ವಾರ್ತೆ ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಎರಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಶೋಕತಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಮುವ್ವತ್ತೇಳು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅವರೊಡನೆ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮ ದೊರಕಿತು. ಅಂದು ಅವರ ಅಂತ್ಯ ದರ್ಶನ ಪಡೆದು, ‘ಸ್ಮಶಾನೇ ಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವಾಃ’ ಎಂಬ ಲೋಕೋಕ್ತಿಯಂತೆ, ಸ್ಮಶಾನದವರೆಗೂ ನಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟದ್ದಾಯಿತು. ಮುವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ದೇಹ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಸೇರಿತೋ, ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರ ದೇಹ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಸೇರಿ, ಹಿಡಿ ಬೂದಿಯಾಯಿತು. ದೈವಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಇದಿರುಂಟೇ ‘ಕಾಲಾಯ ತಸ್ಮೈನಮಃ’.
ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಆಚಾರ್ಯರು ನಿರಂತರ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಲಿದಾಗ ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಮೂಗು ಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ; ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲ; ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವರು ಒಲಿದಿದ್ದರೆ ಅನುಕೂಲ ಒದಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಕಾಲ. ಆದರೆ ಅವರು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒಲಿಯದೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಲಿದಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ. ಅವರ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ನೂರಾರು ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಉಪಕೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಅವರ ಸೇವೆ ಇನ್ನೂ ದೊರಕಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಆ ಭಾವನೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಈ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ನಿಲುಗಡೆ ಎಲ್ಲಿ? ‘ದೈವದ ಮುಂದೆನಾವಲ್ತು’ ಎಂಬ ಮಾತೇ ನಮಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಮಾಧಾನ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಆಚಾರ್ಯರ ವಿದ್ವತ್ತು ನಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಆ ವಿದ್ವತ್ತು ಅವರ ಪರಿಷ್ಕೃತ ‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು’ ಎಂಬ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಸುಸಮರ್ಥರಾದ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಅವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮುನ್ನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದುಂಡುಮುಖ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮಿಗಿಲಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನು ತಾನೆ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ? ಕಸ್ತೂರಿ ಕರಗಿಹೋಯಿತು; ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದರ ಪರಿಮಳ ಮಾಯವಾದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ!
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩, ಅ.ಸಂ. ೧೫, ೧೬) ಪು. ೧೩
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೬. ನಮ್ಮ ಮೇಷ್ಟ್ರು
ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಎಂಬಂತಿರುವ ಸುಮನಸರಾದ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರ ವಯಸ್ಸೂ ಒಂದೆ, ಆಲ್ತನ ಒಂದೆ, ಎತ್ತರ ಒಂದೆ, ಒಂದೆ ರೀತಿಯ ಕಾಯಕ, ಒಂದೆ ರೀತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ, ಒಂದೆ ರೀತಿಯ ಜೀವ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು “ಅಯ್ಯನವರು” ಇನ್ನೊಬ್ಬರು “ಆಚಾರ್ಯರು”. ಈಗ “ಆಚಾರ್ಯ”ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದೆ. ‘ಅಯ್ಯ’ನವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲವು ಬೇಗ ಬರಲಿ.
ಶಿವಕೋಟಾಚಾರ್ಯನ “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ” ಎಂಬ ಹಳಗನ್ನಡ ಗದ್ಯ-ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಶೋಧಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದವರು, ನಾಗಚಂದ್ರನ “ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ” ವನ್ನು ವಿದ್ವಜನರೂ, ರಸಿಕರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿದ್ವತ್‌ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದವರು, ರಾಘವಾಂಕನ “ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ” ವನ್ನು ‘ಸುಳಿವ ಶಾಸನ’ ಎನಿಸಿದವರು, “ಹಂಪೆಯ ಹರಿಹರ”ನನ್ನು ಕಂಡವರು, ಶಾಂತಿನಾಥನ “ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ”ಯನ್ನು ಹೊರಗೆತಂದವರು, “ಶಬ್ದ ವಿಹಾರ”ದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತಿರುವವರು ಕೇಶರಾಜನ “ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ”ವನ್ನು ಬೆಳಗುವವರು ಇನ್ನೂ ಏನೇನೋ, ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಬರೆದವರು, ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದವರು –ಇವರೇ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌. ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು ಇವರಿಗೆ “ಓಡಾಡುವ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು” ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು “ಓಡಾಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶ” ಎಂದಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದು ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಡಿದ ಮಾತಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಮೂರು ಅಂಶವಾದರೂ ಉಂಟು. ಇವರು “ಕೇಶಿರಾಜನ ಜಾತಿ” ಎಂಬುದಂತೂ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಸತ್ಯ. ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಇವರನ್ನು “ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಕೋಶ”ದ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದ್ದರೆ?
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಲಿಲ್ಲ, ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕಥೆ ಕಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ನಾಟಕ ರಚಿಸಲಿಲ್ಲ, ಹರಟೆ ಕೊಚ್ಚಲಿಲ್ಲ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ- ಈ ಓಜಯ್ಯಗಳು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿರುವ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗ, ಕನ್ನಡಿತಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ಇವರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು; ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆ, ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿ, ಸರಸ ಸಜ್ಜನಿಕೆ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಯ; ಇವರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕೆಳೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರಂತೂ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. ಆದರೂ ಇವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಂಥ ಮಹಾ ಮಹಾ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಕನ್ನಡ ಸರಸ್ವತಿ ತನ್ನ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಹಿರಿಮಗನೆಂದು ಆರಿಸಿ, ಆದರಿಸಿದಳು.
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೆರೆದು ಕನ್ನಡ ಕವಿಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಚಾರಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಲವಾರು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೂರಾರು ಕಡೆ ವಿದ್ವತ್‌ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ, ವಿಚಾರ ಪ್ರಚೋದಕವೂ ಆದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕನ್ನಡದ ನಂದಾದೀವಿಗೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿರುವ ಇವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿ ಬಂದಾಗ “ಇವರೇ ತಕ್ಕವರು” ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವವರೆ! ಇವರೇಕೆ? ಎಂಬ ವಕ್ರಪ್ರಶ್ನೆ ಬಹುಶಃ ಯಾವ ಒಂದು ಬಾಯಿಂದಲೂ ಬಂದಿರಲಾರದು.
ವಯಸ್ಸಿನ ದೆಶೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಭಾರದಿಂದ ನಸುಬಾಗಿರುವ ಕೊಂಚ ಸ್ಥೂಲಕಾಯದ, ಎಣ್ಣೆ ಗೆಂಪಿನ ಕಟ್ಟಾಳು ಶುಭ್ರವಾದ ತೆಳ್ಳನೆಯ ಪಂಚೆ, ಕೊರಳು ಮುಚ್ಚಿದ ಕೋಟು (ನಾವು ಕಂಡಂತೆ ಮೊದಲು ಟೈಕಾಲರ್‌ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು) ತಲೆಗೊಂದು ಟೋಪಿ, ಇಲ್ಲವೆ ಜರಿಯಂಚಿನ ಪೇಟ, ಬಲದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಛತ್ರಿ, ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ದಪ್ಪನೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಇಷ್ಟು ಭಾರವನ್ನೂ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಮಜಭೂತಾದ ಎಕ್ಕಡಗಳು ಇವರೇ ನಮ್ಮ ದೊ.ಲ.ನ. ಅವರ ದೊಡ್ಡಂಗಿಯ ಬೊಕ್ಕಣದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಬಹುವರ್ಣರಂಜಿತ ಕರವಸ್ತ್ರದ ಮಾತು ಈಗೇಕೆ?
ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಬೀಸು ಬಿತ್ತರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲ; ಸ್ಥಳವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೊಧನಾಲಯ (Oriental Research Institute, Mysore)ದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾನೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂಬ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಗರಿಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ, ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆರೆ ಎಳೆದಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲೊಂದು ಮಾತು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಾತು ಬರೆದಿರುವುದೋ ಆ ತರುಣ ವಿದ್ವಾಂಸನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಆತ ಈ ಗವಿಗೂ ಬಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮೂಡಿಸಿ ಹೋಗಿದೆಯಲ್ಲಪ್ಪಾ “ಆ ಸಿಂಹ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಿಂಹ ಇನ್ನಾರು? ಅವರೇ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹ ಆಚಾರ್ಯ.
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯದ ಮೂಲೆ ಮುಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಗ್ಗಾಡು ಸುಡುಗಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದುದುಂಟು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಆಚಾರ್ಯರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೋಗಿ ಬಂದವರೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಷಟು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಪೊದರುಗಳು, ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳು ಬೇರೆಯವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇವರು ತುಳಿದವರಷ್ಟು, ತಿಳಿದಿರುವಷ್ಟು ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯವರಾರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿರಲಾರರು. ಇವರು ಕಂಡಂಥ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯವರು ಬಹುಶಃ ಅದೇ ಮಟ್ಟದಿಮದ ಕಂಡಿರಲಾರರು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಲ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಇವರಷ್ಟು ಪರಿಚಿತರು ಹಿಂದೆ ಆಗಿಲ್ಲ ಈಗ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಮಾತು ಆ ಪರಶಿವನೆ ಬಲ್ಲ!
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರದು ತುಂಬ ಸಂಕೋಚ ಪ್ರಕೃತಿ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗಲೋ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವಾಗಲೋ ಇವರು ಮುಖ ಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡುವುದು ಕಡಿಮೆ. ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ವಾಗ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಇನ್ನೆತ್ತಲೊ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು, ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಯಾರಾದರೂ ಉಡಾಳರು ಇವರ ಆತಿನ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಏನಾದರೊಂದು ಸೊಟ್ಟ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದರೆಂದರೆ ತುಂಬ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೇಳಬೇಕಾದವರು ಕಣ್ಣು ಮನ ಬಿಚ್ಚಿ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿದರೆ ದೊರೆಯುವುದು ಶುಚಿ, ರುಚಿಯಾದ ರಸಕವಳ. ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಇವರ ಅಂತರಂಗದ ಆವೇಗಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಷ್ಟೇ ಬೇಗ ಬೇಗ ಮಾತಿನ ಮಾಲೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಬಹುಶ್ರುತತ್ವ ಅರಿತು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡವರು, ಇವರಲ್ಲಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವವರು ಒಳಗೊಳಗೇ ನಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ನಗುತ್ತಿರುವರೆಂಬುದು ಇವರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರೆ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಈ ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು ಕೇಳುವವರನ್ನು ತುಂಬ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಗಳ ಲಹರಿಗಳ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.
ಪಾಠ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕೊಠಡಿಗೆ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ತುಂಬಿದ ಬಂಡಿಯೆ. ಕಾವ್ಯವಾದರೇನು? ವ್ಯಾಕರಣವಾದರೇನು? ಅಲಂಕಾರವಾದರೇನು? ಛಂದಸ್ಸಾದರೇನು? ಯಾವುದಾದರೇನು? ಅಧಿಕಾರವಾಣಿಯಿಂದ ಆಯಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆ ಅಂತಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅರಿತು ಹೇಳಿಕೊಡುವರು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇವರಿಗೂ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಕೋಪ ಉಕ್ಕಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಇವರೇ ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಮಿಡುಕುವರು. ಇವರ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವರು ಮಾರನೇ ದಿನ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ ‘ನಮಸ್ಕಾರ ಸಾರ್‌’ ಎಂದು ಕೈ ಮುಗಿದರೆ ಆಗ ಕಾಣುವುದು-ಹಸುಮಗುವಿನ ಹದುಳ ಮನಸ್ಸು. ತಮ್ಮ ಜೇಬಿನಿಂದ ನಶ್ಯದ ಡಬ್ಬಿಯನ್ನು ಹೊರ ತೆಗೆದು ಅದರ ತಲೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಟ್ಟಿ ಮುಚ್ಚಳ ತೆಗೆಯುತ್ತಾ “ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೀಯೇನಯ್ಯ?” ಎಂದು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕೇಳುವರು. ಇದೆಲ್ಲ ಶಿಷ್ಯರ ಪುಣ್ಯ! ಇವರಲ್ಲಿಯೆ ಕಲಿತು, ಇವರ ಕೈಕೆಳಗೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಇವರು ಇಂದಿಗೂ ಮೇಷ್ಟರು. ಯಾರಾದರೂ ಕಿರಿಯ ಅಧ್ಯಾಪಕರು “ಸಾರ್‌ ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥ ಏಕೋ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದರೆ ಇವರದೇ ಆದ ದಪ್ಪ ದನಿಯಲ್ಲಿ ನಗು ನಗುತ್ತ “ಕೊಂಚ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಯ್ಯ” ಎಂದು ಬಿಡುವರು. ಹೇಳಿಕೊಡಬಾರದು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ; ಹುಡಗರು ಓದಲಿ, ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು. ಆದರೂ ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ತಾವೇನೇ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುವರು. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ “ ಈ ಮಾತು ಮತ್ತೆಲ್ಲಾದರೂ ಬಂದಿದೆಯೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ “ನಿನಗೇ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಹುಡುಕಿ ನೋಡಯ್ಯ” ಎಂಬುದೆ ಮೊದಲ ಉತ್ತರ. ಅನಂತರ ತಡೆಯಲಾರದೆ “ಅದು……..ಜಿಲ್ಲೆಯ……. ತಾಲ್ಲೂಕಿನ……ನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಜ್ಞಾಪಕವಪ್ಪ” ಎಂದೋ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಯೋಗ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೆ ಆ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಆ ಮಾತು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೆ ಹೇಳುವರು. ಅಂಥ ಅದ್ಭುತ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ. ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಹರಿಹರ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ರಾಘವಾಂಕ, ನಂಜುಂಡ ಮುಂತಾದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರ ರಸಭರಿತ ಕಾವ್ಯಗಳು ಇವರಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕ. ಇವರು ಓದದೆ ಇರುವ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ಒಂದೂ ಇಲ್ಲವೆಮದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡವೆ, ಸಂಸ್ಕೃತವೆ, ಪ್ರಾಕೃತವೆ, ತಮಿಳೆ, ತೆಲುಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷೆ? ಆರೆಂಟು ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದು ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಲವಾರು ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದು ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಇವರೊಬ್ಬರು. ಒಂದು ಸಲ ಸಂಸ್ಕೃತದ “ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ” ವನ್ನು ಭಂಡಾರದಿಂದ ಮನೆಗೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ “ಗಜವೈದ್ಯ ಏಕೆ ಸಾರ್‌?” ಎಂದೆ. ಇವರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ “ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಣಯ್ಯ” ಎಂದರು. ನನಗೆನ್ನಿಸಿತು- ಯಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೋ ಗಜಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ಅದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಇವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಜಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೆ ತಿರುವಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾತು ತಲೆಹಾಕಿತು ಎನ್ನಿ. ಆಗ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಬೇಕು ಇವರು. ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅವೂ ಇವರಿಗೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಮೃಗಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದು ಒಂದೊ ಎರಡೊ ಮಾತು ಮುರಾಡ ಹಾಕಿದುವೆನ್ನಿ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋಶವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿರುವಿ ಹಾಕುವವರೆ!
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಾತು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ, ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಮುಂತಾದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಷ್ಟೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ನಂಬುತ್ತೀರಾ?
ಇವರಷ್ಟು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ (ಗಂಟು ಸಂಪಾದನೆ ಅಲ್ಲ) ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ವಿಮರ್ಶೆ, ನಿಬಂಧ ರಚನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿರಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತಾವು ಕೈ ಹಾಕಿದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇಬಾರದು. ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ ಆ ಕೆಲಸ.
ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಗ್ರಂಥಪಾಠವನ್ನೂ ಗೊತ್ತುಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃವಿನ ಕಾಲ ದೇಶ ನಿರ್ದೇಶನ, ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಆ ಗ್ರಂಥದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೂಲಂಕಷ ವಿಮರ್ಶೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಶಬ್ದಕೋಶ, ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಹೊಸ ಹೊಳಪನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂಥಾ ಮೇಧಾವಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರು “ಮುಟ್ಟಿದ್ದೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನ”. ಸಂಶೋಧಾನಾತ್ಮಕ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಕೈವಾಡ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಶಿಷ್ಯರು ಬರೆದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಲೇಖನವನ್ನೊ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನೊ ಈ ಗುರುಗಳು ಭಲೆ ಎಂದರೆ ಆ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ‘ಕೈಲಾಸ ಕಂಡಷ್ಟು ಆನಂದ’. ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲದ ಕೃತಿ, ಯಾರದಾದರೇನು ಅಂಥವರನ್ನು ಮೆದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವರಿವರು.
ಶ್ರೀ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಇವರಿಗೆ ಸೂಕ್ತಮರ್ಯಾದೆ ತೋರಿಸಿಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಬೇರೆಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು, ತಾವು ಹೇಳುವುದೇ ಒಪ್ಪು ಎಂಬ ಹಠವಂತೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಲವಲೇಶವೂ ಕಾಣದು.
ತಮ್ಮ ಮನವೊಪ್ಪದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇವರು ಮಾಡುವವರೆ ಅಲ್ಲ. ಯಾರ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ತತ್ವಕ್ಕೇ ತಿಲಾಂಜಲಿ ಕೊಡುವ ಸಮಯ ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಆ ಕಡೆಗೆ ತಲೆಯಿಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಸರಿಕಂಡುದುದನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ, ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಆಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇವರ ಸಹವಾಸ “ತಾಪತ್ರಯ”. ಆಧುನಿಕ ಮತ್ತು ನವ್ಯ ಕವಿತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಕೊರಗು ಅವರಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಕವಿತೆ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅಗ್ಗದ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ ಮಾರಿಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಂದು ಜನತೆಗೆ ನೀಡುವುದು ಯಾವಾಗ? ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳೂ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಇತರ ವಿವಿಧ ರೂಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಕಾಲನ ದವಡೆಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಸರದ ಸತ್ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಸಾಧಾರಣ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನಿಗೂ, ಕತೆಗಾರನಿಗೂ, ಕವಿಗೂ, ನಾಟಕಕಾರನಿಗೂ ಇರುವ ಬೆಲೆ ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಿಗೂ, ಗದ್ಯಲೇಖಕನಿಗೂ, ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೂ, ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೂ ಇರಬಾರದೇಕೆ? ಈ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೆ ಹಾರೈಸುತ್ತ ಸತತವೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮತ್ತು ನಾಡಿಗರ ಕ್ಷೇಮ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಇಂಥ ರಸಋಷಿಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಿ ನಾಡುನುಡಿಗಳ ಸೇವೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡೆಯಲೆಂಬುದೆ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಬಲ್ಬಯಕೆ.
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೨೬
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೭. ನೀನು ಯಾವ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸ!
೧೯೪೮-೪೯ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿ.ಎ.(ಆನರ್ಸ್) ಕೊನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ನನಗೆ ತಲೆನೋವಿನ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವೃತ್ತಗಳ ಛಂಧೋವಿಲಾಸವನ್ನು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಚಂಪಕಮಾಲ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. “ನಜಭಜಜಂಜರಂ ಚಂಪಕಮಾಲಂ” ಇದರಲ್ಲಿ ನೀರಸತೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಇಂಥದನ್ನು ಮರೆಯದಂತೆ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಂಡಿತ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ನನಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಎಣ್ಣೆ ಸೀಗೆಕಾಯಿಯ ಸ್ನೇಹ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಇವು ಇಂದಿಗೂ ನನಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಇಂದಿಗೂ ಹಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತವುಡು ಕುಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ನಾನೇ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪಲಿ ಬಿಡಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಅದೇ ನನ್ನ ತೀರ್ಮಾನ. ಆದರೂ ಹಾಳಾದ ಪರೀಕ್ಷೆ ಒಂದಿದೆಯಲ್ಲ. ಇವು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಲಿ ಬಿಡಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇವನ್ನು ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳು ಔಷಧಿ ಕುಡಿಯುವಂತೆ ನಾನೂ ಮುಖ ಸಿಂಡರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ತಾಳ ಹಾಕಬೇಕಾಯಿತು.
ಪರಮಪೂಜ್ಯ ದೊ.ಲ.ನ.ರವರು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲ ಛಂದೋ ವಿಧಾನಗಳೂ ಅವರ ತುಟಿ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿ ಕೆಣಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಛಂದಸ್ಸು ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲೊಲ್ಲದು. ನಾನು ಬಿಡಲೊಲ್ಲೆ. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಹೊಸ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಹಟತೊಟ್ಟೆನು. ನನ್ನ ಹೆಸರೇ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ನನಗೆ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ವಿನೋದವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ವಿಷಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ನನ್ನಲ್ಲೇ ಚಿಂತನ ಮಂಥನ ನಡೆಯಿತು. ನನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸಂಪುಟ ಅರಳಿತು. ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸ ಗರಿಗೆದರಿತು! ಸಂಸ್ಕೃತ ವೃತ್ತಗಳ ಛಂದೋವಿಲಾಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಕರಾರುವಕ್ಕಾಗಿ, ರಸವತ್ತಾಗಿ ನಾನೇ ರಚಿಸಿದೆ. ತುಂಬ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಿತು. ಒಮ್ಮೆ ಪೂಜ್ಯ ದೊ.ಲ.ನ.ರವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು ಭೇಷ್ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಚಪಲ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿತು. ಒಂದು ದಿನ ತಡೆದೆ. ಎರಡು ದಿನ ತಡೆದೆ. ಅನಂತರ ತಡೆಯದಾದೆ. ನನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರ ಮುಂದಿಟ್ಟೆ. ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಛಂದೋವಿಲಾಸವೆಂದರೆ “ಕುರಿಗೊಬ್ಬರ ತೋಟಕೆ ಜೀವರಸಂ!” ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ತೋಟಕ ವೃತ್ತದ ರಚನಾ ವೈಖರಿಯೆಲ್ಲ ಅಡಗಿದೆ. ನೆನಪೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಷ್ಟೇ ರಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಛಂದೋವಿಧಾನಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದಿತು.
ಇದ್ದಕ್ಕಿದಂತೆ ದೊ.ಲ.ನ.ರವರ ಮುಖ ಕೆಂಪಿಟ್ಟಿತು. ಕಣ್ಣು ಕೆಂಡವಾಯಿತು. ತುಟಿ ನಡುಗಿದವು. ಗದೆಯೆತ್ತುವ ಠೀವಿಯಲ್ಲಿ ಮೈ ತೂಗಾಡಿತು. ನೀನು ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸನೇನಯ್ಯ ಎಂಬ ನಾಂದಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಹಾಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬೈಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯಾಯಿತು. ನನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೇ ಭೂಕಂಪವಾದಂತೆ ನಾನು ಬೆವತುಹೋದೆನು. ನನ್ನ ಮಹಾ ಯೋಜನೆಯೆಲ್ಲ ಆಭಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಯಿತು. ಆಗಾಗ ನನ್ನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದೊ.ಲ.ನ.ರವರು ಮುಖದ ಮೇಲೆ ನೀರಿಳಿಸಿದರು. ಕಾಲಭೈರವನಂತೆ ಕೂಗಾಡಿದರು. ನಾನು ತುಟಿಪಿಟಿಕ್ಕೆನ್ನಲಿಲ್ಲ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದವರಿಗಾರಿಗೂ ದೊ.ಲ.ನ. ರವರ ಭಾರ್ಗವಾವೇಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯದು. ಆ ಘಂಟೆಯೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ರೇಗಾಡುವುದರಲ್ಲೇ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಅವರು ರೇಗುವುದು ನಾನು ಸತ್ತ ಶವದಂತೆ ತೆಪ್ಪಗಿರುವುದು! ಎರಡೂ ಎರಡು ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದ್ದವು.
ತರಗತಿ ಮುಗಿಯಿತು. ಉಳಿದವರು ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತಮ್ಮ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಸಹಪಾಠಿಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು “ನೀನು ತಿರುಗಿ ಬೀಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಿನ್ನ ಹೇಡಿತನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇನೆ ಅಪಮಾನಕರವಾದುದು” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದರು.
ಒಂದು ವಾರ ನಾನು ದೊ.ಲ.ನ.ರವರ ತರಗತಿಗೆ ಚಕ್ಕರ್ ಹೊಡೆದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಕೇಳಬಾರದೆಂಬ ಹಟವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅವರನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನಡುಕಬರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯವೆಲ್ಲಿ? ಒಂದು ವಾರ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ದೊ.ಲ.ನ.ರವರೇ ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. “ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ!” ಎಂದು ಕೂಗಿದರು. ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದೊ.ಲ.ನ.ರವರ ದರ್ಶನ! ಜಂಘಾಬಲವೇ ಉಡುಗಿದಂತಾಯಿತು! “ಇಲ್ಲ ಬನ್ರಿ” ಎಂದು ಕರೆದರು. ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ, ಪುಣ್ಯಕೋಟಿ ಹಸುವಿನಂತೆ ಅವರ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತೆನು. ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿಯ ಛಂದೋವಿಲಾಸದ ಲೇಖನವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು “ಇದನ್ನು ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನೀವು ಬರೆದಿರಿ” ಎಂದು ದೊ.ಲ.ನ.ರವರು ಮೃದವಾಗಿ ಕೇಳಿದರು. ನನಗೂ ತುಸು ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. “ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದೆ ಸಾರ್” ಎಂದು ಗೊಣಗಿದೆನು. “ಹಾಗೋ? ನಡಿಯಿರಿ ಹೊಟೇಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡೋಣ” ಎಂದು ಕೈ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾದಾಮಿ ಹಲ್ವ, ತರಿಸಿದರು, ಮಸಾಲೆ ದೋಸೆ ತರಿಸಿದರು. ನನಗೂ ಬಲವಂತವಾಗಿ ತಿನ್ನಿಸಿ ಅವರೂ ತಿಂದರು. “ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ, ನಾನೇ ದುಡುಕಿದೆ. ಕ್ಷಮಿಸು” ಎನ್ನುತ್ತ ಎರಡು ತೊಟ್ಟು ಕಂಬನಿ ಮಿಡಿದರು. ನಾನು ಹರಶಿವ ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. “ನಡಿ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಹೋಗೋಣ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನನ್ನನ್ನು ವೃಥಾ ಬೈದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ತುಂಬ ಹತ್ತಿರವಾಯಿತು.
ತಾ. ೨೪.೫.೭೧ರಂದು ನಾನು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. “ದಿವಂಗತ ಲೂಯಿಸ್‌ರೈಸ್ ಹಾಗೂ ದಿವಂಗತ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಜೀವನ ಪರಿಚಯ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಾರ್. ತಮ್ಮಂಥವರು ಅದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ. “ಬರಿಯಬೇಕಾದುದು ಎಷ್ಟೋ ಇದೆಯಪ್ಪ!” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿ ಕಾಫಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ನನ್ನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡಲು ಕಾಂಪೊಂಡ್ ಬಾಗಲಿತನಕ ಬಂದರು! ಅದೇ ಕೊನೆಯ ದರ್ಶನವಾಯಿತು.
ಅವರು ತೋರುವಂಥ ಕೋಪವನ್ನೂ ನಾನು ಕಾಣೆ, ಅವರು ತೋರುವಂಥ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಕಾಣೆ, ಅವರ ಕೋಪ ನಿರಮೇಲಣ ಬರಹವಾದರೆ ಅವರ ಪ್ರೀತಿ ಶಿಲಾ ಶಾಸನಾಕ್ಷರಗಳಂತೆ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ. ೧೫, ೧೬) ಪು. ೨೧
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೮. ಶಾಸನಗಳ ಪರಿಣತರು
ದಿವಂಗತ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಕಂಡದ್ದು ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಪುಣೆಯಿಂದ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಆಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ದಿವಂಗತ ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಆಗ ಈ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನರು ‘ಚ’ ಕಾರವನ್ನು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿ – ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ – ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದುದು ಜ್ಞಾಪಕವುಂಟು. ಆಗಲೇ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾನು ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಮುಂದೆ ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಂದಾಗ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪರಿಚಯವು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವೈಕರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವೂ ಉದ್ಬೋಧಕವೂ ಆಗಿದ್ದುವೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೋತೃವೃಂದವು ತಲೆದೂಗಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಶೋಧನೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪುನರ್ಮುದ್ರಿತವಾದ ಅವರ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಹಾಗೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಾಸನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಷಿತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ತಳಂಗೆರೆ ಶಾಸನದ ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾದ ಲೇಖನವನ್ನು ಅವರು ಶ್ರೀ ಎನ್. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾವ್ ಅವರ ಜೊತೆ ಬರೆದು ‘ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾ’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯು ಮೈಸೂರಿಗೆ ವರ್ಗವಾದ ನಂತರ ನನಗೆ ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾಗಿತ್ತು. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರು ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಂಪನ ತಮ್ಮ ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಶಾಸನದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ವಿಶೇಷ ಗಮನವನ್ನಿರಿಸಿದ ಕನ್ನಡದ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತಾಗಿದೆ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ. ೧೫, ೧೬) ಪು. ೨೨
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೧೯. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆಯ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ
ನನ್ನ ಓರಗೆಯ ಮತ್ತು ನನಗಿಂತ ತುಸು ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಪುಣ್ಯವಂತರು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಕುವೆಂಪು, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಸುವರ್ಣಾವಕಾಶ ಅವರಿಗಿತ್ತು. ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹರಿಕಾರರಾಗಿ, ವಿದ್ವತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕೊಲಂಬಸ್‌ರಾಗಿ, ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದ ಸಾರಸ್ವತ ತಪಸ್ವಿಗಳು. ಅಂಥ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ರ ಒಟ್ಟುಮಾಡುವುದು, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಥವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಘಟನೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬಹುದುದಾಗಿದೆ. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಕರ್ಣಧಾರತ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಗುರುವೃಂದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕುವೆಂಪು ದೊ.ಲ.ನ. ಸಹಪಾಠಿಗಳು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ಆ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರು.
ಮೇಲಣ ಅರುವರು ಗುರುಗಳ ಪೈಕಿ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ದೊ.ಲ.ನ. ಯಮಳರೆಂದು ನಾನು ಅನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿ ಸೇರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ನಡುವೆ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಜೀವನ ಶೈಲಿ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನರಾಗಿ ಆಕರ್ಷಣೀಯರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು.
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ದೊ.ಲ.ನ. ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಮಳ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರೂ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಯವರು ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿಯೇ ತೀರ ಹತ್ತಿರದವರೆಂಬಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ; ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಶಾಲ ಭಾವನೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಸರಸ ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬಂತೆ ನನಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ದ್ವಿದೇಹ ಏಕಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಂತಿದದ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ದೊಲನ ಅವರು ಕೊನೆಯತನಕ ನನಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಅವರ ಬಳಿ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಚಾಡಿ ಬೆಸೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. “ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಅವನಿಗೆ ಲೇಖನ ಬರೆದುಕೊಡುತ್ತಾನಯ್ಯ ಅವನಿಗೇನು ಬರ್ತದೆ”? ಎಂದು ಕಂಡ ಕಂಡವರಿಗೆಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ನಾನು ‘ಲೀಲಾವತಿ’ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ ಬರೆದಾಗ ಅದನ್ನೋದಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೀಯಯ್ಯ ನಾನಾಗಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಜ, ನಿನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಾರೋ ಕದಡಿದ್ದರು ಎಂದವರು ನುಡಿದಾಗ ನಾನು ಆನಂದೋತ್ತನಾದದ್ದುಂಟು. ನಾವು ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೂ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರೊಡನಿದ್ದಂತೆ ಅವರೊಡನೆ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ನಾನೇನು ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿ ದೊ.ಲ.ನ. ಅವರ ಪೀಠಿಕೆಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಲವಲೇಶವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅವರು ಬರೆದ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವೂ ವಿದ್ವತ್ಸಂಪನ್ನವೂ ಆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಅಂದಿನ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಂದಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೃಂದಕ್ಕೂ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೂ ಆದರ್ಶಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಬೋಧನ ಕರೆಯಲ್ಲವರು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ., ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ., ಕುವೆಂಪು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಆಳವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸರ್ವಂಕಷವಾದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಎಂಥವರೂ ಬೆರಗಾಗುತ್ತಿದ್ದುಂಟು. ಯಾವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಅಚ್ಚರಿಗೊಳ್ಳುವಂಥ ವಿದ್ವತ್ತು ಅವರದು. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ನಂತರ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೂ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದವರೇ ಅವರು. ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ನಡುಗನ್ನಡದ ಪ್ರಕಟಿತ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿದ್ದವು. ಅವರ ವಿದ್ವದ್ದಾಹ ಎಷ್ಟಿತ್ತೆಂದರೆ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಈಗಿನ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳನ್ನವರು ವ್ಯಾಸಂಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸ್ಮರಣ ಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭುತ. ಅದೆಷ್ಟು ಕಂದ ವೃತ್ತಗಳು ಷಟ್ಪದಿಗಳು ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಈಗಿನ ಕಾಲದ ಪಂಡಿತರು ನಂಬಲಾರರು. ಹಳಗನ್ನಡ ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪದ, ಪದ್ಯ, ವಾಕ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಸಂಶಯವುಂಟಾದರೆ, ಕೂಡಲೇ ದೊಲನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ದೊಲನ ಮಂದಹಾಸ ಬೀರುತ್ತ, ತುಸು ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿಸಿ, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದ, ಪದಗುಂಪಿನ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣರಾಜಸಾಗರದ ತೂಬಿನ ಕದಗಳನ್ನು ತೆರೆದಾಗ ನುಗ್ಗುವ ನೀರಿನಂತೆ ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಸೊಂಪಾಗಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಗಬಹುದು. ಭಾವಪ್ರತಿಭೆ, ಅನುಭವ ವೈಭವ, ಕಲ್ಪನಾಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಬೇಕಾದರೂ ಓದಿ ಆನಂದಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಲು, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ರಚನಾಸಕ್ತ ಉಪಕ್ರಮಕರರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ರೂಪದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ ವಿದ್ವತ್ತು, ಅವುಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ವಿವೇಚನೆ, ಮಂಥನಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ತಾತ್ವಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವು ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ, ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ, ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆಯುತ್ತವೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟವರು ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರು. ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಕುಲದ ಪುರುಷರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆ ಸುಭಗ ಸುಂದರ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಅನನ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನನುಕರಣೀಯ.
ಹೀಗೆ ವಿದ್ವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುಪಮವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ದೊಲನ ಅವರು ತೀರ ಹತ್ತಿರದವರ ಚಾಡಿಮಾತುಗಳನ್ನು ನಂಬುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅವರ ಒಳ ವರ್ತುಲದಿಂದ ಹೊರವಿದ್ದೆ. ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಅವರು ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಮಾತಾಡಿದ್ದು ಉಂಟು. ಆದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಅಂತಿಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಬಹುಮುಖ ಶಕ್ತಿಯ ಕುಲಪತಿ ಲೇಖನವನ್ನೋದಿದಾಗ, ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅವರ ಕೊನೆಯ ಲೇಖನವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಅಂತಃಕರಣ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅವರ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಲೇಖನವೇ ನಿದರ್ಶನ.
೨
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ತಡವಾಗಿ, ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ವರ್ಷವೇ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು. ದೊಲನ, ಡಿ.ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌ ಮುಖ್ಯರು. ಕುವೆಂಪು ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿ ಪಡೆದು ಬಂದಿದ್ದರೆ, ದೊಲನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಪದವಿ ಮುಗಿಸಿ, ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಕುವೆಂಪು ಕವಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದ್ದರೆ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರು ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆ ನೆನಪಿನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ದೊಲನ ಅವರ ಅಪೂರ್ವ ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವೆಂದರೆ ತುಂಬ ಬೇಸರ. ದೊಲನ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು. ಹಳೆಯ ಓಲೆಯಗರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ನೆವದಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಗೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮೇಷ್ಟ್ರಿಕೆಯಿಂದಾದ ಫಲ ‘ಕೇಶಿರಾಜ’ ಎಂಬ ವಿಡಂಬ ಕವನ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕವಿಗೆ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯದ ಸೂಕ್ತಿಯ ರಚನೆ.
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವು ದೊಲನ ಅವರ ರೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ನಡೆದೊಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅತ್ಯಂತಹ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಘಟನೆಯ ಮಹತ್ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲದು. ಅವರು ಪುಸ್ತಕಮಯವಾಗಿದ್ದ ಮೇಜಿನ ಎದುರು ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಏನನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸುವುದಾದರೆ, ಅದು ಯಾವುದೋ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅಥವಾ ಅನುಭಾವಿಕ ವಿಷಯವನ್ನೋ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೋ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡವರೇ ಎದ್ದು ಪಕ್ಕದ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಹುಶಃ ತುಸು ಭಾವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ತಟಕ್ಕನೆ ತಿರುಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಖಾಮುಖಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಗದ್ದದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ “I say! You are my Guru !” ಎಂದರು.
ನಾನು ದಿಗ್‌ಭ್ರಾಂತನಾದಂತೆ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದೆ! ನನಗೇನೂ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಗುರುವಾಗತಕ್ಕಂತಹ ಕೆಲಸ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವರೇ ಗುರುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಪಠ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ, ನಾನು ನನಗೆ ಸಹಜವಾಗಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೇನೋ ಉಂಟು. ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದ, ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣರ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ ಅವರ ಬೋಧನೆ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ ಅವರೊಡನೆ, ಇತರರೊಡನೆ ಎಂತೂ ಅಂತೆ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಬಿ.ಎ.ಗೆ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಮದ ಉಪನಿಷತ್ತು ದರ್ಶನಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಶ್ಚಾತ್ಯ ದಾರ್ಶನಿಕರ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತುಸು ಆವೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಕವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮವೇ ತುಸು ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ, ನಂ. ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಾರದ ನನ್ನ ಗುರುತ್ವ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬಂದುದೆಂತು? ಅಂತು ನಾನು ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾದಂತೆ ತುಸು ಮಂದಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮಹಾಶಯನ ಮುಖವನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಶ್ರೀಮನ್ಮೂಕವಾಗಿದ್ದೆ!
‘ಅವರು ನನ್ನ ಸಂದೇಹಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನಾಥಕ ಮುಖಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮುಂದುವರಿದರು.ಮೊದಲಿನಂತೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೆ ! I saw you radiant face with a divine halo, just infront of me! With eyes and complete awareness ! I was reading and lifted hand and saw!………
“ನಾನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೇನೆ ಹೊರತು ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಅವರ ಕಾಣುವಿಕೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವ ಯಾವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹದ್ದೇನೂ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೂ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸಿ, ಬೇರೆ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯದತ್ತ ಗಮನಸೆಳೆದು ಮಾತಾಡ ತೊಡಗಿದೆ…….” (ನೆನಪಿನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ, ಪು. ೮೨೨-೮೨೪)
ಮಹಿಮೆ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆ ಹೊರತು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತಪಸ್ವಿಯ ಬಳಿಬಂದ ಮೂವರು ಕುಡುಕರು ಅವನನ್ನು ಕುಡುಕ, ಭಂಗಿ, ಹುಚ್ಚ, ಮೂರ್ಛೆ ರೋಗಿ ಎಂದೆಲ್ಲ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರಂತೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಂದ ಸಾಧಕನೊಬ್ಬ ತಪಸ್ವಿಯ ಮಹಿಮೆಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮರ್ಶಕರು ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುವ ಪರಿಯಿದು. ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಟೀಕೆಗಳ ವಿಷರ್ವಷವನ್ನೆ ಕರೆದುದ್ದುಂಟು. ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತರೂ, ಗುಣೈಕ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳೂ, ಸದ್ವಿದ್ವಾಪಾರಂಗತರೂ ಆದ ನರಸಿಂಚಾಚಾರ್ಯರಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕರು ಆ ಕೃತಿಯನ್ನೋದಿ, ಹಣೆಗೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ೯.೩೦ ಗಂಟೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಉದಯ ರವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮುಂಚೆಯೇ ನಾನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಅವರು ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ನಾನೆದ್ದು ನಿಂತೆ. ಕುವೆಂಪು ಕೈಮುಗಿದೊಡನೆ ಹಸನ್ಮುಖಿರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕೃಷ್ಣಹಾರ ತಂದಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯರು ಭಾವಾತ್ಮಕರಾಗಿ ಕವಿಗಳ ಕೊರಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ಇದೆಲ್ಲ ಏನು? ನರಸಿಂಹಾಚಾರೆ, ಬೇಡಿ, ಬೇಡಿ’’ ಎಂದು ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ತಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ.
ರಾತ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದೆ. ಬಹು ಹೊತ್ತು ನಿದ್ದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲ ನೀವೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡೆ. ಅನಂತರ ಕಂಡ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯು ನೀವೇ ರಾಮನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಿ. ಆ ರಾಮನ ಪ್ರತಿರೂಪವೇ ನೀವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯರರು ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡುತ್ತಾರೆ.
‘‘ಬೆರಳ್‌ಗೆ ಕೊರಳ್‌’’ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ, ಅದನ್ನೋದಿ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಉಪನ್ಯಾಸಕರ ಮುಂದೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ಇದರಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಲೌಕಿಕಗಳೆರಡೂ ಸಮ್ಮಿಲನಗೊಂಡಿವೆ. ಇಂತಹ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥರಿದ್ದಾರೆಯೆ?’ ಎಂದವರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ.
೩
ವಿಮರ್ಶಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ದಾರಿ ಬೆಳಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಮೌಲಿಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅನ್ಯಾದೃಶ್ಯವಾದುವು. ಈ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಅಂಥ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನಂಥವನಿಗಂತು ಅವರ ಪೀಠಿಕೆಗಳೇ ಮಾದರಿ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ, ಕವಿಕಾಲ ನಿರ್ಣಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಕೊಡುಗೆ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವಾದವು. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತಿದ್ದುಂಟು. ಹರಿಹರ, ಅಗ್ಗಳ, ಪೊನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಹಳಗನ್ನಡದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನದ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅವರು ನಾಂದಿಹಾಡಿದ್ದಾರೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವವರು ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಗೆಯಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ದೊ.ಲ.ನ. ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಿಸಬೇಕು.
ಕನ್ನಡ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ, ಕಸುಬಾಗಿ, ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಕನ್ನಡ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನೋದಬೇಕು. ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದೊಲನ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರ ಕಳಕಳಿಯುಂಟು. ಒಮದು ಹೊಸ ಪದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಪುಳಕಾಂಕುರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಬಲ್ಲವರು ಯಾರು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಶಬ್ದಶುದ್ಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಸದಾ ಜಾಗೃತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲವರು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನವರು ಸಲೀಸಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕೋಶ ಸಮಿತಿಯ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾದಗಳೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯಲಾರೆ.
೧೯೪೭-೪೮ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ ನಾನು ಉಪನ್ಯಾಸಕನಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಡಿವಿಜಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನಗೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲಾರೆ. ಆಗವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತೊಂದು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಿಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ. ‘ನೋಡಯ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾವೋಪಭಾವಗಳ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವವರು ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದು, ಭಾವೋದ್ರೇಕ ಭಾವೋತ್ಕಟತೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಭಾವತೀವ್ರತೆ ಹೃದಯದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಹೇರುತ್ತದೆ.””’ ದೊ.ಲ.ನ ಅವರ ಈ ಮಾತು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜವೊ, ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ, ಅವರ ಈ ಮಾತನ್ನು ನೆನೆದು ನಾನು ತುಂಬ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡೆ.
ಬೋಧನೆ ಸಾಧನೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಲೇಖನ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಸವೆಸಿ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅಪಾರ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಾರಸ್ವತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರು ತಾವು ಹುಟ್ಟಿದ ಊರಿಗೆ, ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ‘ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆ’ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೦. ಆಚಾರ್ಯರ ಸೌಂದರ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ
ಈಚಿನ ಎಂಟುಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ಬಹು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಅರಿಯುವ ಪುಣ್ಯ ವಿಶೇಷ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು.
ಆಚಾರ್ಯರು ಶಿಷ್ಯವತ್ಸಲರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಹೃದಯ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳು. ನನ್ನಂಥ ಕಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನ ಆದರ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗಂತೂ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ.
ವಾರ ಎರಡು ವಾರಗಳಿಗೊಮ್ಮೆಯಾದರು ನಾನು ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರ ಅಮೂಲ್ಯ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನರಿತು ಬೆಳಕು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ.
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಆಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ನಾನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಒಮ್ಮೆ ಅವರು, “ಈ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲವಯ್ಯ. ಅದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಹನುಮಂತರಾಯರಿಗೇ ಸರಿ. ನನಗೆ ವಿಷಯ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಿ ಮುರಿದಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಬೇಕು. ಬಗೆಹರಿಯದ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನನಗೆ ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು.
ನಾನು ಪಟ್ಟುಹಿಡಿದು ನನ್ನ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರ ಮುಂದಿಟ್ಟೆ.
“ಸೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣುವಂಥದಲ್ಲ; ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಗೆಬಗೆಯ ತೋರ್ಕೆಯ ಸ್ವರೂಪ ತಳೆದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಂಕುಬೂದಿ ಎರಚುವಂಥದು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ತೋರ್ಕೆಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ, ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಮೂಲಭೂತ ಸತ್ಯದರ್ಶನ ಮಾಡುವಂಥ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿ ಇದ್ದರೆ ತಾನೆ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದೀತು? ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜೀವನಕ್ರಮ ಸರಳವಾಗಿ ನೇರವಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಡುವೆ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು. ಒಳಿತು-ಕೆಡಕು, ಧರ್ಮ-ಕರ್ಮ ಇವುಗಳ ಸಮನ್ವಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಯಂತ್ರಯುಗಕ್ಕೆ ಬಹುಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನೀತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. ಸಾಮೂಹಿಕ ಭಾವನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಪ್ರಚಲಿತಗೊಳ್ಳುವಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶ ಆಗ ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಇಂಥ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಉದಾತ್ತ ಭವ್ಯಜೀವನದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕವಿಯ, ರಸಋಷಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿ ಮೆರೆಯಿತು. ಆದರೆ ಯಂತ್ರಯುಗ, ಬಂಡವಾಳಷಾಹಿ ಬೆಳೆದಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಡುವನ ಸಂಬಂಧ ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಂಡು ಮನುಷ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನ ನೇರವಾದ ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧವೇ ಕಳಚಿಹೋಯಿತು. ಮನುಷ್ಯನ ಮುಖ್ಯ ಸಂಬಂಧ ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುವಾದ ಬಂಡವಾಳ, ಖಾಸಗಿ ಲಾಭಗಳೊಡನೆ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅದನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ಸಂಬಂಧಗಳೂ ನಿರ್ಣಯವಾಗುವಂಥ ಜಟಿಲವಾದ ಘಟ್ಟ ತಲುಪಿತು. ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಾಕಲಾಟಗಳೂ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. ಆದರೂ, ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಜೀವನಾಡಿಯಿದ್ದುದು ಇತಿಹಾಸದ ಗತಿಯಲ್ಲಿ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳದೆ ತೋರ್ಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಒದಗಿತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಉಗಮವಾಯಿತು. ಹಿಂದೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಮಾತ್ರ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತು. ಇಂದಿನ ಜಟಿಲವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಕಾದಂಬರಿಯಾಯಿತು. ಹಿಂದೆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಲ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮಂಥ ಹಿರಿಯರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕು.”
ಗಾಢಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯರಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯರರು ಗಂಭೀರವದನರಾಗಿ ನುಡಿದರು;
“ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆ ನೀನು ಎತ್ತಿದ್ದಿ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದುವು. ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಬೇರೇನು ತಾನೆ ಇವೆ. ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಬದಲಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಿಹೋದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ ಎಂದಿಗೂ ಕಾಲಮಾನದಿಂದ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಅದರ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಮನನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, ಸಾಹಿತಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕನೂ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಚಾರಕನೂ ಅಲ್ಲ. ಜೀವನ ಪ್ರವಾಹ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಾಗುವಂಥ ವ್ಯಾಪಾರ. ಜೀವಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಸೋಲಿಲ್ಲ. ಸಾವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟಿತೆಂದರೆ ಅವರು ತನ್ನ ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ವಿರಮಿಸಿ ವೈದ್ಯರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ನಂತರ ಜೀವನಪ್ರವಾಹ ಯಾವೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಿಂದಲೂ ರಾಗಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವಿಚಲಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನದಿ ಹರಿದಂತೆ ಅದು ಒಂದು ಕ್ಷಣವು ನಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯನೂತನವಾಗಿ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಸುಖ ದುಃಖ, ಸಾವು ನೋವು, ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, ನಿರಾಸೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಈ ಎಲ್ಲ ತುಯ್ದಾಟ ತೊಳಲಾಟ ತುಮುಲ ಸಂಕಿರ್ಣಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಈ ಮಹಾಚಲನೆ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾತೃಜ್ಞೇಯಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ತನಗೆ ತಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ, ಕಾಲವೇ ನೆರಳಾಗಿ ನಡೆವಂಥ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಿಂತ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾದ ಸಂಘಟನೆ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಾಣಲು ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿ ಬೇಕು. ಯಾವೊಂದು ರಾಗಭಾವಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ಯೆಗೂ ಅಂಟದೆ ಈ ಇಡೀ ಜೀವನ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯ ಸಮನ್ವಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭೆ insight, imagination, sixth sense, superior intellect ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಪೂರ್ಣ ದೃಷ್ದಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವುದು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜೀವಂತ ಸತ್ಯದೊಡನೆ ಸಾಹಿತಿಯ ಕಲಾಚೇತನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಗೊಂಡಾಗ ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೊಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಸಾಹಿತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಸುವುದು ಅಪರೂಪ, ಶತಮಾನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ. ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಾಹಿತಿ ತಾನು ಏರಿದ ಎತ್ತರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿ ಒಂದೊಂದೂ ಅಲೌಕಿಕ ನಿತ್ಯಸತ್ಯದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು ಕವಿಯನ್ನು ರಸಋಷಿ ಎಂದುದು. ತರ್ಕದಿಂದ ಅನುಭಾವದಿಂದ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕಾಣುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕವಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭಾವಗೀತೆ, ಸಣ್ಣಕತೆ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗು ಈ ಸೂತ್ರ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಭಾವ ಶುದ್ಧಿಗೈದು ಶಾಂತತೆಯತ್ತ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂಥ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ನಿತ್ಯಚಲನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಹು ಮಹತ್ವದ್ದು. ತಾಕಲಾಟ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳಿಂದ ವಿಕೃತವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಲೌಕಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಾಮರಸ್ಯ ಸಮನ್ವಯದ ಜೀವನದೊಂದಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಪೂರ್ಣಸತ್ಯದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ತೋರಿ ಕೊಡುವಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಜಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಂಗಮವೇ ಆಗುತ್ತದೆ.
ಆಚಾರ್ಯರು ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಕಡ್ಡಿಮುರಿದಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವರ ಅಮೃತವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನಾನು ಪುಲಕಿತನಾಗಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಕುರಿತು ಆಚಾರ್ಯರು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿರಬೇಕೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ ಅಂದು ಆ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂತು.
ಆಚಾರ್ಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ ಕಾಂತಿ ಶೋಭಿಸಿತು. ಅವರ ಪ್ರಸನ್ನವದನದಲ್ಲಿ ಅಲೌಕಿಕ ತೃಪ್ತಿಯೊಂದು ಲಾಸ್ಯವಾಡುತ್ತಿತ್ತು.
ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಜೀವನಾಡಿಯನ್ನೆ ಮೀಂಟಿ ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಕ್ತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೆರೆದು ಕಾವ್ಯತತ್ವದ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನೆ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಂದು ತೋರಿಕೊಟ್ಟರು.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ.೧೫, ೧೬) ಪು.೬
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೧. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.
ಮೊದಲನೆ ಸಲ
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ, ಕನ್ನಡ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರನ್ನು ನಾನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ಕಂಡದ್ದು, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ. ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ನಲ್ನುಡಿಗನ್ನಡಿ” ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದು ನಾನು, ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದೆ. ಅನಂತರ ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿರಬಹುದು ಎಂದು ತೋರುತ್ತೆ. ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಮುಖ್ಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದ ಪ್ರಕಟಣೆ ವಿಚಾರ ಏನಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ, ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಕಂಡು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರ ಮೊದಲ ಭೇಟಿಯೇ ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ತಂದಿತು. ಅವರ ಶಾಂತಮಯವಾದ ವದನ, ಆ ವದನದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ, ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಏನು! ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ ಆಗಿದ್ದುವು. ನನ್ನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದನಂತರ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಇನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಲ. ಬಂದನಂತರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಿಳಿಸುವೆ ಎಂದರು. ಪ್ರಥಮ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಹೊರ ಬಂದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿವಾಣಿ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿದುಹೋಯಿತು.
ಮುಖಂ ಪ್ರಸನ್ನಂ ವಿಮಲಾಚದೃಷ್ಟಿಃ |
ತಥಾನುರಾಗೋ ಮಧುರಾಚ ವಾಣಿ ||
ಸ್ನೇಹೋಧಿಕಸ್ಸಂಭ್ರಮ ದರ್ಶನಂ ಚ |
ಸದಾನುರಕ್ತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ||
ಎರಡನೆಯ ಸಲ
ಶ್ರೀಯುತರನ್ನು ಎರಡನೇ ಸಲ ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿತೆಂಬ ನೆನಪಿದೆ. ಆಗ ಅವರು ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಎಸ್.ಎಸ್.ಎಲ್.ಸಿ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗ ನಾನು ಸಹಾಯಕ ಪರೀಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ೩೫ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ಉಪಪರೀಕ್ಷಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಸಜ್ಜನರೊಬ್ಬರು ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಂಕಗಳು ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ೩೩ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ – ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಫೇಲಾಗುವ ಸಂಭವವಾಯಿತು. ಎರಡು ನಂಬರಿನಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅನನುಕೂಲ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಫಲಿತಾಂಶ ಬರುವ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು, “ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು, ಮುಖ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರಿಂದ ಆದೇಶ ಬಂದಿತು.
ನಾನು ಆ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ – “ಕೇವಲ ಎರಡು ಅಂಕಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಪರೀಕ್ಷಕರು ಇಷ್ಟು ಕಠಿನರಾದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಗತಿಯೇನು?” ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿರುಸಿನಿಂದಲೇ ಕೇಳಿದರು. ಅವರ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿನ ಅನುಕಂಪ ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ‘ತಾವೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನು ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರ ಕೈಗಿತ್ತೆ. ಆಗ ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ೩೫ ಅಂಕಗಳನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ೩೩ ಅಂಕಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿದ್ದ ಉಪಮುಖ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಹಾಗಾದರೆ ಇದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆದುದಲ್ಲ. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ನಿಮಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಡನೆ ನುಡಿದರು. ಮತ್ತೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಎರಡು ಅಂಕಗಳನ್ನಿತ್ತು ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಅವರ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ, ಕರ್ತವ್ಯ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ, ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
ಮೂರನೇ ಸಲ
ಮೂರನೇ ಸಲದ ಸಂದರ್ಶನ ಮೈಸೂರಿನ ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಆಯಿತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ’ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಅವರ ಕೈ ಸೇರಿತ್ತು. ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್ ರೀಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟಿನ ಜೈನ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಎಂ.ಸಿ. ಪದ್ಮನಾಭಶರ್ಮರವರೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು ನಡೆದ ನಂತರ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದ ವಿಚಾರ ಬಂದಿತು. “ನಿಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅರ್ಧ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೂ ಅರ್ಧ ಬಾಕಿ ಇದೆ. ನಿಮ್ಮ ಶ್ರಮ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದರು. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನಂತೂ ಯಾವುದೋ ಉತ್ಸಾಹದ ಮೇಲೆ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು ವಿದ್ವಜ್ಜನಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಅಪಹಾಸಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭದಂತಿದ್ದ, ವಿದ್ವನ್ಮಣಿ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರಿಂದ ಒಳ್ಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬಂದುದು ನನಗೆ ಅತೀವ ಆನಂದವಾಗಿತ್ತು.
ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸುಳ್ಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬೀದರ್ ನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದಾಗ, ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೃತಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದರು. ಅದು ಪ್ರಕಟವಾದ ನಂತರ ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿಯ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನಿತ್ತು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.ರವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿತು. ಅದು ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂದಾಯವಾದ ಬಹುಮಾನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುನಿಪುಂಗವರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಮದ್ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕರ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಆದರ್ಶ ಸೇವೆಗೆ ಸಂದ ಬಹುಮಾನವಾಗಿತ್ತು.
ನಾಲ್ಕನೇ ಸಲ
ಇದು ಕೊನೆಯ ಸಂದರ್ಶನ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ದೇವರಾಜ ಮಾರ್ಕೆಟ್ ಬಳಿಯಿರುವ ಸಿಟಿ ಬಸ್ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದು. ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷ ಅಥವಾ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಸ್ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿಳಿದೆ. ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಇರುವ ಸಿಟಿ ಬಸ್ ನಿಲ್ದಾಣದ ಬೆಂಚಿನ ಬಳಿ ಯಾರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶ್ರೀಯುತರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರು. ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ ವಂದಿಸಿದೆ. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೇ ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದು ಮುಖಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಕೇಶಿರಾಜರ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣಕ್ಕೂ “ನಲುಡಿಗನ್ನಡಿ” ಎಂದು ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದೆ. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿದೆ. ಆಗ ಅವರು “ಹೇಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಿರಿ”? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಅಮೂಲ್ಯ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಹಳೆಗನ್ನಡದ ಎಲ್ಲಾ ವೈಯ್ಯಾಕರಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ, ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆಯಿತು. ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದೇ ಅವರೊಂದಿಗಿನ ಕೊನೆಯ ಸಂದರ್ಶನವಾಯಿತು.
ಇಂದು ಅವರು ನೀಡಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಮಹಾ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರಂತಹ ಪವಿತ್ರ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಅದರ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ವ್ಯಥೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ನನಗೆ ಅವಕಾಶ ನೀಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು, ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಗದವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ.೧೫, ೧೬) ಪು. ೨೮
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೨. ಆಚಾರ್ಯ ದೇವೋಭವ
ಪ್ರಾಚೀನ ಋಷಿವಾಣಿಯೊಂದು ‘ಮಾತೃದೇವೋಭವ’, ‘ಪಿತೃದೇವೋಭವ’, ‘ಆಚಾರ್ಯದೇವೋಭವ’, ‘ಅತಿಥಿ ದೇವೋಭವ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾನವನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಜನ್ಮದಾತರಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯರೋ ವಿದ್ಯಾದಾತರಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಅಷ್ಟೇ ಪೂಜ್ಯರು. ಅಂತಹ ಪ್ರಾಚೀನ ಋಷಿವಾಣಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿದ್ದವರು ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹವು.
ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹುಟ್ಟು ಆಚಾರ್ಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆಚಾರ್ಯ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಬೋಧನಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋದವರು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಂದಿ. ಇಡೀ ಜೀವಮಾನವನ್ನೇ ವಿದ್ಯಾದಾನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆರಾಧ್ಯಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದರ್ಶ ಗುರುವಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಟಿತ, ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿದ್ದುವು. ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅವರು ಒಮ್ಮೆ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಸ್ಮೃತಿಪಟಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿವಾಣಿಯೇ ಪಡಿಮೂಡಿದಂತಿತ್ತು. ಶ್ರೀಯುತರು ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ. ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದವು.
ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಜೈನ, ವೀರಶೈವ, ವೈಷ್ಣವ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ, ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಮೊದಲಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಪೀಠಿಕೆಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವೊಂದು ಗ್ರಂಥವೂ ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ, ತುಂಬ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕೊಡುಗೆ.
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ, ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ ಅಂಗ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧುನಿಕವಾದ ಸಮಗ್ರ ನಿಘಂಟಿನ ಕೊರತೆ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ದ ಅಂಶ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಯುತರು ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದ ಅವಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ, ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ, ಸಮಗ್ರ ನಿಘಂಟಿಗಾಗಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಅಹರ್ನಿಶಿ ದುಡಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡಕ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಪ್ರಾಕೃತ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಮಾಡಿಸಿದ್ದಂತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಯುತರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯ ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಯಾವೊಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸುಗುಮವಾಗಿ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾಗಿ ಅವರ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳ ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಯುತರು ‘ಶಬ್ದವಿಹಾರ’ವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದವರಿಗೆ ಈ ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತವೆ.
ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನಿಗರ್ವಿಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಸರಳ ಸ್ವಭಾವದವರು, ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪ್ರಪೂರ್ಣರು, ಸಂಪನ್ನರು, ಸಂಭಾವಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತರು. “ವಿದ್ಯಾ ದದಾತಿ ವಿನಯಂ | ವಿನಯಾದ್ಯಾತಿ ಪಾತ್ರ ತಾಂ | ಪಾತ್ರತ್ದಾದ್ಧನ ಮಾಪ್ನೋತಿ | ಧನಾದ್ಧರ್ಮಂ ತತಸ್ಸುಖಂ|” ಎಂಬ ಆರ್ಯೋಕ್ತಿಯುಂಟಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ವಿದ್ಯೆಗೆ ವಿನಯವೇ ಭೂಷಣ. ವಿದ್ಯೆ ವಿನಯಗಳೆರೆಡೂ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೇ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಅಪೂರ್ವ. ಆದರೆ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದದಂತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಯುತರ ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಮನಗಂಡ ನಾಡಿನ ಜನತೆ ‘ವಿಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿ’, ‘ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತ’, ‘ಸಾರಸ್ವತ ದಿಗ್ಗಜ’, ‘ಕನ್ನಡದ ಪಾಣಿನಿ’, ‘ಜಂಗಮ ವಿಶ್ವಕೋಶ’, ‘ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮ’ – ಈ ರೀತಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ತನ್ನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಂವರ್ಧನೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನೇ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟು ದುಡಿದು ಕರ್ಮಯೋಗಿ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹುದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಶಿಷ್ಯಕೂಟದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣೀಯರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ ಪ್ರಣಾಮಗಳು.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ.೧೫, ೧೬) ಪು. ೪೬
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೩. ಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ
೧೯೩೬-೩೭ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಉಚ್ಚ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ೧೯೪೨ರವರೆಗೆ ಮಹಾರಾಜರ ಕಾಲೇಜಿನ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಆವರಣ ನನಗೆ ಆಶ್ರವನ್ನಿತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಟರ್ ಮಿಡಿಯಟ್ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಿ.ಎ. ‌ಆನರ್ಸ್ ವರ್ಗದವರೆಗೆ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಶ್ರೀ ಟಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಮತ್ತು ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಚಾರ್ಯರ ನಮ್ರ ಶಿಷ್ಯತ್ವ ನನಗೆ ದೊರಕಿತು.
ಮಹಾರಾಜರ ಕಾಲೇಜಿನ ಮಂಗಳದಂಗಳವೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ; ಅದೇ ಅಂದು ಆ ವಿದ್ಯಾಪೀಠದ ಹೃದಯಾಕಾಶವೆನಿಸಿತ್ತೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ಆ ಆಕಾಶದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದರೆ, ಸದಾ ಅದರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಲಸರಾಗಿ ಬೆಳಕು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಟಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ! ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿ ಹಿರಿಯರಾದ ದಿ.ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೂ ಶ್ರೀ ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದುದೂ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ. ಈ ಗುರುಸ್ತೋಮದ ಗುಣಬಲದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಆಂಗ್ಲ ಉರ್ದು ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕನ್ನಡ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸ್ಫೂರ್ತಿಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡದ ಚಟುವಟಿಕೆಯೆಂದರಂದು ಅದೊಂದು ಕೌಮುದೀ ಮಹೋತ್ಸವ!
ಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀ ಸಿ.ಆರ್. ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೂ ನರಸಿಂಹ, ಪೂಜ್ಯ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರೂ ನರಸಿಂಹ, ಅವರಿವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಭಿನ್ನ; ಆದರೆ ಕೆಲವೊಂದು ನರಸಿಂಹ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದವು; Oh. Ex actitude, thy other name is Narasimha – ಸಮದೃಷ್ಟಿಯೇ ನಿನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ನರಸಿಂಹ ಎಂದು ಎನ್ನುವಂತಿತ್ತು! ‘ಔಚಿತ್ಯೆಕ-ನಿಕೇತನ; ಕವಿಃ’ ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ, ‘ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಹದ, ತಕ್ಕದ್ದು’ ಎಂಬ ಭಾವಪು ಅವರ ಮಾತು ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತು.
‘ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡ ನರಸಿಂಹರು ಶೈಲಿಶುಚಿತ್ವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡುನಡುವೆ ಎತ್ತಿತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೃಶ್ಯವು ಮನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಉಳಿದಿದೆ. ಅವರೇ ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಭಾಷಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗಳಿಗಳಿಗೆ ಸಭಿಕರು ನಕ್ಕು ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟುವಂಥ ಹಾಸ್ಯೋಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಬಾರದು. ಆದರೆ ಅವರು ಮಾತಿಗೆ ನಿಂತರೆ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಸರ್ವವೇದ್ಯ. ವಿದ್ವತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ ಶೈಲಿಯ ವಿಮರ್ಶಕ ಮುಖ ಎದ್ದುಕಾಣುವುದು ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದವರಿಗೆ ಶಿಷ್ಯೋಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲೂ ಅದೇ ಮೇಘನಾದ, ದುಂದುಭಿ ಗಂಭೀರನಿನದ ಮಾತಿಗೆ ಮೇಳವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿತ್ತು. ಗ್ರಂಥದ ಗುಣ-ದೋಷಗಳನ್ನು ಚಿಮಟೆಯಿಂದ ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಓದುಗರ ಮುಂದಿಟ್ಟು, ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಮಾರ್ಗ (Objective Style)ವನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತಿತ್ತು. ಆ ಹಿತಮಿತವೂ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮ ಭಾವ ಸೂಚಕವೂ ಆದ ಬೋಧನಕ್ರಮ ಅವರದೇ ಆಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಬಿ.ಎ. ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ‘ದುರ್ಗೇಶನಂದಿನಿ’ಯನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಶ್ವರೂಪ ದರ್ಶನವನ್ನೇ ಮಾಡಿಸುವಷ್ಟು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಾಜ್ಞಾನದಿಂದ ತರಗತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಕಲಾವಂತಿಕೆಯ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆಳವೂ ಆದ ರಸಮಾನಸಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನದ ಅಂತರ್ವಾಹಿನಿಯನ್ನು ಹರಿಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಒಣಗಡುಬನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನೀರಿಳಿಯದ ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ತುರುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗಲೂ ಅವರು ಮಾತುಗಳು ಪ್ರಸನ್ನ, ಋಜು, ಗಂಭೀರ ಗತಿಯಲ್ಲೇ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂಥ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಕವಿತ್ವ ಶಕ್ತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಎರಕ ಹೊಯ್ದು ಮಾಡಿದ ಹೊಸ ಪಾಕದ ಅಚ್ಚೊಂದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು, ಲೋಕಭಾವ-ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷ್ಠುರತೆಗಳ ಸಮನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ‘ಕವಿ’ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿಲ್ಲ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾದ ಶೈಲಿಯ ತಿಳಿತನ, ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟುತನ ಮತ್ತು ಮನಂಬುಗುವ ಮಾರ್ಮಿಕ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕವಿಪಂಡಿತರಿಗೂ ಪಂಡಿತಕವಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಗಾಣಬಹುದು.
ಇತಿಹಾಸ, ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತುಶೋಧ, ಕಲೆ, ನಾಗರಿಕತೆ ಮುಂತಾದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಜ್ಞಾನಭಾರವೂ ಕೂಡಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಭೌತಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನ ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಳ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಹೃದಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾದುದು. ಕ್ರೋಧ ಶೋಕಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಸೂಚಿಸುವುವಲ್ಲವೆ? ಅಂಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಸೂಚಕ ಭಾವಗಳು ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯಲಾರವು. ಅವರಿಗೆ ಕ್ರೋಧವಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಾರ್ಯ ಬಲಸಂಪನ್ನವಾದುದೂ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿ ನಿಗ್ರಹಪರವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಧುರಂಧರತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದು ಸಿಂಹ ಸತ್ಯಸಂಸ್ಥಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾದಿ ಭಯಂಕರ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದೊಂದು ವಿಚಾರಪರ ಜೀವನ. ವಿವೇಚನಾಶೀಲನ ಸಂಯಮವೇ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ರಸಸ್ಥಾನ. ಒಮ್ಮೆ ಬುದ್ಧನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆಂದನಂತೆ ‘When you meet, two things are fit for you, instructive conversation or holy silence’ –ನೀವು ಪರಸ್ಪರ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚುವಂತಹ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬೇಕು ಇಲ್ಲವೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಮೌನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಲಕ್ಷಣವೇ ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಡುಬಂದದ್ದು. ಕೆಲವೇಳೆ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ ಅವರು ಶಿಲ್ಪ-ಕಲೆ-ರಸ-ಚಿತ್ರಾದಿಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಚಾರ ವಿಕಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುಂಟು; ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬೊಟ್ಟುಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದುಂಟು; ಓದಬೇಕಾದ ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದುಂಟು. ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ವಿಹಂಗಮಾವಲೋಕನ ಮಾಡಿದ ಅವರ ವಸ್ತುಕೋಶ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಮನವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದೂ ತಡವರಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರವು ನೆನಪಾಗದಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ದಾರಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಅಂದಾಜಿನಿಂದ ಕಲ್ಲೊಗೆಯುವ ಹುಂಬು ಧೈರ್ಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದೂ ಅವರು ಹಿಡಿದವರಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ಚೌಕಾಸಿನ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ ಕ್ರಮೇಣವು ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ‘ತುಲಾಮೇ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಸಮಾತಿಷ್ಠತಿ ಚಾಜಲೇ’ –ಎಲೈ ಜಾಜಲಿಯೇ, ನನ್ನ ತಕ್ಕಡಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದ ತುಲಾಧಾರನ ಮನೋಧರ್ಮವು ಅವರಿಗೆ ಮೈಯುಂಡುಹೋಗಿದೆ. ಅಂಥ ತಕ್ಕಡಿಯ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತ ಮುಳ್ಳೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಪೇಟದ ಕತ್ತರಿಯನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುವಂತೆ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಕೆಂಪು ನಾಮ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ!
ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಯವೀರತೆಯಿಂದ ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಸಾಹಸಿಕತೆ ಕೌಶಲಗಳಿಗೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಭವಿಷ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಗೆ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬುದರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮುಖಮುದ್ರೆ, ವಾಕ್‌ಶೈಲಿ, ವರ್ತನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸತತವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಧೀರಗಂಭೀರ-ಉದಾರ ನಿಲುಮೆಯುಳ್ಳ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಶಿಷ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಿತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ ಕೆಲವೇಳೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವವರಾದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೇಳೆ ಅಂಥವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ನಗುನಗುತ್ತ ಎತ್ತಿಹೇಳಿ ದುರಸ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವರ್ತಿಸುವ ಆಚರಣೀಯ ಆಚಾರವು ಅವರ ಅಚಾರ್ಯತ್ವದ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ. ತಂದೆತನದ ಬಿಗುವೂ ತಾಯ್ತನದ ನಗುವೂ ಎರಕಹೊಯ್ದಂತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಆಚಾರ್ಯನ ಆದರ್ಶವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಲ್ಲವೇ
ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಗೀತಾಪ್ರಿಯ ನೇತೃಗಳ ಅಭಾವವು ಅತ್ಯಂತ ಗಣ್ಯವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ನವಭಾರತಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಇತಿಹಾಸದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರಭಾವಿ ಸಂಪರ್ಕವು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉನ್ನತಿಕಾರಕವಾಗದಿರದು. ‘Duty is the end and aim of the highest life – ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಜೀವನದ ಸಿದ್ಧಿ, ಗುರಿ ಎಂಬ ಮಾತು ಅವರ ನೆನಪಿನ ಜೊತೆಗೇ ಹೊರಡುವುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅವರು ತಿರುಗಾಡುವ ಚೊಕ್ಕಗನ್ನಡಮಾತೇ ಆಗಿ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಜ್ಯಾಮಿತೀಯ (Spuare-cut) ಗತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗಲೂ ಆಯಾ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹರಳ (Cristal Form) ರೂಪವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸದೆ ಇರಲಾರದು. ಅತಿಗೆ ಹೋಗದೆ, ಮಿತಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ (ಯಥಾಶಕ್ತಿ ನ್ಯಾಯದಂತೆ) ಹದಿನಾರಕ್ಕೆ ಹದಿನಾರಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ನೀತಿಯನ್ನದು ಅನುಸರಿಸಲು ಹಚ್ಚದೆ ಉಳಿಯಲಾರದು. ಈ ಅನ್ಯೂನ ಅನತಿರಿಕ್ತ ದೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ತವ್ಯೋನ್ಮುಖ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಸರಿಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃರಣದ ಫಲ.
ನರತ್ವವಿರುವುದು ದಯಾಧರ್ಮದಲ್ಲಿ; ಸಿಂಹತ್ವವಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ಪೌರುಷದಲ್ಲಿ, ಕಾರ್ಯಧುರಂಧರತೆಯಲ್ಲಿ, ನರ ಗಟ್ಟಿಯಿಲ್ಲದ (Guts ಇಲ್ಲದ) ನರನು ನರನಲ್ಲ; ಲಾಂಗೂಲಚಾಲನವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಉದರಭರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಬುದು ಸಿಂಹವಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ತಾರದೆ, ಕೇವಲ ಪರೋಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಅವರ ಆಚಾರ್ಯತ್ವವೂ ಅನ್ವಯರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ‘ಅರ್ಥಮನರ್ಥಂ ಭಾವಯನಿತ್ಯಂ’ ಎಂದುದರ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ; ಆದರೆ ಅಪ್ಪ ಇಟ್ಟ ಹೆಸರಿಗೆ ಕಡುವೈರಿಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವೀರರಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥವೂ ಅನರ್ಥವಾದುದುಂಟು.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪದಾರ್ಥವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಜಡಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗಿಂತ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಚೈತನ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ ಕೆಲ ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾದರೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟು ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಡ-ಜೀವತ್ ಪುಸ್ತಕಗಳೆರೆಡರಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಆತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಚಾರಿತ್ರವು ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಲ್ಲವೆ?
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೬೧
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೪. ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಸುಪುತ್ರ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಿಗ್ಧಂತಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಾಕವಿ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ:
“ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಬಂದೊಡೆ ಶಾಂತಿ, ಸೈರಣೆ. ನಿರ್ಗನಂ, ನೀತಿ ಮೇಲ್ವಾತು, ಮು
ಕ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಚಿಂತೆ, ನಿಜಾತ್ಮ ಚಿಂತೆ ನಿಲವೇಳ್ಕುಂ ಅಂತಲ್ಲದೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂ
ದುಸ್ತ್ರೀಚಿಂತನೆ, ದುರ್ಮುಖಂ, ಕಲಹಂ ಉದ್ಗರ್ವಂ ಮನಂಗೊಂಡೊಡೆ
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಮೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಶಸ್ತ್ರಿಕನಲಾ ರತ್ನಾಕರಧೀಶ್ವರಾ”
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಉದಾತ್ತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುಣಗಳು ಶ್ರೀಮಾನ್ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದವು. ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ತುಂಬಿತುಳುಕುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಎಂತಹ ವಿಷಮ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸೈರಣೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಅವರು ಕೋಪಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಅವರ ಒಡನಾಡಿಯಾಗಿದ್ದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಡವನಲ್ಲ. ಅವರ ಮುಖವು ಸದಾ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ನಗುಮುಖದ ಗೆಳೆಯರೆಂದು ನಾನು ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವರು “ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಗುವಿನ ಹೊನಲಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭ. ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ಅಹಂಕಾರಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ, ತೆಲಗು, ತಮಿಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷು ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಧಾಮ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎ.ಎನ್. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ “ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದರು. ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಡಾ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರು ತಮ್ಮ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದರು. ನಾನು, ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಇನ್ನೇನಿದೆ ಎಂದು ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪೀಠದಿಂದ ಒಂದು ಅಮೋಘವಾದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೋತೃಗಳು ಮಂತ್ರ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ ಕೇಳಿ ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗಾದರು. ನಾನಂತೂ ಆ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿಗ್ಗಿ ಆನಂದತುಂದಿಲನಾದೆನು. ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳನೀಳವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದೀತವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾದ ಉಪೋದ್ಘಾತಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆ ಒಂದೇ ಸಾಕು. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವರ ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥ “ಗ್ರಂಥ ಸಂವಾದನೆ” ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರಿದೆ.
ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅವರು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರನ್ನು ನಾವು-ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರು “ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮ”ರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವರ ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಓಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅಲ್ಲದೆ ಕೈಬರಹದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಅವರ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ದಿವಂಗತ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದ್ದವರೆನ್ನಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿದ್ದವು. ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಗಳು ಅವರ ಬೆರಳುಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಶಾರದಾ ದೇವಿಯ ವರಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ-ಮಮಕಾರಗಳ ಸುಳಿವಿರಲಿಲ್ಲ.
ಅವರ ನೈತಿಕ ಜೀವನವು ಆದರ್ಶನೀಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸನೆ, ತತ್ವೋಪಾಸನೆ, ದೇವೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಅಲೌಕಿಕ ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ನನಗೂ, ಅವರಿಗೂ ಇದ್ದ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸ್ನೇಹ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೋಪಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ನಾನು ಕಾಣೆನು. ಅವರ ಮಾತು ಮೃದುವಾಗಿದ್ದಿತು, ಕಠಿಣ ವಚನಗಳನ್ನು ಅವರು ನುಡಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ನರರ್ಗಳವಾಗಿ ನಡದೇ ಇದ್ದವು. ಅವರು ಪರಮಾರ್ಥಕೋವಿದರು. ಪಂಪನ, ನಾಗಚಂದ್ರನ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ, ಬಸವಣ್ಣನ, ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ಭಕ್ತಿಗೀತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಓದಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಭಗವದ್ ಭಕ್ತಿಯು ಲೋಕೋತ್ತರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಂಬರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಹಜವಾಗಿ ಸರಳವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯರು. ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದಾಗ ನಶ್ಯಹಾಕುವ ಚಟವನ್ನು ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದರೋ ಅಥವಾ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಅವರೇ ಕಲಿಸಿದರೋ ನೆನಪಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಸಭಿಕರು ಗೊಳ್ಳೆಂದು ನಕ್ಕರು. ಅವರು ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಅವರಿಂದ ನಶ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸಂಗತಿಯು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿದ್ದಿತು.
ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕದ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಲಿ, ಬಿರುದು ಬಾವಲಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಯಾಚಿಸಿದವರಲ್ಲ, ಧನವನ್ನು ಬೇಡಿದವರಲ್ಲ. “ಸರಸತಿಯನ್, ಅಬಲೆಯನ್, ಗೋಣ್‌ಮುರಿಗೊಂಡು, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕುದಿದು ನೋಯಿಸಿದವರಲ್ಲ. ತಾವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದರೂ ‘ಸುಕವೀ ಯಶೋನಿರ್ ಮತ್ಸರನ್’ – ಎಂಬ ಆದಿಪಂಪನ ವಾಣಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಲಘು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿದವರು ಅಲ್ಲ, ಬರೆದವರು ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ, ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಅವರಿಗಿದ್ದಿತು. ಜೈನ, ವೀರಶೈವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ತಡೆಬಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರನ್ನು “ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞ”ರೆಂದು ಕರೆದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳು ಅವರ ಮನೋಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಶಿಲಾ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದವು. “Epigraphia Carnataka” ಗ್ರಂಥದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳೂ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಒಂದು ಜೀವಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ದಿವಾರಾತ್ರಿ ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರಿಗಳೆಂದೂ, ರಸಋಷಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. “ಅಧ್ಯಯನಂ ಪರಮಂ ತಪಂ” ಎಂಬ ಋಷಿವಾಣಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವರು ಗೃಹಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ತಪಸ್ವಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ದೀರ್ಘವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳೂ, ಭಾಷಣಗಳೂ ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಒಂದುನೂರು ಪುಟಗಳ ಮಹಾಗ್ರಂಥ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆ ಮೇರು ಕೃತಿಯು ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಅಮರವಾಣಿಯ ಅಮೃತ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಅದನ್ನೋದುವ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಅಮರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಜೀವನ್‌ ಮುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದರೆ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲ. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮರರಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಧಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಲಿ.
ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ, ಹಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ, ಕನ್ನಡದ ತಾಯ್ ಗೆಲ್ಗೆ, ಬಾಳ್ಗೆ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ೧೫, ೧೬) ಪು. ೪೦
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೫. ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ
ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದ ಅವರು ಹಲವಾರು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದವರು. ೧೯೦೫ರಿಂದ ೧೯೭೧ರ ವರೆಗೆ ಬದುಕಿದ್ದ ಇವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಹಲವು ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು. ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದವರು.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹುದ್ದೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಆಗಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು. ಇದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಓಲೆಗರಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಒಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕುತುಹೂಲಭರಿತರಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಅಂದು ಅದೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಹಲವಾರು ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ತತ್ವ ಗ್ರಂಥಾದಿಗಳು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲವೈದ್ಯನ ಸಂಹಿತಾ ಸಾರಾರ್ಣವದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ರಚಿತ ಭೀಷ್ಮಪರ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವರು ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ, ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಣೆಯಿತ್ತುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಯತ್ತ ಅವರ ಒಲವು ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು.
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರು ೧೯೫೧-೫೫ರ ವರೆಗೆ ನನಗೆ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಹದಿಂದ ಅವರ ಉನ್ನತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅನನ್ಯತೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟೆ ಎಲ್ಲ ಬೋಧಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವುದೇ ಕ್ಷಿಷ್ಟ ಪಾಠವನ್ನು ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಹೇಳುತ್ತಿದುದು ಅವರ ಹಿರಿಯತನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ವಿವಿಧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸೂಕ್ತ ನಿದರ್ಶನಗಳೊಡನೆ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಪಾಠವೆಂದರೆ ಗಂಭೀರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು.
ಇವರ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಕೂಲಂಕುಶ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಹಿರಿಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದು ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ. ಇದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಪ್ರಾಚೀನ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ, ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾಕೃತ ಗಾಹೆಗಳನ್ನು ಹಳಗನ್ನಡ ಗದ್ಯನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಗೊಳಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕೊಡುಗೆಯನ್ನಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಆರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ತತ್ವಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಖ ಪ್ರತಿಯೇ ಮೂಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಪಾಠಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಲಯ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣಕಾರರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮರುಮುದ್ರಣಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಬಂಧಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಪೀಠಿಕೆ ಬಹುಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ.
ನಾನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ‘ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ’ವನ್ನು ಹೊಸದೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಟಾಗ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎದುರಾದವು. ಆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದ್ದು, ಅವರು ಪದ್ಯಗಳ ಪಠನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೋಷವೂ ಪಾಠ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಇರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಹೀಗೆ ಇರಬಹುದು, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಊಹೆ ನಿಜವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ನನ್ನದಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉಸಿರು ತುಂಬಿದವರು ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲುಳಿದು ಹಾಳಾಗಬಾರದೆಂಬ ಕಳಕಳಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ ಕಾವ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಓದಿ ಅದರ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಮನಂಗಡಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಆ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧ ನಾಲಯಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡರೂ ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಉಂಟಾಗಿದ್ದು ಅಶುದ್ಧತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆನು. ಅದು ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅದೆಷ್ಟೋ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಯಾವ ಬೇಸರವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಿದುದು ಅವರ ಹಿರಿತನದ ಗುರುತಾಗಿದ್ದಿತು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳು ಕಿರಿಯ ಹಿರಿಯ ಎಲ್ಲ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿವಿಧ ವಿದ್ವತ್ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಗೌರವವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಗೊಂಡಿವೆ. ಇವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಆವೃತ್ತಿಗಳೇ ಇಂದಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೃಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ ‘ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ’ವನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ರಚಿಸಿರುವ ಪಂಪಭಾರತದೀಪಿಕೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಕಷಬುದ್ಧಿಗೆ ಒರೆಗಲ್ಲಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಟೀಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಟೀಕೆ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಪೂರ್ವಕಥಾವೃತ್ತಾಂತ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯ, ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಮತಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ.
“ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನನ್ನದೇ ಸರಿಯೆಂಬ ಹಠವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಜಿಜ್ಞಾಸುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ನನಗೆ ಸಂದೇಹವೆಂದು ತೋರಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಧಾರಳವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ತಿಳಿಯದ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವ ಕೆಲಸ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾತೇ ಸರಿಯೆಂಬ ಅಹಮಿಕೆಯಿಲ್ಲ; ವಿನೀತಭಾವದ ಆರ್ದ್ರತೆಯಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಕೈಪಿಡಿ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ. ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸೂತ್ರಗಳಿವೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಯಾರೊಬ್ಬರು ಇದನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂತಹ ಧೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಸೋಪಜ್ಞತೆಯ ಕುರುಹಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮತ್ತು ಕೆಲವರಿಂದ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಋಣಿಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿದೆ.
೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ತಿರುವಳ್ಳೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರೊಡನೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾತತ್ವಗಳ ಅನುಸರಣೆಯಿದೆ. ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿರಕ್ತಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯಾದ ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೊರೆತ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಕ ಓಲೆಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಆದಷ್ಟೂ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕವಿಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವುದು ಒಂದು ಸಾಹಸವಾಗಿದೆ. ೮೬ ಪುಟಗಳ ಸುದೀರ್ಘ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆ ಅದರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ, ವಿಮರ್ಶನಾ ವಿಚಕ್ಷಣತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಪದನಿಷ್ಪತ್ತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗಳ ಕುರುಹಾಗಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಹತ್ತರ ಯೋಜನೆಯ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಡಿದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿತು. ಇವರ ವಿಶೇಷ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಮನ್ನಣೆಯ ಗುರುತಾಗಿ ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಕೊಡಮಾಡಿದ ಗೌರವ ಡಿ.ಲಿಟ್. ಪದವಿಯೂ ನಾಡಿನ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗದಿಂದ ಸಂಶೋಧಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಗೊಂಡ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿದರು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅಥವಾ ದೊ.ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನಾಡನುಡಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೬. ವಿದ್ವತ್ತಿಗೊಂದು ಸಾಕ್ಷಿ
ಜನಾನುರಾಗ, ಕತೆಗಾರನಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನಿಗೆ ದೊರೆತಷ್ಟು ಬೇಗ ಕವಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ಕವನ ಕಟ್ಟುವವನಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಹಜವೂ ಹೌದು. ಕವಿ ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದು, ಅವನ ಕವನಗಳನ್ನು ಗಮಕಿಗಳು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಹಾಡಿದಾಗ; ನಾಟಕಕಾರನು ಜನಪ್ರಿಯನಾಗುವುದು, ನಟರು ಅವನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಡಿ ತೋರಿಸಿದಾಗ ಆದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಜನ ಪ್ರಪಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ಮಾತ್ರ ಬಹು ಅಪರೂಪ.
ಏಕೆಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ಸರಸ್ವತೀ ಮಂದಿರದ ಒಳಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗವೇ ಅವನ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅವನು ನಿರಂತರ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದಷ್ಟು ಅವನ ಜ್ಞಾನದಾಹ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಜ್ಞಾನಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಜನ ಬೆರಗಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಮಿತಿಯನ್ನರಿತವನಾಗಿ ನಮ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ ಪತ್ರಿಕೆಯಂಥ ತೂಕವಾದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಬಹು ಶ್ರಮಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರಬಹುದು. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಒಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಬೃಹದ್‌ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಯಾರೂ ಓದದ-ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಅಂಥವನ ಮೇಲೆ ಜನತೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ!
ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಮಾದರಿಯ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಾಡು, ನುಡಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಶ್ರದ್ಧೆ, ಅಜ್ಞಾನ ಈಗ ಇಲ್ಲ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮದು ಎಂಬ ಅಮಿತ ಪ್ರೇಮ, ಉತ್ಸಾಹ, ಸ್ಫೂರ್ತಿಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಈಗ ಇಲ್ಲ. ಇದು ವಿಮರ್ಶೆಯ, ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಯುಗ. ಜನಮನ ಬಹುಮುಖದಲ್ಲಿ ಹದವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಬೆಳೆ ಏನೋ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ಅರಿವು ಜನತೆಗೆ ಆಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವವರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಅದು ಅರಿಯತೊಡಗಿದೆ. ಜಳ್ಳನ್ನು ತೂರಿ ಕಾಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಈಗೀಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆ ಬರತೊಡಗಿದೆ. ಆಗ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ನಡೆಯಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. ಇಂಥ ಕೆಲಸ ದೇವಲ ಮಾತಿನಿಂದ ಆಗದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹು ವರ್ಷಗಳ ಆಳವಾದ, ಪಾಂಕ್ತವಾದ, ವ್ಯಾಸಂಗ ಅವಶ್ಯಕ. ಮೌನವಾಗಿ, ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಅಂಥಾ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಲವಕಾಶ ದೊರೆಯಬೇಕು. ವಿದ್ವತ್ತು ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕಾಗಿ, ಎಳೆ ಎಳೆಯಾಗಿ, ಮೂಲೆಯಿಂದ ಮೂಲೆಗೆ, ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದಲೂ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದ, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಡುಕಬಲ್ಲ ಧೀರರು ಈಗ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಥನ ಮಾಡಿ, ತಳಮುಟ್ಟಿ, ತಾಯ್ಮಳಲನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅಡ್ಡಗಾಲವಾಗಿ ಈಸಿ, ದಡಮುಟ್ಟಬಲ್ಲ ಶೂರರೀಗ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಇಂದು ನಾಳೆ ಅಗತಕ್ಕ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಅಲ್ಪ ಶ್ರಮದಿಂದ ಯಾರು ಈ ಬೃಹತ್ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುಡುಪಿಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೋ ಅಂಥಾ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು. ಅಂಥವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಈಗ ಎಷ್ಟಿದ್ದೀತು?
ಹಿಂದೆ ರಾವ್ ಬಹದ್ದೂರ್ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಇಂಥಾ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಂಧ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಟ್ಟ ದೀಪದಿಂದ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದು ದಾರಿ ಕಾಣುವಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಅಂಥಾ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿರುವ ಜನ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲಿಗರೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಲಾರದು. ಶ್ರೀಯುತರುಗಳಾದ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ, ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವರಲ್ಲದೆ, ಈ ಒಂದು ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಳಿಯು ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದದು. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೋದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ, ನಮಗೆ ಎಂ.ಆರ್. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದು ಸಾರಿ ಮುಕ್ತ ಕಂಠದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹೊಗಳಿದರಂತೆ. ಅದೇ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ ನಮಗೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು.
ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ನಾನು ಪಂಪಭಾರತದ ಕೆಲವು ಅಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಓದುವ ಸದವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಅದನ್ನವರು ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು. ಪಂಪನನ್ನು ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಅಮೋಘವಾದದ್ದು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಸವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನ ನಾಲಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿರಲಿ ಎನ್ನುವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಪದ, ರಸವತ್ತಾದ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಗುರುಗಳು ಪಾಠವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಗರವನ್ನೇ ಈಸಾಡಿ ಹತ್ತಾರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೇವಲ ಪುಸ್ತಕಗಳಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಓದು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಇಂಥಾ ನುರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹವಾಸ ಅತ್ಯಗತ್ಯ.
[1]ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ನುರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅದೆಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಡಕಮಾಡಬಲ್ಲರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯುತರ ತರಗತಿಗಳು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಅವರು ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಶೋಧನ ಮಂದಿರದಿಂದ ಓಲೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತಂದು, ಓದಿ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದರ ಆಧಾರಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡುವಷ್ಟು ಖಚಿತವಾದ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಅಪರೂಪ; ವ್ಯಾಸಂಗವೇ ಅವರಿಗೊಂದು ಆನಂದದ ಕೆಲಸ. ಓದುವುದೇ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದ ಯಾವದ ವಿಷಯದ ಮೇಲೂ ಏನೂ ಮಾತನಾಡದ ಅವರ ಸಂಯಮ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಪದವೀಧರನಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಗುರುಗಳು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. “ಹಳಗನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ಪಂಪರನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಹತ್ತುಪುಟದಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ಓದದೇ ಮಲಗುವುದು ಮಹಾಪರಾಧ.”
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವೃತ್ತಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನ. ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕುಂದದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಧಾರೆ ಎರೆಯುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ನಿಜವಾಗಿ ಕೃತ್ಯಕೃತ್ಯ. ವಿದ್ಯಾದಾನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತ ಉತ್ಸಾಹ. ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ನಡಿಸಿರುವ ಗೆಯ್ಮೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಜಗಜಗಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ.[2]
ಸಾಹಿತ್ಯಪಾಠ ಹೇಳುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತು ಇರಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದರೂ ಅದೊಂದರಿಂದಲೇ ಪಾಠ ರುಚಿಯಾಗದು. ಅದಕ್ಕೆ ರಸಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನವಾಗಬಲ್ಲ ಹೃದಯ ಪರಿಪಾಠ ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯಕ. ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ರಸಜ್ಞತೆಯ ಸಮ್ಮಿಳನವನ್ನು ನಾನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತೀವ್ರಾನುಭವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಚಾರ್ಯರು ಅದರಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಲಿ, ಮೈಮರೆತು, ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಂದು ಸಂತೋಷ ಪಡುತ್ತಾರಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಆ ರಸದ ರುಚಿ ನಿಲುಕುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ಅವರ ಮಾತು ದೂರಗಾಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.[3]
ವಿದ್ವತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆ ಇವು ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು. ಎಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಯಾವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು, ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಆಯಾ ವಿಷಯದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಎಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ? ಎಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ? ವಿಷಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೌಲ್ಯಗಳೇನು? ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಠ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಇದಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ದುರಹಂಕಾರ, ವಾಚಾಳಿತನ, ಪಕ್ಷಪಾತ ಇವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ.[4] ಮಾತಿನ ಕುದುರೆಗೆ ಔಚಿತ್ಯದ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಾಕಿ ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಜಾಣ್ಮೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳಿಗೂ ಬರವಣಿಗೆಗೂ ಮೆರಗುಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬರೆಸಿದ ನೋಟ್ಸು ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥದಂತಿರುವುದು ಈ ಗುಣದಿಂದಲೇ. ಅವರ ಕವಿಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆ, ರಸದೃಷ್ಟಿ, ಖಚಿತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆ ನೋಟ್ಸು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ.
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಪ್ರವಚನಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಮನದ ಮೊನೆಯನ್ನು ಮೊಟಕು ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ಕೆಲವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಜವೂ ಅಹುದು. ಉಪಾಧ್ಯಾಯನ ದೈತ್ಯಪಾಂಡಿತ್ಯದೆದುರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಪ್ರತಿಭನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೂಢನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಳುಕುತ್ತಾನೆ, ಭಕ್ತಸ್ಥಲದಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ ಮಿತಿ ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಸಾಧ್ಯ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ ವಿವೇಕ.[5] ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಮಾತನಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಅಚ್ಛೋದ ಸರಸ್ಸಿನಂತೆ ಅವರ ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯಾದದ್ದು, ನೇರವಾದದ್ದು. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಭಾಷೆಯೇ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಭಾಷೆ, ಅದೇ ಆತ್ಮೀಯತೆ, ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವ. ಪಾಠ ಕೇಳುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವ ಅವರ ರೀತಿ ಅನುಕರಣ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಆಲೋಚನೆಮಾಡಲು, ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿತ್ತು. ಅವನು ಹೇಳುವ ದಡ್ಡ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡು ನಕ್ಕರೂ ಅವನ ಮುಖಭಂಗಮಾಡದೆ, ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಶಿಷ್ಯರಾಗುವುದು ಒಂದು ಸುಯೋಗವಲ್ಲವೆ?[6]
‘ಬುರಾಂಡಿ’ ಹೊಡೆಯುವವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಹಿಸದು. ವಿದ್ವತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಡಾಫೆಯ ಮಾತನಾಡುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವರೇ ‘ಬುರಾಂಡಿ’ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥಾ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎರಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿದಂತೆ ಅಂದೋ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು, ಬರೆದುದನ್ನು ಇತರರು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದಾಗ, ಯಾವ ಮನಃಕ್ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ದೊಡ್ಡ ಗುಣ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದುದನ್ನು ತಿಳಿಯದು ಎನ್ನುವುದು, ಸಂದೇಹವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು, ತಪ್ಪಾದಲ್ಲಿ ಗೌರವದಿಂದ ತಪ್ಪನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಲಕ್ಷಣ. ಇದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದಾದ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಗುಣ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರೆದಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಹುಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಬಹುಜನ ಬಹುವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಬರವಣಿಗೆ ಅಂಥದೇನೂ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಸಾಧನೆ ಮಹತ್ವದ್ದೇ ಸರಿ. … ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕನ್ನೆನೆಲವನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆಯ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉಳುವ ಕೆಲಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವರ ಲೇಖನಗಳತ್ತ ಮೊತ್ತ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೋಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡನುಡಿ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ ಪತ್ರಿಕೆ, ಇಂಡಿಯನ್ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್ ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿ, ಜಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಈ ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಆ ಲೇಖನಗಳ ವಸ್ತು ಬಹು ತೂಕವಾದದ್ದು, ಪಂಪ, ಪೊನ್ನನೂ ಕಾಳಿದಾಸನೂ, ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ, ಅಭಿನವ ಪಂಪ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ಕೆಲವು ವಚನಗಳ ಪಾಠ, ರುದ್ರಭಟ್ಟ, ಜನ್ನನೂ ವಾದಿರಾಜನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲವಿಚಾರ, ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಕೆಲವು ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿಗಳೂ ಕಾವ್ಯಗಳೂ, ಗಜಾಂಕುಶ, ರೇವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ, ಕೆಲವು ರಗಳೆಯ ಕವಿಗಳು, ಕೆಲವು ವಚನಕಾರರು, ರೆವರೆಂಡ್ ಎಫ್. ಕಿಟ್ಟಲ್, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣ ಹೀಗೆ ಅವೆಷ್ಟೊ ಘನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬರೆಯಲು ಏನಾದರೂ ಹೊಸ ವಿಷಯ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಬರೆಯಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಧ್ಯೇಯ. ಅವರ ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತು ಮತ್ತು ರಸಿಕತೆ ಎರಡೂ ಸಮರಸವಾಗಿ ಬೆರೆತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗಲಂತೂ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಒಂದು ಹೊಸ ಕೆಲಸ, ಬಹು ತೂಕದ ಕೆಲಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ, ಕೈ ಬರಹದ ಹಲವಾರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಅರ್ಥಕೋಶ ಇವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಬಹುಸಾಹಸದ ಕೆಲಸ. ಶ್ರೀಯುತರ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಸಿದ್ಧರಾಮಚರಿತ್ರೆ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಇವು ಆ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ರಸವತ್ತಾದ ಬೆಳಸು. ಅವರ ‘ಶಬ್ದವಿಹಾರ’ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲೇಖನ ಸಂಗ್ರಹವು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ‘ಅರಣ್ಯ ಯಾತ್ರೆ’ಯ ಅಥವಾ ‘ಹುಲಿಯಬೇಟೆ’ಯ ನೆನಪನ್ನು ತಾರದಿರದು. ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ, ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವಲ್ಲಿ, ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಅರ್ಥಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ ವಿವೇಕ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೇ ಸರಿ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕೆಲಸದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಮತ್ತು ಅಂಥಾ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಚಿತ್ರ ನನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸ ಅಮೋಘವಾದುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದ ಜ್ಞಾನದಾಹದ ಕಿಡಿ,[7] ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆಯ ಅಂಕುರ ನನ್ನಲ್ಲಿದೆಯಾಗಿ ಕೇವಲ ಕೃತಜ್ಞತಾರೂಪವಾಗಿ, ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ, ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರಂಥ ದೊಡ್ಡವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ.
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೯೪
 
[1] I am not willing, that this discussion should close, without mention of the value of true teacher. give me a log hut, with only a simple bench, Mark Hopkins on end and I on the other, and you may have all the buildings, apparatus and libraries without him. – James Abraham Garfield.
[2] A teacher affects enternity; He can never tell where his influence stops. – -Henry Brooks adams.
[3] Beyond the book his teaching spread.
He left on whom he taught, the trace,
of kingship with the deathless dead.
-Sir Henry New bolt.
[4] Arrogance, pedantry, and dogmatism are the occupational diseases of those who spend their lives directing the intellects of the young. -Henry scidal Canby
[5] Knowledge is proud that he has learned so much;
Wisdom is humble that he knows no more.
-William Comper.
[6] The True teacher defends his pupils against his own personal influence. He inspires self-distrust. He guides their eyes from him-self to the spirit that quickens him. He will have no disciple. -A.B. Alcott
[7] A professor can never better distinguish himself in his work than by encouraging a clever pupil, for the discoverers are among them, as comets amongst stars. -Carl Linnaeus
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೭. ವಿದ್ವತ್ತಿನ ನಿಧಿ
ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ನೆರವಾದರೂ ದೇವಾಲಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದಷ್ಟೆ ಪುಣ್ಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಸಾರತೊಡಗಿದರು. ನಮ್ಮ ಜನ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಡೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿದಂತೆ ಹಿಂದಿನವರು ಕಟ್ಟಿಹೋದ ಭವ್ಯದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. ನಾಲ್ಕು ಕಂಬ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಒಂದು ಮುರುಕು ಕಲ್ಲಿಟ್ಟು ದೇವಾಲಯ ಕಟ್ಟಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಸುಖದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿ ಹರಿಯಿತೆ ಹೊರತು ಯುಗಸೃಷ್ಟಿಗಳಾದ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಲಾಸ್ಮಾರಕಗಳಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ದೇವಮಂದಿರಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ ತೋರಿಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ಮೇಲಿನಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ದೇವಾಲಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೆ ಕಾವ್ಯ ದೇವಾಲಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಿವೇಕ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನವೋನವ ದೇವಾಲಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗಬೇಕು; ಅದು ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದವರ ಕಾರ್ಯ; ಉಳ್ಳವರು ಶಿವಾಲಯವ ಕಟ್ಟಿಸುವರಯ್ಯಾ! ಆದರೆ ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವೂ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬಾರದಿದ್ದರೇನು ಮಾಡುವುದು? ಕವಿ ಲುಪ್ತವಾಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಮೂಲಕ ನವ್ಯವಾದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಹಾಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಕವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ.
೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಶ್ರೀ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೆ ಮುಂತಾದವರು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಚೀನ ದೇವಾಲಯಗಳ ವೈಭವ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಹಾಗೂ ಕಾಲವಿಸ್ಮೃತಿಯ ತಲಕಾಡಿನ ಮರಳನ್ನು ಅಗೆದು ಪಂಪಭಾರತ, ರನ್ನನ ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯ, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಂತಹ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಹೊರ ತೋರಿದರು. ಅಂದವರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾತ್ರವೆ ಆಗಿರದೆ ಮುಂದಿನ ನವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆಯಿತು.[1] ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಂಗಳ ಪ್ರಭಾತದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪುನಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿ ಹಾಡಿದ ಶ್ರೀಯವರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಹಾಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ಮತ್ತೆ ದೇವಾಲಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಗೊಮ್ಮಟ ಶಿಲ್ಪ, ಹೊಯ್ಸಳ ಶಿಲ್ಪ, ಗೋಳಗೊಮ್ಮಟ ಶಿಲ್ಪ, ವರ್ಣಶಿಲ್ಪಗಳಂತೆಯೆ ಮಾರಿಗುಡಿ ಕೇರಿಗುಡಿಗಳ ಹುಟ್ಟೂ ನಡೆದಿದೆ. ಈಗ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಿಲ್ಪದ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿರುವುದರ ಜತೆಗೆ ನಮ್ಮ ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅರಳಿಸುವ ವಿದ್ವದ್ವಿವೇಕವಿಂದು ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದ ಕೆಲವೆ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆಂತೊ ಅಂತೆಯೆ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಯೋಗ್ಯ ಆವರಣ ಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಚೋದನೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದವನ್ನು ನೀಡದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯ ಹುಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಾದರೂ ಎಷ್ಟೋ ವಾಸಿ; ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಚೋದನೆ, ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವುದು ಇಲ್ಲ. ಕವಿತೆ ಬುಗ್ಗೆಯಿದ್ದಂತೆ; ಒಳಗೆ ನೀರಿದ್ದು ನೆಲದ ಒತ್ತಡವಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಚಿಮ್ಮಿ ಹೊರಬರುತ್ತೆ. ವಿದ್ವತ್ತು ಬಾವಿಯಂತೆ. ಅದೂ ನೆಲದೊಳಗಿನ ನೀರಾದರು ಅದನ್ನು ಜನತೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸೇದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ನೀರು ಹಿಂಗಬಹುದು; ಇಲ್ಲ ಪಾಚಿಗಟ್ಟಬಹುದು “ಬಾವಿಯಲ್ಲೇನೊ ನೀರಿದೆ; ಸೇದಿಕೊಳ್ಳುವರು ಬೇಕು” ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರು ನುಡಿದರು. ಆ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯಯೆಂಬುದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಗಂಭೀರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಅರಿವೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗಿನ್ನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಾದರೆ ಉದ್ದೇಶ ಸಾರ್ಥಕವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
೧೯೪೭ರಲ್ಲಿರಬೇಕು; ನಾನಂದು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಜಯಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಟರ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸದವಕಾಶವೊದಗಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುತೂಹಲಿಗಳಾದ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ನಾನೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪದಿಂದಲೆ ಕೇಳಿದೆ. ಅಂದು ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಂತೆಯೆ ಶ್ರೀ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮಾತು ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅವರೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಒಬ್ಬರು ಅಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲ, ಮೂವರಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಶ್ರೀ ಎಸ್.ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು; ನಮ್ಮ ಕಾಲದವರೆ ಆದ, ಕವಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು” ಎಂದು. ಆಗ ಭಾಷಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂರವರೊ ಏನೊ ಹೇಳಿದರು. ಮೂವರೆ ಏಕೆ ನಾಲ್ವರು ಎನ್ನಿ ಎಂದು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ನಕ್ಕರು. ಸಭಿಕರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಚಪ್ಪಾಳೆ ಮಳೆಗರೆದರು. ಈ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಚತುಷ್ಟಯವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಸೇವೆ ಅಪಾರ, ವಿದ್ವತ್ತಾಗಿ, ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿ, ಸಂಶೋಧನೆಯಾಗಿ, ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ, ನವ್ಯಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯಿತ್ತಿದೆ, ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಈ ಆಚಾರ್ಯ ಚತುರ್ಮುಖವನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸದೆ ಮುಂದಡಿಯಿಡುವುದಿಲ್ಲ.
ಅದೇ ೧೯೪೮ನೆ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು; ಒಂದು ಸಂಜೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಸುಬ್ಬು ಇಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ ಬಳಿ ಸಂಧಿಸಿದೆವು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವರ ದೂರ ಪರಿಚಯ ನಮಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡಿ ನಾವು ದೊಡ್ಡವರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ತರುಣ ಭಾವದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಆ ಮಾತು ಆಡತೊಡಗಿದೊ. ಅಲ್ಲೆ ಪಕ್ಕದ ಕಾಂಪೌಂಡ್ ಮೇಲೆ ಮೂವರೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಕೇಳತೊಡಗಿದೊ, ನಮ್ಮನ್ನವರು ಕೇಳಿದರು: “ಏನೇನು ಓದಿದ್ದೀರಯ್ಯ ನೀವು?” ಎಂದು. ನಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕೀತೆ ಎಂದು ಕಾದಿದ್ದ ನಾವು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದರಿಕೊಂಡೊ, ಅವರಿಂದ ಶಹಬಾಸ್‌ಗಿರಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತೆಂಬ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಅವರು ಹೇಳಿದರು. “ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಓದದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ” ಆ ಜನಪ್ರಿಯರಾದವರನ್ನೂ ಓದಿಲ್ಲಾಂತೀರಲ್ಲ. ಚಾರಲ್ಸ್ ಡಿಕನ್ಸ್, ಲ್ಯಾಂಬ್ಸ್ ಮುಂತಾದವರ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನು ಎಸ್.ಎಸ್.ಎಲ್.ಸಿ.ಯಲ್ಲೆ ಓದಿದ ಹಾಗೆ ನೆನಪು; ಸಿಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕದ್ದನ್ನು ಓದಿ ಆಮೇಲೆ ವಿವೇಚನೆ ತಾನಾಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರು. ಆ ಮಾತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿದ್ವದ್ಬ್ರಾಂತಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರಸನವಾದಂತೆ ತೋರಿತು. “ಇವರಿಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹೇಗೆ ಓದ್ತಾರೆ? ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿಯೆ ಉಳಿಯಬೇಕಾಯಿತು ಇಂದಿಗೂ.
ಓದು ಬಹುತೇಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ವೃತ್ತಿಗೌರವ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಲ್ಲೊ ಕೆಲವರಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಆಮೋದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವ್ಯಾಸಂಗ ‘ಹವ್ಯಾಸ’ ವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಂದು ಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಅವರ ಓದು ‘ಓದಿಗಾಗಿ ಓದು’ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. “ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹವ್ಯಾಸ ಅರ್ಥಹೀನವಾದುದು. ಕಲೆಗಾಗಿ ಕಲೆ, ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಕಡಿಮೆ” ಎಂದು ಅವರೆ ‘ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹವ್ಯಾಸ’ ಎನ್ನುವ ತಮ್ಮ ಬಹು ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದ್ದೇಶ, ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದಲ್ಲ; ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂದಷ್ಟೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದವನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ದಾಟಿಕೊಂಡು, ಮರೆಯುವ ಮೂಲಕವಾದರೂ ಉತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಮೈಗಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಬಾರದು. ಮೈದೋರಿದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕು; ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನೆ ಅಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಬೇಕು, ಅದರಲ್ಲೆ ಆನಂದವಿರುತ್ತೆ. ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆಹರಿದಾಗಲಂತೂ ಹೇಳತೀರದ ಆನಂದವೊಂದುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. “ಪ್ರಕೃತಿ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಬುದ್ಧಿ, ಬಂದೂಕದಿಂದ ಹೊರಚಿಮ್ಮುವ ಗುಂಡಿನಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಾ ತನ್ನ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಅದು ಆಗ ಸುಖಿಸುತ್ತದೆ. ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದಾಗಲಂತೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆನಂದ ವರ್ಣಿಸಲಸದಳ.”
ವಿದ್ವತ್ತೆಂಬುದು ಮರಳುಗಾಡಿನ ಮರುಳಾಟಿವೆಂದಾಗಲಿ, ಒಂಟೆಯ ಯಾತ್ರೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾವನೆ ಬರುವಂತೆ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬದುಕಿರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ರಸಜ್ಞ ವಿದ್ವಾಂಸನ ವಿದ್ವತ್ತು ರಸನಂದನ ವಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಶ್ರೀ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರಂಥವರೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಅಂಥವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಆನಂದವನ್ನೆ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ; ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆರಡೂ, ಅವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲವು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಗಭಾವಗಳ ಮೂಲಕ ಆನಂದದ ನೆಲೆದೊರತರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನೆಲೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳು ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾದವನು ಕಲಾಭ್ಯಾಸದ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಕಲೆಗಾರನು ವಿಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು” ಎಂದು ಅವರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ.
ಕಾವ್ಯಪಾರಮ್ಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಕಂಡೊ ಏನೊ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಉದ್ವಿಗ್ನಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಉಂಟು. “ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಕವಿತೆ ಬರೆದರೆ ಕವಿಗೆ ಹೇಗೆ ಆನಂದವಾಗುತ್ತೆ. ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ಕಾವ್ಯವೊಂದೆ ಸರ್ವಸ್ವ ಎಂದೂ ಕೂಗಾಡ್ತಾರೆ. ಜೀವನ ದೊಡ್ಡದಯ್ಯ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ್ಲೂ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೃಷ್ಟಿ ದೊಡ್ಡದು; ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಂದಿರೊ ಅಗೋಚರ ಶಕ್ತಿ ಅದಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು ಎನ್ನೊ ಭಾವನೆ ಬೇಕಯ್ಯ” ಎಂದು ನುಡಿಯುವುದು ಉಂಟು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪದಿರುವ ಅಂಶವೇನಿದೆಯೊ ತಿಳಿಯೆ ನಾನು.
ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಸಾಧನೆಯ ಗುರಿಯಾದರೂ ಏನು, ಅಹಂಮಿತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತಾನೆ? ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮಗೆ ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಮಿತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಿಗೆ ಹಾರಲು, ಕರಗಲು, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ಧ್ಯಾನ, ವ್ಯಾಸಂಗ, ಕರ್ಮಯೋಗ, ವಿಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದುವೆಲ್ಲ ತಾರಕಶಕ್ತಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉಮರನಂಥವರಿಗೆ ಮಧೃವೆ ಅಂಥ ಶಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಸಂಗ ಅಂತುದಾಗಿದೆ. ಹೃದಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬುದ್ಧಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಅವರ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅವರ ವಿದ್ವದ್ವ್ಯಾಸಂಗ ಒಂದು ವಿಹಾರ. ಕಾವ್ಯ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಆನಂದವಿರುವಂತೆಯೆ ಶಬ್ದವಿಹಾರದಲ್ಲೂ ಅವರಿಗೆ ಆನಂದವಿದೆ. “ನನ್ನ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹವ್ಯಾಸವು ಒಂದು ವಿಹಾರ. ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಓದುತ್ತಾ, ಓದುವಾಗ ಅದರ ಸವಿಯೊಳಗೆ ಮುಳುಗುತ್ತ, ಆಮೇಲೆ ಮರೆತು ಬಿಡುವುದೆಂದರೆ ನನಗೆ ಬಲು ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು. ಓದಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯದ ಜಿಗುಟಾದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ನನಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವಶ್ಯಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಮನೋಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿ ಬಳಲಿಕೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಓದಿದ ಹಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ನನ್ನ ಸುಪ್ತಜೀವನದೊಳ ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆಯಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೇಲಿಬರುವುದಷ್ಟೆ ನನಗೆ ಸಾಕು. ಇಷ್ಟು ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಲೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಹರ್ಷ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಹಚ್ಚನೆಯ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲ ಹರವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಸೊಂಪಾಗಿ ಕಾಣುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಗಿ ಹಿಡಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಬಳಿಸುವ ಹಸುವಿನಂತೆ ಇದೆ ನನ್ನ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹವ್ಯಾಸ. ನನ್ನ ಕೊಠಡಿಯ ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಕೈಗೆ ಎಟುಕಿದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆರೆದು ಓದುತ್ತ ಓದುತ್ತ ಇಹದ ತಾಪತ್ರಯ ದೂರ ಸರಿದಂತೆಲ್ಲ, ತನ್ಮಯತೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮುಳುಗಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಕದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಗಂಧದ ಕಡ್ಡಿಗಳು ಉಗುಳುವ ಹೊಗೆ ಸುರುಳಿ ಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಮೇಲೇರಿ ಹರಡು ಕೊಠಡಿಯ ಪರಿಮಿತಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾನೂ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೆ ಕರಗಿ ಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ನನಗೆ ಹಿರಿದಾಗಿದೆ.”
ಈ ಭಾವುಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಈ ಹೃದಯವಾಣಿ ಕವಿತೆಯಾಗಿ ಮೊರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ. ಇದನ್ನು ಓದುವಾಗ ಇದರ ಭಾವಸೌಂದರ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಂದು ಜೀವದ ಆಭೀಪ್ಸೆಯ ಹೃದಯ ಸೌಂದರ್ಯವು ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇವರ ಹೃದಯ ವಿದ್ವದ್‌ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಾಕು. ಒಂದಿನಿಂತು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ನೀರೊಸರುವ ಅಂತರ್ ಜಲ ಸಹಿತವಾದ ಗಂಗಾತಟಿಯಂತೆ, ಸೈಕತ ತಟಿಯಂತೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೃದಯ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಇವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಆನೆ ನುಂಗಿ ಉಗಿದ ಬೇಲದಂತಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ವವಿದೆ, ಶಕ್ತಿಯಿದೆ, ಹೊಸದನ್ನು ಕಾಣುವ ಛಲವಿದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗ್ರಂಥಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಾವು ಕಂಡ ನೆಲೆ ಅಮೋಘವಾದುದಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಕಚ್ಚಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯೂ ದೊರೆತಿದೆ. ಅದರ ಮೌಲ್ಯನಿರ್ಣಯವಂತೂ ನನ್ನ ಸದ್ಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಅಮೋಘತೆಯನ್ನು ಅನರ್ಘ್ಯತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾಣುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾನೆ ಅವರಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. ಅವರ ಸಮಾನಸ್ಕಂಧರಾದ ಶ್ರೀ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಷ್ಟೆ: “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ, ಭಾಷೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ He is unrivalled.”ಆನೆಯ ಬಲವನ್ನು ಆನೆಯೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕ್ಷೇಮ!
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವಿದ್ವನ್ನಿಧಿಯಾದರೂ ಅವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ತಾನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದಷ್ಟನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೆ ಇದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ್ನೂ ಸೂಕ್ತ ಆವರಣ, ವಿದ್ವದಾವರಣ ಬೆಳೆದುಬಂದಿಲ್ಲ. “ಇದು ಬೇಕು, ಇದು ಸತ್ವಯುತವಾದ ವಿದ್ವತ್ತು” ಎಂಬ ಅರಿವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬರಹ ಕುಂಟುವುದು ಸಹಜ. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಕಾರಣವುಂಟು. “ಓದು ಬರಹದ ಶತ್ರು” ಎಂದು ಶ್ರೀ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ವಿನೋದವಾಗಿ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್.ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರು “ಬರೆಹ ಓದಿಗೆ ಶತ್ರು” ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಯೋಗ್ಯಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದುಂಟು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ? ಎರಡೂ ಸರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನನಗೆ. ಶ್ರೀ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಮಾತು ಅವರಂತಹವರ, ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅಂಥವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಂತೂ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಅಮೋಘತೆಗೆ ಗಮನವಿತ್ತ ಅವರು ಯಾವೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದುವಾಗಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತ ಹೋಗುವುದೆ ಪರಿಪಾಠವಾಗಿದೆ:
The old questionmark margins each finished page ಎಂದು ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರು ಅನ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ಬಹಳವಾಗಿಯೆ ಉಳಿದಿದೆ. ಉತ್ತರವೆ ಬೇಕೆಂದಲ್ಲ, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆ ಸಾಕು. ಯಾವ ಯಾವ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಿತು. ಏನೇನು ಉತ್ತರ – ಅದು ಎಷ್ಟೆ ಅಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ – ದೊರಕಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಂದ ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಎಷ್ಟೊ ವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವಾಗುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸ ವರಿಷ್ಠರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನಾದರೂ ವಿದ್ವದ್ಸಮಾಜದ ಮುಂದೆ ಇಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಎಷ್ಟೊ ವಿಚಾರಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಖಚಿತವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರುತ್ತೆ. ಅಂಥವನ್ನೂ ಅವರು ಬರೆಯುವುದು ವಿರಳ. ರಗಳೆಯ೨ ವಿಷಯವಾಗಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯವಾಗಲಿ, ಅಷ್ಟೇಕೆ ಮೊನ್ನೆ ತಾನೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮುಂದೆ ಉಪನ್ಯಾಸವಿತ್ತ ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಏನು ಕಾರಣವೊ ಬರೆಯುವುದು ಇಲ್ಲ. ಕೇಳಿದರೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಒಮ್ಮೆ ಭಾಷಣಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಆಯಿತಯ್ಯ, ಬರೆಯೋ ಉತ್ಸಾಹವೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಬಿಡುತ್ತೆ. ಮೇಸ್ಟ್ರಾದರೆ ಇದೊಂದು ಕಷ್ಟನೋಡು” ಎಂದು ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸತ್ಯವಿದೆ. ಆದರೂ ಕೆಲವರು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿದಾರಲ್ಲ ಎಂದೆ ವಿಸ್ಮಯವಾಗುತ್ತದೆ ನನಗೆ. ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು: “ನೋಡಯ್ಯ, ನೂರಾರು ಪುಟ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೀತಾರಲ್ಲ, ಅವರು ಏನಾದ್ರು ಬರೆಯಲಿ, ಅಷ್ಟನ್ನು ಕುಳಿತು ಬರಿತಾರಲ್ಲ. ಅದೇ ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದದ್ದು. ನನಗೆ ಕುಳಿತು ಬರೆಯುವುದೆಂದ್ರೆ ಆಗೋದಿಲ್ಲ ನೋಡು ಎಂದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು: “ಬೆರಣಿಯ ನಾಯಲಲ್ಲದೆ ಅಟ್ಟುಣ್ಣ ತೆರಹಿಲ್ಲೆನಗೆ” ಎಂದು. ಹಾಗೆನ್ನುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವರ ದನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಾದವೂ ಬೆರೆತಿರುವುದುಂಟು. ಅವರು ನಲವತ್ತರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ ಈ ವಿಷಾದವೆ ಪ್ರಬಲಿಸಿತಂತೆ. ಆಗ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ವಚನಾಮೃತ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸಾದ ನೀಡಿತಂತೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧದಕಡ್ಡಿಯ ಧೂಮದಂತೆ ವಾಸನೆಯಾಗಿ ಕರಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಬಯಕೆಯೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಬೇರೂರುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. “ಒಂದೆಂಟು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗಿಬಿಡಬೇಕಯ್ಯ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಂಟುಕೊಳ್ಳದಂತೆ…..” ಎಂದು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಗಂಧದಕಡ್ಡಿ ಸುಡದಿದ್ದರೆಲ್ಲಿ ದೂಪಧೂಮಮುಕ್ತಿ ದೊರಕೀತು?
ತರಗತಿಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡಲು ಹೊರಡಬೇಕಾದರೆ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರುವ ನಿಷ್ಠಾವಂತಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಒಂದು ಬಾರಿ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಹರಿಹರನನ್ನು ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹರಿಹರ ಅವರ ಪ್ರಿಯ ಕವಿ. ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತರು ಅವರು. ಆದರೆ ಒಂದು ದಿನ, ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಓಲೆಗರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಪಾಠದ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದಿನದ ತರಗತಿಯನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ: “ಈ ದಿನ ನಾನು Prepare ಆಗಿಲ್ರಯ್ಯ” ಎಂದು ಅವಶ್ಯವಾದ ಓಲೆಗರಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬೇಸರಪಡದೆ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ನೋಡಿ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಪಾಠ ಹೇಳುವ ವಿರಳ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ನನ್ನಂತಹ ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ.
ತಮ್ಮ ಗುರುಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೆಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲೂ ಶ್ರೀ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗಲಂತೂ ಇವರು ಎಷ್ಟು ಗೌರವ ತೋರುತ್ತಾರೆ! ಅವರಾಗಲಿ ಶ್ರೀ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರಾಗಲಿ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಲಘುವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ವಿಷಯ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಗೌರವ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗುಣವೂ ನನ್ನಂಥವನಿಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗಿದೆ.
ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕವಿತೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಕಿರಿಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ನೋಡಿ, ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. “ಕವಿತೆ ನನ್ನ ಸ್ವಧರ್ಮ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಮುಂಚೆಯೆ ತಿಳಿದುಬಿಟ್ಟಿತು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಗುಳ್ನಗುವುದುಂಟು. ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ ಮಾತಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಎಷ್ಟೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಕವಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಧರ್ಮದ ಮರ್ಮ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಕವಿ ಹೃದಯವೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾವುಕರಾಗಿ ಅವರಾಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕಾವ್ಯಸತ್ವವಿದೆ. ಅವರ ಪ್ರಬಂಧಶೈಲಿ, ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಪಂಕ್ತಿಗಳೆ ಸಾಕು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ತೀವ್ರ ಭಾವುಕರಾಗುವುದುಂಟು. ಒಮ್ಮೆ ಶಾಕುಂತಲಾ ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ
“ಮೊಳೆವಲ್ ಶೋಭಿಸೆ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಹಸಿತಂ ಚೆಲ್ವಾಗೆ ಲಾಲಾಜಲಂ
ತುಳುಕಲ್ ಬರ್ಪ ತೊದಳ್ ಮನಂಗೊಳಿಸಲಂಕಾರೋಹಕಿಚ್ಚೈಪ
ಮಕ್ಕಳನಿರ್ಕ್ಕೈಗಳಿನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನಲವಿಂ ತದ್ದೇಹ ಚಂಚದ್ರಜೋ
ಮಳಿನಾಂಗರ್ಕ್ಕಳೆನಿಪ್ಪ ಮಾನವರೆ ತಾಂ ಧನ್ಯರ್ ವಲಂ ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್”
ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ King Lear ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಲಿಯರ್ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಸೆರೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತನ್ನ ಮುಗ್ಧ ಕುಮಾರಿ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಳ ಕೂಡೆ ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆಡುವ
“No, no, no, no! Come let’s away to prision:
We two alone will sing like bireds in the cage
When thou dost ask me blessing I’ll kneel down,
And ask of thee forgivencess: So we’ll live,
And pray and sing and tell old tales and laugh
At gilded butterflies and hear poor rogues
Talk of court news; and we’ll talk with them too. –
Who loses and who wins; Who’s in, who is out, –
And take upon’s the mystery of things,
As if we were God’s spies: and we’lt wear out,
In a wall’d prison. Packs and sects of great bnes,
That ebb and flow by the moom.”
ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವರು ಓದುವಾಗ ಅವರ ಕೊರಳು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡುದನ್ನು, ಕಣ್ಣಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹನಿ ಮಿಂಚಿದುದನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಿತ್ತು, ಅವರ ಭಾವುಕತೆ ತಿಳಿಯಲು. ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರೀತಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವರು ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆರ್ದ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇತ್ತೀಚಿನ ನನ್ನ ಅನುಭವದಿಂದ ಅನ್ನಿಸಿದೆ.
ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿನ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಹರಿಹರ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಹಾಗೆಯ ಭಾವಪರವಶರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹರಿಹರನ ಮಾತು ಬಂದರಂತೂ ಭಾವುಕರೆ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಬಾರಿ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ (೧೯೫೨-೫೩) ‘ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವನಚಿತ್ರದ ಸಮಗ್ರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹರಿಹನಿಗೂ ಮಾಡಲಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳಿದಾಗ ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅವರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಎಂಬುದು ಅಂದು ನೆನಪಾಯಿತು. ಹರಿಹರ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಪ್ರತಿಭೆ ಶಕ್ತಿಯುತ, ಯಾವುದು ಬಹುಮುಖಿ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೆ ಇಂದಿಗೂ ತಾಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಮಾತು ಬಂದರಂತೂ ಕೇಳಬೇಕು. “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಒಬ್ಬ Prodigyಕಣಯ್ಯ. ಅವನ ಊರ್ವರ್ಶೀ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆಯಲ್ಲ ಅದು White-hot point. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಭೀಷ್ಮ ಪ್ರಸಂಗ ಓದಿದಾಗಲಂತೂ ಇಂದಿಗೂ ನನಗಾಗುವ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಲೆ ಅರೆ”. “ರನ್ನ ನನ್ನನ್ನೀಗ ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ವಶಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನಯ್ಯ.” ‘ಪಂಪನಿಗೆ ನಾಲಗೆಯಿಲ್ಲ, ರನ್ನನಿಗೆ ನಾಲಿಗೆ ಇದೆ’ ಅಂತಾ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಹೇಳ್ತಿದ್ರಯ್ಯ, ಅದು ಸತ್ಯಾನ್ನೋ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತೆ. ಅವನು ಮಹಾಕವಿ ಅನ್ನೋದಕ್ಕಿಂತ ಮಹಾಸಹೃದಯ ಎನ್ನಬಹುದು.” “….ಷಡಕ್ಷರಿ ಇವರ್ಯಾರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವನೆ ಆದರ್ಶ, Water-mark, ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದೊಳ್ಳೆಯದು” “…ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ವ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಸೌರಭವಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಅದಿಲ್ಲದ ಹೂವುಗಳೂ ಉಂಟು! ಸೌರಭ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವೆಡೆಯಿರುತ್ತೆ? ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ವ ಹಾಗಿರಬೇಕು.” “Essay ಎನ್ನುವ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ವಸ್ತು ಬೇಕು ಸರಿ ಆದರೆ ಅದು ಹೇಗಿರಬೇಕು? ರೇಷ್ಮೆ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ರೇಷ್ಮೆ ಹುಳು ಇದ್ದಂತೆ ರೇಷ್ಮೆ ಹುಳು ಮೊದಲು ಪ್ರಧಾನ: ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಃಕೃಷ್ಟ”
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬಹಳ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ. “ಕವಿ ಹೀಗೇಕೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೇಕೆ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕುವುದರಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ಅವನು ಬರೆದ, ತನ್ನ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಬರೆದ; ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎನ್ನಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲಾನ್ನಿ, ಸುಮ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಕಾಡುಮೇಯೊ ಮಾತೆಲ್ಲಾ ಏಕೆ?” ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದುಂಟು. “ಏನಯ್ಯ ಇದೆ, ಬರ್ದದನ್ನೆ ಬರೆಯೊದ್ರಲ್ಲಿ; Explore ಮಾಡಬೇಕಯ್ಯ Explore ಮಾಡಬೇಕು! ಹೊಸ ಹೊಸ ದಿಗಂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂರೆ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಜ್ಞಾನ ದಿನ ದಿನವೂ ಹೇಗೆ ಹೊಸ ಹೊಸಲೋಕದ ಕಡೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದೆಯೊ ಹಾಗೆ. Tooth-Pastc ಕವಿತೆಯಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? Tooth-Paste ಕವಿಗಳಿಂದೇಣು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂಥ ಪ್ರಸಂಗನಾದ್ರೂ, ಎಂಥ ಸಮಸ್ಯೆನಾದ್ರೂ ಕೊರದ್ಕೊಂಡ್ಹೋಗೊ ಕೆಚ್ಚಿರಬೇಕಯ್ಯ ಕವಿಗೆ:
“ಕೆದಱುತ್ತುಂ ಮಣಲಂ ತೆಮಱ್ದಿಕೊಳುತುಂ ಭೂರೇಣುವಂ ಸೂಸುತಂ
ನದನದ್ಯಚ್ಛ ಜಲಂಗಳಂ ಕೆದಱುತುಂ ಭೂಜಂಗಳಂ ನುಗುರ್ತುಂ
ಪೊದಱಂ ಸೀಳುತುಮೆಯ್ದೆ ವಂಶವನಮು ಕಾಡಾನೆಯಂ ಪೋಲ್ತು ಪೊ
ಕ್ಕುದು ಬೀಡಂ ಲಯಕಾಲ ಕಾಲ ವಿಚಲಿದ್ಭೀಮಾರುತಂ ಮಾರುತಂ.”
(ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಂ.)
ಎನ್ನೊ ಹಾಗೆ ಧಾವಿಸಬೇಕಯ್ಯ ಕವಿ. … ವಿಜ್ಞಾನ ಕಂಡ ಬೆಳಕನ್ನು ತಾವೂ ಕಂಡು ಅದರಿಂದ ಪುಷ್ಟರಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಬೇಕಯ್ಯ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು, ನಮ್ಮ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಹಾಗೆ ಹೋಗ್ತಾರಯ್ಯ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ…. ಅವರ ‘ಬೆರಳ್ಗೆ ಕೊರಳ್’ ‘Perhaps it is the most powerful play of our time.”
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿರಾಶೆ ತೋರಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಪ್ರಾಚೀನವನ್ನು ಓದದೆ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಕೆಲವರ ಉತ್ಸಾಹಾತಿರೇಕವನ್ನು ಕಂಡು ಹಾಗಾಗಿರಬಹುದು. ಅವರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೆ ನೋಡೋದಾದ್ರೆ ಉಳಿದ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ವಾಸಿ. ಬಹುಶಃ ಬಂಗಾಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಅದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆನ್ನೊ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತೆ.
ಮೂವತ್ತು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ, (೧೯೨೭ರಲ್ಲ) ಕನ್ನಡ ನವೋದಯದ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬಿ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ “ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯ ಧ್ಯೇಯವು ಎಷ್ಟೋ ಉಚ್ಚತರವಾದುದಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ, ದೃಷ್ಟಿಯ ಬೇರೆ, ಪರಿಪಾಕಪೂ ಬೇರೆ, ಆವೇಶವೂ ಬೇರೆ. ಶುದ್ಧವಾದ ಹೃದಯದಿಂದಲೆ ಅರಿಯಬಹುದಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಕವಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಗಾಣುತ್ತಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಪಂಪ ರನ್ನರ ಕಾಲವು ಹೇಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಮಸೀಮೆಯನ್ನೈದಿದ್ದಿತೋ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕಾಲವು ಪಂಪರನ್ನರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ನೂರ್ಮಡಿಯಷ್ಟು ಉಚ್ಚತರವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರಿನಂತರ ಕವಿಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಬೇಕು; ಹುಟ್ಟಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆಯೋ ಏನೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಾತಾವರಣವೇನೊ ದಿನ ದಿನವೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಶುಭ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತಲೆದೋರಿವೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ, ಯಾರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಕಾವ್ಯಜೀವಜ್ಯೋತಿಯ ಹೊನಲು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ಆನಂದತಾಂಡವದಲ್ಲಿ, ಮನವನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ಗಾನದಲ್ಲಿ, ಲೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಬರುವುದು, ಬೇಗ ಬರುವುದು, ಅಂತಹ ಸುದಿನದ ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ವಿಮಲಗಂಗಾತಟಿನಿಯಲ್ಲಿ ತೋಯಿಸೋಣ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಮಧುಮಾಸದ ಬರವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ, ಪರಿಮಳವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲ್ಲಲು ತವಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಡವಿಯ ಹೂಗಳಂತೆ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ರಾಗೋಣ. ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುವುದು.”
ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವುಕತೆಯಿದೆ; ಉತ್ಸಾಹವಿದೆ ದಿಟ. ಆದರೆ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಇದೆ, ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿಯೂ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಆ ಹಾರೈಕೆಯ, ಅಭೀಪ್ಸೆಯ ಭವಿಷ್ಯ ವಾಣಿಯ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನಿಂದೆ ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಂಥದೆ ಒಂದು ವಾಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಬಾಯಿಂದ ಬರುವುದೆ?
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೪೬
 
[1] ಹತ್ತುಹದಿನೈದುಶತಮಾನಗಳಕತ್ತಲಲ್ಲಿ–ಹೂತುಕೊಂಡಿದ್ದಗ್ರೀಕ್ಮಹಾನಾಟಕಕಾರರನ್ನುಮೊದಲುಹೊರತೆರೆದುತೋರಿದಾಗಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚಲ್ಲೂ, ಇನ್ನೂಬೃಹಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾದರೂ, ಇಂತದೆಪರಿಣಾಮವಾಯಿತೆನ್ನಬೇಕು.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೮. ದೇವಮಾನವ
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು. ೧೯೫೮-೫೯ರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವರ್ಷದ ಆರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಮೊದಲ ವರ್ಷದ ಬಿ.ಎ., ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಒಂಬತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿದ್ದೆವು- ಅವರೆಂದರೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಬಿ.ವೈ. ಲಲಿತಾಂಬ, ಸರ್ವಶ್ರೀಗಳಾದ ಕೆ. ಮರುಳಸಿದ್ಧಪ್ಪ, ಜಿ.ಟಿ. ಮರುಳುಸಿದ್ಧಪ್ಪ, ಲಕ್ಕೆಗೌಡ, ಆರ್. ರಾಮಯ್ಯ, ಬಿ. ನರಸಿಂಹಮಯ್ಯ, ಸಿ.ಕೆ. ಪರಶುರಾಮಯ್ಯ, ಕೆ.ಪಿ. ಪ್ರಸನ್ನ ಕುಮಾರ್ ಮತ್ತು ನಾನು. ನನ್ನ ಸಹಪಾಠಿಗಳೆಲ್ಲರು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. ವೇಳಾಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ತರಗತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವರೆಂದು ನಿಗದಿಯಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ತರಗತಿಗೆ ಕಚ್ಚೆ ಪಂಚೆ, ಕ್ಲೋಸ್ ಕಾಲರ್ ಕೋಟು. ಕನ್ನಡಕ, ಹಾಸನದ ಟೋಪಿ ಧರಿಸಿದ ಒಂಟಿನಾಮದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬಂದರು. ಸ್ಥೂಲ ಶರೀರಿಯಾದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಎಂದು ಊಹಿಸಿದೆವು. ಅದು ನಿಜವಾಗಿತ್ತು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಹಾಜರಿ ಹಾಕುವಾಗ ಎಲ್ಲರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಂಜನಗೂಡು ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಹರ್ಷನ ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕ ಪಠ್ಯವಾಗಿತ್ತು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು: ಆ ಪದ್ಯ-
ಧ್ಯಾನವ್ಯಾಜದಿನಾವಳಂ ನೆನೆವೆ ಪೇಳ್ ಪೂಗೋಲ್ಗೆಪಕ್ಕಾಗಿ ಬಂ
ದೀನಮ್ಮಂ ನಸುನೋಡು ಕಣ್ದೆರೆದಿದೇಂ ತಂದೆ ಕಾವಾತಾನೇ ಕಾಯೆಯಾ
ನೀನೆಂತಪ್ಪೆದಯಾಳು ನಿರ್ಘೃಣರದಾರ್ ನಿನ್ನಂದಮೆಂದೀರ್ಪೆಯಿಂ
ದಾನಂಗಾಂಗನೆಯರ್ಕಳಾಡಿದನಘಂ ಕೈಗಾಯ್ಗೆ ಮಾಯಾಸುತಂ ||
ಎಂದು ಬುದ್ಧನನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವಂಥದು. ನಾವು ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಓದಲಿಲ್ಲ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ನೀವು ಬಿ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಓದಲಾರಿರಿ, ಪದಚ್ಛೇದ, ಅನ್ವಯ, ಅರ್ಥ, ಅದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಏನು ತಾನೆ ಬಲ್ಲಿರಿ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೆ ನನಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಪೂರ್ತಿ ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿತ್ತು. ಓದು ಎಂದರೆ ಬರಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಓದುವುದಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಓದಬೇಕು. AssReading- ಕತ್ತೆ ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತದೆಯೊ ಹಾಗೆ. ಯಾವ ಓದು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೊ ಬಲ್ಲವರಾರು ಮುಂತಾಗಿ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದರು.
ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ, ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವು, ನಾಟಕಕಾರನ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಒಲವು. ಅಂದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ನೆಲೆ ಬೆಲೆ ಹೀಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ವರ್ಷವಿಡೀ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರು.
ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಷದ ಬಿ.ಎ., ತರಗತಿಗೆ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಅವರು ‘ಗಣೇಶ ದರ್ಶನ’ ಪಠ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಗಣೇಶ ದರ್ಶನ-ನೀಳ್ಗವನ ಮತ್ತು ನೆರಳು ಎನ್ನುವ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿಕಸನಗೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಪಠ್ಯ ಭಾಗ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ- ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದೆವು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಉಳಿದ ಪಠ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಈ ಶತಮಾನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಪು.ತಿ.ನ ಅವರ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು.
ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಫಲಕ (Notice Board)ದಲ್ಲಿ ಆ ವರ್ಷದ ಬೋಧನಾ ಶುಲ್ಕ ರಿಯಾಯಿತಿಗೆ ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದರು. ಅದರಂತೆ ನಾನು ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದೆ. ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದವರನರನು ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರಾದ ಸಿ.ಡಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಮತ್ತಿತರರು ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅದೇ ಮೊದಲು ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರ ಕೊಠಡಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಾನು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೆ. ಸಿ.ಡಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿದರು. ಅದರಂತೆ ಕುಳಿತೆ. ಹೆಸರು, ತರಗತಿ, ಊರು ಮುಂತಾದುವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು What isyour Father ಎಂದರು. ನನಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇವನಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಏನ್ ಮಾಡ್ತಾರೆ ಅಂದರು. ನಾನು ಜಮೀನಿದೆ ಅದರ ಆದಾಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂದೆ. ಆಯಿತು Improve your English ಎಂದರು. ಬೋಧನಾ ಶುಲ್ಕದ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ರಿಯಾಯಿತಿ ದೊರೆಯಿತು.
ನಾನು ನನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ೧೯೮೭ ರಿಂದ ೧೯೯೨ ರವರೆಗೆ ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಮಗಳು ಎಂ. ನಾಗರತ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿಗೂ ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ., ಪದವಿಗೂ ಓದುವಾಗ ಅವಳ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಓದಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೇ ನಾನು ಓದಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷೆ, ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಇದ್ದೆ. ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ., ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಅವಳು ಆ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ Ass Reading ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾತು ನಿನಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದು ಎಂದೆ. ಅವಳು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತ ಗೊಳಿಸಿದಳು.
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದ ಬಿ.ಎ., ತರಗತಿಗೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಪಂಪಭಾರತದ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಭಾಗ ಅದು. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಎಳೆ ಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಪಾತ್ರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವರು ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸಹಪಾಠಿಯೊಬ್ಬರು ತರಗತಿಗೆ ತಡವಾಗಿ ಬಂದರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತಿದ್ದರು. ತರಗತಿ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರನ್ನು ಕೊಠಡಿಗೆ ಕರೆದರು ಏಕೆ ತಡವಾಯಿತು ಎಂದರು. ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರು ಊಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಾರದ ಮನೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅಂದು ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟವಾಗುವುದು ತಡವಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕಸಿವಿಸಿಗೊಂಡರು. ಅನಂತರ ವಾರದ ಎಲ್ಲ ದಿನವೂ ಊಟಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಟು ಆಗಿದೆಯೇ? ಎಂದರು. ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದಿನವೊಂದನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ ಅಂದು ಇಲ್ಲ ಎಂದರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೊ. ಸಿ.ಡಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ ಹೆಲ್ತ್ ಕಿಚನ್‌ನಲ್ಲಿ ಊಟದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಅವರು ಭರಿಸಿದರು. ಆ ಘಟನೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದೆ.
೧೯೬೦ನೆಯ ಇಸವಿ ಬೀದರ್ ನಲ್ಲಿ ೪೧ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯಿತು. ಅದರ ನಿಯೋಜಿತ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಮಾತಿನಿಂದ ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡರು. ಕಾಲೇಜಿನ ವತಿಯಿಂದ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಮಾರಂಭ ನಡೆಯಿತು. ಬಿ.ಎ. ವೈಕುಂಠರಾಜು ಅವರ ವಿನಂತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಹಾಸನದ ಟೋಪಿ ಬಿಟ್ಟು ಮೈಸೂರು ಪೇಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವರ್ಗ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೃಂದ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಸಾಮಾಜಿಕರು ಅಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆ, ವಿದ್ವತ್ತು, ಸೌಜನ್ಯ, ಸೌಶೀಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಿದರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಆ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ವಿನೀತರಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು.
ಆ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಮಾಲಾರ್ಪಣೆ ನಡೆಯಿತು. ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹಾರ ಅವರ ಕೊರಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿತು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಹಾರ ಹಾಕಿದುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆಗಿನ ಭಾವವನ್ನುಳ್ಳ, ಭಂಗಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಭಾವಚಿತ್ರ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಆ ಭಾವಚಿತ್ರಕ್ಕೆ “ಸುಮಭಾರಕೆ ಕುಸಿದಿದೆ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಕೊರಳು” ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಟೆನ್ನಿಸ್ ಪಟು. ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ ಮುಂದಿನ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಟೆನಿಸ್ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವೃಂದ ಟೆನ್ನಿಸ್ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಂದ್ಯಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟಾಗ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೇಲಾಟ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ Serviceಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಅನೇಕ ಏಸ್‌ಗಳು ಆಟದ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಪುಟ್‌ಬಾಲ್ ಆಟವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಲಿಬಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ ಇದ್ದಿತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಟೆನ್ನಿಸ್ ರ್ಯಾಕೆಟ್ ಅನ್ನು ಅವರ ಮೊಮ್ಮಗ ಜಯಸಿಂಹ ಬಳಸಿದುದುಂಟು.
ಎಂ.ಎ., ತರಗತಿಯ ಮೊದಲ ವರ್ಷ ಎಂದರೆ ೧೯೬೧-೬೨ರಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿದರು. ಅದು ನಮಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ತೆರೆದು ತೋರಿಸಿತು. ಮಂಗಳದ ಬೆಳೆಗೆ ಇಂಗಳದ ಮಳೆ ಸುರಿದುದೆ ಮಹಾದೇವ, ಚೂತವನ ಚೈತ್ರ, ತೂಲಕಾಲಪವನಂ ಮುಂತಾದ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳ ವಿಚಾರ ನಮಗೆ ಹೊಸತು ಹೊಸತು. ಆ ಪಾಠದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಮುಂದೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಎನ್ನುವ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಅದುವರೆಗೆ ರೈಸ್‌ರ ಪಂಪಭಾರತ, ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಬುಧಿ, ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ, ಬೇಗೂರು ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ, ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ, ಕೆ.ಬಿ. ಪಾಠಕರ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಎಂ.ಎ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿಯ ಮೂಲಕ ಬಂಧ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ನಡೆದಿತ್ತು. ಸಂಪಾದಕರು ತಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಎಲ್ಲ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಯಾಮ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕೃತಿ ಮಾಡಿತು. ನನ್ನ ವೃತ್ತಿಜೀವನದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಆದ ಪ್ರಭಾವ ಪರಿಣಾಮ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು.
೧೨.೬.೬೪ ರಿಂದ ೧೩.೬.೬೭ರ ವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತುದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷ. ಅಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸೇರಿ ಬಡ್ತಿ ಪಡೆದು ಉಪಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಜವರೇಗೌಡರು, ಪ್ರೊ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು, ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾಯರು, ಪ್ರೊ. ಸ.ಸ. ಮಾಳವಾಡರು, ಪ್ರೊ. ರಂ.ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿಯವರು, ಪ್ರೊ. ಆರ್.ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು, ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕರು, ಶ್ರೀ ಕಾ.ಸ. ಧರಣೀಂದ್ರಯ್ಯನವರು, ಶ್ರೀ ಡಿ.ಸಿ. ಸುಬ್ಬರಾಯಪ್ಪನವರು, ಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು.
ಪ್ರತಿತಿಂಗಳು ಎರಡನೆಯ ಶನಿವಾರದಂದು ನಿಘಂಟು ಸಭೆ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀ ಎನ್. ಬಸವರಾಧ್ಯರು ಆ ಸಭೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಚೇರಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅವರು ಮತ್ತು ಅವರ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲಾ ನಂತರ ನನಗೂ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ ಲಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
ನಿಘಂಟು ಸಮಿತಿ ಸಬೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಸೌಹಾರ್ದಪೂರ್ಣ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ತನ್ನ ಗರಿಗೆದರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಶಬ್ದ, ಅದರ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳು, ಅರ್ಥ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ, ದಾಖಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು, ಸಮರ್ಥನೆಗಳು ಹೀಗೆ ಸಭೆ ರಂಜನೀಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕರಡು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮೊದಲು ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ, ಸಂದೇಹ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ. ಎನ್. ಬಸವರಾಧ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಇರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ ಅನಂತರ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಳವಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಇಬ್ಬರು ಗುರುಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದರು.
೧೪.೬.೧೯೬೭ರಂದು ನಾನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಂಪಾದನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಜವರೇಗೌಡರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೆ. ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕಚೇರಿಗೆ Deputation ಮೇಲೆ ೨ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಕರೆಬಂದಿತು. ನನ್ನ ಗೃಹ ಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಜಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಕಾಲ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರಿಗೆ ಹೃದಯ ಸಂಬಂಧಿ ಕಾಯಿಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅವರಿಗೆ ಹೃದಯ ಸಂಬಂಧಿ ಕಾಯಿಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ನನ್ನನ್ನು Deputation ಮೇಲೆ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕಚೇರಿ ತೆರೆಯಲು ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕರು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರು. ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ೯ ರಿಂದ ೧೨ ಗಂಟೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ೩ ರಿಂದ ೫ ಗಂಟೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ.
ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ನಿಘಂಟು ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಅನುಭವ ಸಮಿತಿಯ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವಕಾಶ, ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರೊಡನೆ ಬಸವಾರಾಧ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಜೊತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭೇಷ್ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು.
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು “ಡೀ” (ತಮಿಳು ಶಬ್ದ –ಕನ್ನಡದ “ಲೇ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದುದು) ಎಂದಾಗ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿ ಪದ್ಮನಿಯವರು ಕಾಫಿ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾಫಿ ಕುಡಿದು ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ದಿನಕ್ಕೆ ೨ ಸಲ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಫಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಿಶೇಷ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರ ಮನೆಯವರು ನನಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಇಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಎದ್ದು ಒಂದು ಕವರನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಆ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಂತೆ ನಾನು ಮನೆಗೆ ತಂದು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ.
೧೯೭೦ರ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಕಾಲ. ನಮ್ಮ ಮಾವನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಸುಗ್ಗಿ. ಅದನ್ನು ಅವರು ಅಳಿಯ, ಮಗಳು ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ತಿಂದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಗೊಂಡಿತು. ನನ್ನ ಪತ್ನಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಶಾರದಾ ಅವರು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಅನಾರೋಗ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಆವತ್ತು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಬಂದಳು.
ಕ್ರಮೇಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಕಳೆತ ನಿಂತಿತು. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಚಿ. ನಾಗರತ್ನ ಮತ್ತು ಚಿ. ಮೀನಾಕ್ಷಿಯರೊಂದಿಗೆ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಭಾವಮೈದುನ ಡಾ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯವರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಬೇಗ ಹುಷಾರಾಗು, ನಿನ್ನ ಆರೋಗ್ಯ ಸುಧಾರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾಳೆಯೂ ಬರಬೇಡ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೋದರು. ಅವರ ವಾತ್ಸಲ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಅಷ್ಟೆ. ನನ್ನಂತಹ ಅದೆಷ್ಟು ಜನರಿಗೆ ಸಾಂತ್ವನ ಹೇಳಿದ್ದಾರೋ ಆ ದೇವರಿಗೇ ಗೊತ್ತು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಮಾತು ಎಂದರೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯವರ ಬಾಂಧವ್ಯ ಮಹಾಭಾರತದ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ ಬಾಂಧವ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು.
ನಿಘಂಟಿನ ಕರಡನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇಬಿಕೆ ಎನುವ ಶಬ್ದ ಬಂದಿತು. ಹೀಗೆಂದರೆನಯ್ಯ ಎಂದರು. ನಾನು ಅಡ್ಡೇಟಿಗೊಂದು ಗುಡ್ಡೇಟು ಎನ್ನುವಂತೆ ಇಬ್ಯಕಾ ಅಂತ ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಂದರೆ ಎಂದರು ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಸ್ತಿನಿ, ಪದ್ಮಿನಿ, ಚಿತ್ತಿನಿ, ಶಂಕಿನಿ ಎನ್ನುವ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಜನವಶ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಶ್ರೀ ಕೂಡಲಿ ಚಿದಂಬರಂ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜನವಶ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಿದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಚಿನ್ನದ ಅಂಚು ಕಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಬೈಂಡ್ ಪುಸ್ತಕ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ತಂದು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ. ಅವರು ನೋಡಿ ಇಬಿಕೆ ಶಬ್ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು.
ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಅಂದ ಚೆಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಅದು ಕಲ್ಲರಸನ ಜನವಶ್ಯ ಎನ್ನುವ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಗ್ರಂಥ. ಮುದ್ದಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿ ಅದು. ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರಿಗೆ ಬಂದು ಅವರಿಂದ ಕೂಡಲಿಚಿದಂಬರಂ ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಮುದ್ದಣನೂ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಎನ್ನುವ ಲೇಖನ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ತಿ ಓದಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಕೂಡಲಿ ಚಿದಂಬರಂ ಅವರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ನಾನು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಜನವಶ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಆ ವರ್ಷದ ಉತ್ತಮ ಸಂಪಾದನ ಕೃತಿಯೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರ ಎರಡನೆಯ ಬಹುಮಾನ ನೀಡಿತು.
ಒಂದು ದಿವಸ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ನಿಘಂಟಿನ ಕರಡನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಕಾಂಪೌಂಡಿನ ಗೇಟನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಒಳ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಓಡಿ ಬಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ಥೂಲ ಶರೀರ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಏಳುವಾಗ ಎದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ ಎದ್ದರು. ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಏಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಕೈಮುಗಿದಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ ಎಂದೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರಂಥವರ ಪಾದ ಧೂಳು ಸಿಗುವುದಕ್ಕೂ ಪುಣ್ಯಬೇಕು ಕಣಯ್ಯ ಎಂದರು. ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಪತ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಮಹತ್ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಮನೆಯ ಮುಂಭಾಗದ ಬಲಭಾಗದ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವರು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದೆ. ಅವರು ಬಹಿರ್ದೆಶೆಗೆಂದು ಮನೆಯ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಕೊಠಡಿಯ ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ನನ್ನ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಿತು. ಅದು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಕರುಣಾಶ್ರಾವಣ. ಆ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ನೋಡಲು ಕಿಟಕಿಯ ಕಡೆಗೆ ಬಗ್ಗಿದೆ. ನನ್ನ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ದಢಾರ್ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಆಯಿತು. ಕೊಠಡಿಯೆಲ್ಲ ಧೂಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ನನಗೆ ದಿಕ್ಕು ತೋಚಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರೆ ಮದರಾಸು ತಾರಸಿಯ ಛಾವಣಿ ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಮೊದಲಿಗೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಪತ್ನಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಮುತ್ತಮ್ಮಾಳ್ ಅವರು, ಮಕ್ಕಳು ಅವರ ಹಿಂದೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಓಡಿಬಂದರು. ನನಗೆ ಏನೋ ಆಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ಗಾಬರಿ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡರು. ನನಗೆ ಧೈರ್ಯಹೇಳಿದರು. ಅಂದು ಅವರು ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿದ ಮುತುವರ್ಜಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಮರೆಯಲಿ. ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕರ ಕವಿತಾ ಸಂಕಲನ ನನಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನೀಡಿತು. ನನ್ನ ಗುರುಗಳ ಕರುಣಾ ಶ್ರಾವಣವನ್ನೂ ತಂದಿತು.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿ ದೇ. ಜವರೇಗೌಡರು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ. ಅವರು ವಿಶೇಷ ಪದವಿ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಾರಂಭ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಶ್ರೀಗಳಾದ ಎಸ್.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು, ಗುಬ್ಬೀ ವೀರಣ್ಣನವರು, ಅ.ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಮತ್ತು ಅಣು ವಿಜ್ಞಾನಿ ಪಿ.ಕೆ. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ ಡಿ.ಲಿಟ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಮಾಡಿದರು. Open air Theatreನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ದೈವೀನೋಟವದು. ೧೦ ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಕಿವಿಗಡಚಿಕ್ಕುವಂತೆ ಕರತಾಡನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಷೋದ್ಘಾರ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟಿತ್ತು. ಹೆಸರಾಂತ ರಂಗಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಗುಬ್ಬಿ ವೀರಣ್ಣನವರು ಮಾತನಾಡಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಗತಿಯನ್ನೂ ಓದದ ನನಗೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಗೌರವ ಡಿ.ಲಿಟ್. ಪದವಿ ನೀಡಿ ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದೆ ಎಂದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕರ್ತೃರಾದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನತೆ. ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದರು.
ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಇದುವರೆಗೆ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಎನ್ನುವ ನಾಮಫಲಕವನ್ನು ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾನು ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಎಂದು ಬರೆಸಿ ಹಾಕಿದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕೊಡಿ ಎಂದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಚಟಾಕಿ ಹಾರಿಸಿದರು. ಅದುವರೆಗೂ ಪದವಿ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಾರಂಭ ಬಿಗುವಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸಭೆ ಗೊಳ್ಳೆಂದು ನಕ್ಕಿತು.
ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ, ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು ಮತ್ತು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಕೂಲಂಕುಷವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ. ಆ ಅವಕಾಶದಿಂದ ನಾನು ಪಡೆದ ಪ್ರಯೋಜನ ದೊಡ್ಡದು. ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ೯೧ ಲೇಖನಗಳು ಸಂಕಲನಗೊಂಡಿವೆ. ನಾನು ಇನ್ನು ೯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ೧೦೦ ಲೇಖನ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸೆಂಚುರಿ ಬಾರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಎಂದೆ. ನಿನಗೇನಯ್ಯ ಗೊತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಲೇಖನದ ಹಿಂದೆಯೂ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿವೆ ಎಂದರು. ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ ಮತ್ತು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಸರು ದಾಖಲಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಭಾಗ್ಯ ಇನ್ನೇನಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳ ಅಚ್ಚಿನ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮುಖ ಪುಟಗಳು ಮತ್ತು ಬೈಡಿಂಗ್ ಕಾರ್ಯಬಾಕಿ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ವೆಂಕುಂಠವಾಸಿಗಳಾದರು. ಪ್ರಕಾಶಕರಾದ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿಯವರು ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆನೆದು ನನಗೆ ಒಂದು ಗೌರವ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು.
೧೪.೧.೧೯೭೧ ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಹಬ್ಬ ಆಚರಿಸಿದ್ದೆ. ದೀರ್ಘಕಾಲದ ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆ ಶ್ರೀ ಜಿ.ಎನ್. ಗುಂಡಪ್ಪಯ್ಯನವರು ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಇದ್ದರು. ೧೫.೧.೧೯೭೧ರ ಸಂಜೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ್ದೆ. ೧೬.೧೬.೧೯೭೧ರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ೯ ಗಂಟೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರ ನಿಧನ ವಾರ್ತೆ ಬಂದಿತು. ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ತೋರಿದರು. ಕರ್ಮಾಂತರದ ಖರ್ಚಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಬೇಕೆ ಎಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಂತರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಿದೆಯೆ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪುರೋಹಿತರು ಸಿಗುತ್ತಾರೆಯೆ ಎಂದರು. ನಾನು ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲವೂ ಇದೆ ಎಂದೆ. ಕರ್ಮಾಂತರ ಮುಗಿಸಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾಯೆಂದರು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರಿದ ಅನುಕಂಪ, ನೀಡಿದ ಒತ್ತಾಸೆ ದೊಡ್ಡದು. ಪರರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತನ್ನದೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ ಅವರ ಆತ್ಮ ಎಷ್ಟೊಂದು ವಿಶಾಲವಾದುದು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರಿಗೆ ಐದು ಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು. ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಕೊರತೆ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಲೆ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮತಿಯರಾದ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಪ್ರಭ, ಪದ್ಮಿನಿ, ಜಯಶ್ರೀ, ಮಾಧವಿ ಅವರುಗಳು ವಿದ್ಯಾವತಿಯರಾಗಿ, ಸುಶೀಲೆಯರಾಗಿ ಬೆಳೆದವರು. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯವರು ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಅವಿವಾಹಿತರಾಗಿ ಉಳಿದರು. ವಯೋವೃದ್ಧ ತಂದೆತಾಯಿರ ಬಯಸುವ ನಿಶ್ಚಿಂತ ಜೀವನ ಲಭಿಸುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರಭ ಅವರು ಸೀತಾರಾಮ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಮನೆಯ ದೀಪವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿ ಸೀತಾರಾಮ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆ ಭಾವನೆ ಬರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಹಿರಿಯ ಮಗನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗೃಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಸಂಸಾರದ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಮನೆತನದ ಕೀರ್ತಿ ಹಬ್ಬಿ ಹರಡಲು ಇವರ ಪಾತ್ರ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು.
ಪದ್ಮಿನಿ ಅವರು ಬ್ಯಾಂಕ್ ಉದ್ಯೋಗಿ ರಾಮನಾರಾಯಣ್ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿದ್ದರು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ವಿಧಿ ವಿಲಾಸ ಅವರನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅಕಾಲಿಕ ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದರು. ರಾಮನಾರಾಯಣ್ ಅವರು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುಟುಂಬದ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸ್ನೇಹ ಶೀಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಜಯಶ್ರೀ ಅವರು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚದ ಮುದ್ದೆ. ಶೇಷಶಾಯಿ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅವರು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಕುಟುಂಬದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಕಡೆಯ ಮಗಳು ಮಾಧವಿ ಅವರು ಅಮೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೊಕ್ಕಳು ಬಳ್ಳಿಯ ಸಂಬಂಧ ಕಡಿದು ಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಐದು ಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ನನಗೆ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಿಲ್ಲದ ಕೊರತೆ ನೀಗಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು ಜಯಸಿಂಹ. ದುಂಡು ದುಂಡಾಗಿ ಮುದ್ದಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಗು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡಕುತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಹೇಳಿದರು ನೋಡಯ್ಯ ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ನಾನೇ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ. ಡಾಕ್ಟರ್ ಭಾರ ಎತ್ತಬೇಡ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡು ನನ್ನ ಹಣೆಬರಹ ಎಂದರು. ಆಗ ನನಗೂ ಅಳು ಬಂದಿತು.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ದಿನಾಂಕ ನಿಗದಿಯಾಗಿತ್ತು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದುವಾರ ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಮಿತಿಯ ಸಭೆ ನಡೆಸಿ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡರು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರಿಗೂ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಗೂ ವಾಹನ ಸೌಕರ್ಯ, ವಸತಿ ಸೌಕರ್ಯ, ಉಟೋಪಚಾರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಬರಹಗಾರರ ಭವನ ಆಗಿದ್ದ ಆಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೊತ್ತು ಆ ಸಭೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರು ಬಳಲಿದರು. ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಉಲ್ಭಣಿಸಿತು. ಅರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾವಸ್ಥೆ (Coma stage)ಗೆ ತಲುಪಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ ವೈದ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋದೆ. ಹಿಂದಿರುಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ವಿಧಿವಶರಾಗಿದ್ದರು. ಮುತ್ತಮ್ಮಾಳ್ ಅವರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಪಾರವೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಒಡನಾಡಿಗಳು, ಮಿತ್ರರು, ಶಿಷ್ಯರು ಅನಾಥ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ನೃಸಿಂಹ ಜಯಂತಿಯಂದು ವಿಧಿವಶರಾದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಭೌತಿಕ ದೇಹ ಇಂದು ಇಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಅವರು ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಗಾಢವಾಗಿವೆ.
ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ವರ್ಷದ ಆರಂಭವನ್ನು ೨೭.೧೦.೨೦೦೫ರಂದು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೨೯. ಗುರು ಸ್ಮರಣೆ
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾ ಗುರುಗಳು. ೧೯೬೦ ರಿಂದ ೧೯೬೨ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲೂ ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ನನಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಗುರುಗಳು. ನನ್ನ ತಂದೆ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯನಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪೈಕಿ ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’ವೂ ಒಂದು. ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಅದು ಅಚ್ಚಾದಾಗ ಸೂತ್ರಗಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿದ್ದವೇ ಹೊರತು ನಿಟ್ಟೂರು ನಂಜಯ್ಯನ ಟೀಕು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮರುಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗುರುಗಳು ಆದೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಆ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ನನಗೆ ಇಂಥ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರದಿದ್ದರೂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಟೀಕೆಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಲಿಪಿ ಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’, ‘ಶಬ್ದವಿಹಾರ’, ‘ಸಿದ್ಧರಾಮಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗ್ರಹ’, ‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾರದಾ ಮಂದಿರದ ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು.
ಗುರುಗಳು ಆಗಾಗ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸರಸ್ವತಿಪುರದಲ್ಲಿ ಕೋರ್ಟಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಅವರ ಮನೆಗೂ ಸುಮಾರು ಒಂದೂಕಾಲು ಕಿಲೋಮೀಟರ್‌ದೂರ. ಅವರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ನಮಗೆಲ್ಲ ಸಂಭ್ರಮ. ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರೊ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ, ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌.ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರೂ ಗುರುಗಳ ಭಾವ ಡಾ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯವರು ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಹಾಸ್ಯದ ಬುಗ್ಗೆಗಳು ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀ ರಂಗಣ್ಣನವರು ಹಿರಿಯರು, ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗುರುಗಳು. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರು ಹಾಜರಿದ್ದ ದಿನ ಹಾಸ್ಯ ಚಟಾಕಿಗಳ ಸದ್ದು ಬಹುವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳು ವಿಶ್ರಾಂತ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸತೊಡಗಿದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವರ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸನ್ನಾಹದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಸರಿಯಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ೧೯೬೮-೬೯ರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗ (ಯುಜಿಸಿ) ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ‘ಪಂಪಭಾರತ’ಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದರು. ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ‘ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಆಗ ನಾನು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಅವರ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೇ ಅಧಿಕವಿರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೊಳೆ ಜೋಡಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಒಬ್ಬನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ದೂರದ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬರಬೇಕಾದದ್ದರಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನನ್ನು ಅನುನಯದಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಂಡಿ ತೀರ್ಥ ಕೊಡಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದುಂಬಾಲು ಬೀಲುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಂತೂ ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಈ ಬೃಹತ್‌ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿಯಿತು. ಗುರುಗಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಕಂಡಿತು. “ಈ ಗ್ರಂಥ ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಕರಡಚ್ಚುಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದುಡಿದಿರುವವರು ನನ್ನ ಕಿರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಹರಿಶಂಕರ್‌, ಎಂ.ಎ. ಅವರು; ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು. ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ಒತ್ತಾಯಗಳಿಂದ ಅಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತಾಯಿತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವರು ನನ್ನ ಶ್ರಮವನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ…….” ಎಂದು ಬರೆದರು. ಗುರುಗಳ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ಶಿಫಾರಸು ತಾನೇ ಬೇಕು!.
ಮುಂದೆ ಗುರುಗಳ ಆರೋಗ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹದಗೆಟ್ಟಿತು. ಅವರಿಗೆ ಲಘು ಹೃದಯಾಘಾತವಾಯಿತು. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ದಾಖಲಾದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿತ್ತು. ಗುರುಗಳು ಸಂಕೋಚದಿಂದಲೇ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವರು ‘ನೀವೇನೂ ಯೋಚಿಸಬೇಡಿ. ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆ ನೀಡಿದರು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದದ್ದು ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೆ. ಆರ್‌. ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಡಾ ಜಾಧವ್‌ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೈದ್ಯರು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗಾಯಿತು, ನಾನು ಗುರುಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬೇರೆ ಯಾರದೋ ನೆರವಿನಿಂದ ಹೋದರೆನ್ನಿ. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕೈದು ದಿನಗಳು ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಹೆಸರಿಗೊಂದು ಕಾರ್ಡು ಬಂತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಾಲುಗಳು. ಮೊದಲ ಸಾಲನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ನನಗೆ ನನ್ನ ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾಯಿತು. ‘My dear Hari Shankar How HHis that you have forgotten me’ ಎಂಬ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯವೆ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಕಲಕಿತ್ತು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ನಾನು ಅವರ ಜೊತೆಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆ.
ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಸದಾ ನಗುಮುಖ. ಕೋಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದೇ ಅಪರೂಪ. ಅವರ ವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುರುಗಳೂ ವಿಶಾಲ ಹೃದಯರೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ‘ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ’
ಇಂತಹ ಗುರುಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ನನ್ನ ಸಾವಿರ ನಮಸ್ಕಾರ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೦. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಬೋಧನ ಕ್ರಮ
ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಗೌರವಿಸಲು ಹೊರತಂದಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನಾನಾ ಮುಖಗಳನ್ನು, ಅವರ ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವು ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಲ್ಲಿನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಆನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಷ, ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಪಾಠ ಕೇಳುವ ಸುಯೋಗ ನನಗೆ ದೊರಕಿತ್ತು. ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಯಮಿಶ್ರಿತ ಗೌರವವಿದೆ. ಅವರು ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೌರವ; ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಜ್ಞಾನ, ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ವಿಮರ್ಶೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಆಟ ಅವರ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಯ. ಈ ಗೌರವ ಮಿಶ್ರಿತ ಭಯ-ಭಯಮಿಶ್ರಿತ ಗೌರವ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತ. ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸದಂತೆ, ದೂರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕಾರ ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಭಯವಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮೀಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು: ತಾವು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಪುಲತೆ ಮತ್ತು ಗಹನತೆಗಳನ್ನು, ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಇರಬೇಕಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು.
ನನಗೆ ಎಂ. ಎ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಪನನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿದರು. ಪಾಠವನ್ನು ಆಳಿದರು, ಬಾಳಿದರು. ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪದ್ಯದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೋ ಅಥವಾ ನೋಟ್‌ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೋ ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. (ಉತ್ತಮ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ರಸಜ್ಞರೂ ಆದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ನಾನೇನೋ ಅವರ ಮಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ.) ಈ ಮಾತುಗಳೇ ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ. ಪಂಪನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಭಾರತಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯ್ತು. ಕಾವ್ಯದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಮಿಮಾಂಸೆಯಂತಹ ಅದಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾತಿರಲಿ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಗಗಳ ಸ್ಥೂಲಪರಿಚಯವೂ ಆಯ್ತು. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲೂ ಹಿರಿಯ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಮುಖವಾದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು.
ಉತ್ತಮ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ರಸಾಭಿಜ್ಞತೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ವಿವರಿಸುವುದು, ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅನುಭವಿಸುವುದು. ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆಯಷ್ಟೇ ಆಂಗಿಕ ಅನುಭಾವವೂ ಅವಶ್ಯಕ. ಓದುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮುಖದ ವರ್ಣವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ಧ್ವನಿಯ ಏರಿಳಿತ ಪ್ರಮಾಣವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸ್ವರೂಪವ್ಯತ್ಯಸಗಳಿಂದಲೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಆ ಪದ್ಯದ ಭಾವ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಗೋಚರಿಸಬೇಕು. ‘‘ನಾಲಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ’’ ಎಂದಿಗೂ ಉತ್ತಮ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. ಆದಿಪುರಾಣದ ೧.೬೧ನೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಮಾಲಿನಿಯ ಹೆಸರೇ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅವರು ಅನುಭವಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ ಬಗೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ. “ಪಂಪ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕಂಡು ಆನಂದಿಸಿದ ಯಾವುದೋ ನದಿಯ ಒಂದು ಭಂಗಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನಗಂತೂ ಈ ಪದ್ಯ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೊಸದು. ಎಷ್ಟು ಸುಕುಮಾರ ವಾದ ಚಿತ್ರ!” ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಓದುವ ರೀತಿಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಕೈಯನ್ನು ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಆಡಿಸುತ್ತ ತಲೆಯನ್ನು ತೂಗುತ್ತ ಓದಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ನಗುಮೊಗದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಆ.ಪು.ದ ೩.೫೩ರಲ್ಲಿ ಜಿನಧರ್ಮದ ಸಾರರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಜೀವನ ಅಸಾರವಾದುದು, ವೈರಾಗ್ಯವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು; ಸಾವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ ಗೋಳಿಡಬೇಕು, ಚಿಂತಿಸಬೇಕು, ನೋಯಬೇಕು, ಹಲಬುಬೇಕು? – ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕಣ್ಣು ಹನಿತಿತ್ತು, ಧ್ವನಿಮಾರ್ದವವಾಗಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಅವರ ಜೀವನದ ಕಹಿಯೆಲ್ಲಾ ಕಲಕಿ ಮೇಲೆ ಬಂದಿತೋ ಏನೋ ಅದರ ಜೊತೆಗೇ ಏನೋ ಸಮಾಧಾನ, ತೃಪ್ತಿ! “One of the loveliest in Pampa’’ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದರು. ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಮನಸೋತರೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಭಾವುಕತೆ ಬತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಅಷ್ಟು ನಿಜವಲ್ಲ. ಪ್ರೊ.ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಈ ಮಾತು ಹೊಂದದು ಎಂಬುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟ.
ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಪದ್ಯದ ನಾದಮಾಧ್ಯುರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಮಾರು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. “ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ” “This is mastery of language’’ – ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, “ಮಂದಮಂದಂ ತೀಡಿತ್ತಾಲೋಲಗಂಗಾ ಲಲಿತ ಲಹರಿಕಾಸಾರಸಾರಂ ಸಮೀರಂ” “ಪ್ರಿಯಹಂಸೀಯುತನಾದೆಯ ತೀರಸ್ಥಲವಂಗಚೂತಲವಲೀಪುಷ್ಪಾಸವಾಸ್ವಾದಿತಾಲಿ ಯುತನ್ಮಾದೆಯ ಸೀತೋದೆಯ ಪೋಲ್ವೆಗಿಲ್ಲ ತೊರೆಗಳ್‌” – ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಾವವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಬಂಧವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದುವ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಅದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. “ಮೊಗಂ ಉತ್ಫುಲಸರೋಜಹಾಸಿ” ಎಂದು ನಾವು ಓದಿದರೆ ಅದನ್ನೇ ಅವರು “ಮೊಗಂ? ಉತ್ಫುಲ್ಲಸರೋಜಹಾಸಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮಾರ್ಪಾಟಿನಿಂದ ಪದ್ಯದ ಸೊಗಸು ಬಹುವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದರೂ ವಿದ್ವತ್ತು ಅವರ ಮೇಲೆ ಭಾರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪಾಠ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ ಕುಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಎಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರೋ ಅಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಹೌದು. ಅವರು ಆಡುವ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿದೆ, ಕಾರಣ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಹಿನ್ನಲೆಯಾಗಿ ದೀರ್ಘವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ಪರಿಶ್ರಮವುಂಟು, ಆಲೋಚನೆಯುಂಟು. ತಟಕ್ಕನೆ ಯಾವುದೇ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದೇ ಸರಿ ಎಂದು ಹಠಹಿಡಿಯುವ ಬದಲು, ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಅವರ ಮಾರ್ಗ. ಅವರ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. “ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಬಂಧ?” ಎಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರೆ, ಬರಿಯ ವಿದ್ವತ್ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಪದ್ಯವನ್ನು Scholastic ಎಂದು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆ.,ಪು.ದ ೧. ೬೬ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಬಸಂತದೊಳ್‌ ಬಸದಿಯ ಬಾಗಿಲಂ ತೆಱೆದ ಮಾೞ್ಕಿಯೊಳಿದ್ದುವು ಬಂದು ಮಾವುಗಳ್‌” ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, “ಪಂಪ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಮೊದಲು ಒಂದು ಹೊಳವು, ನಂತರ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆ, ವಿವರಣೆ” ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಯ್ತು” ೧೪ನೇ ಅಶ್ವಾಸದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “That finishes the real poetry pampa.’’ “ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪಂಪನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ”, ಪಂಪನಿಗೆ ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹಾಸ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದರೆ ಅದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗೆ, ಪಂಪ ನಕ್ಕದ್ದನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ ಅಪೂರ್ವ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾಸದ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲ”. “ಬೇಟೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಹರಟೆಮಲ್ಲ”, The usual way in which pampa wants the sun to set’’ (ಪಂ.ಭಾ.ದ. ೧೩. ೩೩ ಕುರಿತು) “ಪಂಪನಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಇರುವ ನೂಲು sfಸ್ವಲ್ಪ, ಮಗ ದೊಡ್ಡದು; ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದುದನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ” – ಹೀಗೆ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಪಂಪನನ್ನು ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಖಂಡನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಯಮವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಖಂಡನೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲ.
ದೋಷವನ್ನು ಹೇಗೆ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದುದನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಎಂದರೂ ಸರಿಯೆ. ದೋಷವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಉತ್ತಮವಾದವರ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಅವರ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಪಂ.ಭಾ.ದ ೧.೭೬ನ್ನು ಕುರಿತು “Compact but never abrupt brevity’’ ; ೭. ೬೪ರ ಭಾಷೆ “telegraphic langauges’’; ೮. ೨೪ರ ಕುರಿತು “a lovely stanza- The mere quickness of it!’’ ಅರ್ಜುನ ಕಿರಾತನ ಗಂಟಲನ್ನು ಮೆಟ್ಟುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರ ಟೀಕೆ “rather a funny thing’’ (ಪಂಪ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅಭಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಟೀಕೆ ಅನವಶ್ಯಕ); ೯ನೇ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ವಿದುರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಕೃಷ್ಣ ವಿದುರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗೆ ಗಣಿ ಸಿಕ್ಕಂತೆ ಆಗಿದೆ. ಪಂಪ ವಿಸ್ತರಿಸದಿದ್ದುದನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಯೋಗ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಿಗೆ ಹೋದ ಪ್ರಸಂಗ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಜಾಳವಾಳ, ಸಾಂದ್ರತೆ ಇಲ್ಲ. ಪಂಪ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ” ೯. ೮೫ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತಿಮೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಬಿಡಿಸಿದಂತಿದೆ ಈ ಪದ್ಯ”; ೧೦. ೨೩ನ್ನು ಕುರಿತು “ವಾಚ್ಯಾರ್ಥದ ಸುತ್ತ ಹಾರಾಡುವ ಅರ್ಥಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ”, ೧೨. ೧೩೯ನ್ನು ಕುರಿತು “ಕಾಸಿನಗಲ್ಲದ ದಂತದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಕೊರೆದಂತೆ” – ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರವೆಂದರೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಿಯ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವರೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಒಂದು ಸಹಜ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಉಂಟು, ಪಂಪ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತುಂಬಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಣನ ಜೀವನ “a tragedy of ideals’’ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ವಿಮರ್ಶನಶಕ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಒಂದು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದರು –“ಪಂಪನಿಗೆ ಸಂಯಮ ಉಂಟು. ಅವನು ಭಾವವನ್ನು ಸಂಯಮಗೊಳಿಸಿ intellectualise ಮಾಡಬಲ್ಲ. ಪಂಪನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಬಲ ಮನೋಬಲ ಎರಡೂ ಉಂಟು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗೆ ಭಾವಬಲವುಂಟು, ಬುದ್ಧಿಬಲ ಕಡಿಮೆ. (ಕು.ವ್ಯಾ.ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ) ಪಂಪ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನ ಸಮಸ್ತ ಅನುಭವವನ್ನು ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಲ್ಲ.
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಮಾತುಗಳು ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಪುಲತೆಗೆ ಒಂದು ತೋರ್ಬೆರಳು ಮಾತು. ಅಂತಹ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ರಸಜ್ಞತೆ ಆಲೋಚನೆಯ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದೆ – ಅದೇ ತೌಲನ ವಿಮರ್ಶೆ (Comparative critism). ಅವರ ಬಹುಜ್ಞತೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಇಲ್ಲಿ. ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ. ಆ ಕೃತಿಯ ಆಕರ, ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಆಕರಗಳು, ಕವಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವ ಕೃತಿಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರೀತಿ; ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ತೌಲನ ವಿಧಾನದಿಂದ ಕವಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಎಂಬುದು ಅವರ ಮತ, ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರಯಾಸಕರವೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಅಂತಹ ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ಇದು ಹೆಚ್ಚು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಗತಕ್ಕದ್ದು, ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಲು ಹೆಚ್ಚು ಸುಲಭವಾದದ್ದು.
ಪಂಪ ತನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಿ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ‍್ಯರ ಪೂರ್ವಪುರಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಪ ಕೇವಲ ಅನುವಾದಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಂದಿರುವ ಗೌರವದಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದುದರ ಗೌರವ ಮಾತ್ರ ಪಂಪನಿಗೆ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತು. ಪಂಪನ ಕೃತಿ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಬಹುಪಾಲು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮಿಂಚು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆದಿಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯ ಸ್ಥಾನ ದೊರಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ತೌಲನ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ. “ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ” ಈ ಭಾಗ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದೋ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ತೂಗಿ ಅಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಭರತನು ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಕ್ಷಣಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದೂ ವೃಷಭಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಜಯಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪಂಪನ ನಿರೂಪಣೆ ಸೊಗಸಾದುದು. ಭರತ ವೃಷಭಾದ್ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮುನ್ನ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಬೆಟ್ಟದ ತುಂಬಾ ಶಾಸನ ಬರೆಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಭರತನ ಗರ್ವರಸ ಸೋರುತ್ತದೆ; ಒಂದು ಶಾಸನವನ್ನು ಅಳಿಸಿ ‘ನೆಲಂ ನಿಲ್ವಿನೆಗಂ’ ಇರತಕ್ಕಂತಹ ಶಾಸನ ಬರಸುತ್ತಾನೆ. ಪಂಪನ ಸೃಷ್ಟಿ ಅದ್ಭುತವಾದುದು.
ಪಂಪನ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವ್ಯಾಸ ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸ ಬಾಣ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಹೇರಳವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ಪಂ.ಭಾ.ದ ೩.೨೩ರಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವರ್ಣನೆಯೇ ಸೊಗಸಾದುದು.” “ಭಟಖಡ್ಗಮಂಡಲೋತ್ಪಲವನ ವಿಭ್ರಮ ಭ್ರಮರಿಯಪ್ಪ ಮನೋಹರಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಆ.ಪು.೧೪.೩೦) ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಮಾಸ ಬಾಣನದು. ಈ ಸುಂದರೋಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಪಂಪನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಬಾಣನ ಗದ್ಯಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲಯದ ಚೆಲುವನ್ನು (rhythamic beauty) ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅದೇ ಸಮಾಸ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಳಸಿದರೆ ಹೀಗೆ ಬಳಸಬೇಕು. ಪಂಪನ ಛಂದೋಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಇದು ಉಜ್ವಲ ಸಾಕ್ಷಿ”. ಪಂಪನ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳ ಸಾರ್ಥಕತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ” ಬಾಣನ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಡಂಬನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಸುಂದರವಾದುದು. ಆದರೆ ಅದು ಮಂತ್ರಿ ಶುಕನಾಸನು ರಾಜಕುಮಾರ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನಿಗೆ, ಯೌವನದ ಹೊಸಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ, ನೀತಿಬೋಧೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಪನು ೧೩ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವುದು ಅವನ ಔಚಿತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿಗಳ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ರತ್ನಾಕರ ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಮೀರಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಸಿಗುವುದುಂಟು. ರತ್ನಾಕರ ಅಂಥ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಹೇಳಿದರು. “Ratnakara is unnecessarily made much of” ಎಂದು.
ಇಂತಹ ತೌಲನ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೂಲದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಲೂ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಪ ವ್ಯಾಸಭಾರತದಿಂದ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದುಂಟು. ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತನಂತರ ಕುಪಿತನಾದ ಭೀಮ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ತಾ, ಧರ್ಮಜನ ಕೈ ಸುಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ಪಂಪ ಇದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ದೊಡ್ಡ ದೋಷ. ವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ – What a stroke of genius!” ಸೌಪ್ತಿಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾಗೆ ಗೂಬೆಗಳ ವೃತ್ತಾಂತ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದು – ಪಂಪ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳಿವು “It is the most terrible thing; Titanic imagination-not possible to go beyond Vyasa here, ಎಡ್ಗಾರ್‌ಆಲನ್‌ಪೋನಂಥವರೇ ಬರಬೇಕೇನೋ! ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ಅತ್ಯುಜ್ವಲವಾದ ಕಾಣಿಕೆ ಇದು. ಹಾಗೆಯೆ ಏಕಲವ್ಯನ ಕತೆಯನ್ನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ; ಕಾರಣ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದು ನೇರವಾಗಿ ಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಪಾತ್ರ ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಏಕಲವ್ಯನದು ಎಂತಹ ಮಹಾಪಾತ್ರ! ಹೀಗೆ ತೌಲನ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶನಕ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಹಲವಾರು ಗಹನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಕಾವ್ಯವು ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಹೊಂದಲು ಒಂದು ಮಾರ್ಗ – ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆದಿಪುರಾಣ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕವಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸುವನೋ ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತ ಕವಿ. ಕಲೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗುಣದಷ್ಟೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಬುದ್ಧಿಗುಣ. ಕವಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಅವು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಬೇಕು. ಇವು ಅವರ ಮಾತುಗಳು “ಪಂಪ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷವೈದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಗುರಿ ಭಾವವನ್ನು ಸಾಂದ್ರವಾಗಿಡುವುದೇ ಹೊರತು ನೀರಾಗಿಸುವುದಲ್ಲ. Dilution is the tragedy of modern poets, ಭೀಮನ ಕೋಪ ನೋಡಿ –We want such passion in poetry, ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮುವ ರೈಲ್‌ಎಂಜಿನ್ನಿನ ಕಿಡಿಗಳಂತೆ ಭೀಮನ ಕೋಪದ ಕಿಡಿಗಳು ನಾನಾವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾಗಿ ಭೀಮಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವ್ಯಾವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪ ವ್ಯಾಸರಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ.” ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಅದೇ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಅತ್ಯಾಧುನಿಕವಾದ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಏಕೆ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿನವರು ಆಸ್ತಿಕರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯ ಬರೆದರು. ಈಗಿನವರು ದೇವರು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲಿ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ವೈವಿಧ್ಯದ ಕಾವ್ಯ ಬಂದರಾಯಿತು ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ತಪ್ಪು ಭಾವನೆ ಬರಲೂ ಸಾಧ್ಯ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವರು ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಅಲ್ಲ, ನಂತರ ಕಾವ್ಯದ್ವೇಷಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ರಿಕ್ತತೆ ದಾರಿದ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಉದ್ವಿಗ್ನರಾಗಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳು ಅವು. ಆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ರಸಾನುಭವವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೇಕಾದರೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯರಸವೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಿದ್ದಾನೆ (ಇದು ಅವರು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು). ವಿದ್ವತ್ತು, ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ತೋರಿಸುವವರನ್ನು, ಕುರಿತು ಅವರ ನೀರಸರು ಅವರ ಕೆಲಸ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದು, ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಟುವಾಗಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಷ್ಟು ಆದರ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯಾರಾಧನೆ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇಮಗಳು ಈ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಆಧಾರರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ.
“ಇನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದೀನಿ ಕಾಣಯ್ಯ”-ಇದು ಅವರು ಆತ್ಮೀಯರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಲಘುವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ನಗುನಗುತ್ತಾ ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅಪೂರ್ವಪದವೊಂದು ಬಂದರೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ಕಪ್ಪುಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಆ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದು ವಿವರಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ನಿರ್ದುಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಅವರ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಗುಣಗಳು. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಆ ಪದಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಮಾಡುವಾಗ ಏಳುವ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಅವರ ಕೃತಿ ‘ಶಬ್ದವಿಹಾರ’ದ ವಾಚಕರು ಬಲ್ಲರು. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾವು ಆಗಾಗ ಬೇಕೆಂದೇ ‘ಕೆರಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಎಂದರೆ ಯಾವುದೋ ಪದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ತೋಚಿದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ‘ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಊಹೆಯ ಆಟ ನಡೆಯೋದಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಪದವೊಂದರ ವಿವರಣೆಗೆ ಮಧ್ಯಭಾರತದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಮಾನ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಬಹುಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಸ್ನೇಹಿತರು ಪರಸ್ಪರರ ಮುಖಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು.
ಇನ್ನು ಅವರ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತು. ಅವರ ಸ್ವಭಾವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಂಭೀರವಾದುದು. ಆ ಗಂಭೀರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಬೋಧನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಥಾನವುಂಟು. ತೆಳುವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನೂ ಮೂಡಿಸಬಲ್ಲರು, ನಗುವಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನೇ ಉಕ್ಕಿಸಬಲ್ಲರು. ನನಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ನಗಿಸಲು ವಿಕೃತ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದೂ ಅನುಸರಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಗಿಸುವ ‘ಪ್ರಯತ್ನ’ವಂತೂ ಅವರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವರು ಓದುವ ರೀತಿಯೇ ನಗುವನ್ನು ತಂದರೆ ಮಗುದೊಮ್ಮೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಂ. ಭಾ. ದ. ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಾಣಗಳ ಹಂದರದಿಂದ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರು ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾರದ ಹಾರಿ ಇಳಿದುಬಂದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಗಿದು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಲೆ ಹಾರಿದನಂತೆ. ‘ಇದು ತಡಿಕೆ ಕಿತ್ತು ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ಮ್ಯಾಚ್‌ನೋಡುವಂತೆ ಎಂದಾಗ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ನಗು ಬರದು? ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಅಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದು, ವಿವರಿಸಲಿರುವ ವಿಷಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ, ಮೆರೆಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಅದರ ತಳ್ಳಿಗೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.
“ನಿಡಿಯರ್ಗಂ ನಿಡಿಯರೊಳರ್‌”-ಅವರು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿರುವ ಪಂಪನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಾಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರೆ ಅವರಿಗೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಅಸಾಧ್ಯ ಅತೃಪ್ತಿ ಇದೆ. ಉತ್ತಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣ ಇದು. “ನೀವು ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆದಿಲ್ಲ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೂಕವುಳ್ಳ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ನೀವು ಬರೆಯದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು ಯಾರು ಬರೆಯಬೇಕು” ಎಂದು ನಾವು ವಿನಯದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬರೆಯುವ ಆಸೆ ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏನನ್ನು ಬರೆದರೂ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರಬೇಕು, ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಎತ್ತದ ಹಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಅವರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೂ ಅವರ ಲೇಖನ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಡ್ಡಿ ತರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಪ್ರೊ. ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರನ್ನು ಲೇಖನ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದಾರೋ ಏನೋ! ಈ ಆದರ್ಶ ಫಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ.
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು. ೮೨
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೧. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. : ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು
ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಎಂ.ಎ. ವ್ಯಾಸಂಗದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ (೧೯೫೦-೫೪) ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ನನ್ನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಆನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಠ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ. ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬರಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸರಿ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ತಕ್ಕ ವಿಸ್ತಾರದ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ವತಃ ಓದಿಕೊಂಡು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿ-ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕವಿಚರಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಲೇಖನಗಳ ಸಾರವೂ ಆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತಿತ್ತು. ವಿಮರ್ಶೆ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರದೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ನಡುನಡುವೆ ಹೊಸದಾಗಿ ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಇದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವ ಆಸಕ್ತಿ ಕುತೂಹಲಗಳು ಅಷ್ಟೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಭಾಗವನ್ನು ಅವರು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಅವರಿಗೆ ಸುಮಾರಾಗಿ ನಶ್ಯದ ಚಟವಿತ್ತು. ಆದರೆ ‘‘ನಶ್ಯದ ಡಬ್ಬಿ’’ ಎನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೂಗನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ನಶ್ಯ ಹಾಕುವುದರಲ್ಲೂ ಅವರು ತುಂಬ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಅವರ ಮಾತಿನ ರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಲ, ಅವರ ಮನೆಯಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಪುರದ ಬಸ್‌ಸ್ಟಾಪ್‌ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ಅವರು ನಶ್ಯ ಕೊಳ್ಳಲು ನಿಂತದ್ದು ಈಗಲೂ ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ. ಅದು ಈಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ. ಆಗ ಏನನ್ನಿಸಿತೋ ಏನೋ, “ನನ್ನ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ Snuffing and sneezingನಲ್ಲೇ ಮುಗಿದು ಹೋಯಿತಯ್ಯ” ಎಂದು ವಿಷಾದದ ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ ಸರ್ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಶ್ಯಕೊಂಡು, ಒಂದು ಚಿಟಿಕೆ ಏರಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಅದೇ ತಾನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡಿದರು.
ಆನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ರಗಳೆಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಅವರು ನೀಡಿದರು. ವಿಷಯಪುಷ್ಟಿ, ವಿಮರ್ಶೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಇವು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳೂ ಉಪನ್ಯಾಸರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುವೆನ್ನುವುದು ನನ್ನ ನೆನಪು. ಟಿಪ್ಪಣಿಯಿರಲಿ, ಉಪನ್ಯಾಸವಿರಲಿ, ವಿವರಪುಷ್ಟಿ, ಸರಸತೆ, ನಿರ್ದುಷ್ಟತೆಗಳು, ಅವರ ನಿರೂಪಣೆಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತಮಗೆ ಇನ್ನೂ ಓದಲು ಅವಕಾಶವಾಗಿರದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರಸುವಾಗ, “ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಓದಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ, ಹೇಗೋ ದಾಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರಕಾರ ತಾನು ಸ್ವತಃ ಓದಿಲ್ಲದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈಚೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಅವರು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಹೇಳಿದರು. ಇದು ಅವರ ಆದರ್ಶ. ಒಂದು ವರ್ಷ ಅವರು ‘‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’’ ಸಹ ಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿವೆ.
ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ನಮಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ್ದು ರುದ್ರನಾಟಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು. ಈ ಬೋಧನೆ ನಮಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದೊಂದು ಅನುಭವ. ಗೊತ್ತಾದ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಸಹ ಅವರು ನಮಗೆ ಓದಿ ಹೇಳಿದರು. ಗ್ರೀಕ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಜರ್ಮನ್‌ ಫ್ರೆಂಚ್‌ಭಾಷೆಯವೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದವು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಅವರು ಕಲಿಸಿದರು. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಲ್ಯೂಯಿ ಕ್ಯಾಂಪ್‌ಬೆಲ್‌, ಗಿಲ್ಬರ್ಟ್‌ ಮರ್ರೆ ಮೊದಲಾದವರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೇ ಅವರು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗಿನ್ನೂ ಪೆಂಗ್ವಿನ್‌ ಮಾಲೆಯ ಸರಳ ಅನುವಾದಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಗ್ರೀಕ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ವಿಷಾದ ಅವರನ್ನು ತುಂಬ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು. “ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇನೋ ನೋಡಬೇಕು” ಎಂದಿದ್ದರು, ಒಂದು ಸಲ. ನಾಲ್ಕೈದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಒಂದೂ ಸಾಲು ಬಿಡದೆ ಓದುತ್ತ, ಅನುವಾದಿಸುತ್ತ, ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿ ಪಾಠ ಮಾಡಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಸ್ಕಿಲಸ್ಸನ ಒರಿಸ್ಟಿಯನ್‌ ಮುಕ್ಕೂಟನಾಟಕ, ಸಾಪೋಕ್ಲಿಸ್ಸಿನ ಥೀಬನ ನಾಟಕಗಳು, ಯೂರಿಪಿಡೀಸನ ಮೀಡಿಯಾ ಮತ್ತು ಹಿಪ್ಪೊಲಿಟಸ್‌, ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಕಿಂಗ್‌ಲಿಯರ್‌ ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿದ್ದವು. ಜರ್ಮನಿ ಮತ್ತು ರೋಮ್‌ ದೇಶದ, ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಕೆಲವು ನಾಟಕಕಾರರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಭಾಗಶಃ ಓದಿ ಹೇಳಿದರೆಂದೂ ನನ್ನ ನೆನಪು. ಸಮಯ ಸಾಲದೆ, ಭಾಸನ “ಊರುಭಂಗ’’ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಯವರ ‘‘ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್’’ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದದೆ, ಒಂದೆರಡು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟು, ಅವನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸಿದರು.
ಅವರ ಪಾಠದ ವೈಖರಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪೂರ್ವಪುಷ್ಕಳ ಸಿದ್ಧತೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ, ವಿಮರ್ಶನಶಕ್ತಿ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಿ ಬೋಧನಾಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅವರ ನಾಟಕದ ಪಾಠಗಳು ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದವು. ಅವರು ಛಾಂದಸರಾದ ಪಂಡಿತರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ನಮಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರಸಿಗಳೆಂದೂ ಸಹೃದಯರೆಂದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ಭಾವಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅವರು ಗದ್ಗದಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು; ತಲೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಒಲೆದು, ಭಾರವಾದ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿ, ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಮಿಂಚನ್ನೂ ತುಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರುನಗೆಯನ್ನೂ ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಉತ್ಸಾಹ ಹಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಾನುವಾದವನ್ನು ಸಹ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸೊಗಸಾಗಿ, ಆಶುವಾಗಿ, ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ನಾಟಕಗಳ ನಾಟಕಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯೋಪನ್ಯಾಸಗಳು ಅವರ ಸರಸತೆ, ವಿಮರ್ಶನಶಕ್ತಿ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೈಗನ್ನಡಿಗಳೆಂಬಂತಿವೆ. ಹಾಗೆ ಅವರು ನೀಡಿದ ಆರೆಂಟು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಾನು ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಈಚೆಗೆ ೧೦-೧೨ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಬುಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ (ಸಂ. ೫೩, ೫೪, ೧೯೭೧-೭೩) ‘ರುದ್ರನಾಟಕೋಪನ್ಯಾಸಗಳು’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವನ್ನು ಓದಿದವರು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಇಂತಹ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಇಂತಹ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳೂ ಈಗ ಬರಿಯ ಕನಸು ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕ ದಿಗ್ಗಜ ಎಂದೇ ನನ್ನ ನಂಬುಗೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ ನಾನು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಅವರ ಎಲ್ಲ ಪತ್ರಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಪತ್ರಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ವೃತ್ತಿಜೀವನದ ಮೊದಲ ಆತಂಕಕಾರಿ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನನಗೆ ಕೆಲವು ಸಾಂತ್ವನದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದ್ದಾರೆ, ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಸೆ ಮುಗಿದು, ನನ್ನ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದಾಗ, ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ದೊರಕಿಸಲು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ತಾನೆ ಆರಂಭವಾಗಿದ್ದ (೧೯೫೫-೫೬) ಖಾಸಗಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರನ್ನು ಕಂಡು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಳೆಯ ಖಾಸಗಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೆಲಸ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ನನ್ನ ಸಂದಿಗ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಸಲಹೆ ಬೇಡಿದೆ; ಅವರು ಇದನ್ನೇ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಗತಿಯನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿತು. ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ವೃತ್ತಿ ಸಂಬಂಧದ ಇನ್ನೂ ಮೊದಲಿನ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ, ನಾನು ವಿಷಾದ ಅಪಮಾನಗಳಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಸ್ವಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನನಗೆ ನೀಡಿರುವ ಖಚಿತವಾದ ಸಲಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿತು. ಇವೆಲ್ಲ ಪತ್ರಮುಖೇನವೇ ನಡೆದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು, ಅವರನ್ನು ನಾನು ಕಂಡದ್ದು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ. ಆಗ ನನಗೆ ಸಲಹೆ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವರು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಒಬ್ಬರೇ ಆಗ್ಗೆ ‘ಅವಸ್ತುಭೂತನೆನ್‌’’ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಈ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಅವರು ವಹಿಸಿದ ಆಸಕ್ತಿ ಕೇವಲ ನಿರ್ವ್ಯಾಜವಾದುದು, ಮಾನವೀಯವಾದುದು.
ನಾನು ಕೆಲಕಾಲ ಸ್ವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹದ ಕೆಲಸದ ಮೂಲಕ, ಒಪ್ಪೊತ್ತಿನ ಕೆಲಸದ ಮೂಲಕ, ದೊಡ್ಡ ಸಂಸಾರದ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣಸಹಾಯ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಕೈಮೇಲಿನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದರೆ, ಅಷ್ಟು ಬೇಗ ಹೊಸಕೆಲಸ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುದ್ದಣ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ., ಬೇಂದ್ರೆ, ಸಂಸ, ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಇವರ ಸುಮಾರು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ನಾನೇ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದನೆಂದು ನನ್ನ ನೆನಪು. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘‘ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’’ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಾನೇ ಅವರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ, ಅದನ್ನೂ ನಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ಈ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಬೇಸರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಗೊಣಗಲಿಲ್ಲ, ನನಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮಾತು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸ, ಧೈರ್ಯ.
ನಾನು ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸಹಪಾಠಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಡಿ. ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಅವರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆ. ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಯ ಜೊತೆಗೆ, ನನ್ನ ಕಷ್ಟಸುಖ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಹುಶಃ ೧೯೫೯ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ, ಪೇಟೆಬೀದಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಮೀಪದ ಡಿ.ಕೆ.ಭೀ. ಅವರ ಮನೆಗೆ ನಾವು ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ನಾನು ೨೮ ರೂ. ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನನ್ನ ಮನೆ ಮುಂದೆ ಹಾದುಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಂತು. ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ, ನಾನು “ಇದೇ ಸಾರ್‌, ನಾನಿರುವ ಮನೆ” ಎಂದೆ. ಒಳಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅವರು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ, ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಂತರು. ಆದರೆ ನಾನು ಅವರನ್ನು “ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ, ಬನ್ನಿ” ಎನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಳಗಿನ ಸಣ್ಣ ಹಜಾರವೇ ಕೊಠಡಿ; ಅದರ ತುಂಬ ಕತ್ತಲು. ನಾನೂ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದುದು ನೋಡಿ, ತಾವೇ “ಸರಿ, ಸರಿ” ಎಂದು ಮುಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರು. ಆಗಲೋ ಇನ್ನೊಂದು ಬಾರಿಯೋ ಅವರು ತಾವೇ ಬಯಸಿ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರ ಮೊದಮೊದಲು ಪಂಕ್ತಿಯವರಾಗಿದ್ದ ಮಾನ್ವಿ ನರಸಿಂಗರಾವ್‌ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಲು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭ ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ. ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೂ ಹಳಬರಾಗಿದ್ದ ಬಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರೂ ಜೊತೆಗಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಾನ್ವಿ ಹೊರಬಯಲಲ್ಲಿ ಆರಾಮಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿದ್ದವರು, ಸಡಗರಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಗುರುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. “ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರಿ; ಏನು ಮಾಡಿಸೋಣ ಹೇಳಿ, ಓವಲ್ಟೀನ್‌, ಟೀ ಕಾಫಿ?” ಎಂದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೇಳಿದರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಉತ್ತರಿಸಿದರೋ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಮಾನ್ವಿ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ಈಗಲೂ ಕಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದಂತಿದೆ. “ತಮಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಶಿಷ್ಯರು; ನಮಗೆ ತಾವೊಬ್ಬರೇ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗುರುಗಳು”.-ಎಂಬ ಆ ಮಾತನ್ನು ಅವರು ತುಂಬ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಡಿದ್ದರು. ಆಗ ತಾನೇ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಬೀದರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರ ಅಂದಿನ ‘‘ಪ್ರಜಾಮತ’’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಷ್ಟೇ ಕಳೆದಿದ್ದುವು. ಈ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಕೊಂಚ ಸಲ್ಲಾಪಗಳಾದುವು. “ನನಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಚಾರ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಇನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದ ಆಯ್ಕೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರ ವಿರೋಧಗಳು ಏನಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಲಿ, ನನಗೇನು?” ಎಂದು ತಮಾಷೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಸಲದ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಹೈದರಾಬಾದಿನಿಂದ ಬೀದರ್‌ಗೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ನಾನೂ ಹೋಗಿಬಂದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆದರಾತಿಥ್ಯಗಳು ದೊರೆತಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರವೂ ಅವರು ಮನಸ್ಸು ಕಹಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೆ ದೊರೆತ ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟೆ! ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಪ್ಪುಚೇಳು ನನ್ನನ್ನು ಕುಟುಕಿತು. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ನೋವು ನರಳಾಟದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು, ಹೇಗೋ ಬದುಕಿಕೊಂಡೆ! ಆಗ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಡಿ. ಕೆ. ಭೀ. ಅವರ ಅಳಿಯಂದಿರು ಕೆ. ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರವೇ ಇದ್ದು, ಉಪಚರಿಸಿದ್ದು ಈಗಲೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಮಾಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವರು; ಅವರು ಸ್ವಭಾವತಃ ಮುಗ್ಧರು. ಹೈದರಾಬಾದು ಪೇಟೆಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಒಂದು ಡಜನ್‌ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಮೂರು ಅಣೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಪಾರದ ಹುಡುಗ ಸ್ವರವೆತ್ತಿದಾಗ ತಾವು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ “ಕೇಳಯ್ಯ, ಡಜನ್‌ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮೂರು ಆಣೆಯಂತೆ” ಎಂದು ಹಿಗ್ಗಿ ಕೂಗಿದರು. ಅದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಲ. ಅದೇ ತಾನೇ ಅನಾಬ್‌ಶಾಹಿ ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಪೇಟೆಗೆ ಬರತೊಡಗಿತ್ತು ಎಂದು ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಸು. ಎರಡು ರೂ.ಗೆ ಒಂದು ಕೆ. ಜಿ. ಹಣ್ಣು ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು. ಹನ್ನೆರಡಾಣೆಗೆ ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ದರ್ಜೆಯ ಸಸ್ಯಹಾರಿ ಹೋಟಲಿನ ಕ್ಯಾರಿಯರ್‌ ಊಟವನ್ನು ನಾನೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ, ಈಗ ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿ.ವಿ.ದ ಕನ್ನಡ ಶಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯರಾದ ಬಿ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರೂ ಹೊಟ್ಟೆತುಂಬ ಉಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಎರಡು ಹೊತ್ತೂ ಕ್ಯಾರಿಯರ್‌ ತರುವ ಆಳು ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು, ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ.
೧೯೫೪ರಿಂದ ೧೯೫೯ರ ವರೆಗೆ, ನಾನು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆ. ನಾನು ಹೈದರಾಬಾದು ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿರಲು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದರು. ಈ ಸಂಬಂಧದ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ನಿಬಂಧದ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿವೇದಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ (೧೯೬೮) ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸಿ ಹೇಗೋ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೇನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ನನ್ನ ನಿಬಂಧವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಅವರು ಹಠಾತ್ತಾನೆ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ನನ್ನ ನೆರವಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು.
ನಾನು ನನ್ನ ನಿಬಂಧರಚನೆಯನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ಉಪೋದ್ಘಾತ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಸಹಿತವಾದ ‘‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’’, ‘‘ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ’’ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಯ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕಾಟ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ದಿನ ವಾರಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿ ಮಾಡುವುದು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಬರೆದುದನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಓದಿಸುವುದು, ತಾವು ಕುಳಿತು ಕೇಳುವುದು ಎನ್ನುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾದರು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಬರೆಹ ಮುಗಿದು ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದಿದ್ದವು. ನಾನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ಒಮ್ಮೆ ತಾಳ್ಮೆ ತಪ್ಪಿ, “ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಗ ನೋಡಿಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಏನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾದೀತು” ಎಂದು ಸಹ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ. ಅವರಿಗೆ ಇದು ವ್ಯಗ್ರತೆಯುಂಟುಮಾಡಿತು. ಕೂಡಲೇ “ನಿನ್ನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದೇನೇನಯ್ಯ” ಎಂದು ಕಠೋರವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ನನಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಿಬಂಧವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಅನುಭವಗಳಾದವು.
ಅವರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ನಸುನಿದ್ರೆಯ ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ವಾಚನ ಶ್ರವಣ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಸು. ೨ ಗಂಟೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅವರು ನಿದ್ರೆಯಿಂದೇಳುವವರೆಗೆ ನಾನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ. ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರೇ ಕೈಯ್ಯಾರೆ ಕಾಫಿ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. “ಆಗಿದೆ ಸಾರ್‌” ಎಂದರೆ, “ಹೌದಯ್ಯ, ನೀನು ಕಾಫಿ ಕುಡಿದಿರುವುದು ಗೊತ್ತು; ಇರಲಿ ತೆಗೆದುಕೋ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರಕರಣ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ಅವರು ಎದುರು ಆರಾಮಕುರ್ಚಿಗೆ ಒರಗಿ ಕೂರುತ್ತಿದ್ದರು; ನಾನು ಮುಂದಿನ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರೆದುದನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ತಪ್ಪಾದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಲ “ಇದೇನು ಬರವಣಿಗೆಯೇ? ಬರಿಯ ತವುಡು” ಎಂದರು; ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ “ಇಗೋ, ಹೀಗೋ ಬರೆಯಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. ಮಂಗರಸನ ಇತಿವೃತ್ತ ಕುರಿತು ಓದುವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕೆರಳಿ “ಮೊದಲು ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಹೇಳು; ಆಮೇಲೆ ನಿನ್ನದು ಏನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿಕೋ” ಎಂದು ಗುಡುಗಿಸರು. ನಾನು ಕವಿಯ ಇತಿವೃತವನ್ನು ಆ ಕವಿಯ ಕೃತಿಗಳ ನೇರವಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೆನಾದ್ದರಿಂದ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖೀಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣವನ್ನು ಆ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಬರೆದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಅದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾದ ಘಟಿಸಿತೋ ಎನೋ. ತಕ್ಷಣವೇ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದು, ‘ನಿನಗೆ ಯಾರಯ್ಯ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು “ಓದಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ, ಸಾರ್‌” ಎಂದೆ. ಆಗ ಶಾಂತವಾಗಿಯೇ “ಹಾಗೋ ಸರಿ: ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ನಿನ್ನ Source ನೋಡು” ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ನೆನಪು ಕೈಕೊಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆ. ಹಾಗೆ ಅನುಮಾನ ಬಂದಾಗ ತಮ್ಮ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅವರು ತೆಗೆದು ನೋಡಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಲ ‘ವರಾಂಗನೃಪಚರಿತೆ’ಯ ಕರ್ತೃ ಧರಣಿ ಪಂಡಿತನ ಹೆಸರು ಕೂಡಲೇ ನೆನಪಿಗೆ ಬರದೆ ತುಂಬ ಪೇಚಾಡಿದರು. ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂತು. “ನಾನು ಮುದುಕನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕವೇ ಇರೋದಿಲ್ಲಪ್ಪ” ಎಂದರು. ಸಾಳ್ವಭಾರತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹೇಗೆಯೇ ಆಯಿತು.
ನಿಬಂಧದ ಓದು ಸುಮಾರು ತಿಂಗಳುಕಾಲ ಸಾಗಿತು. ಆಮೇಲೆ ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ‘ಪರವಾಯಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ತೋರಿತೋ ಏನೋ, ಟೈಪು ಮಾಡಿಸು” ಎಂದರು. ಮುಂದಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ನನ್ನ ನಿಬಂಧದ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯತೆ ಯೌವನದ ದುಡುಕು ಕಾರಣವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ನಾನು ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅವರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೆರಳಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬರೆದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರುಚಿಯಿಂದ ನಾನು ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ವಸ್ತು ರೀತಿಗಳು ತುಂಬ ಹಿಡಿಸಿದ್ದವು. “ಬರೆದ ಬರವಣಿಗೆ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿ ಎನ್ನುವಂತಿರಬೇಕು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರೇ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ, ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗಳೇ ಸೊಗಸಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದವು. ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪತ್ರಮುಖೇನ ನಾನು ಬರೆದು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಬೇಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಅವರ ಸಂಶೋಧನಪ್ರಬಂಧಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆಗಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. “ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ಲೇಖನ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಓದಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ವಿದ್ವತ್‌ ಸಾಹಸ ಮರೆದಿದ್ದೀರಿ; ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳ ಪುನಾರಚನೆ “a challenge to scholarship’’ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. “ಮನೆಗೆ ಬಾ; ಅವನ್ನು ಒಂದೇ sittingನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡುವೆಯಂತೆ” ಎಂದರು. ಆಗ ಅವರು ಉತ್ಸಾಹದ ಬುಗ್ಗೆಯಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಬಳಿಕ, ಅವರ ಅದೇ ಲೇಖನದ ತ್ರಿಪದಿಯ ಪುನಾರಚನೆ ಪೂರ್ತಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ. ಅದರ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೋ ಇಲ್ಲವೋ? “All right; see if you can improve on that’’ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತಾನೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ‘ಪೞಂಗಾಸು’ ಶಬ್ದಾರ್ಥಲೇಖನದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, “ಸಾಳ್ವನ ‘ಶಾರದವಿಲಾಸ’ದ ಧ್ವನಿಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ “ಪೞಗಾಜಿ(ಸಿ)ನ ಪುತ್ತಳಿಯಂತಿರೊಪ್ಪಿದಳ್‌” ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯಲ್ಲ ಸಾರ್‌” ಎಂದೆ. “ನಾನು ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ; “ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಬಳಸಿದ್ದೇನಯ್ಯಾ” ಎಂದರು. ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಅವರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ!
ಒಂದು ಸಲ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರೇ ನನ್ನನ್ನು ಇಕ್ಕಟ್ಟಿಮ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದರು. ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಗುರಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗವದು. ಹಾಗೆಂದೇ ಅದನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ‘ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು’ ಎಂಬ ಲೇಖನಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅವರಿಂದ ನಾನು ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ ಬಯಸಿದೆ. ಇದು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ಹೊಸಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ರಗಳೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವೇಚನೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಭಾಗ ತಮ್ಮ ತರಗತಿಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದೆನೆಂಬುದು ಅವರ ಗ್ರಹಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸದಿದ್ದರೂ, ಆ ಧ್ವನಿ ಹೊರಡುವ ಹಾಗೆ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತು ಬರೆದಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೂ ಇದು ಇಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. “ಅಚ್ಚು ಮಾಡೋಣ, ಪರವಾಯಿಲ್ಲ” ಎಂದ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದೆ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ರೀತಿ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೀಗಿತ್ತು; “ತಾವು ನಮಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾಠ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಮಾಡಿದವರು ಇಂಥವರು. ತಮ್ಮ ಶೋಧನೆಗಳು ಅವರ ಪಾಠದ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ತಲುಪಿರಬಹುದು. ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸುಕುಮಾರಚರಿತೆಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದವೇ ಆಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಡೆ ನಾನು ತಮ್ಮ ಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ acknowledge ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಹಾಗಿರುವ ಈ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಾವು ಕೈಬಿಡಬೇಕು.” ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಕೋಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ ಮೌನ ವಾಗಿದ್ದು, “ಅಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲವಯ್ಯ ನೀನೇನೂ ಯೋಚಿಸ ಬೇಡ, ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸು” ಎಂದರು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಒಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದರು; ಅವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರು. ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕರು ತಾವೇ ಖುದ್ದಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ಕಂಡು, ಅಗತ್ಯವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅವರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಅದು ಆಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳೇ ಸಂದುಹೋದುವು, ಈ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗೆ, ನಾಲ್ಕು ಸಾಲು ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನೂ ಈಗ ಸೇರಿಸಿದ್ದರು. ಇದಾದ ಬಳಿಕ, ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಬಸ್‌ಸ್ಟಾಪ್‌ಬಳಿ ನನ್ನ, ಅವರ ಭೇಟಿಯಾಯಿತು. ನಾನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸದಿದ್ದರೂ ತಾವೇ ಮುನ್ನಡಿಯ ಮಾತೆತ್ತಿ, ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ, ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಆಗ ಅವರು ತಾವಾಗಿ ಆಡಿದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆಯಲಾರೆ.
ನಾನು ಕನಕಪುದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದಾಗ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಂದ ಸಂಘದ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಾನು ಬಯಸಿದೆ. ಆಗ್ಗೆ ಅವರು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಎರವಲು ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲೆ ಇದ್ದರು. ಅವರು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. “ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದರು. ‘ಆಗಲಿ’ ಎಂದೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜನ ಸೇರುವುದು ಕಷ್ಟ ಎನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯರ ಆತಂಕವಾಗಿತ್ತು. ನಾನೇ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಜನರನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದೆ. ತೋರಿದಂತೆ ಅವರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ಏಕೋ ನನಗೆ ಅದು ತುಂಬ ಪೇಲವ ಎನಿಸಿತು. ಅವರನ್ನೇ “ಸರಿಯಾಗಿತ್ತೇ” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ “ಭೇಷಾಗಿತ್ತು” ಎಂದರು. ಭಾಷಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಗೀತೆಗಳು, ನುರಿತ ಗಮಕಿಗಳೇ ಹಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿಜವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಅವು ಅಡಿಗರ ಕವಿತೆಗಳು. ಆಗ್ಗೆ ಅಡಿಗರು ನನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ಕವಿಗಳು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಆ ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಬೋಧನಪರ ಉತ್ಸಾಹ ಆವೇಶಗಳು ಏಕೋ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಭಾಷಣದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದರು. ನಾನು ಪೆಚ್ಚಾದೆ.
ಬಹುಶಃ ಆಗಲೇ ನಡೆದ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೇಳಬೇಕು. ಅವರು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬಸ್‌ನಿಲ್ದಾಣಕ್ಕೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿಬಂದು ತಲುಪಿದರು. ಅದು ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖ ಪ್ರಯಾಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾಪ! ನನಗಾಗಿ ಅವರು ಆ ಪ್ರಯಾಣದ ಕಷ್ಟ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕರೆತರಲು ನಿಲ್ದಾಣಕ್ಕೆ ಐದಾರು ನಿಮಿಷ ತಡವಾಗಿ ಹೋದೆ. ಆವೇಳೆಗೆ ಜನಜಂಗಿಳಿಯ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಣುವಿನ ಹಾಗೆ, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಛತ್ರಿ ಇರುಕಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದರು. ತಡವಾದುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿದೆನೇ, ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅದು ಹೊದ ಊರು. ನನ್ನ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಗೆ. ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೇ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬಂದರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆಗೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮುಗಿದು ನಾವು ಮರಳುವಾಗ “ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ; ಛತ್ರಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳಿ” ಎಂದು ವಿನಯವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡೆ. “ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ರಿಪೇರಿ ಆಗಬೇಕಯ್ಯ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದರು. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಗಂಟೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗಲೂ ಮತ್ತೆ ಛತ್ರಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, ಅದೇ ದಡ್ಡ ಸಲಹೆ ನೀಡಿದೆ. ಆಗ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಗ್ರವಾಗಿ “ಏನಯ್ಯ, ಎಷ್ಟು ಸಲ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವುದು? ಛತ್ರಿ ರಿಪೇರಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆಯಯ್ಯಾ” ಎಂದು ದಪ್ಪದನಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದನಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದರು. ಊರಿಂದ ಹೊರಟ ಮೇಲೆ ಆ ಛತ್ರಿ ಕೆಟ್ಟಿತೋ, ಕೆಟ್ಟಿದ್ದ ಛತ್ರಿಯನ್ನೇ ಭೂಷಣವಾಗಿ, ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದಾಗಿ ಜೊತೆಗೆ ತಂದಿದ್ದರೋ, ತಿಳಿಯದು.
ಒಂದು ಸಲ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ೨-೩ ಪರಂಗಿ ಹಣ್ಣುಗಳ್ನು ಒಂದು ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. “ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು” ಎಂದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌“ಅಯ್ಯ. ಇವನ್ನು ನಾವು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ; ವೇದಾಂತ ದೇಶಿಕರು ಬಳಸುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. “ಮನೆಯವರಾದರೂ ಬಳಸಬಹುದು” ಎಂದೆ “ಅವರೂ ಅಷ್ಟೇ” ಎಂದರು. ವೇದಾಂತ ದೇಶಿಕರಿಗೂ ಪರಂಗಿಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರ ನಿಷೇಧಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿಲ್ಲ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗೆಯೇ ತರಬೇಕಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯಾಯಿತು. “ನಿಮ್ಮೂರು ಕನಕಪುರ ಬಿಳಿಯ ಬೆಂಡೆಕಾಯಿ ತುಂಬ ರುಚು, ತಿನ್ನಲು ಹಿತ” ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೋ ೧-೨ ಸಲ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಬಹುದೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ನನ್ನ ದಡ್ಡಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೊಳೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಈಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತುಂಬ ಬೇಸರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಂಬಂಧದ ಮಧುರವಾದ ನೆನಪುಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಇವೆ. ಅವರು ವಾತ್ಸಲ್ಯಪರರು, ಮುಗ್ಧರು, ಮಾತು ಒರಟಾದರೂ ಹೃದಯ ಸ್ನಿಗ್ಧವಾದ್ದು. ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಗುರುಗಳು ಅವರು. ನನ್ನ ಓದು ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಅವರೇ ನನ್ನ ಏಕೈಕ ಆದರ್ಶ. ಅವರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ್ದು, ಮಾದರಿಯಾದ್ದು ಕಂಡಿದೆ. ಅವರಿಗಿಂತ ತಾವು ದೊಡ್ಡವರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿದ್ದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮಿಸುಕದೆ ಇದ್ದವರು, ಈಗ ಗುಡುಗಲು ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕಾಲಧರ್ಮ. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದೋ ಹತ್ತೋ ತಪ್ಪು ಈಗ ನಮಗೆ ಕಾಣಬಹುದು; ಆದರೆ, ನಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅಂಥವು ನೂರೋ ಸಾವಿರವೋ! ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹುಟ್ಟುವುದು ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಸಲ. ಇದು ನನ್ನ ನಂಬುಗೆ.
* ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮಹನೀಯರು, ಪು.೩೮೧
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೨. ಗುರು ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ, ನಾನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ.
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಅದು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬ ಅರಿವಿರುತ್ತದೆ. ನಿಜ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದರ ಆಳವನ್ನಾಗಲೀ, ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ಕಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಷ್ಟು ದೂರದ ಅದರ ಹರವು, ವಿಸ್ತಾರ; ಕಿವಿಗೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಅದರ ತೆರೆಗಳ ಆವೇಶದ ಆರ್ಭಟ – ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸಮುದ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಅವನಿಗಿರುವ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗದು; ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರರು.
ಮೂರು ವರ್ಷ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವಾರು ವರ್ಷ ಅವರ ಸಹದ್ಯೋಗಿಗಳೋ, ಮಿತ್ರರೋ ಆಗಿದ್ದು, ಅವರ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ತಿರುವಿ ಹಾಕಿ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಹೋದ ಅವರ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳತ್ತ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿ, ಅವರ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ. ಅವರು ಕಂಡಿರುವುದು ಒಂದು ಮುಖ; ತಿಳಿದಿರುವುದು ಕೊಂಚ. ಆದರೆ ಊಹಿಸಬಹುದಾದದು ಪರಮ ಸತ್ಯ. ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇರಲಾರದು.
ಕೆಲವರು ಸತತವಾದ ಸಾಧನೆ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಜೀವದ ಉಸಿರೇ. ಹಲವರಿಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠ, ಪ್ರಭಾವ, ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ ಪದವಿ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹೊರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಥವರಿಗೆ ಅದು ಕಾನ್ವೋಕೇಷನ್ನಿನ ಅಂಗಿ, ಅಷ್ಟೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲನೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಂಡಿತರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗುಂಟಾ ಜ್ಞಾನತೃಷೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಮೇಲೂ ಆರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಅದು ಆರುವ ತೃಷೆಯಲ್ಲ. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವರೆಗೆ ಒಂದು ಗುರಿಯಿದೆ; ಕೊನೆಯಿದೆ. ಪಾಂಡಿತ್ಯವೇ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ? ಮೊದಲೆಲ್ಲಿ? ಅದೊಂದು ಚಿರಂತನ ಹವ್ಯಾಸ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ.
‘ಜ್ಞಾನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಹೊಂದಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ‘ಈ ತೃಷೆ’, ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ‘ಅಭಿಲಾಷೆ’ ಉಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ನಾನು ಯಾವತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೇ. ಹಾಗೆಂದುಕೊಳ್ಳಲು ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟೇ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವರ ಪಾಠ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ಹಲವು ಪುಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದೆಂದು ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಆದರ್ಶ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು, ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ತಿಳಿದಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಪೀರಿಯಡ್ಡು ಅರವತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳದ್ದು; ಒಂದು ಗಂಟೆಯದಲ್ಲ; ಅದು ಐವತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳದ್ದಾಗುವ ಸಂಭವ ಬಂದರೆ ಅವರು ರಜಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು.
ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಅವರ ಈ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ನಾನು ಹಲವು ಬಾರಿ ಯೋಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಧ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಜ್ಞಾನಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಾವೊಬ್ಬರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಮರೆತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ನಾನು ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಾಗ ನನಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯರು ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಬರೆದರು;
‘ಅಧ್ಯಾಪಕನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಶದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಹೊರತು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಿಂತ ಈಗ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಿಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು.’
ಕಾವ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ, ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಲೀ ಪಾಠಹೇಳುವ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರ ರೀತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಿಲ್ಲ. ಘಂಟೆಯಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಘಂಟೆಗೆ ಸರಿದರೂ ಕಾಲದ ಅರಿವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತರಗತಿಗಳು ಹೀಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಅಧ್ಯಾಪಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಹಿತವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಏನು ಕಾರಣ? ಅದರ ಒಳಗುಟ್ಟನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರರೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:
……ಸಹೃದಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಿಕ್ಕರೆ ನ್ನಂತಹ ಮೇಷ್ಟರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಗಳು ಮೂಡುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟೇ. ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಘನವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಎದುರಿಗೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಆವೇಶವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪಠ್ಯ ವಿಷಯ, ಸಹೃದಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಆತ್ಮವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಈ ಮೂವರ ಸಂಯೋಗಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ರಸನಿಷ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಲ್ಲವೇ…..?
‘ಇದು ನನ್ನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಲ ದೊರೆತಿರುವುದು ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ’ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡುವ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಗೌರವ, ಆದರ. ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರೇಮ, ವಿಶ್ವಾಸ. ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಬಂದವರಲ್ಲ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ ನನಗೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಕೈಗೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಕೋಶದ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಮುನ್ನ, ೧೯೫೬ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ತಿಂಗಳ ಒಂದು ಸಂಜೆ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದವರು ಅವರ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ಬೀಳ್ಕೊಡಿಗೆಯ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಹೇಳಿದರು.
‘ನನಗೆ ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಮ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೇ ನನ್ನ ಮೊದಲ ಗುರು. ಅವನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಿಂದ ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು; ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕನ್ನಡದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ನನಗೆ ವ್ಯಸನವೇ. ನನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ಕೆಲವು ರಸನಿಮಿಷಗಳನ್ನು ನಾನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೊಡನೆ ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ….. ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಬೇಕಾಗಿದೆ …. ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಪದಗಳ ಮರ್ಮ ನನಗೆ ದೊರಕಿದರೆ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಂತೋಷ ದೊರಕುತ್ತದೆ…..’
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆಯೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಜತೆಗೆ ತಮಗಿದ್ದ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವರೊಮ್ಮೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಬರೆದರು ‘ನಾನು ಈ ಅವಕಾಶದಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗಿದ್ಧೇನೆ’. ಅವರ ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯ ಗಾಢವಾದದ್ದು, ಅವ್ಯಾಜವಾದದ್ದು, ಆಕೃತ್ರಿಮವಾದದ್ದು. ಇವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆತಯತ್ತಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ‘ತೋರಿಕೆಯ ಸೌಹಾರ್ದವೇ ಹೊರತು ನಿಜವಾದ ಸೌಹಾರ್ದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಆಗಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ಅವರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಕೆಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ.’
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಗಾಧವಾದ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಯಾರೂ ಬೆರಗಾಗಬೇಕು. ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಅವರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಓದುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ, ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾವಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ, ಹೀಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೇನೋ ತುಂಬ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಜ. ಇದರಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಾರ್ಥವೂ ಕೊಂಚವಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಹಲವು ಬಾರಿ ಓದುವುದರಿಂದ ಅದು ನೆನಪಿನಲ್ಲುಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯೆಂಬುದು ಚಿರಂತನಕೃಷಿಯ ಫಲವಲ್ಲದೆ ಬೇರಲ್ಲ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತಿನಮಾಲೆ ನೇಯುವ ಭಾಷಣಕಾರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ. ಶಬ್ದಜಾಲಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವಕರನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ವಾಗ್ಮಿಗಳಲ್ಲ. ತಾವು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಚಿತತೆ, ಸ್ಟಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಳುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಗೇ ಎಳೆದೊಯ್ಯಬಲ್ಲ ಚತುರತೆ ಅವರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಘಂಟೆಯಂತೆ ಒಂದು ವಾರದ ತನಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವರಿಗಿದೆ. ಅವರ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಗೆ ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಮೋಡಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ, ಅವರು ಮಾತನಾಡುವ ಗತ್ತು ಯಾರನ್ನು ಒಲಿಸೀತು! ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲಿ ಮೊನೆಯಾದ ವಿಚಾರ ಧಾರೆ, ಔಚಿತ್ಯವರಿತ ಉದಾಹರಣರಗಳು, ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯ ಇವು ಕೇಳುವವರ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೇ. ಅದರೆ ಬರೆದುದೆಲ್ಲವೂ ಚೊಕ್ಕ ಚಿನ್ನವೇ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಸತತವಾದ ಚಿಂತನೇ, ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ಫಲವಾಗಿ ದೀರ್ಘವಾದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬರಹಗಳೂ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿವೆ. ಅವರು ಇಷ್ಟು ಬರೆದಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಸಮಾಧಾನದ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನವಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಹಲವರಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಉದ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತ ದೂರದರ್ಶಿಗಳು ವಿರಳ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇಂಥ ವಿರಳರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು.
‘ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು ಇದೊಂದೇ ನನ್ನ ಧ್ಯೇಯ. ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಉದ್ಧಾರ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಅತ್ಮೋದ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವ್ಯಾಸಂಗವಂತೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಸಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಗಿಲ್ಲ. ಬರೆದಿರುವದು ತೀರ ಕಡಿಮೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ದೇವರು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕರುಣಿಸಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತೃಪ್ತಿ; ಹೆರವರಿಗೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು?’
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದೇಗುಲವನ್ನು ರಂಗುಕಾರಣೆಯಿಟ್ಟು, ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಿಂಗರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಅಡಿಪಾಯ ಹಾಕಿದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಅವರೊಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಲಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಲಾಳ ಕಟ್ಟುವುದು, ಕಣ್ಣೊ ಕುರುಡೋ! ಮುಂತಾದ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಂದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೂ ಹೆಣೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ, ಸಂಪಾದನೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳೇ ಅವರ ಹೆದ್ದಾರಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿದೆ; ಕವಿಯ ಹೃದಯವಿದೆ. ಅಗ್ಗಳದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಂಥ ಲೇಖನಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಹರಿಹರನು ಕುರಿತ ಪುಸ್ತಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಕವಿಜೀವ ಅಂತರ್ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶಕರೊಬ್ಬರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ;
‘ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಕವಿಕರ್ಮ. ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾವಗೀತಕಾರನ ನಾದಮಾಧುರ್ಯವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸವೂ, ಹಾತಳವಾಗಿ ಬೆರೆತಿರುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕಂಡುದನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುವ ಇತಿಹಾಸಕಾರನ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಮನೋಧರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ದೂರದಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಯಮಿಶ್ರಿತ ಗೌರವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಕರುಣೆಯನ್ನೂ, ಅವರ ನವುರಾದ ಹಾಸ್ಯ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು ಕಡಮೆ. ‘ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌’ ನಾಟಕ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗೊದಗಿದ ದುರಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅವರು ಗದ್ಗದಿತರಾದುದನ್ನು ನಾನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ‘ರೂಪದರ್ಶಿ’ ಕಾದಂಬರಿ ಹೇಳುವಾಗ ಹಲವು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಣ್ಣಂಚಿನಲ್ಲಿ ನೀರಾಡಿದುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಕೇಳುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ತಳಮಳವನ್ನೂ ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ ಜೂನಿಯರ್‌ಬಿ.ಎ. ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಂದಿರ. ತುಂಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಕಾಲೇಜಿನವರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠದ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚುಂಬನದ ವಿಷಯ ಬಂತು. ಮೇಲುಗಡೆಯ ಗ್ಯಾಲರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಬ್ಬ ಮುಸುಮುಸು ನಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಆಚಾರ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದರು : ‘I say. Why are you laughing? Have you experienced it?’ ತರಗತಿಯ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಿಂತಲೂ ತನ್ನಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದ ನಗೆ ನೋಟಗಳಿಂದ ನಾಚಿ ಕೆಂಪಾಗ ಅವನು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ :‘No sir’. ಆಚಾರ್ಯರು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದರು: `Then wait for it’
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತರಗತಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ಹದಿನೈದು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಿಮಿಷ ವಾಗಿದೆ. ಪಾಠ ನಡೆದಿದೆ. ನಡುವೆ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೇ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ಜಾಗ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದುದು ಆಚಾರ್ಯರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆಗಳ ನಡುವಿನಿಂದ ಈಚೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊರಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು: ‘ಇದೇನು ನೂತನ ಆಗಮನವೋ? ಹಳೆಯ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟವೋ?’ ಇಡೀ ತರಗತಿಯ ನಗುವೇ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಯಿತು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒಂದೇ, ಎರಡೇ? ಆಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ಯ ಕೋಟಯ ನೆನಪಿನುದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಂಥವು ಹಲವಾರು ನಗೆಯ ಬುಗ್ಗೆಗಳು.
ಈ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, ಸಂಶೋಧನೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬಲ್ಲರು. ಈ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪರಿಶ್ರಮ, ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದಾಗಿ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವೂ, ಸಾರ್ಥಕವೂ ಆಗಿದೆ.
* ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ, ಪು.೬೭
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೩. ಕನ್ನಡದ ಪಾಣಿನಿ
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾನ್ಯ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದರು: “ನೀವು ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದರೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಯಾವ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರದಿದ್ದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ. ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಹುದು. ಅವರೂ ‘ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ’ ಎಂದರೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥ.”
ಇವು ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹದ, ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ; ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಕೇಳಲು ಅವರ ಬಳಿ ಹೋದರೆ ಸಾಕು ಆ ಶಬ್ದದ ಇತಿಹಾಸವೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ‘ಆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಹೀಗಿರಬಹುದು’ ಎಂದಾಗ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಉಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಧ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಒಂದು ಕೈ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವರ ಅದ್ಭುತ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಗೆ ಎಂತಹವರೂ ಬೆರಗಾಗಬೇಕಿತ್ತು. (ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ “ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಅವರು ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಪದ್ಯವನ್ನೋ, ಶಾಸನದ ತುಣುಕನ್ನೋ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.)
“ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆ ಅವಶ್ಯಕ. ಇದು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಏನೂ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಪ್ರತಿಭೆ, ವ್ಯವಸಾಯಗಳು ಮುಖ್ಯ ಪದ್ಯ ಬರೆಯುವವರೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಕವಿಗಳಾಗಲಾರರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಓದುವವರೆಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಲಾರರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಲು ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿ ಕವಿಶಕ್ತಿಯಂತೆಯೇ ದೈವದತ್ತವಾದುದು. ಎರಡೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವಕೀಯ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ತಲೆದೋರುವಂಥವು” ಎಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸಮಾನಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆ ಅವರಿಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’ಗಳಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.
೧
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ‘ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ’, ‘ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ’, ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’, ‘ಸುಕುಮಾರಚರಿತಂ’, ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’, ‘ಸಕಲ ವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತ ಸಾರಾರ್ಣವಂ’, ‘ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ್ಯ’, ‘ಗೋವಿನ ಹಾಡು ಮತ್ತಿತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅವರು ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಲಭ್ಯವಿರುವ ತಾಳೆಯ ಗರಿ ಮತ್ತು ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿವಿಧ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವರು ತಯಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಧಾನ ಇತರರಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಗುವಂಥದು. ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಆರಿಸಲು ಅವರು ಅವಸರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಯಾವುವು ಸರಿಹೊಂದದಿದ್ದಾಗ ಆ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಶಬ್ದ ಹೀಗಿದ್ದಿರಬಹುದು, ಅದು ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರಬಹುದು ಎನ್ನುವುದೆಲ್ಲವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೂ ತೋಚದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಬಗೆಹರಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಆಶಯ ಅವರದು. ಬರೀ ಊಹೆಯ ಮೇಲೆ ಅವರೆಂದೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಖಚಿತವಾದ ಆಧಾರಗಳಿರಬೇಕು.
ಒಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತುಂಬ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ ಕತ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ಓಟಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರಕೂಡದು; ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ದ್ಯೋತಕವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ವಹಿಸಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಮಾಯವಾಗಬಾರದು. ಮೂಲಕೃತಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಧಕ್ಕೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರ ‘‘ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ’’ ಮತ್ತು ‘‘ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆ’’ಯ ಸಂಗ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವು ಸಂಗ್ರಹಗಳೇ ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪೋಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೊಂದೇ ಸಾಲದು.
ಒಂದು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದರೆಂದರೆ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ ಏನೂ ಉಳಿದಿರಲಾರದು. ಕವಿಯ ಜೀವನ, ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ, ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಮೂಲ ಆಕರಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕವಿ ವಹಿಸಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ವಚನಕಾರರು ಮತ್ತು ಕವಿಗಳ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ನಿರ್ಣಯವೇ ಈಗಲೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ‘‘ಇದಮಿತ್ಥಂ’’ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದವರಲ್ಲ. ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ “ನಿಷ್ಪಾಕ್ಷಿಕ ಮನೋಧರ್ಮ, ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಣೆಯ ಆಸಕ್ತಿ, ಸ್ವ-ಪರ ವಂಚನೆಗಳಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಸ್ವಕೀಯ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆ, ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ಸದಾ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿ” ಅವರಿಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಿದ್ದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಸಾಧಿಸಲು ಎಂದೂ ಹೋದವರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಹಾರ ರಹಿತ ತಿಳಿಗೇಡಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಅವರು ಮಣಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಶೈವನೋ, ವೀರಶೈವನೋ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಆಧಾರಗಳ ಸಹಿತ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಮತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ ಅನೇಕರು ಟೀಕಿಸಿದರು. ಆ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ನೀಡಿದ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ‘‘ಸಿದ್ಧರಾಮ’ ಶೈವನೋ, ವೀರಶೈವನೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿದ್ವಾಂಸನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ದೊರೆಯುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ತಪ್ಪೇ ಇರಬಹುದು. ಹಾಗೆಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಇವಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಾರದೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆಳೆಯಲಿ. ಓದಲಿ, ಆಧಾರ ತೋರಿಸಲಿ, ತೀರ್ಮಾನವನ್ನೂ ಕದಲಿಸಲಿ, ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ವಿದ್ವತ್ತು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ವಿಷಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಸಿದ್ಧರಾಮನಂಥ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾವ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಘನತೆ ಗೌರವವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಅವನು ಎಂಬಷ್ಟರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಬರುತ್ತದೆಯೆ? ಆ ಮಹಾತ್ಮ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಇಂದು ಬಂದರೆ ಅವನ ಪಾದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನು ಚಾಚುವ ಮೊದಲ ಸರದಿ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗಿರಲಿ. ಇಷ್ಟು ಭಕ್ತಿ ಗೌರವಗಳು ನನಗೆ ಆತನಲ್ಲುಂಟು. ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಸಮಸ್ಯೆ, ಅದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಎಂದು ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ಸರಸ್ವತಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತೀಯತೆ, ಮತೀಯತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ, ಸಪ್ತಕಾವ್ಯದ ಗುರುಬಸವ-ಈ ಮಹನೀಯರಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಾರವೂ, ಸಹನಾಮಯವೂ, ಮಾನವ ಪ್ರೇಮ ಕಂಪಿತವೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರ್ಶವಾಗಿರಲಿ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕವಿ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಜಾತೀಯ-ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮನಃಕಾರ್ಯಗಳು ತೊಲಗಿ ಶುದ್ಧ ದಾಯುಗುಣ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಹೊರತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆಯಲಾರದು.” (ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ.)
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಬಂದುದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಬಸವಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ಮೊದಲು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಆ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಲಾಯಿತು. ತಕ್ಷಣ ಕೆಲವರು ವಿವಾದವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ ಸಲ್ಲದ ವಿರೋಧಿ ಎಂದು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಗಲಾಟೆಗಳಿಂದ ಬಸವಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಬೀದರ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದರು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೂ ಜಾತೀಯತೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರು.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದೊಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸ. ಮಾನ್ಯ ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿದ್ದ ಸಮಯ. ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಮಾತುಕತೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮತ್ತು ಕುಂದಣಗಾರರ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ತಕ್ಷಣ ‘‘ಸಾರ್‌’, ಕುಂದಣಗಾರರು ಯಾವ ಜಾತಿ’’ ಎಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಸುಮ್ಮನಾದರು. ಕೋಪ ಬಂದರೂ, ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ‘‘ನೋಡಪ್ಪ ನನಗೆ ಕುಂದಣಗಾರರು ಗೊತ್ತೇ ಹೊರತು. ಅವರ ಜಾತಿ ಯಾವುದು ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ’’ ಎಂದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮಾತು ಸಾಕು ಎನ್ನುವಂತೆ ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ ಯಾರೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಬಂದವರು ‘‘ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಬಾರದಿತ್ತು ಕ್ಷಮಿಸಿ’’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಈ ಘಟನೆ ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ.
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ಪತ್ರಿಕೆ, ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತಿತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿಯವರು ‘‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು, ಲೇಖನಗಳು’’ ಎನ್ನುವ ಬೃಹತ್‌ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ.
೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಸುಮ್ಮನೆ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಾರದೇಕೆ ಎನ್ನುವ ಯೋಚನೆ ಬಂದಿತು. ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟೆ. ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಲೇಖನಗಳ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಲೀ, ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಲೀ ಅವರ ಬಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಅನಂತರ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕೈದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ನನಗೆ ದೊರಕದ, ಅವರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರದ ಲೇಖನಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಹೋಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಹತ್ತು ವರ್ಷಬೇಕಾಯಿತು. ದುರದೃಷ್ಟಕರ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಅವರು ಸಾಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಪುಸ್ತಕ ಹೊರಬರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳ ಅಚ್ಚನ್ನೂ ತಿದ್ದಿದ್ದರು. ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುವುದೊಂದು ಬಾಕಿ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ವಿಧಿವಶವಾದರು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಲೇಖನಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವೈಚಾರಿಕ ನಿಖರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬದಲಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್‌ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಕೊನೆಯ ಕೃತಿ ‘‘ಪಂಪಭಾರತದೀಪಿಕೆ’’, ‘‘ಪಂಪಭಾರತ’’ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ, ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಭೂಮಿ-ಆಕಾಶಗಳ ಅಂತರ, ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೇಕೆ, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡದ ಪರಿಚಯವಿದ್ದವರಿಗೂ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವೇ, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂಥಹ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಂಪಭಾರತದ ದೀಪಿಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಟೀಕುಬರೆಯುವ ಕೆಲಸ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಹುತೇಕ ಟೀಕುಗಳು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಾರವು. ಆದರೆ ದೀಪಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಓದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎದುರಾಗುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಕೃತಿ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಗೇ ನಾಂದಿಹಾಕಿದೆ. ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈ ರೀತಿಯ ಟೀಕುಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ನಿಲುಕಬಹುದು. (ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರೇ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ‘‘ದೀಪಿಕೆ’’ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದರು.)
‘‘ಪಂಪಭಾರತ’’ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಕಾವ್ಯ. ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಕೇವಲ ಒಂದೂವರೆ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು. ಇನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರಕಿದ್ದರೆ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಆಸೆಯಾಗಿತ್ತು. ಪಂಪಭಾರತದ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾದರೂ ದೊರಕಬಹುದೇನೋ ಎನ್ನುವ ಆಸೆಯಿಂದ ತುಂಬಾ ಶ್ರಮಪಟ್ಟರು. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಗೂಡಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಕೈಗೂಡಿತು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಿರುವುದನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅದರೊಡೆಯರು ಡಿ.ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಹಂಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಆಸೆ ಈಡೇರಿದ್ದರೆ ಪಂಪಭಾರತದ ಶುದ್ಧಪ್ರತಿ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
(ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ, ‘‘ಪಂಪಭಾರತದ ಸ್ವಾಮ್ಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ’’ ಎಂದರು.)
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಏಕೆ ಕೈಯಾಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಕುತೂಹಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವರು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಮುಖರಲ್ಲ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಪ್ರಭಾವ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಹಬ್ಬಿದಾಗ, ಅವರು ತೋರಿಸಿದ ಹೊಸ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ನಡೆಯತೊಡಗಿದ್ದಾಗ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಕೂಡ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದದ್ದುಂಟು. ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘‘ಕಿರಿಯ ಕಾಣಿಕೆ’’ಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಎರಡು ಕವನಗಳಿವೆ. (ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಇತರರು ಕುವೆಂಪು, ಪು.ತಿ.ನ., ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ., ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ)
ಕುವೆಂಪು ಮತ್ತು ಪು.ತಿ.ನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದುಬಂದರು. ವಿದ್ವತ್‌ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರು ಆಗಾಗ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮಾತ್ರ ಮತ್ತೆ ಕವನ ಬರೆಯುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು (‘‘ಲಾಳ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಕುದುರೆ’’, ‘‘ಕಣ್ಣೋ ಕುರುಡೋ’’, ‘‘ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹವ್ಯಾಸ’’) ಬರೆದುದುಂಟು. ಆ ಹವ್ಯಾಸವೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಿತು. ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಇತ್ತೀಚಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಮುಗಳಿಯವರ ‘‘ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ’’, ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ‘‘ಕನ್ಯಾಬಲಿ’’ ಮತ್ತು ‘‘ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ’’, ಶ್ರೀರಂಗರ ‘‘ವೈದ್ಯರಾಜ ಮತ್ತಿತರ ಕೃತಿಗಳ’’ ವಿಮರ್ಶೆ.) ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ‘‘ಶಿಲಾಲತೆ’’ಗೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನುಡಿ ಅವರು ಎಂತಹ ಸಹೃದಯರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನವೋದಯ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅನೇಕರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು ಅನ್ನಿಸುವುದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾದದ್ದು ವಿದ್ವತ್‌ಲೋಕದಲ್ಲಿ.
‘‘ನೀವು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದಾಗ ‘‘ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಜನ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದಾರೆ?’ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆ ಮಾತು ನಿಜ. ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ನಮಗೇ.
೨
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಪೂರ್ಣ ಹೆಸರು ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ. ಇವರ ತಾತ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆಯವರು – ಇದು ತುಮಕೂರಿನ ಹತ್ತಿರ ಇದೆ. (ಅವರ ಹೆಸರು ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ‘‘ಕೂಲಿ ಮಠ’’ದ ಮೇಷ್ಟ್ರು). ಆದರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಎಂದೂ ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಂಡವರಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಚಿಕ್ಕನಾಯಕನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ (ತಾಯಿಯ ತೌರುಮನೆ). ೧೯೦೬ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌೨೭ರಂದು ಜನನ. ಮನೆದೇವರು ದೇವರಾಯದುರ್ಗದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಮಗುವಿಗಿಟ್ಟರು. ತಂದೆ ಶಾಮ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಗುಮಾಸ್ತೆ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಊರೂರು ಅಲೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಇವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪಾವಗಡ, ಸಿರಾ, ತುಮಕೂರುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ತಾತ ಅಣ್ಣಾಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌(ತಾಯಿಯ ತಂದೆ) ಸೊಗಸಾಗಿ ಭಾರತ ವಾಚನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಆ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮೊಮ್ಮಗ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದ. (ಅನಂತರ ಆ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಲವಾರು). ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ರಾಜಶೇಖರ ವಿಲಾಸ, ಗದಾಯುದ್ಧ ಛಂದೋಬುಧಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದರೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ವ್ಯಾಮೋಹ ಮತ್ತು ಅಭಿರುಚಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ತುಮಕೂರಿನ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟ್ರೆನ್ಸ್‌ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತನಿಖೆಗಾಗಿ ಆ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋದರು. ಶ್ರೀ ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೇಳಲು ಶ್ರದ್ಧೆ, ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಹೋದರು. ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಅವರ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಗೌರವಾದರಗಳು ಇಮ್ಮಡಿಸಿದುವು. ಮುಂದೆ ಶ್ರೀ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗುವ ಯೋಗ ಲಭಿಸಿತು.
ಶ್ರೀ ಅವರು ಹೆಸರೆತ್ತಿದರೆ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಮೈಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನ ಚಾಮರಾಜಪುರಂನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಅವರಿದ್ದ ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ಈ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ಕೇಶಿರಾಜನ ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಗತ್ತನ್ನು ನೋಡಬೇಕಯ್ಯ” ಎಂದು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ, ಶಿಷ್ಯರ ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲೀಷುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರು. ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರದೆ ‘ಸಾರ್‌. ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ, ಬೇರೆಯವರ ವಿಷಯವೇ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂದೆ. ಅದೇ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ‘ಶ್ರೀಯವರು ಗುರುಗಳು, ಬೇರೆಯವರು ಮೇಷ್ಟ್ರು’ ಎಂದರು. ‘ಗುರುಗಳು’ ಎನ್ನುವ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಅಡಗಿಸಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಇತರ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮೇಲೆ ಗೌರವವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಇತರರಿಗೂ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೂ ಅಪಾರ ಅಂತರ ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ಮೂರು ಜನರೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಮೇಲೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದವರು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ತಮಗೆ ತೋಚದಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಬಳಿ ತರುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ (ಶಿಷ್ಯನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಪರೀತ ನಂಬಿಕೆ). ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಅಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಕಾವ್ಯವಾಚನದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರಂತೆ (ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ಬರಲಿಲ್ಲ). ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಆ ವಿಷಯ ಏನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ಆದರೆ ಬಿ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಬರೆದ ‘ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವರ್ಣನೆ’ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಓದಿ ಶಿಷ್ಯನ ಬಳಿ ಬಂದು ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರಂತೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದಿರುವುದರ ಬಗೆಗೆ ಮೌನವಾಗಿರುವ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರು ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದದ್ದು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ. ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ.ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು (ಆಗ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿಯನ್ನೇ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು) ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ಎಂ.ಎ.ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. (ಅವರ ಇತರ ಸಹಪಾಠಿಗಳು ಕುವೆಂಪು, ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ ಮತ್ತಿತರರು.)
ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಸ್ವರ್ಣ ಪದಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದರೆ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಕಾಲೇಜುಗಳಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಮುಗಿಸಿದ ತಕ್ಷಣ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಲು ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿ? ಇವರ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನಾವೇತನ ದೊರಕಿತು. ‘ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಉಗಮ’ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಂತರ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಸಂಬಳ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೮೦ ರೂಪಾಯಿ. ಆದರೆ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ಲೈಬ್ರೆರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. ಓಲೆ ಮತ್ತು ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರು. ‘ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ’ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು.
೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೇಮಕರಾದರು. (ಸಂಬಳ ೧೨೦ ರೂ.) ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ ಹುದ್ದೆಯೆಂದರೆ ಲೆಕ್ಚರರ್‌ ಹುದ್ದೆಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ದರ್ಜೆ. ಲೆಕ್ಚರರ್‌ ಹುದ್ದೆ ದೊರಕಲು ಅವರು ಏಳು ವರ್ಷ ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. ಪಂಡಿತ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅವರನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದಲೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಲೆಕ್ಚರರ್‌ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋದರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ‘ಮೊದಲು ನೀವು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆ ಪಡೆಯಿರಿ. ಆಮೇಲೆ ನೋಡೋಣ’ ಎಂದರಂತೆ. (ಅರ್ಹತೆ ಎಂದರೇನು ಎನ್ನುವುದೇ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ! ಅವರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರ ಬಳಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ.) ಆದರೆ ಈ ಮಾತಿನಂತೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಚರರ್‌ಕೆಲಸ ದೊರಕಿತು. ಅನಂತರ ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಲು ಮತ್ತೆ ಆರು ವರ್ಷ ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಇಂಟರ್‌ಮೀಡಿಯಟ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ವರ್ಗ ಮಾಡಲಾಯಿತು. (ಈ ಹುದ್ದೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಮಾಡಲು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಗುಮಾಸ್ತನೊಬ್ಬ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರ ಲೆಕ್ಚರರ್‌ಕೆಲಸವೇ ಖಾಯಂ ಆಗಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದನಂತೆ.) ಆದರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಯಾವುದೋ ಮಂಡಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಕೀಲರೊಬ್ಬರು ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರನ್ನು ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರಂತೆ. ತಮಗೆ ಪರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲದ ಆ ವಕೀಲರು ತಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.)
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಎರವಲು ನೀಡಲಾಯಿತು. ೧೯೫೫ರ ವರೆಗೆ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳೂ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು (ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬಂದರು. (ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.) ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ‌ಅವರನ್ನು ನೇಮಕ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ ಅಪೂರ್ವ ಜೋಡಿ. ಇಬ್ಬರೂ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಬಗೆಹರಿದಿದ್ದವು. ಆದರೆ ‘ಅವರು ಬರೆಯಲಿ’ ಎಂದು ಇವರು ‘ಇವರು ಬರೆಯಲಿ’ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಲಿಖಿತರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ.
೧೯೬೨ರ ಮಾರ್ಚ್‌ ೩೧ ರಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕೆಲಸದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗದವರು ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಧನ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ದಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಯವರು ನಿಧನದರಾದ ಮೇಲೆ, ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದದ್ದರಿಂದ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇವರ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆಯೇ ಬಿದ್ದಿತು. (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾಗ ಇವರು ಸಮಿತಿಯು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು) ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ೧೯೬೨ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಹೃದ್ರೋಗ ಅವರನ್ನು ಅನಾರೋಗ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಆರೋಗ್ಯ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹದಗೆಟ್ಟಿತು. ೧೯೭೧ರ ಮೇ ೮ ರಂದು ರಾತ್ರಿ ನಿಧನರಾದರು.
ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲಸ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಆಗಾಗ ಅವರು ಸಂದೇಹಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೊನೆಗೂ ಅವರ ಸಂದೇಹವೇ ನಿಜವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅವರು ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲೇ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡದ್ದು ಒಂದು ಸಮಾಧಾನದ ಅಂಶ ಅಷ್ಟೆ.
೩
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಪಕರು. ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ಓದಿ ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ತರಗತಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆಯಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತರಗತಿಗೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಹೋದ ತಕ್ಷಣ ಪಾಠ ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭ. ಗಂಟೆ ಹೊಡೆಯುವವರೆಗೂ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಪಾಠ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕ್ಲಾಸುಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಕರ್‌ಹಾಕುವ ಹುಡುಗರೂ ಅವರ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಂಟೆ ಹೊಡೆಯುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನಂತಹವರಿಗೆ ಅವರ ಪಾಠ ಕೇಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತರೆ ಗಂಟೆ ಹೊಡೆದದ್ದು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ತುಮಕೂರಿನ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತ್ತು. ಡ್ಯೂಟಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆದು (ಚಾರ್ಜಿಗೆ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಂದಲೇ ಖರ್ಚಿಗೆ ಹಣ ಪಡೆದು) ತುಮಕೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಜರಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಅವರ ಪತ್ರ ಬಂದಿತ್ತು – ‘‘ತರಗತಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮುಂಚೆ ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವೇಳೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಕೂಡದು. ಇಡೀ ಸಮಯವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಿಯೋಗಿಸು. ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಏನಾದರೂ ಸಂದೇಹ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಉತ್ತರ ಹೊಳೆಯದಿದ್ದರೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಹೇಳಕೂಡದು. “ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಆ ತರಗತಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗು” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿದ ಸೂತ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು.
ಪಾಠ ಹೇಳುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವರು ಟಿಪ್ಪಣಿ ತಯಾರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಹೊಳೆದ ತಕ್ಷಣ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೋಟ್ಸ್‌ತೆರೆದು ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವರು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ನೋಟ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೂ ಅವು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕರಗ್ರಂಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ನೋಟ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಒಂದು ಬಾರಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. “ಹಾಗೆಲ್ಲ ಮಾಡಕೂಡದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಒಬ್ಬನು ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೇರಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ” ಎಂದರು. ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ತಾವು ತಯಾರಿಸಿದ್ದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವಿತ್ತು. ಕೆಲಸವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಉದ್ದೇಶ ಅವರಿಗಿತ್ತು. ‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು’ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾದ ತಕ್ಷಣ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಇದ್ದರು. ಆದರೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ವಿಧಿವಶರಾದರು.
೪
ತುಂಟ ಹುಡುಗರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಇಷ್ಟ. ಆದರೆ ಅವರ ಬಳಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರವಿತ್ತೋ! ಎಂತಹ ತುಂಟರೂ ಅವರ ಮುಂದೆ ಮಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನಂತವರ ವಿರುದ್ಧ ಇತರ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ದೂರು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಅವರ ಬಳಿಗೇ. ‘ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಬಾರದಯ್ಯ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು. ಒಂದೇ ಮಾತಿನ ತೀರ್ಪು. ಧ್ವನಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಒರಟಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಾತು ಮೃದುವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಆಕರ್ಷಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ. ತುಂಬು ದೇಹ, ದುಂಡು ಮುಖ, ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಗುಂಗುರು ಕೂದಲು (ಪೇಟವೋ, ಟೋಪಿಯೋ ಅವರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸದಾ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಮತ್ತಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು.)ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉಸ್ತಾದರಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಸಾಮು ಮಾಡಿದ್ದು ನಾಗವರ್ಮ, ಕೇಶಿರಾಜ, ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕರ ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ, ಮೊದಮೊದಲು ಸೂಟ್‌ಹಾಕಿ ಟೈ ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅನಂತರ ಕಚ್ಚೆ ಪಂಚೆ, ಕ್ಲೋಸ್‌ಕಾಲರ್‌, ಕೋಟು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಡೆಯುವುದು ಅವರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ, ಸ್ವಲ್ಪ ಬಾಗಿ ನಡೆಯುವುದೇ ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ.
ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು, ತುಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. ಪಂಪಭಾರತ ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಲೀಸೋ ನನ್ನಯ್ಯನ ಭಾರತವೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಲೀಸು. ಜರ್ಮನ್‌ಭಾಷೆಯ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಚಯವೂ ಇತ್ತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಜರ್ಮನ್‌ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮ ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಜರ್ಮನ್‌ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರು ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವವರು ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಆಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು, ಮಿತ್ರರು ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಅವರು ನಿವೃತ್ತರಾದ ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಉಪಾಯನ ಎನ್ನುವ ಬೃಹತ್‌ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಗೌರವಿಸಿತು. ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾದಾಗ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಮಾತನಾಡಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಸಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೂ, ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತು ಕಲಿಸಲು ನೆರವಾದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ್ದು. ಉಪಾಯನ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ‘ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಓದಿ ಬರೆಯಲು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ’ ತಮ್ಮ ಶ್ರೀಮತಿಯವರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಚಾರ್ಯರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಮುತ್ತಮ್ಮನವರು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಅವರ ಸಹಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಂಶೋಧನೆ ಈ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ!
೫
ನನ್ನ ಗುರುಗಳ ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಸವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವನು ನಾನು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೋ ತಿಳಿಯದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ದೊಡ್ಡವರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಹೋದಂತೆ ಅವರ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಹತ್ತಿರ ಹೋದವರಿಗೆ ಅವರು ಎತ್ತರ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೂಗು ಮುರಿದವರಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಹಿಂಜರಿದವರಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿದ್ವತ್‌ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೌರ್ಯ ತಲೆ ಹಾಕಿದರೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಅವರದು ಮಿತವಾದ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಎಂ.ಎ. ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾವು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಗೆಳೆಯರು ಚಾಮರಾಜಪುರಂನಲ್ಲಿ ರೂಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ನಾವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೂ ಆಚಾರ್ಯರ ಮನೆಗೂ ತೀರ ಹತ್ತಿರ, ಅವರು ನಶ್ಯ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮ ರೂಂ ಪಕ್ಕದ ಅಂಗಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರು ಅಂಗಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ೮ ರಿಂದ ೯ ರೊಳಗೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೀರಿಯಸ್‌ಆಗಿ ಓದುವಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಒಂದು ದಿನ ಒಂಬತ್ತೂವರೆ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅವರು ಇನ್ನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಮಗೆ ಭರವಸೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಾನು ‘ನೀರಸೇದೋ ಹೆಣ್ಣೆ ನಿಲ್ಲೆಂದು ಕೂಗಿದರೆ, ನಿಂತಾಳು ನನ್ನ ಕಂಡು, ಚೆಂದಮ್ಮ ಬಂದಾಳು ಬಿಂದಿಗೆಯ ತಂದಾಳು ಸೇದಾಳು ಬಾಗಿ ತೂಗಿ’ ಎಂದು ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ಕವನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ‘ಮುಗಿಯಿತೋ ಹಾಡು’ ಎನ್ನುವ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ನೋಡಿದರೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ದಿನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಲೀಲಾವತಿ ಪಾಠ, ಒಂದು ಪದ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥ ಕೇಳಿದೆ. ತಕ್ಷಣ ಅವರು ‘ಇದೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಯ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳಾದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ’ ಎಂದರು ನಗುತ್ತಾ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರು ಎಂ.ಎ. ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಕುವೆಂಪು ನಶ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಂದ ನಶ್ಯ ದೂರವಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿಡಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ‘ಸಾರ್‌ನಶ್ಯ ಬಿಡಬಹುದಲ್ಲ’ ಎಂದೆ. ‘ಹೇಳೋದು ಸುಲಭ, ನೀನು ಸಿಗರೇಟ್‌ಸೇದೋದು ಬಿಡ್ತೀಯಾ?’ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ನಶ್ಯದ ಸುದ್ದಿ ಎತ್ತಿದ್ದು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದು ಸುಮ್ಮನಾದೆ.
ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಅವರು ಇಸ್ಪೀಟ್‌ಆಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದಾಗ ‘ಏನು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಇಸ್ಪೀಟು ಜೋರಾಗಿತ್ತೋ’ ಎಂದರು. ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ ನಾವು ಇಸ್ಪೀಟು ಆಡುವುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಜವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಆಟ ಬರುತ್ತೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದರೆ ನಾನು ಒಂದೆರೆಡು ಆಟಗಳ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಿದೆ. ‘ನನಗೂ ೨೮ ಬರುತ್ತಯ್ಯಾ, ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಯಾರೂ ಆಡೋಕೆ ಸಿಕ್ಕೋಲ್ಲ ಒಂದಿನ ಆಡೋಣ ಬರ್ತೀಯಾ’ ಎಂದರು. ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಧೈರ್ಯವೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು? ಮತ್ತೆಂದೂ ಆ ಸುದ್ದಿ ಎತ್ತಲಿಲ್ಲ. (ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ವೇಳೆಯೆಲ್ಲಿ?)
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅರವತ್ತೈದು ವರ್ಷ ತುಂಬಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹೃದ್ರೋಗ, ರಕ್ತದ ಒತ್ತಡ ಕೊನೆಗೂ ಅವರನ್ನು ಆಹುತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೋ ಏನೋ! ಆದರೆ ನಿಘಂಟಿಗಾಗಿ ವಿಪರೀತ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ಯೋಚನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾವು ಅವರನ್ನು ಬಹುಬೇಗ ಸಮೀಪಿಸಿತು.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೪. ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪಟ್ಟಗಜ
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಮರಣ ದುಃಖವನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ ಅವರ ನಿಧನವಾರ್ತೆಯಿಂದ ನಿಜಕ್ಕೂ ತತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿದೆ. (೮.೫.೧೯೭೧)
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡು, ಕುವೆಂಪು, ಡಿ. ಕೆ. ಭೀಮಸನರಾವ್‌, ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ, ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ ಮೊದಲಾದವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನವನ್ನು ಕಳೆದು, ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೆಂದು, ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ರೀಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟದ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರೆಂದು, ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು. ಯುವರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರೆಂದು, ಪರಿಷತ್ತು ಕೈಗೊಂಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸಂಪಾದಕರೆಂದು ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ದುಡಿದವರು, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಪ್ರಾಕೃತ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೈವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಲವು ಶಾಸ್ತ್ರ ಹಲವು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಕನ್ನಡದ ಕಣದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮನದಣಿ ದುಡಿದರು. ಜಾಗತಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದಾದ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು.
ಅಧಿಕಾರದ ಬಲ, ಸ್ವಪಕ್ಷಗಳ ಬೆಂಬಲ, ದುಡ್ಡಿನ ದೌಲತ್ತು, ಮೋಹಕ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಇವಾವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಜನತೆಯ ಗಮನ, ಗೌರವಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌, “ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಎಂದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ’ವೆಂದರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿಷಯಕ್ಕಂತೂ ಹಲವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ನಾನೂ ಬಲ್ಲಂತೆ ಅವರೊಂದು ಜಂಗಮ ಬೃಹತ್ಕೋಶ! ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಷ್ಟಾವಂತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಸಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ.” ಕನ್ನಡದ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಗ್ಗಜ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ, ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. ಇದು ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲ, ಸರಿಯಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂದು ನನ್ನಂತೆ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಪೀಠವನ್ನೇರುವ ಭಾಗ್ಯ ಅವರದಾಗದಿದ್ದರೂ, ಪೀಠವೇರಿದವರನ್ನೂ, ಪೀಠ ಏರಬೇಕಾದವರನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದವರು; ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಭದ್ರಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದವರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ೧೧ ಗ್ರಂಥ, ೭ ಮುನ್ನುಡಿ, ೧೨ ವಿಮರ್ಶಾಲೇಖನ, ೭೦ ಇತರ ಲೇಖನ ಇದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪತ್ತು. ಅವರ ಈ ಕೃಷಿ ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ವಾದಿಸುವವವರು ಸತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿರಿದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದ ಹತ್ತಿಪತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಅವರು ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಉಪನ್ಯಾಸದ ವಿಸ್ತೃತರೂಪಗಳೆಂದು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೇ ಅಭಿಮಾನಪಟ್ಟು ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಯನ್ನು ಪುಸ್ತಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡದೆ, ಶಿಷ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಒಂದು ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಬೆಳಕು ಅವರ ಒಂದು ಲೇಖನ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ, ಅವರ ಕೃಷಿ ಸಣ್ಣದಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಕ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ, ಸಂಶೋಧಕ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಅವರ ಸಂಪಾದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪರಮ ನಿದರ್ಶನ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ೪೦ ವರ್ಷಗಳ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದಾಗಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸುದೀರ್ಘ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳೊಂದಿಗೆ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರುಪಟ್ಟು ಗಾತ್ರ ಪಡೆದು ಹೊರಬಂದಿತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥ, ಅಪೂರ್ವಶುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಲಭಿಸಿತು. ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಸುಕುಮಾರಚರಿತಂ, ಸಿದ್ಧರಾಮಚಾರಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ, ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ರೀತಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ‘‘‘‘ಮಾನಸೊಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು” ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು.
ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರಮತಿ, “ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ” ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬರೆದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸಾಹಸ, ಪ್ರಥಮಸಾಧನೆ. ಅದರ ಪುಟಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪ್ರಕಟಿತ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ಸಾಹಿತ್ಯವ್ಯಾಸಂಗದ ಉದ್ದಗಲಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು.
ಸಂಶೋಧನೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಉಸಿರು. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ. ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದೆ. ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳ ಮುನ್ನುಡಿಗಳೂ, ಪೊನ್ನನ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ, ಕುಮುದೇಂದು ರಾಮಾಯಣ, ಧವಳನೆಂಬ ಹಾಡಿನಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಲೇಖನಗಳೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಅಮೃತ ಫಲಗಳು. ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅವರ ಸಂಶೋಧನ ಶಕ್ತಿಯ ಉಜ್ವಲ ಉದಾಹರಣೆ ಶಬ್ದವಿಹಾರ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಕೃತಿ. ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರೆಂಬೆ, ಕಾಂಡ ಗುಂಟ ಇಳಿದು, ಹಲವು ಬೇರುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಡಿ, ಮೂಲಬೇರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಹೇಳುವ ಅವರ ಸಾಹಸ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಶಬ್ದ ಯಾವ ಜಿಲ್ಲೆಯ, ಯಾವ ಊರಿನ , ಯಾವ ಸ್ಥಳದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ ಯಾವ ಕವಿಯ, ಯಾವ ಕಾವ್ಯದ, ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ನಾಲಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅಗಲಿಹೋದ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಪದಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬೆರಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ತರುವ ಅವರ ಕೂರ್ಮಸಾಹಸ, ಒಂದು ಲೀಲೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆ ಪಕ್ಷ ಪಂಗಡಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಲ್ಲ, ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ತೀರ್ಮಾನ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಪ, ಹರಿಹರ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರು ಕನ್ನಡದ ಮಹಾಕವಿಗಳು. ಹರಿಹರ ಅವರ ಮೆಚ್ಚಿನ ಕವಿ. ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ, ಅಗ್ಗಳದೇವ, ರುದ್ರಭಟ್ಟ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲೇಖನಗಳು ಅವರ ನ್ಯಾಯದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಬಲ್ಲ ಮಹಾಶಿಲ್ಪಿ ಅವರೊಬ್ಬರೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ನಿಧನ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಿತು.
ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆನೆಯಂತೆ ನಡೆದ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಶುಷ್ಕವಾಗಿರದೆ ರಸವತ್ತಾಗಿದ್ದಿತು. “ಹಚ್ಚನೆಯ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲ ಹರವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ, ಸೊಂಪಾಗಿ ಕಾಣುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಗಿ, ಹಿಡಿಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಬಳಿಸುವ ಹಸುವಿನಂತೆ ಇದೇ, ನನ್ನ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹವ್ಯಾಸ. ನನ್ನ ಕೊಠಡಿಯ ಆರಾಮಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ, ಕೈಗೆ ಎಟುಕಿದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆರೆದು, ಓದುತ್ತ ಓದುತ್ತ, ಇಂತಹ ತಾಪತ್ರಯ ದೂರ ಸರಿದಂತೆಲ್ಲ ತನ್ಮಯತೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಳುಗಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಕದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಗಂಧದ ಕಡ್ಡಿಗಳು ಉಗುಳುವ ಹೊಗೆ, ಸುರುಳುಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ, ಕೊಠಡಿಯ ಪರಿಮಿತಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾನೂ ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ ಕರಗಿಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ನನಗೆ ಹಿರಿದಾಗಿದೆ.” ಈ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನ ಗದ್ಯತನವಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಕೆಟ್ಟ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದವನನ್ನು ಕವಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇಂಥ ಗದ್ಯ ಬರೆದವನನ್ನು ಕವಿಯೆನ್ನುವುದು ಲೇಸು. ಕೇವಲ ಪದ್ಯಬರೆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ ಗೌರವ ನೀಡುವಂತೆ, ಇಂಥ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ವ್ಯವಸಾಯಗೆಯ್ದವರಿಗೂ ನೀಡುವುದು ನ್ಯಾಯ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪ್ರಥಮವರ್ಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೆಂದು ಅವರ ಶಿಷ್ಯಕೋಟಿಯ ಒಮ್ಮತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ೬೦ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಬದಲು ೫೯ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಸಾಲುವಷ್ಟು ಪಾಠಸಾಮಗ್ರಿ ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದರೆ ಅವರು ವರ್ಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಉದ್ವೇಗ, ಅಂದಾಜು, ಆತ್ಮವಂಚನೆ, ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇವು ಒಮ್ಮೆಯೂ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹವ್ಯಾಸ ಬೆಳಸಿ, ಹಸಿವನ್ನು ಹಿಂಗಿಸುವ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿ, ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಡವಿದಾಗ ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುನ್ನಡೆಸಿದರು. ಇದನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟು ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. ಮಿತ್ರರು ‘ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ’, ‘ಹೊಸಬೆಳಕು’. ‘ಉಪಾಯನ’ ಎಂಬ ಸಂಭಾವನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ನಾಡಜನತೆ ಬೀದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೆಂದು ಆರಿಸಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರು.
ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ
ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಆಸ್ತಿಯೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು ತಮ್ಮ ನಿಲುವಿಗೆ ತಕ್ಕ ಅಧಿಕಾರ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಮ್ಮೆಯೂ ಅವರು ತುಟಿಬಿಚ್ಚಲಿಲ್ಲ, ಮನದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ’ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ ನಾನು ಬರೆದ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ನೋವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರಿಂದ ತಿಳಿದಾಗ ನನಗೆ ನೋವಾಯಿತು. ಒಮ್ಮೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಿ ಬಂದಿತು. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಮನೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋದೆ. “ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಸರಿ ಇಲ್ಲ, ಬನ್ನಿ” ಎನ್ನುತ್ತ ಅವರ ಮಗಳು ಒಳಕೋಣೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು ಇದೇ ಮೊದಲ ಸಲ. ಆಜಾನುಬಾಹು ವ್ಯಕ್ತಿ ಓದುತ್ತ ಮಲಗಿದ್ದರು. ಶರಶಯನ ಮೇಲಿನ ಭೀಷ್ಮರ ನೆನಪಾಯಿತು. ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ “ಏನಯ್ಯಾ, ನೀನು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣವನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ದರ್ಪಣದ ಮುಂದಿನ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕರಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ?’ ಎಂದು ಅವರೇ ಮಾತು ಆರಂಭಿಸಿದರು. “ನನ್ನಿಂದ ನಿಮಗೆ ನೋವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ… ವೀರಪಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಟುವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಕರ್ಣ, ಶರಶರಯನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಲು ಬಂದ ಮನಸ್ಥಿತಿ ನನ್ನದಾಗಿದೆ…. ಮರೆವುದು ಮನದ ಉಮ್ಮಚ್ಚರಮಂ…..” ಎಂದು ಅಪರಾಧಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನುಡಿದೆ. ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನಕ್ಕು “ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಬರೆದಿರುವಿ, ಕಟುವಾಗಿ ಬರೆಯಬಾರದಿತ್ತು” ಎಂದು ಮೃದುವಾಗಿಯೇ ನುಡಿದು, ಮಾತು ಬದಲಿಸಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು.
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಬಳಿಕ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು, ಬಾಗಿಲವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬಂದು ಬೀಳ್ಕೊಡುವಾಗ ದರ್ಪಣದ ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕರಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸು, ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ ಕಾಗದವನ್ನೂ ಬರೆದರು. ದೋಷಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ನೇರವಾಗಿ ಅವರಿಗೇ ಕಳಿಸಿದೆ.
ಅವರು ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ “ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲಿನಾಥ, ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎಂ.ಎ. ಅವರು ದರ್ಪಣಾವಲೋಕನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರೆಡು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ ಟೀಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿರುವ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ತುಂಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಹುಸಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ನನಗೆ ಕಳಸಿಕೊಡುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಲೇಖನಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಈ ಮುದ್ರಣ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ನಿರ್ವಿಕಾರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಓದಿದಾಗಲಂತೂ ನನ್ನನ್ನೇ ನಾನು ಹಳಿದುಕೊಂಡೆ, ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಮ್ಮೊ ಅವರ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ.
* ಮಾರ್ಗ, ಸಂ.೧, ಪು.೬೧೩
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೫. ಗುರುಸ್ಮರಣೆ
“ಶ್ರೀಮಾನ್ ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬಿನ್ನಹಗಳು. ನಿಮ್ಮ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಈಗ ಉತ್ತರ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತಡವಾಯಿತು, ಕ್ಷಮಿಸಿ. ನೀವು ನನ್ನಿಂದ ಬರೆಸಲು ಬಯಸಿರುವ ‘ಪಂಪ ಭಾರತ – ಒಂದು ವಿಶ್ವಕಾವ್ಯ’ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಲೇಖನವನ್ನು ನಾನು ಈಗ ಬರೆಯಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ದೈಹಿಕ ಆಲಸ್ಯದ ಕಾರಣವಾಗಿ ನಾನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬರೆದರೆ ಲೇಸು. ಪೌರಸ್ತ್ಯ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, ಲೇಖನ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲಿಯಟ್‌ಅವರ What is a classic? ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪರಿಪೋಷಕ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ‘ಪಂಪ ಭಾರತ’ದಿಂದ ತೆಗೆದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು ನೀವೇ ಬರೆಯಲು ಸಮರ್ಥರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವೆಲ್ಲ ಆರೋಗ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಶುಭಾಶಯಗಳು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ, ಇಂತೀ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು” – ಇದು ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುವರೇಣ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ದಿವಂಗತ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ೩೧.೩.೧೯೭೧ರಂದು ಬರೆದ ಕಾಗದದ ಒಕ್ಕಣೆ. ನನಗೆ ಬರೆದ ಹಲವಾರು ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಎರಡನೆಯದು. ಇದು ಬಂದ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಒಂದು ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವರು ಇಹಲೋಕವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟರು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಅನಾಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ.
ಅವರ ನೆನಪು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಒಂದು ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯ. ಮೂರು ವರ್ಷ ಅವರು ನನಗೆ ವಿದ್ಯಾದಾನ ಮಾಡಿದರು, ೧೯೫೬ ರಿಂದ ೫೯ರ ತನಕ. ರನ್ನನ ಅಜಿತ ಪುರಾಣ, ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ, ಛಂದಸ್ಸು ಅವರು ಬೋಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು. ಅವರ ತರಗತಿಗಳು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ಪರ್ಯಟನವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರದು ಪೊಗದಸ್ತಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. ಆದರೆ ಇರು ಮರುಳೆ ಶುಷ್ಕ ವೈಯಾಕರಣ ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ. ಪಂಪ ಭಾರತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹಾರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಅದನ್ನೂ, ಒಂದು ಪದ್ಯ ಬಿಡದೆ ಬೋಧಿಸಿದ್ದು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. “ಪಂಪ ಮಹಾಕವಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಸೂಳೆಯರ ಬಾಳನ್ನೂ ಆ ಮಹಾಕವಿ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೋಡಿ. ಇದು ಜೀವಂತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು.
ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಒಂದು ಸಾಲು ಶಬ್ದ ಬಿಡದೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಮ್ಮನೆ ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ‘ಆಧಾರ ಎಲ್ಲಿ?’ ಎಂದೂ ‘ಉಡಾಫೆ’ ‘Gas’ ‘ಗಫ’ ಎಂದೂ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಗುರುತು ಹಾಕಿ ಸೂಚಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಒಡನೋದಿಯೊಬ್ಬ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ, ಅನುಭಾವದ ಮಗ್ಗ, ಸಗ್ಗಕೇರಲು ಹಗ್ಗ ಎಂದೆಲ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದ ಗುರುಗಳು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಂದು ಓದಿದರು. ಅವರು ಓದಿದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ‘ಯಾರಯ್ಯಾ ಇದನ್ನು ಬರೆದದ್ದು?’ ಎಂದರು. ಒಡನೋದಿ ಒಡನೆಯೇ ಪುಟ್ಟಿದೆದ್ದು ‘ನಾನು ಸಾರ್‌’ ಎಂದ. ಓಜರು ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಓದಿ ‘ಆ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ನೇಣು ಹಾಕಿಕೋ! ಅಲ್ಲಯ್ಯಾ ಮಂಕು ತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ನೀತಿ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದೇನೋ! ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಬೇಕು’ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು.
ನಾನು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದ ತರಗತಿಗೆ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಹೋದಾಗ ಅವರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ನಿಘಂಟು ಕಚೇರಿಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದರು. ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳಲು ಬಂದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ತರಗತಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿರುಸಾಯಿತು. ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ರನ್ನನ ಅಜಿತ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಜೈನಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜೈನ ಪುರಾಣ ಕುರಿತು ಒಂದು ಗಂಟೆ ಕಾಲ ಹತ್ತಾರು ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ನಾವು ಏನಾದರೂ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೇನೋ ಎಂದು ನೋಡಿದರೆ, ಅವರ ಬಳಿ ಅಜಿತ ಪುರಾಣ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದೇ ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಕೇಳಿದ್ದ ಅವರ ಜಿಗುಟಾದ ನೆನಪಿನ ಬಲದ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಒಂದು ಗಂಟೆ ಕಳೆದದ್ದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತರಗತಿ ಮುಗಿದೊಡನೆ ನನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಒಡನೋದಿ ‘ಸಾರ್‌, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಪೀಠಿಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಯಾವಾಗ ಬರೆಯುತ್ತೀರಿ ಸಾರ್‌’ ಎಂದು ವಿನಯ ಗೌರವದಿಂದ ಕೇಳಿದ. ಕೂಡಲೇ ಗುರುಗಳು ಕೆರಳಿದರು. ಅದುವರೆಗೂ ಬಗ್ಗಿಸಿದ್ದ ತಲೆಯನ್ನು ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಂತೆ ಎತ್ತಿ ‘ಇದೇ ತಲೆಹರಟೆ ಎನ್ನುವುದು. `That is none of your business’ ಎಂದು ರೇಗಿದರು. ಪ್ರಥಮ ಚುಂಬನಂ ದಂತ ಭಗ್ನಂ ಎಂಬಂತಾಯಿತು. ಗುರುಗಳು ಬಹಳ ಗರಮ್‌ಎಂದು ಅಂದುಕೊಂಡೆವು.
ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲಾ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ. ಏಕೆಂದರೆ ತರಗತಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದರು. ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರು. ‘ನೋಡಪ್ಪಾ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗೆ ಪೀಠಿಕೆ ಬರೆಯಲು ನನಗೆ ಹಂಬಲವಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಡ. ಅದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಿಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆಕ್ಕಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಡಾ. ಆ.ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರಿಗೂ ನನಗೂ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ ಸಮಸ್ಯಗೆ ಸಮಾಧಾನ ದೊರೆತಾಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದರು. ಕೋಪ, ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಕಾವಿಗೆ ಕರಗಿಹೋಯಿತು.
೧೯೫೫ರ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರನಲ್ಲಿ ೩೬ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯಿತು. ತುಮಕೂರಿನ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಟರ್‌ಮಿಡಿಯೇಟ್‌ಪರಿಕ್ಷೆಗೆ ಕೂತಿದ್ದೆ ಕನ್ನಡದ ಒಲವು ಮೊದಲಿಂದ. ಮೈಸೂರಿಗೆ ಸಮ್ಮೇಳನ ನೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಗೆಳೆಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಶ್ರೀ ಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪನವರೊಡನೆ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯದ ಕೊಠಡಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಬಂದರು. ಅದೇ ಅವರನ್ನು ಮೊದಲ ಸಲ ಕಂಡದ್ದು. ಶ್ರಿ ಕಾ.ಸ. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯ, ‘ಜೀಬ್ರ’ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಅಜಾನುಬಾಹು, ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದೆಂಬಂತೆ ನಸು ಬಾಗಿದ ದೇಹ. ಮುಚ್ಚು ಕೋಟು. ಪೇಟ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ, ಆಗತಾನೆ ಹೊರಬಂದಿದ್ದ ಆದಿಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ. ಕೇಳಿದರು. ಕೋಟ್ಟೆ ಹಾಗೇ ತೆರೆದರು. ಬಂದ ಒಂದು ಪುಟದಿಂದ ಗದ್ಯ ಓದಿದರು. ‘ಅರೇ! ಇದು ಗದ್ಯ ಅಲ್ಲ ಕಣಯ್ಯಾ, ಕಂದ ಪದ್ಯ!’ ಎಂದರು. ಅವರ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯವದು.
ತೀನಂಶ್ರೀ-ದೋಲನ ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಅಮೃತ ಫಲಗಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುವಾಗ ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅವಳಿ ಜವಳಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ದೊಡ್ಡ ಹೆಮ್ಮ. ಅದೇ ಹಿರಿಯ ಪದವಿ. ದೊಲನರವರು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೇ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಕುರ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಏಳುವುದು ಅಪರೂಪ. ಅವರು ಎದ್ದು ಕರಿಹಲಗೆಯ ಬಳಿ ಹೋದರೆಂದರೆ ಸಾಕು ಅಂದು ನಮಗೆ ರಸಗವಳ ಕಾದಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ನೆನಪಿನ ಬಲದಿಂದಲೇ ನಿರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಶಬ್ದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅದರ ಜಾತಕದ ರೂಪರೇಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಕ್ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಗುರುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕರತಲಾಮಲಕ. ಓಲೆಗರಿಯೆಂದರೆ ಪಂಚ ಪ್ರಾಣ. ಒಮ್ಮೆ, ೧೯೫೯ ರಲ್ಲಿ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗುಣವರ್ಮನ ಹರಿವಂಶನ ಪ್ರತಿಯಿದೆಯೆಂಬ ವದಂತಿ ಕೇಳಿದರು. ನಾನಾಗ ಮಂಡ್ಯ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ. ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದರು. ಹೋದೆ. ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿದರು. ‘ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲ ಜೈನರ ಮನೇನೂ ತಪಾಸಣೆ ಮಾಡಬೇಕು’ ಎಂದರು. ‘ಆಗಲಿ ಸಾರ್‌’ ಎಂದೆ. ‘ಯಾವಾಗ ಹೋಗ್ತಿ?’ ಕೇಳಿದರು. ‘ಯಾವಾಗಾದ್ರೂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೋಗಣ ಬಿಡಿ ಸಾರ್‌’ ‘ಅಯ್ಯೋ ನಿನ್ನಾ! ಯಾವಾಗಾದ್ರೂ ಹೋಗೋದಿದ್ರೆ ನಿನಗ್ಯಾಕಯ್ಯ ಹೇಳಿಕರೆಸಬೇಕಿತ್ತು? ಈ ದಿನವೇ ಹೊರಡು’ ಎಂದು ಗಡಸಾಗಿ ಅಂದರು. ಅದರಂತೆ ಹೋಗಿ ಬಂದೆ. ಇದ್ದ ಹರಿವಂಶಗಳೆಲ್ಲ ನೇಮಿಜಿನೇಶ ಸಂಗತಿ (ಮಂಗರಸನದು) ಆಗಿದ್ದುವು.
ಅವರ ಅವ್ಯಾಜ ಅಹೇತುಕ ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ತಿಂಡಿ ಊಟ ಇಲ್ಲವೇ ಕಡೆಗೆ ಕಾಫಿಯೋ ನೀರು ಮಜ್ಜಿಗೆಯೋ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸರಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾರು ಮನೆಗೆ ಹೋದರೂ ಮೊದಲು ‘ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ‘ಯಾವಾಗ ಬಂದ್ರಿ?’ ‘ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿದಾರೋ?’ ‘ನಿಮ್ಮ ಹುಡುಗ ಹರ್ಷ ಹೇಗಿದಾನಯ್ಯಾ’ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ನಶ್ಯ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಕರವಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಶ್ಯದ ಬಣ್ಣವೇ ಬಂದಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಶಿಷ್ಯರಾರೂ ಬೇಸರ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲ. ಅವರು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಹಾವಿನ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವಿಕೆಯ ಸದ್ದಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ಥೂಲ ಶರೀರದ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಾಗಾಗುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊರಕೆ ಕೂಡ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು.
ಒಂದು ಸಲ ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಂಡ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದೆ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆ ಬೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನಾನು ಎಸ್‌.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. ಆಗ ತಾನೆ ಊಟಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದೆವು. ಅವರು ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ತೂಗಡಿಸುತ್ತ ನಿದ್ರಾವಶರಾದರು. ಗೊರಕೆಗೆ ಶುರುಮಾಡಿದರು. ರಂಗಣ್ಣನವರು ನಾನು ಹುಡುಗ ಏನು ಭಾವಿಸುವೆನೊ ಎಂದು ನನ್ನ ಕಡೆ ನೋಡಿದರು. ನಾನು ಕಿಟಕಿಯಾಚೆ ನೋಡಿದೆ. ಪಾಂಡವಪುರಕ್ಕೆ ರೈಲು ಬಂದಾಗ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ‘ಏನಯ್ಯಾ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿವಿ?’ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ‘ಪಾಂಡವಪುರ ಸಾರ್‌’ ‘ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದೀವೆಯಾ?’ ‘ಹೌದು ಸಾರ್‌, ಆದರೆ ಗೊರಕೆ ಶಬ್ದ ರೈಲು ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತ ಜೋರಾಗಿತ್ತು’ ಎಂದು ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೋರಾಗಿ ನಕ್ಕು ಬಿಟ್ಟರು! ಅಬ್ಬ! ಅದೆಂಥ ಮಗುವಿನ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಶ ನಗೆಯನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸಿದರು!
ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಟೆಸ್ಟ್‌ ಪಂದ್ಯಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ, ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣೆ ಕೇಳುತ್ತಾ, ತಡವಾಗಿ ತರಗತಿಗೆ ಹೋದರೆ, ಅದರ ಸುಳಿವು ಹಿಡಿದು ‘ಎಷ್ಟಯ್ಯಾ ಸ್ಕೋರು?’ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುಟ್ಪಾಲ್‌, ಟೆನಿಸ್‌ಆಟ ಆಡಿದವರು. ಅಷ್ಟೇ ಆಸಕ್ತಿ ಉಳಿದ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ.
ಅವರು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅಕ್ಷರ ಮಾತ್ರ ಕಲಿಸಿದವರನ್ನೂ ಗುರುವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಂತೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿಯನ್ನೇ ತೆರೆದು ತೋರಿದ ಈ ಓಜರನ್ನು ಅದೆಷ್ಟೆಂದು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡುವುದೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಈ ಗುರುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾವು, ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮಕ್ಕಳಂತಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅವರ ಸಾವಿನಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ, ದೊಡ್ಡತಲೆ ಹೋದಂತಾಗಿದೆ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ.೩೪, ಸಂ.೧೫, ೧೬) ಪು.೮
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೬. ಪವಾಡ ಪುರುಷ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ
ನನಗೆ ಕಲ್ಪಿಯ ಕಾಣ್ಕೆ – ಕಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ನೆಚ್ಚಿನ ಓಜ ದೋಲನರವರು ಅರಿವಿನ ಹೊಸ ಬಾಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿದವರು. ಎರಡು ವರ್ಷ ಬಿ.ಎ., ಆನರ್ಸ, ಹಾಗೂ ಒಂದು ವರ್ಷ ಎಂ.ಎ., ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯಾಗಿ, ಅವರ ವಿದ್ಯಾದಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡ ಪುಣ್ಯ ನನ್ನದಾಯಿತು. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತ ನಮಗೆ ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ವಿಸ್ಮಯ ಮೂಡುವ ವಿದ್ಯಾಸಾಗರದ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ, ಹರಹಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಬೆಳಕನ್ನು ನೀಡಿದವರು. ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಿವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಿತ್ತು.
ನಾನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಾ ಕಡೆಯಪಕ್ಷ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಅವರ ದರ್ಶನ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗ ನನಗೆ ಗುರುವನ್ನು ಕಾಣುವ ಸಂತಸ ಒಂದು ಕಡೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಕೇಳುವರೋ ಎನ್ನುವ ಅಳುಕು ಒಂದು ಕಡೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ‘ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ?’ ಎನ್ನುವುದೇ ಅವರ ಮೊದಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಅವರೇ ‘ನಿಮ್ಮ ಲೇಖನ ಓದಿದೆ, ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ’ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ನನಗೆ ನಿರಾಳವಾಗಿ ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಧೈರ್ಯ ನನಗಂತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ.
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನನಗೆ ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಅಳುಕಿನಿಂದಲೇ ಇಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಗದರಿಸುವರೋ ಎನ್ನುವ ಭೀತಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವರಿಂದ ಬೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ ನಾನು. ಆದರೆ ಅವರಾದರೋ ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತದಿಂದಲೇ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನ ಪಡೆದು ಬಂದ ದಿವಸ ನನಗೆ ನನ್ನ ಇಷ್ಟದೇವರ ದರ್ಶನವಾದಂತೆ ಸಂತಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮನೆಗೆ ಹೋದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವರು ಅದೆಷ್ಟು ತುಂಬ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಮಾತ ನಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮಗಳಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಏಳಂಟರ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನನಗೆ, ಅವರು ತೀರ್ಥರೂಪರ ನೆನಪನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು.
ಅವರ ಮಡದಿ ಮುತ್ತಮ್ಮನವರು ಮಹಾಸಾಧ್ವಿ. ಮಾತು ಕಡಿಮೆ, ಚೊಕ್ಕ ಬಾಳುವೆ. ಅಯ್ವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ. ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೊರತೆ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇ ತಲೆಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋದದ್ದು ಕಡಿಮೆ. ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಬಂದಾಗ ಅವರೊಡನೆ ಮಿತವಾದ ಮಾತು ಕತೆ. ಉಳಿದ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಗುರುಗಳ ಓವರಿಗೆ ಸುಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಮತ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆರು ತಿಂಗಳು ಪ್ರತಿವಾರವೂ ತಪ್ಪದಂತೆ, ‘ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ಲೇಖಕರ ಪತ್ನಿಯರು’ ಎಂಬ ಲೇಖನ ಮಾಲೆ ಬರೆದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಮುತ್ತಮ್ಮ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಬರೆದೆ. ಅದರ ಸಿದ್ಧತೆಗೆ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಡು ದಿನ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಅವರು ಏನೂ ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಬಹುವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದರು. ಎಂದಿನ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಲೇ ಕಂಡರು. ಅವರ ಮಗಳು ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ನನಗೆ ಗೆಳತಿ. ನಾನು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಕೆ ಬಿ.ಎಸ್ಸಿ. ಆನರ್ಸ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು.
ಈ ಓಜರು, ನನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಓಜರಾದ ತ.ಸು. ಶ್ಯಾಮರಾಯರೊಡನೆ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ನಾನು ಆನರ್ಸ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಗುರುಗಳು ದೊ.ಲ.ನ ರವರು ಆ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಲವು ಮೂಡಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮನಸ್ಸಾಯಿತು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕೋರಿಕೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಓಲೆಗಳನ್ನಟ್ಟಿದರು. ಸಂಗ್ರಹ ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಮಾರಂಭ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ. ಅವರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರಲ್ಲದೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಹರಿಸಿದರು: “ನೀವು ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಷಣಕಾರ್ತಿ. ಸರಿಯೆ, ಆದರೆ ಭಾಷಣ ಬರವಣಿಗೆಯ ಶತ್ರು. ನೀವು ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬಲ್ಲಿರೆಂದು ತೋರುತ್ತೇ.”
ನಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬಿ.ಎ.,ಬಿ.ಎಸ್ಸಿ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಯಿತು. ಅದು ತಿಳಿದು ಅವರು ಆನಂದಿಸಿದರು. ಅವರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗ ಕಂಡು ನನಗೆ ಬೆರಗು ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಉತ್ತೇಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
೧೯೫೫ನೆಯ ಇಸವಿ, ನಾವು ಮೊದಲ ಆನರ್ಸ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆಗ ಡಾ. ಕೆ.ವಿ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ನಾವು ಎರಡನೆಯ ಆನರ್ಸ ತರಗತಿಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡು ಅಧಿಕಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಾ.ದೊ.ಲ.ನ ರವರು ಬಂದು ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದರು. ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ. ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರು ಬಂದು ವಿಭಾಗದ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಾವು ಅವರುಗಳ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಾ ಬಂದು ಎಂ.ಎ ತರಗತಿಯ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆವು. ಗುರುವರ್ಯ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಆಗ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ನಿವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಸರಕಾರಿ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಎದುರು ಭವನ. ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ತಿಂಡಿತೀರ್ಥ ಆಯಿತು. ಆಗ ದೊ.ಲ.ನರವರು ನಮ್ಮ ಮನೆ ಚಿಕ್ಕದು, ಹೋಟೆಲಿನಲ್ಲೇ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡೋಣ ಎಂದರು. ಅದರಂತೆ ದಾಸಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. ನಾವು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಇದ್ದೆವು. ಸುಮಾರು ನೂರು ರೂಪಾಯಿ ಬಿಲ್‌ಆಯಿತು. ಎಲ್ಲರ ಸಂಕೋಚ ಸರಿಯುವಂತೆ ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಒಂದರಂತೆ ಅವರೇ ತಿಂಡಿ ತರಿಸಿದರು.
ನಾವು ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಕೂಡಿ, ಒಂದು ದಿವಸ ಹಿಮವದ್‌ಗೋಪಾಲಸ್ವಾಮಿ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋದೆವು. ಒಂದು ಬಸ್ಸು ಒಂದು ವ್ಯಾನು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವರ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ನಾನೊಂದು ಕೀರ್ತನೆ ಹಾಡಿದೆ. ಅದು ಗುರುಗಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿಡಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಬೆಟ್ಟದ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಿ ಮಂದಿರದ ಮುಂದೆ ಹರಹಿನಲ್ಲಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತೆವು. ದೊ.ಲ.ನ. ರವರು ಹಳಗನ್ನಡದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಯಾವ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆಯೋ, ಅದರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾರುಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರೇ ಹೇಳಿದರು. ನಾವು ಎಂದೂ ಓದಿರದ, ಕೇಳಿರದ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಂದು ಕೇಳಿದೆವು. ಹಳಗನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಒಂದು ದಾಟಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರಿಲ್ಲ ಸಾಟಿ.
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಸದಾ ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನವರಾಗಿದ್ದರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರೇರಿತ ರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ತಳೆದಿದ್ದರು. ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ತು. ಸತತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿಷ್ಠೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇತ್ತು. ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅವರು ಸರಿಯಾದ ರೂಪ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಒಂದು ಪ್ರತಿಭೆಯೆಂಬ ಸ್ಥಾನ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕೇವಲ ಗೌಣ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಎರಡೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಕೇಶಿರಾಜನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮಮತೆ. ಪಂಪ, ರನ್ನ ಜನ್ನರನ್ನೂ ಅಷ್ಟೇ ಆಳವಾಗಿ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅವರ ಅನುಭಾವದ ರಸಗಂಗೆ ಪುಟಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿ ಖಚಿತವಾದ ಚೌಕಟ್ಟು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟವರು ಅವರೇ ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತ ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತ ಡಾ. ಆದಿನಾಥ ನೇಮಿನಾಥ ಉಪಾಧ್ಯ ಅವರು ಒಮ್ಮೆ “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಪುಸ್ತಕ ಅದ್ವಿತೀಯ. ಉಳಿದ ಯಾವ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಕೃತಿ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ನೆರವಿನಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀವು ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬಹುದು” ಎಂದು ರವೀಂದ್ರ ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ನೆನಪಿದೆ. ನನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಡಾ. ಆ.ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರಂತಹವರ ಮಾತಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯಾವುದು ಬೇಕು? ದೊ.ಲ.ನ ರವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪುಂಗಿನಾದಕ್ಕೆ ತಲೆದೂಗದವರಾರು? ನನ್ನ ಪಾಲಿಗಂತೂ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರೊಬ್ಬ ಪವಾಡ ಪುರುಷರು.
ದೊ.ಲ.ನ. ರವರು ಖಡಾಖಂಡಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಕೈ ಆಗಿದ್ದರು. ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ರಾಜಾಜಿಯವರು “ಪಾದ್ರಿಗಳು ತಿದ್ದಿದ ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯೇ ಕನ್ನಡ” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರನೇಕರು ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗೆಳೆದರು. ಮೂವರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಲೇಖಕರು ಮಾತ್ರ ಅವರ ಹೇಳಿಕಕೆಯನ್ನು, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬಾಂಧವ್ಯದ ಬೆಸುಗೆಯಿಂದ, ಪುಷ್ಠೀಕರಿಸಿದರು, ದೊ.ಲ.ನ. ರವರ ಹತ್ತಿರ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ “ರಾಜಾಜಿ ರಾಜಕಾರಣಿ, ಸಮಯಸಾಧಕ ಗುಳ್ಳೆನರಿ. ಅವನಿಗೇನು ಗೊತ್ತು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರ” ಎಂದು ಗುಡುಗುಡಿಸಿದರು. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಎಷ್ಟೋ.
* ಕನ್ನಡನುಡಿ (ಸಂ. ೩೪, ಸಂ.೧೫,೧೬) ಪು.೪೨
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೭. ದೊ.ಲ.ನ. ಶಿಕ್ಷಕರಲ್ಲ
ಒಂದು ದಿನ ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಚೇತವನದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧದೇವನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಸಂದೋಹಕ್ಕೆ ತತ್ವೋಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಿಷ್ಯ ಸಾರಿಪುತ್ತ(ತ್ರ) ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತು ‘ಗುರುಗಳು ಬಂದರು, ಗುರುಗಳು ಬಂದರು’ ಎಂದು ಒಕ್ಕೊರಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸಾರಿಪುತ್ತನಿಗೆ ತುಸು ಕಸಿವಿಸಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ ತಥಾಗತನ. (ಹೇಗೆ ಬಂದನೋ ಹಾಗೆ ಹೋದವನು – ಬುದ್ಧದೇವ) ಕಡೆ ತಿರುಗಿ ‘ಗುರುದೇವ್‌, ಅಪಚಾರವಾಯಿತಲ್ಲವೇ?’ ಎಂದು ಆತಂಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಥಾಗತ ಹುಸಿನಗೆ ನಕ್ಕು, ‘ಸಾರಿಪುತ್ತ, ಸಮಾಧಾನ’ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿ, ಭಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ‘ಭದಂತೇ, ನೀವು ಸಾರಿಪುತ್ತನನ್ನ ಗುರು ಎಂದು ಸಂಬೋಧೀಸಿದಿರಿ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಸಾರಿಪುತ್ತ ಗುರುವಲ್ಲ. ಅವನು ಶಿಕ್ಷಕ ಅಷ್ಟೆ. ಕೇಳಿ, ಗುರುವಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಕನಿಗೂ ತುಂಬಾ ಅಂತರವಿದೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪಡೆದು, ಶ್ರೋತೃಗಳ ಭಾವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ವಿನೂತನ ಚಿಂತನೆಯ ಮಿಂಚು ಸಂಚಲಿಸುವಂತೆಸಗಬಲ್ಲನೋ, ತನ್ಮೂಲಕ ಆಲೋಚನೆಯ ಅಲೆಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವನೊ ಅವನು ಗುರು ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಾನು ಗುರುವಿನಿಂದ ಕಲಿತದ್ದನ್ನು ಅನ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸಲು ಶಕ್ತನೊ ಅವನು ಶಿಕ್ಷಕ. ಗುರು ಎಂಬುವನು ಉತ್ಪಾದಕ, ಹೊಸತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು. ಶಿಕ್ಷಕ ಕೇವಲ ಓರ್ವ ಸಂವಾಹಕ, ತಾನು ಗಳಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದು ಕೊಡುವವನು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಿಪುತ್ತ ಸಂವಾಹಕ, ಶಿಕ್ಷಕ, ಉತ್ಪಾದಕ ಗುರು ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧನು ವಕ್ಖಾಣಿಸಿದ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣ ತೇಜಸ್ವಿ ಗುರುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಸಂವಾಹಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನಪ್ರಿಯ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ ‘ಶಿಕ್ಷಕರ; ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು. ನಾನು ಕಂಡ ನಿಜದ ಅರ್ಥದ ಗುರುಗಳೆಂದರೆ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಕವಿಋಷಿ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು, ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಮಹಾಮೇರು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಅಭಿಮಾನದ ಮೂರ್ತಿ ಶ್ರೀ ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರು, ಹಾಸ್ಯವತಾರಿಗಳಾದ ಎಸ್‌.ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರು, ಸದಾ ಸಿಡುಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೆಡವಿನ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ತೆರೆದುತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು, ಇತಿಹಾಸತಜ್ಞ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಆತ್ಮೀಯ ಅಣ್ಣನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬಂತ್ತಿದ್ದ ಗುರುವರ್ಯ ದೇಜಗೌ. ಉಳಿದ ಉಪನ್ಯಾಸಕರೆಲ್ಲರೂ ಶಿಕ್ಷಕರೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ.
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಹಾಗುರು ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಬಗೆಗೆ, ಅವರ ಬೋಧನೆಯ ವೈಖರಿಯ ಬಗೆಗೆ ನನ್ನ ಎರಡು ಮಾತು.
ದೊಲನ ನಮ್ಮ ತರಗತಿಗೆ ಅಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್‌ಗೆ ಪಾಠ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಂದರೆ ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕ, ಜಿ.ಎಸ್‌. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ಕೆ.ಎಂ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ಕೆ.ನಾಗೇಂದ್ರಪ್ಪ, ಕೆ.ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗೇಗೌಡ ಮತ್ತು ನಾನು ಏಳು ಜನರೂ ಪ್ರೊ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರನ್ನು ಕೇಳಿ, ಡಿಎಲ್‌ಎನ್‌ರವರು ನಮಗೆ ಪಾಠ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇಡಿ, ಯಶಸ್ವಿಯಾದೆವು. ಪೂಜ್ಯರು ಅವರೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಆಗಿನ್ನೂ ಅವರ ಮೊದಲ ಆವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಕವಿ, ಕೃತಿ, ಕಾಲ, ದೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಯಾವ ವಿವರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಶಬ್ದಕೋಶ, ಅರ್ಥಕೋಶ, ಯಾವುದೂ ಇರದ ಬರಿಯ ಬೋಳು ಪಠ್ಯ ಅದಾಗಿತ್ತು. ಗುರುಗಳು ಗುರುದತ್ತ ಭಟಾರರ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾ, ವಜ್ರದಾಡನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರನಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಗೀಡಾಗಿದ್ದ ಉಪಚರ ಮಹಾರಾಜನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಧರಣೀಂದ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ವಜ್ರದಾಡನನ್ನು ಕುದಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಕೊಲೆಗೈದು ಹಳೆಯ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಅವನ ಕಳತ್ರ ಸಹಿತಂ ಪುಡುಕುನೀರೞ್ದುತ್ತಂ” ಎಂಬ ಪದದ ಬಳಿ ಗಕ್ಕನೆ ನಿಂತರು. “ಪುಡುಕು ನೀರು ಅದೇನು ಅಂತಾ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಗೊತ್ತಾ?’ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಕೆ. ನಾಗೇಂದ್ರಪ್ಪ ಚಿತ್ರದುರ್ಗದವರು, ಅವರಿಗೆ ತೆಲಗು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಕೂಡಲೇ ಹೇಳಿದ “ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಸುಡೋ ನೀರಿಗೆ ಹುಡುಕು ನೀಡ್ಳು ಅಂತಾರೆ ಸರ್‌” ಅಂದ. ಗುರುಗಳು “ಹುಡುಕು ನೀಡ್ಳು ಅಂಟಾರಾ?” ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಮಿತ್ರ ನಾಗೇಂದ್ರಪ್ಪನ ಮೊದಲ ಉತ್ಸಾಹ ಕುಸಿದು, ಸಣ್ಣ ದನಿಯಲ್ಲಿ “ಹುಡುಕು ನೀಡ್ಳು ಅನ್ನೋದು ನಮ್ಮ ಕಡೆ ರೂಢಿ ಸರ್‌” ಅಂದ. ‘ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದೂ ಸರಿ’ ಅಂತಾ ತಮ್ಮ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಪಾಠ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು.
ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭ
ಆಗ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕಾರ್ಯ ಭರದಿಂದ ಸಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತಮ್ಮ ಅನಾರೋಗ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಲು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಘಂಟು ಸಭೆಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಬಳಿ ಇರುವ ಇಲವಾಲ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ – ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರರಸರು ತಮ್ಮ ವಿಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಂಡಭೇರುಂಡಾಕಾರದ ‘ಆಲೋಕ’ ಎಂಬ ಬೃಹತ್‌ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ಏರ್ಪಾಟಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಸಹ ಆ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ . ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಪೂಜ್ಯ ದೇಜಗೌ ಇದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ‘ಸೋಲಿಗೆ’ ಶಬ್ದ ಬಂತು. ನಾನು ‘ಸರ್‌, ನನ್ನದು ಚಿಕ್ಕನಾಯಕನಹಳ್ಳಿ …..’ ಅಂತಿದ್ದ ಹಾಗೇ ‘ನಾನೂ ಅದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಹೇಳಯ್ಯ’ ಅಂದರು. ‘ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕುರುಬರು ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ’ ‘ಅದೂ ಗೊತ್ತು, ಮುಂದೆ ಹೇಳು’. “ಅವರು ೨೫ ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸೊಲಿಗೆ ಅಂತಾರೆ.” ‘ಸಂಖ್ಯೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾ?’ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗತ್ತು ಇತ್ತು. ಅದು ನಿಖರತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಸತ್ಯದ ಒತ್ತು ಬಯಸಿತ್ತು. ನನಗೆ ಉಸಿರು ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. ತೊದಲುತ್ತಾ ’೨೫ ಇರಬೇಕು’ ಅಂದೆ ‘ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳ್ಕೊಂಡು ಬಂದು ಹೇಳು ಉಡಾಫೆ ಹೊಡೀಬೇಡ’ ಅಂದರು. ಆಮೇಲೆ ಊರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ತಿಳಿದೆ. ’೨೫ ಅಲ್ಲ ೫೦ ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸೊಲಿಗೆ’ ಎಂದು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ‘ನೋಡು, ಸೊಲಿಗೆ ಅನ್ನೋದು ಅಳತೆ, ಪ್ರಮಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಉಳ್ಳದ್ದು. ಹಾಗೇ ಸಂಖ್ಯೆಗೂ ಆ ಅರ್ಥ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ಸೊಲಿಗೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ಸಂಕ್ಯೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ ಸರಿ ಬಿಡು’, ಅಂದರು.
ಪೂಜ್ಯ ದೊಲನವರಿಗೆ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಅಂದರೆ ಪಂಚಪ್ರಾಣ. ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ಡಾರ್ವಿನ್‌ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ಅವನು ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೇರಿಕೆಯ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚಿಟ್ಟೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಜೇಬಿಗೆ, ಮರೆತು ಬಾಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡದ್ದುಂಟಂತೆ. ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಕ್ಕರೆ ಸಾಕು, ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ತಮ್ಮ ಕೊರಳು ಮುಚ್ಚೊ ಕೋಟಿನ ಕಿಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಪದ ಸಿಕ್ಕಿತು ಅಂದ್ರೆ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿ ಆಗಿರಲಿ, ಮುಕ್ಕಾಲುರಾತ್ರಿ ಆಗಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೊ.ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌ರವರ ಮನೆ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ‘ಲೇ. ರಾಘವಾಚಾರಿ, ಇವೊತ್ತು ನನಗೊಂದು ಹೊಸ ಶಬ್ದ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಡ್ತಯ್ಯಾ’, ಎಂದು ಕೂಗಿ, ಎಬ್ಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರ ನಿದ್ದೆ ಕೆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಸರಸ್ವತಿಪುರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ರೂಮ್‌ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮಗೆ ಆ ಅನುಭವ ಆಗಾಗ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹೊಸ ಶಬ್ದ ಸಿಕ್ಕು, ಅದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಚ್ಛಾಯೆ ಹೊಳೆದಾಗ ಅವರಿಗಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆನಂದ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಆರ್ಕಿಮಿಡೀಸ್‌ನ ‘ಯುರೇಕಾ, ಯುರೇಕಾ!’ ಉದ್ಗಾರವೇ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿತ್ತು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪನದಲ್ಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ All honours and All Ladiesಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಸೆಕ್ಷನ್‌ಇರುತ್ತಿತ್ತು. General English ಮತ್ತು General Kannada ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಜೂನಿಯರ್‌ಬಿ.ಎ. ಹಾಲ್‌ನಮ್ಮ ಕ್ಲಾಸ್‌ರೂಮ್‌. ದೊಡ್ಡ ಗ್ಯಾಲರಿ. ಸುಮಾರು ೧೦೦-೧೫೦ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೂರಬಹುದಾದ ವಿಶಾಲವಾದ ಹಾಲ್‌. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌’ ನಾಟಕ ಪಾಠ ಮಾಡೋರು. ಗ್ರೀಕ್‌ಟ್ರಾಜಿಡಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬರುವುದನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೈಮರೆತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಪಾಠ ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪುಸ್ತಕ ತೆರೆದು ಓದುವ ಅಗತ್ಯವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಅಲ್ಲ. ಕ್ಲೀಷೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ನಮಗಾದ ಅನುಭವ. ಅಂತಹ ಬಹ್ರುಶ್ರುತ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಅಪರೂಪ.
ನಮ್ಮ ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಪಂಪ ವಿಶೇಷ ಕವಿ, ಟ್ರಾಜಿಡಿ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ನಿಗದಿಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಪೂಜ್ಯರಾದ ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಟ್ರಾಜಿಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೆಷೋಪನ್ಯಾಸ ಕೊಡಿಸಲು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರನ್ನು ತಸುಶಾ, ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಅಂದಿನ ಅವರ ಲೆಕ್ಚರ್‌ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ. ಲೆಕ್ಚರ್‌ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಆತ್ಮಹತ್ಯ ವಿಷಯ ಬಂತು. ತಸುಶಾ ಕೆಲವರ ಆಪಾದನಾ ರೂಪದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿಟ್ಟರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತುಂಬಾ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿ, ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದರು. ‘ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಎಂದರೆ ನೇಣು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಾಯಲೇಬೇಕೇನು? ದ್ರಾಕ್ಷಾಯಣಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಭಸ್ಮವಾದದ್ದು ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಅಲ್ಲವೇ? ಅಂಬೆಯ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಅಲ್ಲವೇ? ಸೀತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದಾದರೂ ಏನು? ಭವಭೂತಿ ಕೇಳಿ, ಅವನೇ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳ್ತಾನೆ! ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಂದ ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಯವರ ಮಹಾಪರಾಧ, ಮಹಾಪಚಾರ ಆಯ್ತು ಅಲ್ಲವೇ! ಎಲ್ಲರ ಬದುಕೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ರಾಜಿಡಿನೇ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮುಸುಕು ಹೊದಿಸಿ, ಸುಖಾಂತವನ್ನೇ ಬಯಸೋದು ಬದುಕಿಗೆ ಹೆದರುವ ಅಂಜುಬುರುಕರು!’ ಎಂದರು.
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನನ್ನದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮುಂದಿಟ್ಟ. ‘ಸರ್‌, ಈಸ್ಕೈಲಸ್‌ನ ಒರಿಸ್ಟಿಯಾ ಟ್ರೈಲಜಿಯಲ್ಲಿ, ಮೂರನೇ ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕ ಒರಿಸ್ಟಸ್‌ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನ್ಯಾಯ ದೇವತೆ ಅಥೀನೆಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪುರವರ ‘ಬೆರಳ್‌ಗೆ ಕೊರಳ್‌’ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕ ಏಕಲವ್ಯ ಮಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದು ಟ್ರಾಜಿಡಿ ಅನ್ಸುತ್ತೆ ಅಲ್ಲವೆ ಸರ್‌?’ ಎಂದೆ. ‘ಅಹುದು ಅದು ಬರೀ ಟ್ರಾಜಿಡಿ ಅಲ್ಲ wonderful tragedy! ಅದು ಸರಿ, ಅದು ಯಾರ ಟ್ರಾಜಿಡಿ? ‘ದ್ರೋಣನದು!’, ‘ಹೇಗೆ!’, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿ ದ್ರೋಣ ಆಡಿದ ಕಡೆಯ ನುಡಿ, ‘ಏಕಲವ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಬೆರಳ್‌ಗೆ ನನ್ನ ಕೊರಳ್‌!’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವನ ದುರಂತ ಅಡಗಿದೆ. ಅರಿಸ್ಟಾಟಲನ poetics ಟ್ರಾಜಿಡಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳುವ ಅಂತಿಮ ಫಲಶ್ರುತಿ, ‘arose through pity and fear the proper purgation (cathosis) ಆಗುವುದು ತಾನೇ? ನಾವು ಮರುಗುವುದನ್ನು ಆನಂದ ತುಂದಿಲನಾದ ಏಕಲವ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿ ದ್ರೋಣ ತನ್ನ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಅಂತಿಮ ದರ್ಶನ ದರ್ಶಿಸಿ ನರಳುವ ಯಾತನೇ! ಆದ್ದರಿಂದ it is not the trajedy of yekalavya, but it is the tragedy of Drona!’ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ನುಡಿದರು ಗುರುಗಳು.
‘ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು tragedy, ಆವಿದ್ದ ದುರಂತ ಅಂತಾ ಕರೀದೆ ‘ದಿವ್ಯಾಂತ’ ಅಂದರೆ ಹೇಗಿರುತ್ತೆ ಸರ್‌?’ ಅಂದೆ. ಗುರುಗಳು ನಗುತ್ತಾ, ‘ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಸಮರ್ಥನೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಬೇಡ. ಅದು ದಿವ್ಯಾಂತ ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ ದುರಂತ ಆದೀತು!’ ಅಂದರು. ಎಲ್ಲರೂ ನಕ್ಕರು ನಾನೂ ನಕ್ಕೆ.
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೌನ. ಅನಂತರ ಗುರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿದೆ. ‘ಸರ್‌, ಏನೇ ಆಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಟ ಕಲಿಗಳಿಗಿಂತ ಜಾನಪದರು ಬಹಳ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ರುದ್ರ ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸ (tragic slement) ಅನ್ನು ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ’ ಮೊದಲಾದ ಜಾನಪದ ಕಥನ ಕವನದಲ್ಲಿ, ಕರಿಭಂಟ ಮೊದಲಾದ ಬಯಲಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಗುರುಗಳು ‘ನಿನ್ನ ಮಾತು ಅರ್ಧ ಸತ್ಯ ಅಂದರು.
ಈ ಬಗೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ನಿಖರತೆ, ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಪೂಜ್ಯರ ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ,ಭಾವದಲ್ಲಿ ಭಣುತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು.
ಬಿ.ಎ. ಆನರ್ಸ್‌ ಮುಗಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಾಮಾನಾ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಮಕೂರು ಮತ್ತು ದಾವಣಗೆರೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಚರ್‌ಗಳಾಗಿ ಹೋದರು. ನಾನು, ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ಕೆ. ನಾಗೇಂದ್ರಪ್ಪ ಎಂ.ಎ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದೆವು. ಆನರ್ಸ್‌ಆದ ಮೇಲೆ ಎಂ.ಎ ಒಂದೇ ವರ್ಷ. ಅದೂ ಮುಗಿಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳಾದರು. ನಮ್ಮ ಎಂ.ಎ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂದರ್ಶನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕುಲಪತಿಗಳ ಚೇಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಅದು ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕುವೆಂಪುರವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಮೂವರನ್ನು ಕರೆಸಿ ರಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ನರ್ಹೋನ್ನರವರಿಂದ ಅಪಾಯಿಂಟ್‌ಮೆಂಟ್‌ಆರ್ಡರ್‌ಕೊಡಿಸಿದರು. ನಾನು ತುಮಕೂರಿಗೆ, ಸೀತಾರಾಮ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ, ನಾಗೇಂದ್ರಪ್ಪ ಚಿತ್ರದುರ್ಗಕ್ಕೆ. ನಾನು ಆರ್ಡರ್‌ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೇರವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಪೂಜ್ಯರು ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ತಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆದು ಹೋಗಲು ಬಂದೆ ಅಂದೆ ‘ನನ್ನ ಆಶೀರ್ವಾದ ಏನೂ ಮಾಡೋಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶ್ರಮದಿಂದ ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾಗಬೇಕು. ಆಗು ಹೋಗು. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತು ಯಾವತ್ತೂ ಕ್ಲಾಸ್‌ಗೆ ಹೋಗೋಕೆ ಮುಂಚೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಯಾರಾಗಿ ಹೋಗು. ಒಂದು ಗಂಟೆ ಪಾಠ ಇದ್ದರೆ, ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಮೂರು ಗಂಟೆ ತಯಾರಿ ಮಾಡ್ಕೊ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹತಾರ ಎಲ್ಲ ಇದೆ ತಾನೆ, ಹತಾರ ಎಂದರೆ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ, ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ ಡಿಕ್ಷನರಿಗಳಿಟ್ಕೊ. ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ತಿಳೀದಿದ್ರೆ, ಆ ನಿಘಂಟುಗಳು ಕೊಡೋ ವಿವರ ನೋಡಿ ಯಾವುದು ಸೂಕ್ತ, ಆ ಅರ್ಥ ತಗೋ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದಾದ್ರೆ ಹೊಸದೊಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸು. ಕ್ರಾಸ್‌ರೆಫರೆನ್ಸ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ನಾಳಿನ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಈ ದಿನವೇ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗು.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತಡವಾಗಿ ತರಗತಿಗೆ ಕಾಲಿಡಬೇಡ. ಮುಂಚೆಯೂ ಕ್ಲಾಸ್‌ಬಿಟ್ಟು ಬರಬೇಡ. ಸಮಯ ಪಾಲನೆ, ಸಮಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾದವನಿಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ನಿನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತು ಕಲಿಸೋದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವ ಮೂಡಿಸುತ್ತವೆ.
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹಚ್ಕೊಬೇಡ. ನಿಜಗುಣರು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಬಳಸದಿರು ಬಾಹ್ಯದೊಳಗೆ ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಒಳಗೇ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿ, ಹೊರಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು. ಅವರ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹಾಕೋದು ಬ್ಯಾಡ. ಇದು ನಿನ್ನ ಹಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೇಯದು.!;
ಪೂಜ್ಯರ ಈ ಉಪದೇಶ ನನಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಯಾವ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೂ ದಾರಿದೀಪ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೮. ನಡೆದಾಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶ
ಕೆಲವರನ್ನು ಗುರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀರುವ ಪ್ರಭಾವ ಕೂಡ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ್ದು ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ; ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಭೆ.
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆನರ್ಸ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅನೇಕರು ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಪಾಠ ಮಾಡದೆ ಪಕ್ಕದ ಅಯ್ಯರ್ ಹೋಟೆಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೋಸೆ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನನಗೆ ಇಂದು ಆರೋಗ್ಯ ಸರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೋಧನೆಯನ್ನೇ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿದ್ದರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚಾಚು ತಪ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದಷ್ಟು ಜನ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಗೌರವ ತರುವಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇದ್ದವರು.
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮೇರು ಕುವೆಂಪು ಅವರು, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಮೇರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರಿದ್ದರು, ಅವರು ನಮಗೆ ಪಾಠವನ್ನೇನೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂದಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಜೂನಿಯರ್‌ಬಿ.ಎ ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆಂದರೆ ಮೋಡಿ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ. ಮಂತ್ರ ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುವಂಥ ಅಪೂರ್ವ ವಾಗ್ಮಿತೆಯ ಡಾ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ್‌.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ನೆನಪೆಂದರೆ ರೋಮಾಂಚನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವುಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದವರು ಮತ್ತು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು ‘ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆದಾಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶವೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು.
ತುಂಬು ದೇಹದ, ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಮಾಗುವಿಕೆಯಿಂದ ತುಸುವೇ ಬಾಗಿದ ತಲೆಯ ಮೇಲೊಂದು ಜರಿಯ ಪೇಟ; ಮುಚ್ಚಿದ ಕೋಟು-ವಿದ್ವತ್ತನ್ನೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಮತ್ತೆ ಕಚ್ಚೆಪಂಚೆಯ ಅವರು ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ – ವಿದ್ಯೆಯ ಪರ್ವತವೆ ಚಲಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಅವರು ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ನಮಗೆ ತರಗತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಮೊದಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತು – “ನೀವೀಗಾಗಲೆ ಏನೇನು ಓದಿದ್ದೀರಿ?”. ಕಾದಂಬರಿ ಕತೆ ಕವಿತೆ ಅಲ್ಲದೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಕೂಡ ಓದಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಹೆಮ್ಮೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನದ ದಾಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗಿದ್ದಂತೆ ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವನೆ.
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರಿಸಿ ಉತ್ತರ ಬಯಸಿದರು. ‘‘ಕವಿಕೇಶವೇನೆಂ’’ ಎಂಬುದೇ ಆ ಉಕ್ತಿ. ಬಹುಶಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗ ನಾವಾರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಮಾನಪ್ಪ ನಾಯಕ, ಮರುಳಯ್ಯ, ನಾಗೇಂದ್ರಪ್ಪ, ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಹೀಗೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಉತ್ತರಿಸಲಾಗದಿದ್ದಾಗ ಅವರೇ ಆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ನಾನು, ಕವಿ ಕೇಶವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದು ಅದರರ್ಥ. ಕವಿ ಕೇಶವನ್‌+ಎಂ ಎಂಬುದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ವಿಸ್ತರಣೆ. ಎಂ ಎಂದರೆ ಎಂಬ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕವಿ ಕೇಶವನ್‌ಶಬ್ದ ಸಮುಚ್ಛಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಇಂಥ ಒಂದಲ್ಲ ಹತ್ತಾರು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರಿಸಿದರು. ಅವರು ನಮಗೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌, ರೂಪದರ್ಶಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದಂತೆ ನೆನಪು.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಅವರು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದು. ಅಂಥ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ನೆನಪನ್ನಷ್ಟೆ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತೇನೆ.
ಅಶ್ರಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಎದುರಾಯಿತು. ತಟ್ಟನೆ ಅವರು ಗೋವಿನ ಹಾಡಿನ ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದರು.
ಉದಯ ಕಾಲದೊಳೆದ್ದು ಗೊಲ್ಲನು
ಮುದದಿ ತಿಲಕವ ಹಣೆಯೊಳಿಟ್ಟು
ಚದುರಶಿಖೆಯನು ಹಾಕಿದ
ನಮಗೆಲ್ಲ ಪರಿಚಿತವಾದ ಭಾಗವೇ ಅದು. ಆದರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅದರ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರು ತೆರೆದಿಟ್ಟರು. ಅದು ಹೀಗಿತ್ತು.
ಉದಯ ಕಾಲದೊಳೆದ್ದು ಗೊಲ್ಲನು
ಮುದದಿ ತಿಲಕವ ಹಣೆಯೊಳಿಟ್ಟು
ಚದುರಸಿಗೆಯನು ಹಾಸಿದ
ಅಂದರೆ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯವಾದ ಗೋವಿನ ಹಾಡಿನ ‘‘ಚದುರಸಿಗೆ’’ ಪದ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಚದುರ ಶಿಖೆಯನು ಹಾಕಿದ ಎಂದು ಪಾಠ ಬದಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದ ಗೊಲ್ಲ ಹಣೆಗೆ ತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದು ಅಂದರೆ ಚೌಕವಾದ ವಸ್ತ್ರವೊಂದನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ತಾನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ.
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ
ಮೂರಿ ಶಬ್ದ ಎದುರಾಯಿತು. ಕೋಣ ಎಂದು ಒಬ್ಬರು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ಗೆ ಆ ಶಬ್ದ ಎದುರಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಸ್ಮೃತಿಶಕ್ತಿ ಸುರುಳಿ ಬಿಚ್ಚತೊಡಗಿತು ಸುಸಂಬಂದ್ಧವಾಗಿ. ಆ ಶಬ್ದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬ ನೆನಪುಗಳುಕ್ಕಿದವು.
೧. ನೆಲು ಮೂರಿವಿಟ್ಟಂತೆ ಸಭಾಕ್ಲೋಭಮಾಗೆ
೨. ಭೈರವನ ಜನನ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯವೊಲ್‌
ತಾರಗೆಯೆನೆ ತೊನೆದೊಟ್ಟಿದ ಮೂರಿಯ ರೋಮಂತಫೇನ ಮಂಜರಿನಿಕರಂ ಮೂರಿಯ ರೋಮಂತ ಫೇನ ಮಂಜರಿನಿ ಕರಂ ಎಂಬುದು ಖಚಿತ. ತಾರಗೆಮೆನೆ ಆದ ಮೇಲಿನ ಪದ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ನೆನಪು. ಹೀಗೆ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನುದ್ಧರಿಸಿದರು. ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವುದು ಇವು ಮೂರು.
ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ
ಕಾರಿರುಳತಿರುಳಿದ್ದಂತಿದ್ದ ಮದಸೈರಿಭಗಳ ಒಂದು ಚಿತ್ರ. ಮಲಗಿರುವ ಕೋಣಗಳ ಚಿತ್ರ ಅದು. ಅವು ಮಲಗಿ ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳ ಕಟಪಾಟು ಕೂದಲ ತುದಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪುಂಜದಂತೆ ಮೆಲುಕಿನ ನೊರಗಟ್ಟಿದೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಲಾಯಗಳ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಣ ಎಂಬರ್ಥ ಸಾಧು ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿ. ಈಗ ಮೊದಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹೋದರೆ ನೆಲಂ ಮೂರಿ ವಿಟ್ಟಂತೆ ಎದ್ದರೆ ನೆಲವೇ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಂತೆ-ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ ತಳಾರನ ಚಿರ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅವನು ಹೇಗೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಭೈರವ, ಯಮ ಮತ್ತೆ ಮೂರಿಯ ಬಾಯಿ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ.
ಅಂದರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ವಿಧಾನ ಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು. ಅವರ ಶಬ್ದವಿಹಾರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತರಗತಿಯಲ್ಲೂ ಇದ್ದದ್ದೇ. ಬಹುಶಃ ಅವರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರು ಅವರು ಹಾಗೆ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟ ಎಷ್ಟೋ ಶಬ್ಧ ವಿಚಾರ ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದುಂಟು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ವಿದ್ವತ್ತು. ಅದು ಕೃಪಣನ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹಾಗೂ ನಾಡವರ ಆಸ್ತಿ ಆಗುವಂಥದ್ದು.
ಇಸಿಲ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದಾಗ ಕೂಡ ಅವರ ಶಬ್ದ ವಿಹಾರ ಎಂಥ ಒಂದು ಅಮೋಘ ಲೋಕ ಎಂಬುದರ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಷ್ಟು ನೆನಪಾಗುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದಂತೆ. ಅಡಿಗರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನವ್ಯಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಆನಂದಿಸಿ ಎಂಥ Adventurous Poet ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದವರು. ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ಅವರ ಶಿಲಾಲತೆಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದು ಹರಸಿದವರು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ನಾಟಕ ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತ ಗ್ರೀಕ್‌ಮೂಲದ ಟ್ರಾಜಿಡಿ ನಾಟಕಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಮೂಲ Ajax ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೃದ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದವರು.
ಸದಾ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೇ ಹೋದವರು. ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗುರು ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಶಲ್ಯಗಧಾ ಪರ್ವವನ್ನು ನಮಗೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿನ ಅವರು ತಾವು ಬೋಧನೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದವರು ಹೇಳಿದ್ದೇನು ಗೊತ್ತೆ? “ನಿನ್ನೆ ನನಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಂದ ಪಾಠ ನನಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಇಂದು ಬೋಧಿಸಲಾರೆ”. ಅಂದರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳೇ. ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಅವರ ಸಹಪಾಠಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವರೂ ಅವರೇ ಅಲ್ಲವೇ!
ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ನಾಯ ಮೊಲೆಯ ಹಾಲಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ಕಾಮಧೇನು ಆದದ್ದು!
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೩೯. ಮರೆಯಲಾಗದ ಶ್ರೀಗುರು
ನನ್ನ ಶ್ರೀಗುರು ಪ್ರೊ. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರಿಗೂ ನನಗೂ ಹುಟ್ಟೂರಿನ ಸಂಬಂಧ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಜನ್ಮ ತಳೆದ ಊರಿನಲ್ಲೇ ನಾನೂ ಸಹ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ಅದು ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕನಾಯ್ಕನಹಳ್ಳಿ. ಈ ಮಾತು ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸಿದರೂ ವಾಸ್ತವ. ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಪೂರ್ವಿಕರು ಮತ್ತು ತೀರ್ಥರೂಪು ತಂದೆಯವರದು ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಗ್ರಾಮ. ನಾನಂತೂ ಚಿಕ್ಕನಾಯ್ಕನಹಳ್ಳಿಯವನೆ. ಅದು ಆದದ್ದು ಹೀಗೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ತಂದೆಯವರು ಚಿಕ್ಕನಾಯ್ಕನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರರಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ತುಂಬು ಗರ್ಭೀಣಿಯಂತೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಶಿಶು ಚಿಕ್ಕನಾಯ್ಕನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ತಳೆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ನಮ್ಮೂರಿನ ಕುಡಿ ಎಂಬುದು ನಾವು ಹೆಮ್ಮೆಪಡುವಂತಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಪದವಿ ಮತ್ತು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿ ಹಾಗೂ ಆನರ್ಸ್‌ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ರದ್ದುಗೊಳಿಸಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪದವಿ ಮತ್ತು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸಿತು. ಆ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಇಂಟರ್‌ ಮೀಡಿಯೆಟ್‌ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ರದ್ದುಗೊಳಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷದ ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿತ್ತು. ನಾನು ಮೈಸೂರಿನ ಯುವರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಪದವಿಪೂರ್ವ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಥಮ ತಂಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಮೈಸೂರ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಷದ ಬಿ.ಎ. ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆನು. ಹೊಸ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಂತೆ ಬಿ.ಎ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಧಾನ ವಿಷಯಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು ಪೂರಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೂರಕ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು.
೧೯೫೦ ಮತ್ತು ೧೯೬೦ರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳು, ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನಾಸಕ್ತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದರು.
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಪ್ರೊ. ಸಿ. ಡಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಇತಿಹಾಸದ ಡಾ. ಎಸ್‌. ನೀಲಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರೊ. ಎನ್‌. ಎ. ನಿಕ್ಷಂ, ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯ, ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರೊ. ಕುಪ್ಪುಸ್ವಾಮಿ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಡಾ. ಜಿ. ಟಿ. ಹುಚ್ಚಪತ, ಡಾ. ವೆಂಕಟಗಿರಿಗೌಡ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಡಾ. ಕೆ. ಬಿ. ವೈತೋಟಪುರ ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರೊ. ಏಕಾಂಬರಂ, ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರದ ಡಾ. ಗೌಸ್‌ಖಾನ್‌ ಘೋರಿ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಡಾ. ಕೆ. ಎನ್‌. ವೆಂಕಟರಾಯಪ್ಪ, ಉರ್ದು ಅರೇಬಿಕ್‌ ಪರ್ಶಿಯನ್‌ಗೆ ಡಾ. ಖಿಜರ್‌ ಅಲಿಖಾನ್‌, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಡಾ. ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ತೆಲುಗಿನ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಸುಬ್ಬರಾಮಪ್ಪ ಈ ಕೆಲವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಆಯಾಯ ವಿಭಾಗಗಳ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದರೆ ಅವರ ಜೊತೆ ಉತ್ಸಾಹಿ ಹಿರಿಕಿರಿಯ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.
ಇಂತಹ ಪರಿಣತರುಗಳಿದ್ದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದೈವಾಧೀನರಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ, ಮೈಸೂರಿನ ‘`ಧ್ಯನ್ಯಾಲೋಕ’’ ಜ್ಞಾನ ದೇಗುಲದ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರೊ. ಸಿ. ಡಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು. ಅವರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ವಿಖ್ಯಾತಿಗೊಳಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು.
ಆಗ ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು. ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರೂ ಸಹ ಅದೇ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮತ್ತು ಆಗ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ. ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು ಸಹಪಾಠಿಗಳಾಗಿ ಇದ್ದವರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಿಷಯವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮–೧೦ನ್ನು ಮೀರಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳ ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಪಾಠಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಿಕ್ಕ ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ದೊಡ್ಡ ಉಪನ್ಯಾಸ ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ೮-೧೦ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಒಂದೆರಡು ಡೆಸ್ಕ ಬೆಂಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇಳಿದು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಕುರ್ಚಿ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು.
ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಊರು, ತಂದೆ ತಾಯಿ, ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಅಂದಿನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವೆ ಸೌಹಾರ್ದವು ಬೆಳೆದು ಅಂಜಿಕೆ ಅಳುಕು ದೂರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗುರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವ ಭಾವನೆ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದೇ ರೀತಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಬಿ.ಎ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಥಮ ತಂಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ತರಗತಿಗೆ ಹೋದ ದಿನವೇ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ, ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಬಂದರು. ನನ್ನ ಸರದಿ ಬಂದಿತು. ನಾನು ಎದ್ದು ನಿಂತು, “ನನ್ನ ಊರು ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕನಾಯ್ಕನಹಳ್ಳಿ. ಈ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ತೀರ್ಥಪುರ ಗ್ರಾಮದವರು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅವರು ಕುತೂಹಲದಿಂದ “ಓಹೋ! ನೀನು ಚಿಕ್ಕನಾಯ್ಕಹಳ್ಳಿಯವನೇನಯ್ಯ ನಾನೂ ಕೂಡ ಅದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತಿರದ ಶೆಟ್ಟೀಕೆರೆ ಗ್ರಾಮವು ಗೊತ್ತೆ” ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು “ಗೊತ್ತು ಸಾರ್‌, ನಮ್ಮೂರಿನಿಂದ ತಿಪಟೂರಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಾಮ ಸಿಗುತ್ತದೆ” ಎಂದೆನು. ಅವರು ಮುಂದುವರಿದು “ನಿಮ್ಮ ಈ ಶೆಟ್ಟಿಕೆರೆ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನ ವಿದ್ಯಾ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ವೇದ, ಆಗಮ, ವೈದ್ಯ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ನನಗೆ ನಮ್ಮ ಊರು ಮತ್ತು ಆ ಸುತ್ತಲಿನ ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನ ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿಡುವ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವು ದೊರೆತದ್ದು ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟೆನು. ಆ ರಸ ಘಳಿಗೆಯು ಇಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಸಿರಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಇದು ಆದದ್ದು ನಾಲ್ಕುವರೆ ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ. ಕಾಲ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದು ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಸಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅಗಾಧವಾದುದು. ಇದು ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾಸಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ನಿದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ನಮಗೆ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ “ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ”ದ ಕೆಲವು ಆಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವೃತ್ತ, ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗದ್ಯರೂಪದ ವಚನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿ ಕವಿಯ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ತುಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನಿರ್ದೇಶನದ ಮಾತುಗಳು ನನಗಿನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆ. “ಪಂಪನ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವದಿಲ್ಲ ಕಣ್ರಯ್ಯ. ಅವುಗಳನ್ನು ನುಂಗಬಾರದು. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಜಗಿಯಬೇಕು. ಆಗಲೇ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದ ರಸಾಸ್ವಾದವಾಗುವುದು” ಈ ಮಾತುಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪಂಪನ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರತಿ ಎಳೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ಅರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ.
ಪಂಪಭಾರತದ ದ್ವಾದಶಾಸ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ,
ಇದಱೊಳ್ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರ ಸ್ಥಗಿತ ದಶದಿಶಾಮಂಡಲಂ ರಾಜಚಕ್ರಂ
ಪುದಿದೞ್ಕೂಡಿತ್ತಡಂಗಿತ್ತಿದಱೊಳೆ ಕುರುರಾಜಾನ್ವಯಂ ಮತ್ಪ್ರತಾಪ
ಕ್ಕಿದಱಿಂದಂ ನೋಡಗುರ್ವುರ್ವಿದುದಿದುವೆ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕಾದಿಯಾಯ್ತು
ಬ್ಜ ದಳಾಕ್ಷೀ ಪೇೞ ಸಾಮಾನ್ಯಮೆ ಭವತ್ಕೇಶಪಾಶ ಪ್ರಪಂಚಂ [೧೨-೧೫೬]
ಎಂದು ಭೀಮನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಡಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಈ ವೃತ್ತದ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಿಚ್ಚಿದ ಮುಡಿಯೇ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಯಿತು, ಶ್ವೇತಪತ್ರ ಶೋಭಿತರಾದ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳ ರಾಜಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಕುರುವಂಶವು ಆ ಕೇಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಬರಲಾರದೆ ಒದ್ದಾಡಿತು ಮತ್ತು ಈ ಕೇಶಪಾಶ ಪ್ರಪಂಚ ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತವಾದುದು ಎಂಬ ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪನ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ವಿವರಣೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೂಕವಿಸ್ಮಿತರನ್ನಾಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ರಣರಂಗದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದವು.
ಇಂತಹ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಓದುವ ಶೈಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಸಾರಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪದವಿಭಾಗದೊಂದಿಗೆ ಓದುವಾಗ ಅವರ ಹೃದಯಗಹ್ವರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ಮೋಡದ ಮರೆಯ ಆರ್ಭಟವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುವ. ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವೆನಿಸುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಧುರ್ಯ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಓದಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದರು.
ಪಂಪನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಪದಗಳ ದೇಸಿಗುಣವನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರಂತೆ ತೆರೆದಿಡುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತುಂಬ ಅಪರೂಪ. ಅವರ ಪಾಠವು ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ ಪಠ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾವ್ಯದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಒಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಓದಿ ಹೇಳಿ, ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆ ಪದ ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಅವರ ಬೋಧನಾಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ.
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ ಪಂಪಭಾರತದ ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ವೃತ್ತ.
ಒದವಿದಕೆತ್ತ ಕಂಕಣದ ಪುರ್ವಿನ ಜರ್ವ ಲಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಕ ಲೇ |
ಕ್ಕದ [ಗ]ತಿ ನಾಟಕಾಭಿನಯ ಮಾಯ್ತೆನೆ ಗೇಯದೊಳೀಕೆ ಸೋರ್ಕನಿ ||
ಕ್ಕಿದಳೆನೆ ಕಳ್ಗೆ ಚಕ್ಕಣಮೆನಿಪ್ಪುದು ಸಾಗೆನಿಸಲ್ಕೆ ಸಾಲ್ವ ಸ |
ಗ್ಗದ ಪೊಸದೇಸಿಯೋಳಿಗಳನೋರ್ವಳೊ ಱಲ್ತು ನೆಱಲ್ದು ಪಾಡಿದಳ್‌ [೭-೯೦]
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಇಲ್ಲಿನ ಬಳಸಿರುವ ಕಳ್ಗೆ ಚಕ್ಕಣಮೆನಿಪುದು ಎಂಬ ಪದದ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿ ಅಪೂರ್ವವಾದುದುದಾಗಿತ್ತು. ಅರ್ಜುನನ ತಪೋಭಂಗ ಮಾಡಲು ಬಂದ ನರ್ತಕಿಯ ನಾಟಕದ ವರ್ಣನೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಈ ಪದ ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಆಶಯವನ್ನು ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, ಪಂಪ ಕವಿಯ ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ ಆ ದಿನದ ಪಾಠದ ರೀತಿಯನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ಮರೆಯಲಾರೆನು. ಅದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವುದರಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಯಶಸ್ಸು.
ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತದ ಸಂಯೋಜನೆ ಮತ್ತು ಸಮ್ಮಿಲನವು ಹೇಗಿದ್ದಿತೆಂದರೆ, ‘`ಕಳ್ಗೆ’’ ಎಂದರೆ `‘ಮದ್ಯಕ್ಕೆ’’ ‘‘ಚಕ್ಕಣಮೆನಿಪುದು’’ ಎಂದರೆ ‘‘ಚಾಕಣವೆನಿಸಿಕೊಳ್ವುದು’’ ಎನ್ನುತ, ಚಾಕಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ ನಂಜಿಕೆಯಾಗಿ ಜಗಿದು ಚಪ್ಪರಿಸುವ ಮಾಂಸದ ಖಾದ್ಯವೇ ಈ ಚಾಕಣ. ಒಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾವಲಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕಾಯಿಸಿ ಹಸಿ ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಉಪ್ಪು, ಖಾರ, ಮೆಣಸಿನಪುಡಿಯನ್ನು ಸವರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುರಿದ ಈ ಚಾಕಣ, ಮದ್ಯ ಪ್ರಿಯರಿಗೆ ತುಂಬಾ ರುಚಿಕಟ್ಟಾದ ನಂಜಿಕೆ ಎಂದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ನನ್ನ ನೆನಪು ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ದಿನಗಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ನಾನು ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮೂರಿನ ಹೆಂಡದ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಲೆಯ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಚಾಕಣವನ್ನು ಹುರಿದು ಮಾರುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನು. ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾದುದರಿಂದ ಚಾಕಣದ ರುಚಿಯು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಚಾಕಣ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಪನು ಬಳಸಿರುವ ಚಕ್ಕಣ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂಲ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಾನು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಚಾಕಣ ಎಂಬ ಖಾದ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮತ್ತು ಅದರ ರುಚಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ನನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಗುತ್ತ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೊಡ್ಡಗುಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದವರು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂತಹ ಅಪರೂಪವಾದ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮತ್ತು ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕರಾರುವಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾಗಿದ್ದ ಪಂಡಿತರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಒಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದವು ಅವರ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತೆಂದರೆ, ಆ ಪದ ತನ್ನ ಪೆಡಸು ಗಡಸು ಪರಿವೇಶವನ್ನು ಕಳಚಿ, ಸಹಜ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಹತ್ತಾರು ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದ ಬೋಧಕ ವೃಂದ, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಪದ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಗುಮೊಗದಿಂದ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ದೊಡ್ಡತನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇಲಾಖೆಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಉಪನ್ಯಾಸಕರೂ ಸಹ ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧವೆನಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದರೆ ಅವರ ಪದ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ವಿವರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆಯು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಒಳಗೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಓಡಾಡುವ ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಅಭಿದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಅದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಅಂತಃಸತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದವರು ಆಡಿದ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ನುಡಿಯಾಗಿತ್ತು. ಇದು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ನಮಗೆ ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಗದ್ಯ ಕಥಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಅವರು ಆ ಕಠಿಣವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪದ ವಿಭಾಗದೊಂದಿಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಓದಿ ಕಥೆಯು ಸಂದಿಗ್ಧತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಠದ ರೀತಿ ಅನನ್ಯವಾದುದಾಗಿತ್ತು.
ಇನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಒಲವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ ಅಪರೂಪವಾದುದು ಮತ್ತು ತುಂಬ ಮೌಲ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು. ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸುವಾಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಸ್ತಾರ ಅಚ್ಚರಿಪಡುವಂತಹುದು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಟ್ಟೂರು ನಂಜಯ್ಯನ ಟೀಕು ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪ್ರತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಎಂ.ಪಿ. ಪೂಜಾರ ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳು ಎಂಬ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ಲೇಖನ ಹಾಗೂ ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ, ಹಲವಾರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ ‘‘ಕನ್ನಡ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಕರಣ’’ ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥ (ಅದು ವ್ಯಾಕರಣದಂತಹ ಶುಷ್ಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಮತ್ತು ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಎಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿ). ಇವು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯವನ್ನು ಓದಲು ಲಭ್ಯವಿದ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಭೂತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಖ್ಯಾತ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಶಾರದಾ ಮಂದಿರದ ಪ್ರೊ. ಹೆಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗಿನಂತೆ ಮುದ್ರಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯದಿದ್ದ ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಅದರಲ್ಲೂ ಸೀಮಿತ ಓದುಗರಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕಾದರೆ ವರ್ಷಗಳೇ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಮುದ್ರಣ ಕೆಲಸವಂತೂ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ನಾವು ೮-೧೦ ಜನ ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಪುಸ್ತಕದ ಒಟ್ಟು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅಚ್ಚಾದ ಫಾರಂಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವರು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಓದಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ಫಾರಂಗಳ ನಾಲ್ಕು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಅಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಫಾರಂಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುದ್ರಕರಿಂದ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೈಂಡ್‌ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪ್ರತಿಯು ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇತ್ತು.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶಾರದಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿತರೂ ಸಹ ಅದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಗುರು ಕೃಪೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾದೆನು. ಅದು ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ. ನಾನು ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ‘‘ವ್ಯಾಕರಣವೇಕೆಂಬೆಯೇನ್‌? ಕಲ್ತು ಮರೆವುದಕೆ’ ’ಎಂಬ ಕವಿಸೂಕ್ತಿ ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಅನ್ವರ್ಥವಾಯಿತು.
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರದು ತಪಸ್ಸಿನಂತಹ ತಾದಾತ್ಮಾತೆ. ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. “ಏಕ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಕರ್ತೃವಿನ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬಾರದು. ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗದ ಭಾಗಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ಮೂಲ ಆಶಯವನ್ನು ತೆರೆದಿಡಬಹುದು. ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಲಭ್ಯವಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ನಂತರವೂ ಆ ಎಲ್ಲ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಕಾಯ್ದಿರಿಸಬೇಕು. ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ಆ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವಂತಹ ಅಪರೂಪದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಹಿಂದೆ ಅವಲೋಕಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು” ಎಂಬುದು ಅವರ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇವು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೊಣೆಯರಿತ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳು. ಇನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರರು, ಪ್ರತಿಕಾರರು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ಲಿಪಿಕಾರ, ಪ್ರತಿಕಾರರು ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮೂಲಕರ್ತೃವಿನ ಆಶಯವನ್ನು ಬದಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಅದರಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಅಪಚಾರವು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಮಕ್ಕಿಕಾಮಕ್ಕಿ ಸ್ವಭಾವದ ಪ್ರತಿಕಾರರೇ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಎಂದು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಮೂಲಕರ್ತೃವಿಗೆ ಎಂದೂ ಅಪಚಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅವರ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಮಕ್ಕಿಕಾಮಕ್ಕಿ ಎನ್ನುವ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ‘ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ಮಕ್ಷಿಃ’’ ಎಂದು ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡದ್ದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಂದಲೆ.
೧೯೬೨ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ತಗರಪವಾಡ ಎಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕೃತಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದೆನು. ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸಿ, ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡಿ, ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೃತಿಯ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಗದ್ಯನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಿ. ಮುಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಗುರುವಿನ ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಲಹೆ ಸುಳ್ಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೃತಿಯ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪ್ರಕಟಣೆ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಡಾ. ಎಫ್‌. ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ ಹಾಗೂ ನಾನು ಕೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತಗರ ಪವಾಡ ಕೃತಿಯು ಕಳೆದ ವರ್ಷ ೨೦೦೪ ಗದಗಿನ ವಿದ್ಯಾನಿಧಿ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಬರಬೇಕು ಎಂಬ ಅವರ ಕಳಕಳಿಗೆ ಇದು ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ.
ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನದ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಲಹೆಗಳು ತುಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ತಾಳ್ಮೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಸದಾ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಂದು ಓದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಲಹೆ “ಹೇಗೆ ಓದ್ಬೇಕು ಗೊತ್ತೇನ್ರಯ್ಯ; ತೊಂಡುಗೂಳಿ ನೋಡಿದ್ದೀರಾ? ಅದು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬೆಳೆ ಇರೋ ಹೊಲ ನೋಡಿ, ನುಗ್ಗಿ, ಕತ್ತು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುವ ತನಕ ಸುಮ್ಮನೆ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಮೇಯುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಮೆಯ್ದ ಮೇವನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿರಬೇಕು ಓದು. ಲೈಬ್ರರಿಯ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಓದಿ ಅಗತ್ಯವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲೊ ಹಾಸ್ಟೆಲಿನಲ್ಲೋ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿ, ಸಂದಿಗ್ಧತೆಯು ಕಂಡುಬಂದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಜೊತೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಅದು ನಿಮ್ಮದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಓದಿದ್ದು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.” ಇದು ಓದುವ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನೀಡಿದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತೊಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ನಿಘಂಟಿನ ಅವಲೋಕನದ ಬಗ್ಗೆ ನೀಡಿದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ದೇಶನವಾಗಿದೆ. “ಒಂದು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಖರವಾದ ಅರ್ಥವು ದೊರೆಯದಿದ್ದಾಗ ಆ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಆ ನಿಮ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥದ ಪದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಬಹುತೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥವು ಸಿಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪದವು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು” ನಿಘಂಟಿನ ಅವಲೋಕನದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅವರು ‘Cross verification of Dictionary’ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಇಲಾಖೆಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಇಲಾಖೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಅದರಲ್ಲೂ ಭಾಷಾಂತರ ಕೆಲಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಈ ನಿರ್ದೇಶನವು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು.
ನಾವು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಬಿ.ಎ. ಮಗಿಸಿ, ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಎಂ.ಎ.ಗೆ ಸೇರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕೆಲವು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಇಲಾಖೆಗಳು ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಿಲಾಸ ಅರಮನೆಗೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಗೊಂಡವು. ಹಾಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಥಮ ತಂಡದ ಇಲಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ವಿಭಾಗವೂ ಒಂದು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಶ್ರೀ ಗುರು ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಗೆ ಬಂದರು. ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದರು. ಆಗ ನಾವು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಎಂ.ಎ. ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಥಮ ತಂಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದುದು ನಮ್ಮ ಬಿ. ಎ. ಓದಿನ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಮಾತ್ರ. ಎಂ.ಎ. ಓದುವಾಗ ಪ್ರಥಮ ವರ್ಷ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವಾದರೂ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಣಾವಧಿಯ ಅಧ್ಯಯನವು ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರು ನಮಗೆ ರನ್ನ ಕವಿಯ ಗದಾಯುದ್ಧ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. ಅದು ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ ಅತ್ಯಂತ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ರಸವತ್ತಾದ ಪಾಠವಾಗಿದೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರ ಬೋಧನೆಯ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಕೌಶಲ್ಯ, ಪ್ರಬುದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಬಂಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಬೋಧನೆಯ ಶಿಸ್ತು ಮತ್ತು ಕ್ರಮ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದ್ದ ರಸಪಾಕವಾಗಿದ್ದಿತು.
ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಅವರಿಗೆ ಪಾಳಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಂತೂ ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಖ್ಯಾತ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿನ ರಸಭಾವಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿವರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇತ್ತು.
ನಾವು ಎಂ. ಎ. ಓದುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಒಂದೇ ದಿನ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಆಗಿನ ನನ್ನಂತಹ ಅಪಾರ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅತೀವ ನಿರಾಶೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಗರಡಿಯಲ್ಲೇ ತಯಾರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸಕರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ಮುಗಿಸಿ ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ನಿರತರಾದೆವು.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಕಂಡ ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ವಿದ್ವಂಸ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಶೋಧಕ, ಪ್ರೊ. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸದಾ ಸ್ಮರಿಸುವಂತಹ ನಿಗರ್ವಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು. ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರದು ಮಡುಗಟ್ಟಿದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಾಪನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸರಿಗಟ್ಟಲಾಗದಂತಹ ಪಾಠ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆ.
ಬೀದರ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಆಯ್ಕೆಯಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರು, ಮಿತ್ರರು, ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಮಾರಂಭವು ಒಂದು ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಬೀದರ್‌ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ನುಡಿದ “ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತೀಯತೆ ಇರಬಾರದು” ಎಂಬ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಂದೇಶವು ಅವರ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಅವರು ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಆದರ್ಶವಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯವು ಎಷ್ಟೇ ಅಪರೂಪ ಮತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ತುಂಬ ಅಪರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಕ್ಲೋಸ್‌ ಕಾಲರ್‌ ಕೋಟು, ಕಚ್ಚೆ ಪಂಚೆ, ಕಲಾಪತ್ತಿನಪೇಟ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕೆಂಪು ಏಕನಾಮ, ಸದಾ ಚಪ್ಪಲಿ ಧರಿಸಿ ತುಂಬ ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ತುಂಬಿದ ದುಂಡು ಮುಖದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಕಾರಿಡಾರ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದ ದೃಶ್ಯ ಇಂದಿಗೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರವೀಣರೋ ಊಟ ತಿಂಡಿಯ ಆಯ್ಕೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ ಸದಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರು. ರುಚಿ ಶುದ್ಧ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವರು ಎಂದೂ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ವಿರೋಧ ವಿರಸವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳದ ಅವರು ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸನ್ನಿವೇಶವಿಲ್ಲ. ಅವರ ಗುರಿ ಒಂದೇ ಅದು ಅಧ್ಯಯನ-ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ಸಂಶೋಧನೆ-ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಸಂಶೋಧನೆ, ಅಧ್ಯಾಪನ-ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾಪನ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪ್ರೇಮ-ಎರಡರಿಯದ ನಿಷ್ಕಳಂಕ ಪ್ರೇಮ. ಇಂತಹ ಗುಣಾಗ್ರಣಿ ಪಂಡಿತ ಶಿರೋಮಣಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಕಲಿತವರೆಲ್ಲ ಪುಣ್ಯವಂತರು.
ನಾನು ಇಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಖಲಿತವಾಗಿ ಹತ್ತು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಾಲ್ಕೂವರೆ ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಮತ್ತು ಎಂ.ಎ. ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗುರುಗಳಾಗಿ ದೊರೆತ ಪ್ರೊ. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ತೀರ್ಥಪುರ ನಂಜುಂಡಯ್ಯ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಂತಹ ಪರಿಣಿತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಅನಿಸಿಕೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ., ಪದವಿಯ ನಂತರ ನಾನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಇಲಾಖೆಯ ವಿವಿಧ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶ್ರೀಗುರುಗಳ ಕೃಪೆ ಶ್ರೀರಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹದ-ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದು ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೪೦. ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವ
ಬಹುಮುಖ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದಲೂ ನಿರಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಪರಮ ಪೂಜ್ಯರು. ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳೂ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳೂ ಆದ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು (ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.) ನನ್ನ ಸೋದರ ಮಾವನವರು, (ತಾಯಿಯ ತಮ್ಮ) ನಾನು ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಬೆಳೆದವರಾದರೂ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಅವರಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾಥಮಿಕ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ, ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌, ಕಾಲೇಜ್‌ ಶಿಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಮುಗಿದು ನಾನು ಎಂ.ಎಸ್ಸಿ (ಸ್ಟಾಟಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌) ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದ ನಂತರ ನೆರೆಯ ಸಂಸ್ಥಾನವಾದ ಕೇರಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೆಗೂ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲೆ ಇದ್ದೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಲು ಮಮತೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಜೋಕಾಲಿ ಆಡಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಲು ಇಷ್ಟವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಗದರಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗದು ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಲಿ ಬಂಧುಮಿತ್ರರ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಲಿ ಇದು ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ತಿಂಡಿ ಕೊಡುವುದು, ಚಾಕ್ಲೆಟ್‌, ಪೆಪ್ಪರ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಕೊಡಿಸುವುದು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌.ರವರು ಆಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ (ಆಗ ಅದನ್ನು ವಿವರ್ಸ್‌ ಲೇನ್‌ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು)ನ ೬ನೆಯ ಕ್ರಾಸ್‌ನಲ್ಲಿನ ಒಂದು ನಾಡ ಹೆಂಚಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು. ಅದು ಜಯನಗರದ ರೈಲ್ವೆ ಗೇಟಿಗೆ ಸಮೀಪವಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ನಂಜನಗೂಡು, ಚಾಮರಾಜನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ರೈಲುಗಳು (ಸುಮಾರು ಎಂಟು) ಆ ಗೇಟಿನ ಮೂಲಕ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ರೈಲಿನ ಕೂಗು ಕೇಳುವ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಕಿರುಚಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದೆ (ಆಗ ನನಗೆ ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷಗಳಿರಬಹುದು). ಏನೇ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ರೈಲನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆ ಇಂಜಿನ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಕಲ್ಲಿದ್ದಲಿನ ಬಗ್ಗೆ (ಆಗ ಡೀಸೆಲ್‌ ರೈಲುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ) ನನಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ಕ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಮರಿ ಸ್ಕೂಲೊಂದಿದೆ (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಸ್ಕೂಲು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ). ಅಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವೆಲ್ಲಾ ನಡೆದದ್ದು. ಆಗ ಅವರಿಗಿನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರವೇ ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ (ಕೋರ್ಟ್‌ ಹಿಂದುಗಡೆ)ದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ರೈಲು ಹೋಗುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಮಗಳು ಪ್ರಭಳಿಗೆ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ರೈಲು ತೋರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು.
ಅವರು ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ಟೆನ್ನಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಟೆನ್ನಿಸ್‌ ಬ್ಯಾಟ್‌ ಅನ್ನು ಪ್ರೇಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ರೂಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಗೆ ತಗುಲಿ ಹಾಕಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ ನೆನಪು ನನಗೆ ಈಗಲೂ ಮಾಸಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರನ್ನೆ ನಾನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಲು ಆನಂದದಿಂದ ಬರುವರು. ಆಡುತ್ತಿದ್ದುದೋ ಗೋಲಿಯಾಟ. ಅವರದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ದೂರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಲಗೈ ಹೆಬ್ಬೆರಳು ತೋರುಬೆರಳಿನಿಂದ ಗೋಲಿಯನ್ನೆ ಹಿಡಿದು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಗೋಲಿಗೆ ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಆ ಗೋಲಿ ಒಡೆದೇ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮನೆಯ ವಿಶಾಲವಾದ ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕಾಂಪೌಂಡ್‌ನಲ್ಲೂ ಆಟವಾಡಿರುವುದುಂಟು. ನಾನು ಸೋತಾಗ ನಿರ್ದಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗೋಲಿಯನ್ನು ವಾಪಸ್‌ ಗುಳಿಯವರೆಗೂ ತೀಡಿಸಿ ಗುಳಿಯೊಳಗೆ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ನನ್ನ ಕೈ ಬೆರಳಿನ ಚರ್ಮಕಿತ್ತು ಹೋಗಿ ರಕ್ತ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ನನ್ನ ಅಜ್ಜಿ ‘‘ಲೇಯ್‌ ನರಸಿಂಹ, ಏನೋ ಇದು’’ ಅಂತ ರೇಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಗಾಯ ತೊಳೆದು ಒರೆಸಿ ಔಷಧಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನನ್ನು ಮುದ್ದುಮಾಡಿ ಚಾಕೊಲೇಟ್‌ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು.
ನನ್ನನ್ನು ಮುದ್ದಿನಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದರೂ ನಾನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ ಖಂಡಿಸದೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ಕೂಲ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಓದಿನ ಮೇಲಿಗಿಂತ ಆಟಪಾಠಗಳ ಮೇಲೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು ತೋರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ಅವರು ಬೈದು ಓದಿನ ಕಡೆ ನನ್ನ ಗಮನ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ವಿನಾ ಎಂದೂ ಹೊಡೆದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮಿಡಲ್‌ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (೧೯೪೫) ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ವರ್ಗವಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಮಿಡಲ್ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿನ ‘‘ಸಿಂಧು ಘಟ್ಟ’’ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಂದುವರೆಸಿದ್ದೆ. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಪುನಃ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ಶಾರದಾ ವಿಲಾಸ ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಆಗಲೂ ನನ್ನ ಗಮನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದತ್ತ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಟ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ನಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತೇನೋ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿ (ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯವರ ತಾಯಿ) ಹೆದರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಜಾಥಾದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಜೈ ಎಂದು ಕೂಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಮೇಲೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮೇಲಿನ ನಿರಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದ ಶಾರದಾ ವಿಲಾಸ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ನ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಬಿ. ರಾಮಣ್ಣ ಮತ್ತು ಹಿರಿಯ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ (ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರಿಗೆ ಪರಿಚಿತರು) ಇವರಿಬ್ಬರೂ “ನಿನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ಬಂದು ಹೇಳ್ತೀವಿ” ಎಂದು ಬೆದರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ನಾನು ಶೇಕಡ ನಲವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕಗಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ತೋರಲೇ ಇಲ್ಲ. “ಮಾವ ಮುದ್ದು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ರೇಗುತ್ತಾ ನನ್ನ ದೊಡ್ಡಣ್ಣ ಎಂ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಕ್ಲೋಸ್‌ಪೇಟೆ (ಇಂದಿನ ರಾಮನಗರ) ಮುನಿಸಿಪಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅವರ ಕಟ್ಟುಪಾಡಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಕ್‌ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿ.ಯನ್ನು ಫಸ್ಟ್‌ ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿದೆ. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮೈಸೂರಿಗೇ ಬಂದು ಯುವರಾಜ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾನು ಬಲು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆ. ಇಂಟರ್‌ನಲ್ಲಿ ನಾನು ತೆಗೆದ ಮಾರ್ಕ್‌ಗಳನ್ನೇ ನೋಡಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರಿಗೆ ಬಲು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ “ಮ್ಯಾಥಮೆಟಿಕ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ೨೦೦ಕ್ಕೆ ೧೯೭ ತೆಗೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲೋ, ನನಗೆಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ ಗೊತ್ತಾ?” ಎಂದಾಗ ನಾನೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರಷ್ಟೇ ಪಾಸ್‌ ಮಾಡುವವರೇ ಕಡಿಮೆ. ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿದವರು ೩೫-೪೦% ತೆಗೆದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರಿಗೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟೆ. ನಂತರ ನಾನು ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬಿಎಸ್ಸಿ ಆನರ್ಸ್‌ (ಸ್ಟಾಟಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌)ಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಆಗ ಬಿಎಸ್‌ಸಿ ಪಾಸ್‌ ಕೋರ್ಸ್‌, ಆನರ್ಸ್‌ ಕೋರ್ಸ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಕೋರ್ಸ್‌ಗಳಿದ್ದವು. ಎರಡೂ ಬ್ಯಾಚ್‌ನವರು ಕನ್ನಡ ಪಿರಿಯಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕ್ಲಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರ ಕ್ಲಾಸ್‌. ಅಜಾನುಬಾಹುವಾಗಿದ್ದ ಅವರು ಸಣ್ಣ ಜರತಾರಿ ಅಂಚಿನ ಪೇಟ ಧರಿಸಿ, ಬಿಳಿ (ಕೊಕ್ಕರೆ ಗರಿಯಂತೆ ಬಿಳುಪಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು) ಪಂಚೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಹಾಕಿ ಉಟ್ಟು, ವಿಶಾಲವಾದ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಕೆಂಪು ನಾಮ, ಕ್ಲೋಸ್‌ ಕಾಲರ್‌ ಕೋಟ್‌ ಧರಿಸಿ ಸ್ಟೇಜ್‌ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ನಿಂತರೆ ಸ್ಟೇಜ ತುಂಬಿದಂತಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ಲಾಸ್‌ಗೆ ತಡವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. “ಏನಯ್ಯೋ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಸ್ಕೋರ್‌ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೀರಾ, ಹರಟೆ ಕೊಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಿರಾ” ಎಂದು ರೇಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನಮಗೆ ಬೇಜಾರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಐದು ನಿಮಿಷ ಅವರ ಪಾಠ ಕೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಸಂಕಟ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದೊಂದು ಪದವೂ ತೂಕವಿರುತ್ತಿತ್ತು, ಸತ್ವವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ನಿರೂಪಣೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ತಾವು ಮಾಡುವ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಅಥವಾ ಅದರ ಕರ್ತೃ ಅಥವಾ ಕರ್ತೃವಿನ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ, ಶಿಷ್ಯರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾವುದೇ ಸಂದೇಹಗಳಿಗೂ ಅವರು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು.
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ನೆನಪಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ ಬಂದರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿ (ಲೈಬ್ರರಿ ರೂಮ್‌ ಎಂದು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು)ಯೊಳ ಹೊಕ್ಕು ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ತೆರೆದು ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆಂದರೆ ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲೂ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕರತಲಾ ಮಲಕಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರು ಮಹಾ ತಿಂಡಿಪೋತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಊಟ ಮಾಡಿ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟರೂ, ಹೊರಗೆಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಟಲ್‌ ಕಂಡರೆ ನುಗ್ಗದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತರಲು ನಾನೂ ಅವರ ಜೊತೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ (ಈಗಿನ ಚಾಮರಾಜ ಡಬಲ್‌ ರೋಡ್‌)ದ್ದ ಅಂಗಡಿಯೊಂದರ ತಿಂಗಳ ದಿನಸಿ ತರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆಗೆಲ್ಲಾ ಆಟೋ ರಿಕ್ಷಾಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುದುರೆ ಗಾಡಿಗಳು ಇದ್ದಿದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಸಾಮಾನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟ ನಾವು ಮನುವನ ಪಾರ್ಕ್‌ನ ಬಳಿಯ ಹೋಟೆಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಡ್ಲಿ, ವಡೆ, ಸಾಂಬಾರ್‌ ಕಂಠಪೂರ್ತಿ ತಿಂದು ಅನಂತರ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ಅಂಡ್‌ ಕೋ ಪುಸ್ತಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾವು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಮಿತ್ರ ಕೆ. ವಿ. ರಾಘವಚಾರ್‌ರವರೊಂದಿಗೆ ವಾದ, ಚರ್ಚೆ, ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಬೇಕೆಂದೇ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಚೆ ಕೇಳಲು ತರುಣರು ನಾಚಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ ಸದ್ದು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರೆದ್ದು “ಬುಲಾವ್‌ ಬಂತಯ್ಯಾ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಚಿಟಿಕೆ ನಶ್ಯ ಏರಿಸಿ ಮೂಗು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ತಿಂದ ತಿಂಡಿಯೆಲ್ಲಾ ಕರಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ವಿಷಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರಿಗೆ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಭಕ್ತಿ, ಗೌರವವಿತ್ತು; ಅವರ ತಂದೆ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ತಂದೆಯವರೂ ಮೊದಲೇ ತೀರಿಹೋಗಿದ್ದರಿಂದ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಭಕ್ತಿ, ಗೌರವವಿದ್ದವು. ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಯಾರೂ ಮೀರುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪತ್ನಿ ಮುತ್ತಮ್ಮರವರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಆಗ ನಾನು ಅವರ ಬಳಿಯೇ ಇದ್ದೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಂತೆ ನನಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲಿತ್ತು. ನನಗೆ ಜಡೆ ಹಾಕಿ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿ ಅವರೇ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮೇಲೂ (ಅವರಿಗೆ ಐದು ಜನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪ್ರಭ, ಪದ್ಮಿನಿ, ಜಯಶ್ರೀ, ಮಾಧವಿ. ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಗಂಡು ಮಗುವಾಗಿ ತೀರಿಹೋಗಿತ್ತು. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪದ್ಮಿನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಈಗಿಲ್ಲ). ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸಮನಾಗಿ ನಾನು ಬೆಳೆದೆ. ಈಗಲೂ, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಲಚ್ಚಣ್ಣ, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ‘‘ವಸುಮತಿ ಮನ್ನಿ’’ (ಅತ್ತಿಗೆ) ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಬಿದ ಕೆಲವರು (ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುಗಳೂ ಹೌದು) “ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರಿಗೆ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಿಯ ಅಣ್ಣ ಅತ್ತಿಗೆ” ಅಂತ ಹಿಂದೆ ಆಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮದುವೆ ನಡೆದಾಗ (ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ತಂದೆಯವರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರೂ ನೆಂಟರೂ, ಮಿತ್ರರೂ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಮೂಲಕವೇ ಈ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಿರವಾಯಿತು.) ಕನ್ಯಾದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರೇ. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಅತ್ತಿಗೆಯರೂ ಒಬ್ಬರು ಬಸುರಿ, ಒಬ್ಬರು ಬಾಣಂತಿ ಇದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಅದನ್ನು ಅವರು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸವೂ ಆಯಿತು. ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಯವಾದಾಗ ನಾನು ಕಾಸರಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಆ ಆಫೀಸಿನ ಹೆಸರಾಗಲೀ, ಹುದ್ದೆಯಾಗಲೀ, ಸಂದರ್ಭವಾಗಲೀ, ನಮ್ಮ ಮಾನವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಗೇ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹಿರಿಯರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಮದುವೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಬೀಗರಿಬ್ಬರೂ, ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾರನ್ನೂ ದೂರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವೂ ಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೂ ಈಗ ನಾಲ್ಕು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು. ಎಲ್ಲರನ್ನು ಓದಿಸಿದೆ. ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಸೇರಿದರು. ಮದುವೆ, ಮಕ್ಕಳೂ ಆದರು. ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹಾಯಾಗಿದ್ದೇವೆ.) ಮಾವನವರು ಅದಕ್ಕೆಂದು ಕಾಗದವೊಂದನ್ನು ಬರೆದು ಅವರ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರಂತೆ. ಅದನ್ನು ಬರೆದವಳು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ. ಸೈನ್‌ ಮಾಡಿದ್ದು ಮಾವನವರು ಅಷ್ಟೇ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರು ಅದನ್ನೋದಿ ಬೇಕಿದ್ದ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಡಿ, ಆ ಕೈಬರಹ ಯಾರದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರಂತೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗೀತ ಜ್ಞಾನವುಂಟು. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ನನಗೆ “ನೋಡು ನಿನ್ನವಳ ಕೈ ಬರಹ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನ (ಆ ವಿಷಯ ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ)ಗಳನ್ನು ಫೇರ್‌ ಮಾಡಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಡಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ನೀಡು. ಮುಂದೆ ರೇಡಿಯೋ ಆರ್ಟಿಸ್ಟ್‌ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು” ಅಂತ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದರು.ನಾನು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಏನೇ ಬರೆದರೂ ಫೇರ್‌ ಕಾಪಿ (ಕಾರ್ಬನ್‌ ಕಾಪಿಗಳೂ) ಮಾಡುವುದೂ ಅವಳೇ. ಹಾಗೆಯೇ ಏಐಆರ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ (ಕೇರಳದ ಕೋಜಿಕೋಡ್‌ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ) ಆರ್ಟಿಸ್ಟ್‌ಆಗಿದ್ದರು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೌರವ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಅಕ್ಕನ (ನಮ್ಮ ತಾಯಿ) ಬಳಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಕ್ಕನೆಂದರೆ ಬಲು ಪ್ರೀತಿ. ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಆಗಾಗ ವರ್ಗ (ಅದೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ)ವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಾವು ಎಂಟು ಜನ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು) ನಮಗೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು. ನಾವು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು. (ದೊಡ್ಡವರಿಬ್ಬರೂ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ಮೇಷ್ಟರುಗಳು. ನನ್ನ ತಮ್ಮ ರೈಲ್ವೆಯಲ್ಲಿ, ನಾನೊಬ್ಬ ಮಾತ್ರ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದೆ). ಓದಿ ಒಂದು ನೆಲೆ ಕಂಡಿದ್ದು ಅವರ ನೆರವಿನಿಂದಲೇ. ನನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರ ಮದುವೆಯೂ ಅವರ ಬಲದಿಂದಲೇ ನಡೆಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. (ನಾನು ಮಾತ್ರ ರಿಟೈರ್‌ ಆದ ನಂತರವೂ ಮೈಸೂರಿನ ಮೋಹ ಬಿಡದೆ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮನೆಗೂ ಸರಸ್ವತಿಪುರಂನ ಅವರ ಮನೆಗೂ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯ ದೂರವಷ್ಟೇ.) ಕಾಸರಗೋಡಿನಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ ಇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ತಾಯಿಯವರು ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತಮ್ಮ ಬಳಿಯೇ ಕರೆಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಫಲವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಾನು ಎರ್ನಾಕುಳಂನಲ್ಲಿದ್ದೆ. ನನಗೆ ಬೇಗ ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬಂದಾಗ ತಾಯಿಯವರ ಸ್ಥಿತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲಾ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೂ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಅಜ್ಜಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಯವರ ಬಾಯಿಗೆ ಗಂಗಾತೀರ್ಥ ಬಿಡಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ಜನದಲ್ಲಿ ‘‘ಮುದ್ರಾಧಾರಣಿ’’ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಅದು ಮಾಡಿಸಿ (ಹೆಣ್ಣಾಗಲೀ, ಗಂಡಾಗಲಿ) ಕೊಂಡರೆ ಅವರು ಮಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಥವರ ಕೈಯಿಂದ ಗಂಗಾತೀರ್ಥ ಕುಡಿದರೆ ವೈಕುಂಠ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತ ನಮ್ಮಜ್ಜಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರ್ಧ ನೀರು ಕುಡಿದರು, ಮಿಕ್ಕಿದೆಲ್ಲಾ ಹೊರಗೆ ಬಂತು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ತಾಯಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೋದರ ಮಾವ ಇರಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ. ಇನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿಯೂ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮೌಢ್ಯ ಅವರಿಸಿದಂತಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಆಗೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಏರುಪೇರುಗಳುಂಟಾದವು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಡ ಹಿರಿಯ ಮಗಳು ಡಿ. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ (CFTRI ನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರು.) ‘‘ನಾನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನ ತಂಗಿಯರನ್ನು ನಾನೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ’’ ಎಂದು ಅವಿವಾಹಿತರಾಗಿಯೇ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟರು. ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. ಎರಡನೆಯವಳು ಪ್ರಭಳ ಮದುವೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತಿ ಗೊರೂರ್ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರ ಬಂಧು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೇಂದ್ರ ಸಿಲ್ಕ್‌ಬೋರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎಂ.ಎನ್‌. ಸೀತಾರಾಮ್‌ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರೊಂದಿಗೆ ನಡೆದಾಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರಿಗೆ ಹಸೇಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೇ ಕನ್ಯಾದಾನ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸ್ನೇಹಪರರು. ಉದ್ಧಾಮ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಹಂಕಾರ ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಬಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲೆ ಮರೆಯ ಕಾಯಿಯಂತೆಯೇ ಅವರು ಜೀವನ ನಡೆಸಿದರು. ಸರಿಯೆನ್ನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರೂ ಸರಿಯಲ್ಲದ್ದನ್ನು ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ‘‘ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಸತ್ಯಂ ಅಪ್ರಿಯಂ’’ ಎನ್ನುವಂತೆ ಯಾರನ್ನೂ ಅವರು ನೋಯಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡೇನೂ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ಒಂಟಿತನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಮನಸೋತು ಮುಗ್ಧರಾದ ಜನರು ಅವರ ಬಳಿ ಸಾರಿ ಮಿತ್ರರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅವರ ಮಿತ್ರವರ್ಗವೂ ಬಹು ದೊಡ್ಡದಿತ್ತು. ಅವರು ತುಂಬ ಸಲುಗೆಯಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲೇ ಕೆಲವರನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಲುಗೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳು ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ವಿನಯ, ಅಧಿಕಾರ, ಗಾಂಭಿರ್ಯ, ಸಹನೆಗಳೂ ಸಹ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದವು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರ ಮನೆ ಹೊಕ್ಕರೆ ಬಲಗಡೆ ಅವರ ಲೈಬ್ರರಿ ರೂಮ್‌. ನನ್ನ ಕೊಠಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಯಾರೇ ಬಂದರೂ ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು ಅವರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಬರುವವರಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಕೆ. ವಿ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌, ಟಿ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌, ಬಿ. ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು ಮೊದಲಾದವರು. ಇವರ ಪೈಕಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮತ್ತು ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಇವರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತು ಕತೆಗಳು ಬಲು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ (ತುಮಕೂರು) ಸೇರಿದವರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರಿಗೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಗಳಿದ್ದವು. ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಅವರ ದುಡಿಮೆಯು ಅವರ ನರನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ತಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಇಬ್ಬರು ದಿಗ್ಗಜಗಳ ಸೇವೆ ಇನ್ನೂ ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರು ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ನಿಧನರಾದರು. ಇದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಆಘಾತವಾಯಿತು. ಅವರು ದೈಹಿಕವಾಗಿ, ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಕುಗ್ಗಿದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರ ಜೀವನ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ಶ್ರೀ ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ರವರು ಎಲ್ಲೋ ಹೇಳಿರುವುದು ನನ್ನ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರದು ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಾದರೆ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀ.ಯವರದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಶಾಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯ.
ಎಂ.ಎಸ್‌.ಸಿ. (ಸ್ಟಾಟಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌) ಪಾಸಾದ ಕೆಲವೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಆಫೀಸೊಂದರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾನು ಮೈಸೂರು ಬಿಟ್ಟು ಕೇರಳಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. ನನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಪೋಸ್ಟಿಂಗ್‌ ಕಾಸರಗೋಡಾಗಿತ್ತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಮೈಸೂರು ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷನ್‌ಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಗಣೇಶ ಮೋಟಾರ್‌ ಸರ್ವೀಸ್‌ ಬಸ್‌ ಅನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರು ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷನ್‌ಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರ ಮನೆಯ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಚಾಮರಾಜಪುರಂ ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷನ್‌ನಿಂದ ಟ್ರೈನ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕು. ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೇರಲೆಂದು ಹೊರಟ ನನ್ನನ್ನು ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷನ್‌ವರೆಗೆ ಕರೆ ತಂದು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಅವರು ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಟ್ರಂಕ್‌ ಇತ್ತು. ನನ್ನನ್ನು ಟ್ರೈನ್‌ ಹತ್ತಿಸಿ ಕೈ ಬೀಸಿ ಟಾಟಾ ಮಾಡಿದ ಅವರ ರೂಪ ನಾನು ಇಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾರೆ.
ಕಾಲೇಜ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಕಥೆ ಬರೆದಿದ್ದೆ ‘‘ನಾಯಿ ಮರಿಗಳು’’, ಆಗ ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಯು. ಕೆ. ಸುಬ್ಬರಾಯಾಚಾರ್‌ ನನ್ನ ಈ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಕತೆ ಒಂದು ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಐವತ್ತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸರು ಕತೆಗಾರ ಅಂತ ಇರಬೇಕು. ಕತೆ ಹೇಗಿತ್ತೋ ಏನೋ ಆದರೆ ಅದು ನನ್ನ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ಬರೆಯುವ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೇರಳಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರು. ಮಲಯಾಳ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲು ಅವರು ಸಲಹೆ ನೀಡಿದರು. ಮಲಯಾಳ ಅನ್ನುವುದು ಪಂಚ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳೇ ತುಂಬಿದ್ದು ಮಣಿ ಪ್ರವಾಳ ಶೈಲಿ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಣ ಮಾಡುವವರು ಕತೆ ಬರೆಯುವವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆ ಸುಲಲಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಸುಮಾರಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನಾನು ಆ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯತೊಡಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಓದಲು ಕಲಿತೆ. ಬರೆಯಲು ಕಲಿತೆ. ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿ ಮಲಯಾಳದಿಂದ ಕತೆಗಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಿತೆ. ಆಗ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ ‘‘ಗೌರಿ’’(ಕಾದಂಬರಿ)ಯನ್ನು ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿಯವರು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದರು. ‘‘ಪರೀಕ್ಷೆ’’ ನಾಟಕವನ್ನು ಶಾರದಾ ಮಂದಿರದ ಹೆಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಹಾಗೇ ನಾನು ತಮಿಳು ಬಲ್ಲ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ತಮಿಳೂ ಕಲಿತೆ. ತಮಿಳಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ ನಿರಪರಾಧಿ ಹಾಗೂ ‘‘ವಿಶೇಷ ಅತಿಥಿ’’ (ನಾಟಕ)ಯನ್ನು ಸಿಂಧುವಳ್ಳಿ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ (ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ)ಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಬೆಂಬಲಗಳಿದ್ದವು. ಅನಂತರದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯವರ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಕೆಲವು ಮಲೆಯಾಳ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಅದು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರು “ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಏನನ್ನಾದರೂ ಬರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು (ಬರೆದ ನಂತರ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾಗಲೇ ಬೇಕೆಲ್ಲವೇ?) ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ಕಲಿತು ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮಿಸುವುದೇ ಆದರೆ ಅದು ಒಂದು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹವಾದ ಕೆಲಸವೇ, ತಿಳಿಯಿತೇ” ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಪಾಲಿಸಿದೆನಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದುವರೆದೆ. ಕೇರಳದ ಅತಿ ಪುರಾತನ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ (ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ್ದು). ‘‘ಮಾತೃಭೂಮಿ’’ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅದರ ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ರುಚಿಸುವಂಥ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ನಾನು ಹರ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿ ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನರವರ ‘‘ಋಣ’’ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಮಲೆಯಾಳಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ. ಅದನ್ನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು (ಅವರೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲೇ ಓದು ಬರಹ ಕಲಿತದ್ದರಿಂದ ನನಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಲೆಯಾಳ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು). ಅದರಲ್ಲಿನ ಕೆಲ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಟ್ಟರು. ಹಾಗೆ ಅದು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಾಪ್ತಾಹಿಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಓದುಗರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನೆ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರು. ಅದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬಂತು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರು ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೂ, ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ೧೯೩೨ ರಿಂದ ೧೯೬೨ರವರೆಗೆ ೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸಾವಿರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿ ನಿವೃತ್ತಿಯಾದ ನಂತರವೂ ತಮ್ಮ ದುಡಿಮೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಕ್ಷೀಣಿಸತೊಡಗಿದ್ದು, ೧೯೭೧ರ ಮೇ ಒಂದರಂದು ಹೃದಯಾಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರು. ಒಂದು ವಾರ ಅವರು ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಅಬೋಧಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅವರ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಕೆಲವಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಹೊರಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಕನ್ನಡಮಯವಾಗಿ, ನರನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸ್ವರಗಳು ಸ್ಪಂದಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದವೋ ಏನೋ. ಒಂದು ವಾರದ ನಂತರ ಅವರ ಸ್ಥಿತಿ ವಿಷಮಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿ ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಮುತ್ತಮ್ಮಾಳ್‌, ಅವರ ಭಾವ ಮೈದುನ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಟಿ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ, ಇವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ತಂಗಮ್ಮ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರ ಎಲ್ಲಾ ಮಕ್ಕಳು ಅವರ ಅಳಿಯಂದಿರು ಮತ್ತು ನಾನು ಇದ್ದೆವು. ನಾನು ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದೆನಾದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಡಪಡಿಕೆ ಬಹು ತೀವ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೂ ಆ ಘಳಿಗೆ ಬಂದೇ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅವರ ಉಸಿರಾಟವು ನಿಂತು ಆ ಕೊನೆಯ ಉಸಿರು ಅನಂತವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದದ್ದು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದಂತಾಯಿತು. ಅವರ ದೇಹವು ಸ್ತಬ್ಧವಾಯಿತು. ದೇಹ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿದೆ. ನನ್ನ ಚರ್ಯೆಯನ್ನೇ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಷಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳು ತೋರಿದ ಮನೋಧೈರ್ಯ ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾಗಿದ್ದೇ. ಗಂಡಸಾಗಿ ನಾನೇ ಉಡುಗಿದ್ದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದು ಬಳಲಿದ್ದ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕದ ಪಟ್ಟದಾನೆಯ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೪೧. ನನ್ನ ತಂದೆ
ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ತಂದೆಯವರಾದ ಶ್ರೀ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಡುವಂತೆ ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಡಾ. ಎಫ್‌. ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ ಅವರು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಮಿತಭಾಷಿ. ಸಜ್ಜನರು. ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿನಾಕಾರಣ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇ ಹಾಗಿತ್ತು.
ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಐದು ಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿ, ಸಮಯ ಬಂದರೆ ಹೊರಗಡೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾವು ಜಗಳವಾಡಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ದೂರು ಹೇಳುವುದು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗಂಟಲುನೋವು ಬಂದರೆ (ಆಗೆಲ್ಲಾ ಗಂಟಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಲು ಟಿಂಚರ್‌ ಆಫ್‌ ಬೆನ್‌ಸಾಯಿನ್‌ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು). ಗಂಟಲಿಗೆ ‘‘ಟಚ್‌’’ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ಈಗಲೂ ನಗು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಹಂಚಿ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸೀಳಿ ಹತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ತಮ್ಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಬೆರಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದು (ನಾನು ಅಲ್ಲಾಡದ ಹಾಗೆ) ಹಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವರಾಜ ಮಾರ್ಕೆಟ್‌ನಿಂದ ಹಣ್ಣು. ತರಕಾರಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಕೈಯಲ್ಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಉರಿಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ಇನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ತರಕಾರಿ ಬದನೇಕಾಯಿ ಮತ್ತು ಬೆಂಡೆಕಾಯಿ. ನನಗೆ, ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬೆಂಡೆಕಾಯಿ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಗೊಜ್ಜು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯ.
ನಾನು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕ್ಯಾಂಟಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ದೋಸೆ ತಿನ್ನಲು ನನಗೆ ದಿನವೂ ಒಂದು ರೂ. ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. (ಆಗ ದೋಸೆಯ ಬೆಲೆ ಅಷ್ಟೇ ಇತ್ತು). ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಮ ವರ್ಷದ ಬಿ.ಎಸ್.ಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹಣ ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಕ್ಯೂನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಕಟ್ಟಲು ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಬಂದು ಹಣ ಕಟ್ಟಿ ನನ್ನ ಕಡೆ ನೋಡದೆಯೇ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ನಾನೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದು “ನಾನು ಕ್ಯೂನಲ್ಲಿ ನಿಂತ ವಿಷಯ ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಉತ್ತರ ಅವರ ಮುಗುಳ್ನಗೆ.
ಪದವೀಧರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಆಸೆಯಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿದರು. “ನೀನು ಓದಿದ್ದು ಸಾಕು. ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದರು. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಅವರಿಗೆ ಲಘು ಹೃದಯಾಘಾತವಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ಅಕ್ಕ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಅವರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ನಿಂತಳು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೀತಿ, ಭರವಸೆ ಇತ್ತು.
೧೯೬೬ನೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಆಗಸ್ಟೇ ಹೃದಯಾಘಾತವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕೂರುವ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತೇ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರ ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಮರೆಯುವ ಹಾಗೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರು ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರ ಅಕ್ಕನ ಮಗ. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಅಳಿಯನಿಗಿಂತ ಮಗನ ಹಾಗೇ ಇದ್ದರು. ಅವರ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಮೊಮ್ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅವರು ಪಟ್ಟ ಸಂಭ್ರಮ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಬ್ಬರಿ ಸಕ್ಕರೆ ಹಂಚಿದ್ದರು. ಅವನಿಗೆ ‘‘ಜಯಸಿಂಹ’’ನೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದು ಅವರೇ. ಅವರ ಕಣ್ಮಣಿಯಾಗಿದ್ದ. ಅವನ ಆಟಪಾಟಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯವರ ಮನೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಪುರದಲ್ಲಿತ್ತು. ವಾರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಸಿಂಹನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಈ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೋಸ್ಕರ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಅವನು, ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ನಮ್ರತ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ.
೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೀವ್ರ ಹೃದಯಾಘಾತವಾದಾಗ ನಾನು ನನ್ನ ಯಜಮಾನರ ಜೊತೆ ಊಟಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕೂನೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಓದಲು ಹೇಳಿದರು. ಎರಡು ಪುಟ ಓದುವ ವೇಳೆಗೆ ಸಾಕು ನನಗೆ ನನ್ನ ನಶ್ಯದ ಡಬ್ಬಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ತುಂಬಾ ಆಯಾಸ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ತಪ್ಪಿತ್ತು. ಅಂದೇ ರಾತ್ರಿ ಅವರು ದೇವರ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿದರು.
ಈಗಲೂ ಅವರು ನಮ್ಮೊಡನೆ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಮರಿಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದೈವೇಚ್ಛೆ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟೇ ಲಭ್ಯ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೪೨. ನನ್ನ ಮಾವ
ನಾನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿ ಮಾಡಿದ್ದು ೧೯೬೬ ನೇ ಜೂನ್‌ ೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ರಂದು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ೯ ರ ಸಮಯ. ಪ್ರಭಳನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋದಾಗ. ನನ್ನ ಅಕ್ಕನ ಮಗಳ ಮದುವೆಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ್ದು, ಮದುವೆ ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ರಾಮ ಮಾಮ (ಸೋದರಮಾವ, ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌) ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ಬಾ ಇಲ್ಲೇ ಹೋಗಿ ಬರೋಣ” ಎಂದು ಕರೆದರು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದು ಕೇಳುವ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಮಾ ವಿಲಾಸ ರಸ್ತೆಯಿಂದ, ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ಕೋರ್ಟ್‌ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಮನೆಗೆ ಕಾಲು ನಡಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಬಂದೆವು. ಅವರು ರಾಮ ಮಾಮ ಅವರನ್ನು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿದ ಸಂತೋಷ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ತಾನೇ ಹೃದಯಾಘಾತದಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವರುಗಳು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಾವು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಎನ್ನಿಸಿತು. ಇನ್ನೂ ೯ ಘಂಟೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಗವೇ ಇರಬಹುದು. ಬೇಕೆಂದೇ ರಾಮ ಮಾಮ ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಹುಡುಗಿ ನೋಡಿ, ಕಾಫಿ ಕುಡಿದು ಎಲ್ಲಾ ಆಯಿತು. ಪಾಪ! ಪ್ರಭಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಯಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಟೈಂ ಇದ್ದಿರಲಾರದು! ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ-ಅತ್ತಿಗೆ, ಅಕ್ಕ ಅವರುಗಳೂ ಹುಡುಗಿ ನೋಡಿ ಬಂದಾಯಿತು. ಮದುವೆಯೂ ಆಯಿತು.
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ರೀಡಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ‘‘ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆ’’ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ವಾರಸುದಾರರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವವರೆಗೂ, ೨-೩ ದಿನ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಓದಿ, ಸಂಪಾದಕರ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.) ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದೆ.
ಆಗಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಲಗ್ನಪತ್ರಿಕೆ, ರಾತ್ರಿಯ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು, ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ, ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ, ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಅವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಕಣ್ಣು ಕಣ್ಣು ಬಿಡುತ್ತಾ ಇಂಥ ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಡು, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ, ಸಲಿಗೆ, ಸ್ನೇಹ ನೋಡಿದ್ದೆ.
ಒಂದು ದಿನ ನಮ್ಮ ಮಾವನವರು ನಮ್ಮ ಆಫೀಸಿಗೆ – ಕೇಂದ್ರ ರೇಷ್ಮೆ ಸಂಶೋಧನಾಲಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಬಯಸಿ ಬಂದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯಗಳನ್ನು, ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ರೇಷ್ಮೆ ಹುಳುಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ತೋರಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ, ನಾಲ್ಕು ರೇಷ್ಮೆ ಜಾತಿಯ ತವರು ಎಂದು ಹಿಪ್ಪುನೇರಳೆ, ಟಿಸ್ಸಾರ್‌, ಮೂಗ, ಈರಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಈರಿ ಹುಳು, ಹರಳಿನ ಸೊಪ್ಪು ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂಥಾ ಸಂತೋಷ! ಈರಿ, ಈರಂಡಿ, ಏರಂಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹರಳಿನ ಗಿಡದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹೆಸರು, ಏರಂಡಿ. ನಿರಸ್ತ ಪಾದಪೇ ದೇಶೇ ಏರಂಡೋಪಿದ್ರುಮಾಯತೆ ಎಂಬ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮರಗಳಿಲ್ಲದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಳು ಗಿಡವೇ ಮರ!) ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರು. ಸುತ್ತಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆರಗು! ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾದ ಸಂತೋಷ, ಮುಖದಲ್ಲಿನ ಆನಂದ ಈಗಲೂ ನೆನಪಿದೆ.
ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ, ಅವರ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರೇಷ್ಮೆಯ ಇತಿಹಾಸದ ವಿಚಾರ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಚೀನ ರೇಷ್ಮೆಯ ತವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದರೂ, ಕೆಲವು ಸಂಶೋಧಕರು ಭಾರತ ಗಿಲ್ಲಿಟ್‌ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರೇಷ್ಮೆಯ ಉಗಮ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರುವ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪುಸ್ತಕದ ಶೆಲ್ಪನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಮ್ಸ್‌ನ ನಿಘಂಟನ್ನು, ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಪುಂಡರೀಕ, ಕೋಶಜ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಅವುಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಪುಂಡರೀಕ, ರೇಷ್ಮೆ ಪಾಲಿಸುವವ ಎಂದಾಗಿ, ಬಹುಶಃ ಅದು ಟಿಸ್ಸಾರ್‌ ರೇಷ್ಮೆಯ ಪಾಲಕನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ, ಬಿಹಾರ, ಒರಿಸ್ಸಾಗಳಲ್ಲಿನ ಆದಿವಾಸಿಗಳು ರೇಷ್ಮೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮಗೆ ಏನಾದರೂ ಹುಡುಕಬೇಕಾದರೆ, ಖಚಿತವಾಗಿ ಅದೇ ಶೆಲ್ಪ್‌ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ತಡಕಾಡದೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆದು, ಬೇಕಾದ ಪುಟಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಾಡದೆ ತೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವೈಖರಿ ನೋಡುವುದೇ ನನಗೆ ಖುಷಿ.
ಒಂದು ದಿನ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ನನಗೋಸ್ಕರ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಂದಿದ್ದರು. ಸಾಯಂಕಾಲ ನಾನು ಹೋದಾಗ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು “ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀರಾ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ, ನೋಡಿ” ಎಂದರು. ಪುಸ್ತಕ, ಲೋಕೋಪಕಾರ. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೀರಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ. ಸುಮಾರು ೧೦೨೫ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಚಾವುಂಡರಾಯನಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದುದು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ (ಅಧಿಕಾರಿಗಳು), ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ‘‘ವೃಕ್ಷಾಯುರ್ವೇದ’’, ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಗಿಡ ಮರಗಳಿಗೆ ಆಯುರ್ವೇದ! ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಬೀಜೋಪಚಾರ, ಗಿಡಗಳನ್ನು ಕಸಿ ಮಾಡುವಿಕೆ, ಕೀಟ ನಿಯಂತ್ರಣ, ರೋಗ ವಿಷಯಗಳು ಎಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ದಿಙ್ಮೂಢನನ್ನಾಗಿಸಿತು. ಗಿಡಗಳ ಫಸಲನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು, ಯಾವಾಗ ನೀರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ಕೊಡಬಾರದು ಎಲ್ಲಾ ವಿಷದವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಇಂಗು, ಬಜೆ, ವಿಳಂಗ, ಮೆಣಸು, ಗೋಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೀಟನಾಶಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಇಂದಿನ ಸಾವಯವ ಕೃಷಿಯ ಆಧಾರ. ಆದರೆ ಕೆಲವೊಂದು ತಮಾಷೆಯಾಗಿದೆ. (ಉತ್ತಮರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ್‌ ತಮ್ಮ ಎಡಗಾಲಿಂದೆ ಅಲತೆಗೆ ಸಹಿತಂ ಅಶೋಕ ಮರನೊದೆಯುತ್ತಂಬರಲ್‌, ಅಮರಂ ತಳಿತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫಲಗಳನಪ್ಪುವು). ಹಾಗೆಯೇ ‘‘ಉತ್ತಮರಾದ ಕನ್ನಿಕೆಯ ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟದಿಂದ ನಾಗಕೇಸರದ ಮರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು! ಕೆಲವೊಂದು ಅಸಂಭವನೀಯ. “ಕುಂಬಳದ ಬೀಜ ಮಂಬಿತ್ತಲ್‌ ಅದರಲ್ಲಿ ಬದನಕಾಯ್ಗಲಪ್ಪುವು”. ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ಓದಿ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದ್ದಾಗ ಸುಮಾರು ಅದರ ಮೇಲೆ ನಾವು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದು ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ‘‘ಲೋಕೋಪಕಾರಂ’ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾತಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ, ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಚಾಮುಂಡಿಪುರದ ಬಸ್‌ ನಿಲ್ದಾಣದ ಸ್ವಲ್ಪ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯೂ ಆಗ ನಮ್ಮೊಡನಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಲು, ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ನೋಡಲು ನಮ್ಮ ಮಾವನವರು, ಅತ್ತೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಡಾ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ (ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯ ಅಣ್ಣ) ಅವರೊಂದಿಗೆ ಬರುವರು. ಚಾಮುಂಡಿಪುರಂ ಬಸ್‌ಸ್ಟ್ಯಾಂಡಿನಿಂದ, ಆ ಸ್ವಲ್ಪ ಇಳಿಜಾರಾದ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ಸರಿ. ಪೂರ್ತಿ ತೋಳಿನ ಷರಟು, ಕಚ್ಚೆಪಂಚೆ, ಹೆಗಲ ಮೇಲೊಂದು ಉತ್ತರೀಯ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡ್ಡಿ ಕೆಂಪು ನಾಮ, ಕಾಲಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪಲಿ, ದಾಪುಗಾಲು ಹಾಕಿ ಬರುಕಿದ್ದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ ರಾಯರು, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವ “ಅವರು ತಮ್ಮ ನೆಲ ನಡುಗಿಸುವ ಹೆಜ್ಜೆ. ಗುಂಡಾದ ಹೆಗಲು. ಧಾಳಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಬಗ್ಗಿಸಿದ ತಲೆ, ನಿರ್ಧರಿಸಿದಂತೆ ಕೈ ಬೀಸು” (“He walks with his old earth-shaking tread, shoulders rounded, his head bent aggressively forward and his old purposeful suring’-ಚಿತ್ರಗಳು, ಪತ್ರಗಳು) ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ scholarly stop ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವರ್ಥ. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ರೀತಿಯ ಕಚ್ಚೆ ಸೀರೆ ಉಟ್ಟ ಅತ್ತೆಯವರು ಇವರ ನಡಿಗೆಗೆ ಹೊಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪಾಪ! ಓಡಿ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು.
೧೯೬೮ರ ಫೆಬ್ರವರಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೊಮ್ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅವರ ಸಂತೋಷ, ಸಡಗರ ಹೇಳತೀರದು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಪ್ರಭ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ದಾಖಲಾಗಿದಾಗಿನಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಪ್ರಸವವಾಗುವರೆಗೂ ಅವರು ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಊಟ ತಿಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯಂಕಾಲ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಲು, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರದ ನರ್ಸಿಂಗ್‌ ಹೋಂಗೆ ಹೋಗಿ ಮಗುವಿಗೆಲ್ಲ ಜೇನುತುಪ್ಪ ತಿನ್ನಿಸಿದಾಗ, ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೊಬ್ಬರಿ ಸಕ್ಕರೆ ಹಂಚಿದಾಗ ಅವರ ಸಡಗರ ಹೇಳತೀರದು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಹೆಸರೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಅವರ ಹೆಸರೂ ಅದೇ! ಹೀಗಾಗಿ ಮಗುವಿಗೆ ನರಸಿಂಹ ಪದದ ಪರ್ಯಾಯ, ಜಯಸಿಂಹ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇಟ್ಟಾಗ ಹಿಗ್ಗಿದರು. ಮಗು ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅತ್ತರೂ “‘ಪಾಪು ಅಳ್ತಾನೆ, ನೋಡ್ರೇ!” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ರೂಮಿನಿಂದ ಬಂದೇ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು.
ಹಾಗೆಯೇ ನಾವು ಮಗುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶನಿವಾರ/ಭಾನುವಾರ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅವರು ಮೊಮ್ಮಗನಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಾ ಗೇಟಿನ ಬಳಿಯೇ ನಿಂತಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜಯಸಿಂಹನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಚಿಮ್ಮಿ, ಚಿಮ್ಮಣಿ ಎಂದು ಮುದ್ದಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗೇಟಿನ ಕಂಬದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಕೊಂಡು ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಯಸಿಂಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ. ಸ್ವಲ್ಪ ತೂಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ. ತಾತ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಮನೆಯವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆತಂಕ, ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹೆದರಿಕೆ. ಡಾ ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯವರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹುಷಾರು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ನೆಲದಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯವರು, ಡಾ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯವರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಈಗ ೨೧-೧೫ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ, ನಮ್ಮ ಕೇಂದ್ರ ರೇಷ್ಮೆ ಮಂಡಳಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಸಮಾರಂಭ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ನಾಡಿನ ಹೆಸರಾದ ಕವಿಗಳೊಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿ. ಸಮಿತಿಯ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳೊಬ್ಬರು ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ, ನನ್ನನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಅಳಿಯ ಎಂದು ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. ಆಗ ಕವಿಗಳು, ಪ್ರೀತಿ, ಗೌರವದಿಂದ ಮಾತಾಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡರು. ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹಣ ಕಟ್ಟಬೇಕಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಣದ ಕೊರತೆಯಾಗಿದ್ದು, ಗುರುಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡು ಗದ್ಗದಿತರಾದರು. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆ, ಪ್ರಭ, ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ನೂರಲ್ಲಿ ಒಂದೋ, ಎರಡೋ, ಅದೂ ಸಹಾಯ ಪಡೆದವರು ಹೇಳಿದ್ದು. ಬಾಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಗೋಪ್ಯ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಾಗಿ ಏನೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಕೇಳಲೂ ಕೂಡದು. ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅವರ ಗುರುಗಳಾದ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎಆರ್‌ಕೃ ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ತಾನೇ.
೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ೧೯೭೦ರ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ನಾನು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆ. ಮಾವನವರಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ, ದೀರ್ಘ ಪ್ರವಾಸ ಹೋದರೂ ಕಾಗದ ಪ್ರಭಳಿಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಮಾವನವರೇ ಮದುವೆಗೆ ಮುಂಚೆ “ಲಗ್ನದ ದಿನ. ಒಂದು ದಿನ ಮುಂದೆ ಹಾಕಬೇಕಾಗಿದೆ, ಜೋಯಿಸರ ಸೂಚನೆ ಮೇಲೆ” ಎಂದು ಒಂದು ಕಾಗದ ಬರೆದಿದ್ದರು. ಇನ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ ಲೆಟರ್‌. ಡಿಯರ್‌ ಶ್ರೀಸೀತಾರಾಂ ಎಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ೧೯೭೦ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವರ್ಗಾವಣೆ ಮೇಲೆ ಕೂನೂರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಸಂಸಾರ ಮೈಸೂರಲ್ಲೇ ಇತ್ತು. ತಾಯಿಯ ಆರೋಗ್ಯ ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಮಾವನವರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಗದ ಬರೆಯಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು? Dear Father-in-law ಎಂದೇ?, ಸರಿಯೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಾದರೆ, ತೀ. ಮಾವನವರಿಗೆ ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿತ್ತೇನೋ! ಹೀಗಾಗಿ, ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ Dear Father ಎಂದೇ ಕಾಗದ ಬರೆದೆ. ಎರಡೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಬರೆದರು. ‘‘ಪ್ರಭ ಡಾಕ್ಟರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಡಾಕ್ಟರು ಅವಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದರು’ ’ಇತ್ಯಾದಿ. ಅವರು ಬರೆದ She is in the family way ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಗದ ಶುರುವಾಗಿದ್ದು My dear son, ಎಂದು! ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಅದು ಭಾವಪರವಶವಾಗಿಸಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಆ ಇನ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ ಲೆಟರ್‌ ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ.
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವರಾಂಡದ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಮು. ಬಲಗಡೆಯದರಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದು. ಸುತ್ತಲೂ ಶೆಲ್ಫ್‌ಗಳು., ಅದರ ತುಂಬಾ ಪುಸ್ತಕಗಳು. ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಎಆರ್‌ಕೃ ಅವರ ಫೋಟೋ, ಸುಮಾರು ೧೦ ಇಂಚು ಚದುರದಷ್ಟು, ನೀಲಿ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಿರಿದಾದ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸ, ಶಾರದಾದೇವಿ ವರಾಂಡಾದ ಬಲಗಡೆ ರೂಮೇ ಮಾವನವರ ಸ್ಟಡಿ. ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಕಿಟಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ಮಂಚ. ಎರಡು ಗೋಡೆಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಪುಸ್ತಕದ ಶೆಲ್ಫ್‌, ನಡುಮಟ್ಟದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಬೇಕಾಗುವ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಹಾಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕಾಗದ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಪ್ರೂಫ್‌ ನೋಡಬೇಕಾದ ಫಾರಂಗಳು. ಬಾಗಿಲ ಮೇಲೆ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿ. ಆರ್‌. ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿ ರಚಿಸಿದ್ದ ಜಲವರ್ಣ ಚಿತ್ರ, ಬೀದರ್‌ನ ಸ್ಮಾರಕ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು. ಕೊಠಡಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಈಸೀಚೇರ್‌. ಇವೆರಡು ಕೊಠಡಿಗಳೆ ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. ಸ್ನಾನ, ಊಟ, ತಿಂಡಿ, ವಗೈರೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲ ಇಲ್ಲೇ. ಮನೆಯವರೂ ಜಾಸ್ತಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯ ಮಗಳು ಮಾಧವಿ, ಆಗ ೧೦-೧೧ ವರ್ಷ. ಅವಳು ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ರೂಮಿಗೆ ಓಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಹುಲಿ, ಕುರಿ, ಆಟಕ್ಕೆ ಬಲವಂತ ಮಾಡಿದಾಗ, ಮಾವನವರು ನಗುತ್ತಾ ಒಂದು ಆಟವನ್ನು ಆಡುವರು. ಹುಸಿ ಜಗಳ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ದಿನಾ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಒರಗಿಕೊಂಡು, ಸ್ತೋತ್ರ ಓದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮದ ‘‘ಸ್ತವಕುಸುಮಾಂಜಲಿ’’ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ. ಆ ನೀಲಿ ಕ್ಯಾಲಿಕೋ ರಟ್ಟಿನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮದ ಸ್ವಾಮಿಗಳೊಬ್ಬರು ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ೧.೧.೧೯೬೨, ಹೊಸ ವರುಷದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ To, Sri D.L. Narasimhachar, with Best wishes ಎಂದು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ‘‘ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ ಕರಾವಲಂಬನ ಸ್ತೋತ್ರ’’ ಅವರ ಮೆಚ್ಚಿನ ಸ್ತೋತ್ರ. ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿನ ಪುಟಗಳು ಇಂದಿಗೂ “ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಪುಟಗಳ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲೂ ಗುರುತು ಇದೆ. ಸುಮಾರು ೧೯೭೯-೮೦ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಜೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಟೇಪ್‌ರಿಕಾರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ, ಪಿ. ಬಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ಹೇಳಿದ್ದ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರದ ಕ್ಯಾಸೆಟ್‌ನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದೆವು. ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ ಸ್ತೋತ್ರ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆಯವರಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭ ಓಡಿ ಬಂದು “ಕ್ಯಾಸೆಟ್‌ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಆಫ್‌ಮಾಡಿ” ಎಂದಳು. ನಮ್ಮ ಮಾವನವರ ಮೆಚ್ಚಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ತೆಗೆ ಮಾವನವರ ನೆನಪು ಮರುಕಳಿಸಿ, ದುಃಖ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಜೋರಾಗಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು.
ಅವರ ಮನೆದೇವರು ದೇವರಾಯನ ದುರ್ಗದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ. ಅಲ್ಲಿ ರಥೋತ್ಸವ ವಾಗುವ ದಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ, ಕೋಸಂಬರಿ, ಪಾನಕ ನೈವೇದ್ಯ, ಪಾಯಸದ ಅಡುಗೆ. ೧೯೭೦ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾರಿ ದೇವರಾಯನ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವ ಮಾಡಿಸಲು ಮಾವನವರು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಎರಡು ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟೆವು. ಮಾವನವರು ಅಷ್ಟು ದೀರ್ಘ ರಸ್ತೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಸುಮಾರು ದಿನವಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಡಾ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ ಇದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ಧೈರ್ಯ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪತ್ನಿ, ಐದು ಜನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು, ಡಾ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ, ಅವರ ಪತ್ನಿ ತಂಗಮ್ಮ, ನಾನು, ಮಗು ಜಯಸಿಂಹ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹೊರಟು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಪ್ತಮಿತ್ರರಾದ ಟಿ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್‌ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಕಳೆದು ಕಾಫಿ ಕುಡಿದು ಹೊರಟೆವು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಚಾರ್‌ ಅವರ ಸಮಾಗಮ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಹಿಂದಿನದೆಲ್ಲಾ ನೆನಸುತ್ತಾ, ಸ್ನೇಹಿತರ ವಿಚಾರವೆಲ್ಲ ವಿನಿಮಯವಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿ ದೇವರಾಯನ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಉತ್ಸವ ನಡೆಯಿತು. ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಕಾರದ ಸುತ್ತ ವಿಗ್ರಹದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾವನವರು ದೇವರ ಮುಂದೆ “ಬೆಳ್ಳಿಕಡಿ” ಹಿಡಿದು, ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯವರು ಚಾಮರ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿವೆ. ಆಗ್ಫಾ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ಯಾಮರಾದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದಿದ್ದು.
ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ ಅವರ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವ. ಅತ್ಯಂತ ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ನಿಧನ ಹೊಂದಿದ್ದು ನರಸಿಂಹ ಜಯಂತಿಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ! ಅವರ ಪತ್ನಿ ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆ ಮುತ್ತಮ್ಮ ದೇವರ ಪಾದ ಸೇರಿದ್ದು ದೇವರರಾಯನ ದುರ್ಗದ ತೇರಿನ ದಿನ!! ಇಂದಿಗೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೧ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ: ೪೩. ನನ್ನ ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿ
ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಸುಯೋಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮಿತಭಾಷಿ, ಸಹೃದಯರು ಹಾಗೂ ಶಾಂತಚಿತ್ತರು. ಈಗಿನ ಕಾಲದ ತಂದೆಯವರಂತೆ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದು, ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವುದು, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಂತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ಆಡಿದ ಕೆಲವೇ ಮಾತುಗಳು, ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷಗಳು, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸವಿನೆನಪಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ.
ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಐದು ಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು. ನಮ್ಮ ಐವರ ಮೇಲೆಯೂ ಅವರು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೀತಿ, ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ ತಾವೇ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಓದಾಯಿತು, ತಾವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಮನಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಜಗಳವಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ನಾವು ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಆಡಿಕೊಂಡು ನಕ್ಕರೂ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು.
ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿ (ತಂದೆಯ ತಾಯಿ) ಅವರ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಚಿಕ್ಕವಳಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ತ್ರಾಸ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಡಿಗೆ, ಪೂಜೆಯಾಗುವವರೆಗೆ ಯಾರನ್ನೂ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾರನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಏನಾದರೂ ತಿನ್ನುವ ಚಪಲವಾದರೂ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಅಡಿಗೆ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಹಾಕಿ ನಿಂತು ಕೊ.ಬೆ.ಕ. (ಕೊಬ್ಬರಿ, ಬೆಲ್ಲ, ಕಡಲೇಕಾಯಿ) ಕೊಡಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ರೆ ಮುಟ್ಟಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೆದರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ತಕ್ಷಣ, “ನೋಡೋ, ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಹೀಗ್ಮಾಡ್ತಾಳೆ” ಎಂದು ನಮ್ಮಜ್ಜಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹುಸಿಮುನಿಸು ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡಾಗ ಈಗಲೂ ನಗು ಬರುತ್ತದೆ.
ನಾವು ಒಮ್ಮೆ ಕೇರಂ ಬೋರ್ಡು ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಮಾರನೆಯ ದಿನವೇ ತಂದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಆ ಬೋರ್ಡನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸಯ್ಯಾಜಿರಾವ್‌ ರೋಡಿನಿಂದ ಮನೆಯವರೆಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದರು. ನನಗೆ ಪಾಪ, ಯಾಕಾದರೂ ಕೇಳಿದೆನೋ, ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಆ ಕೇರಂ ಬೋರ್ಡು ಹಳೆಯದಾಗಿ ಆಡಲು ಆಗದಂತೆ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ.
ನಾನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಗಳು. ನನ್ನ ಅಕ್ಕಂದಿರನ್ನು ಹಾಗೂ ತಂಗಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದರು ಆದರೆ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ನನ್ನನ್ನೂ ಯಾವುದಕ್ಕಾದರೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡಲಿ, ಎಂಬ ಹಂಬಲವೂ ನನಗೆ ಇತ್ತು.
ನಾನು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗ ನಮ್ಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಮ್ಮ ಸೋದರತ್ತೆಯ ಮಗಳ ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಅವಳ ಮದುವೆಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಚಳ್ಳಕೆರೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಮದುವೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ರಿಸೆಪ್ಷನ್‌ಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಜ್ಜಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿ ಏರ್ಪಾಡಾಗಿತ್ತು. ಪಕ್ಕವಾದ್ಯದವರು ಬಂದರು. ಆದರೆ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಬರಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಜನರು ಬರಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಗೀತ ಶಿಕ್ಷಣ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸೋದರತ್ತೆಯ ಮಕ್ಕಳು, “‘ನೀನೇ ನಾಲ್ಕು ಹಾಡು ಹಾಡೇ”, ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು “““‘ನಾನು ಸ್ಟೇಜ್‌ ಗೀಜ್‌ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಭಯ’’ ಎಂದೆ. ಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಒಂದು ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಒಂದು ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕವಾದ್ಯದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, ಮೈಕು ಇಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಡಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. ನನ್ನನ್ನು ಅವರು ಹಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದುದು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಮೊದಲು ಹಾಡಲು ಹೆದರಿಕೆಯಾದರೂ, ಮೃದಂಗ ವಾದ್ಯ ಶುರುಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವರ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಹಾಡಿದೆ. ರಿಸೆಪ್ಷನ್‌ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ರೂಮಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂತು ಎಂದರು. ಮೈಕಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಧ್ವನಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯ ತರಹವೇ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಅದು ನನ್ನದೇ ಧ್ವನಿ ಎಂದು ತಿಳಿದುಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಂತೆ. “ಯಾರೋ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ, ಚೆನ್ನಾಗೇ ಹಾಡಿದರು”, ಎಂದರು. ಆಗ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಅವರಿಗೆ, “ಹಾಡಿದವಳು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಇವಳೇ”, ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ, ಸಂತೋಷವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಿತು. ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ “ಶಹಭಾಶ” ಎಂದರು. ಆ ಸುಂದರ ನಿಮಿಷವನ್ನು ನಾನಿನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ.
ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವಳ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅರ್ಜಿ ಫಾರಂಗೆ ಜಡ್ಜ್‌‌ರ ರುಜು ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅದೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ನಾನು ಕೋರ್ಟ್‌ನೊಳಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು. ವಾದ ವಿವಾದ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲ್ಲೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನಾನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ ಗೊತ್ತಾ? ಈವತ್ತು ಕೋರ್ಟಿನ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಪೂರ್ತಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ, ತಮಾಷೆಯಾಗಿ, “ಹೋಗೇ ಲೇ, ನೀನೆಲ್ಲಿ ಕೋರ್ಟ್‌ ನೋಡಿರ‍್ತಿಯಾ, ಎಲ್ಲೋ ಕೋರ್ಟ್‌ಷಿಪ್‌ ನೋಡಿರ್ತಿಯ ಅಷ್ಟೇ” ಎಂದು ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟರು.
ನಾನು ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳಗಾಗೆದ್ದು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಾಸಿಗೆ ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆವಾಗ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ನೋಡಿಬಿಟ್ಟರು. “ನೋಡು ಅವಳ ಧಿಮಾಕು, ಹಾಸಿಗೆ ಒದೆದು ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ” ಎಂದರು. ಈಗಲೂ ಅದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ನಗು ಬರುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನೂ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಲಘುವಾದ ಹೃದಯಾಘಾತವಾಯಿತು. ಆಗಿನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ದೊಡ್ಡಕ್ಕ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂತಳು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಭರವಸೆ, ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯವಿತ್ತು. ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಕನ ಮದುವೆ ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆಗ ತಾನೇ ಹೃದಯಾಘಾತವಾಗಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವರು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ, ಸಂಭ್ರಮಗಳಿಂದ ಮಗಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಒಳ್ಳೆಯ ಅಳಿಯನನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟರು. ಅವರು ಮದುವೆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡುವ ಮನಸ್ಸಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಇಷ್ಟಪ್ರಕಾರವೇ ಮೊಮ್ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅವರು ಪಟ್ಟ ಸಂತೋಷ, ಸಂಭ್ರಮ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಕಣ್ಮನ ತಣಿಸುವಂತಹ ರೂಪವಿದ್ದ ಆ ಮಗುವಿನ ಆಟಪಾಟಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅವರು ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದೆವು.
ನನ್ನ ಬಿಎಸ್.ಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ತೀವ್ರವಾದ ಹೃದಯಾಘಾತವುಂಟಾಯಿತು. ಈಗ ಇರುವ ಔಷಧೋಪಚಾರಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅರ್ಧಪ್ರಜ್ಞಾವಸ್ಥೆಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗಲೂ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನಾನು ನಿಂತರೆ, “ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯ ಹೇಳು” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಮಾತೇ ಹೊರಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಕ್ಕ ಹತ್ತಿರ ಹೋದಾಗ “ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾರವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನೂ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳುವ ತವಕ, ಆದರೆ ಹೇಳಲು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದಿನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ. ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಿದರು.
ಅವರು ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಕಾಲ ಬದುಕಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದವರೆಗೆ ಕಲಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ಕಲಿತಾಗಲೂ ಅವರ ನೆನಪು ಬಾರದಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಬಹಳಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದೈವೇಚ್ಛೆ ಅವರು ಬಹಳ ಬೇಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಿದರು. ಅವರು ಒಬ್ಬ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿದರಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಭಾವಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅವರು ನಾನೆಲ್ಲಿ ನಿಂತರೂ ನನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೪೪. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆ
ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್‌ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು. ಅವರು ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯ ಅಮೋಘವಾದುದು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ, ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಇವರು ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ರೆಸಿಡೆಂಟ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ‘‘ಸಕಲ ವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತ ಸಾರಾರ್ಣವ’’ ಎಂಬ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ‘‘ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ’’ವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೩೨ ರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ, ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಇಂಟರ್‌ ಮೀಡಿಯೇಟ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ, ೧೯೪೫ ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಪ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಮರಳಿ ಬಂದು ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ೧೯೬೩ರಿಂದ ಸುಮಾರು ಆರು ವರ್ಷ ಕಾಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಆಯೋಗದ ಸಂಶೋಧಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ, ‘‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’’ (೧೯೬೪), ಹಾಗೂ ‘ಪಂಪ ಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ’’ (೧೯೭೧) ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಆ ಮಧ್ಯೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಿಭಾಯಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನ, ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ, ಹಲವಾರು ಉದ್ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಕವಿ ಕಾಲ ದೇಶ, ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದರು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಐದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳು, ಒಂಭತ್ತು ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು, ೮೩ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ೭ ಲೇಖನಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ.
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳು
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಂಪೆಯ ಹರಿಹರ (೧೯೩೯), ಶಬ್ದ ವಿಹಾರ (೧೦೫೬), ಪಂಪ ಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ (೧೯೭೧), ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ (೧೯೬೪) ಮತ್ತು ಪೀಠಿಕೆಗಳು, ಲೇಖನಗಳು (೧೯೭೧) ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು.
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘‘ಹಂಪೆಯ ಹರಿಹರ’’ ಎಂಬ ಕೃತಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಚೋರೋಪನ್ಯಾಸ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಜೀವನ, ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದೆಯಾದರೂ, ಆಚಾರ್ಯರ ವಿದ್ವತ್ತು ಕವಿಯ ಹಲವಾರು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರತಿಸಿದೆ. ಹರಿಹರನ ಗದ್ಯದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ತೂಕ ಮಾಡಿ ಆರಿಸಿದ, ಉಚಿತ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ. ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಸರಣಿ, ಸರಳವಾದ ನಿರೂಪಣೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹರಿಹರನ ಶೈಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಉತ್ಸಾಹ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿರುವರು. ಮುಂದುವರಿದು ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು. “ಅವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಯಾವ ವಿಷಯವಾದರೂ ಅಡಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವು ನಾನು ಮುಂದೆ, ತಾನು ಮುಂದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಭಾವಗಳ ನೃತ್ಯಶಾಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಹೇಳಿದ್ದು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು, ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವಭಾವ. ಇದನ್ನೇ ಉತ್ಸಾಹ ಎಂದು ಅವನು ಕರೆದಿರುವುದು. ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪದಗಳ, ಚಿತ್ರಗಳ, ನಾದಗಳ, ಭಾವಗಳ ಚೆಂಡಾಟವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪುಟ ಹೊಡೆದ ಚೆಂಡು ಕೊಂಚ ಎತ್ತರ ಹೋದರೆ, ಅದು ಇನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಹರಿಹರನ ಶೈಲಿ ಇದೆ” ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹರಿಹರನ ಶೈಲಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಸವಿದು, ಸೊಗಸಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವುದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿಶೇಷತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಅವರ ‘‘ಶಬ್ದ ವಿಹಾರ’’ ಕೃತಿ ಈ ಬಗೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಪದದ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಶಾಸನ, ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವುದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅವುಗಳ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಪ್ರತೀಕದಂತಿದೆ. “ಮೇಗಾಳಿ ಕಿಗ್ಗಾಳಿ, ಹುಡುಕು ನೀರು, ಒಲ್ಲಣಿಗೆ, ಕಾಳಸೆ, ಪೞಂಗಾಸು, ಕಾರೋಹಣದ ಪೞಿ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳ ಪೂರ್ವ ಭವಾವಳಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ, ಅವರು ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳ ಚಾರಣ ಋಷಿಗಳಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿಪುರಾಣದ ೧೧ ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೪೨ನೆಯ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೊಳತ ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆ, ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಪೇಚಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡಿದ್ದಾಗ, ಪಂಪನೇ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಆತ್ಮವನ್ನು ಮಿಡಿದನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವರು ಅದರ ಕುಲ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರಾಚೀನ ಮಹಾ ಕವಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಕೋಡಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಅಣಸವಿಟ್ಟರು.” (ದೇ.ಜ.ಗೌ. ಉಪಾಯನ-ಶ್ರೀ ಆಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ಪು.xxi). ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುಂದುವರೆದ ಭಾಗವಾಗಿ ಬಂದ ಅವರ ‘‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದರಚನೆ’’ ಎಂಬ ಲೇಖನ ಕುರಿತು ಡಾ. ಎ. ಎನ್‌. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರು” is a study of Kannada vocabulary in terms of modern Linguistics: that only shows how he was annexing new realms of knowledge like a true scholar” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದರೂ, ಅದು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದ್ದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ‘‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಿಂದ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಜರ್ಮನ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಪಾಠಾಂತರ, ಸಂಕಲನ, ಅಕ್ಷರ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯ, ಇತರ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯ, ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಭುತ್ವ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾದರಿಯಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವೆಂಬ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ.
ವಚನ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆ ಬರೆಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆ ಬರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ, ಭಿಕ್ಷಾಟನಲೀಲೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಟೀಕೆ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಇವಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪಂಪ ಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು, ತಮ್ಮ ಹಲವಾರು ವರ್ಷದ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನದ ಅನುಭವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪಂಪ ಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಯ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಪೂರ್ವಕಥಾ ವೃತ್ತಾಂತ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯ, ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಓದಿನ ಹರವು, ಸಂಶೋಧನ ಬುದ್ಧಿ, ತರ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ. ಹಲವಾರು ಶಬ್ದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ ಗುರುತಿಸಿ, ಅವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಂದೇಹವೆಂದು ತೋರಿದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, “ಈ ಕೃತಿಯ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನನ್ನದೆ ಸರಿಯೆಂಬ ಹಠವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಜಿಜ್ಞಾಸುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ನನಗೆ ಸಂದೇಹವೆಂದು ತೋರಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ತಿಳಿಯದ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕುವ ಕೆಲಸ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂದುವರೆದು, ಹೊಸ ಆಧಾರಗಳು ತಲೆದೋರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಹಾರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ನಮ್ರ ವಿನಂತಿ” ಎಂದು ಕೋರುವ ಮೂಲಕ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಶೋಧಕನ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ೯೧ ಲೇಖನಗಳನ್ನೋಳಗೊಂಡಿರುವ ‘‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು’’ ಕೃತಿ ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಾದ ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆ, ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ, ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸಕಲವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತಾಸಾರಾರ್ಣವಗಳ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಂಪೆಯ ಹರಿಹರ, ಅಗ್ಗಳದೇವ, ಪೊನ್ನನೂ, ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಪೊನ್ನನ ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ, ಗಜಾಂಕುಶ, ರುದ್ರಭಟ್ಟ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಜಟಾಸಿಂಹನಂದಿಯ ವರಾಂಗಚರಿತೆ ಮೊದಲಾದ ೩೫ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಇನ್ನು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ತೋಮರ ರಗಳೆ, ಧವಳ ಎಂಬ ಹಾಡಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಗುಣವರ್ಮಕೃತಮಪ್ಪ ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ನಿರುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ರಚನೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು, ಪೊರಸು ಒಂದು ವಿಚಾರ, ಬಾದುಬೆ ಮೊದಲಾದ ೨೩ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಸಂಕೀರ್ಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲ, ಅಭಿನವ ಪಂಪ, ಮೂರು ಷಟ್ಪದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ೧೫ ಲೇಖನಗಳಿವೆ.
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಸಂಶೋಧಕನಾಗಿ ವಿಷಯದ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪೂರಕ ಆಕರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ನಿದರ್ಶನಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ಆಚಾರ್ಯಯರೇ ಮುಂದುವರೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಅಗತ್ಯವಾದೆಡೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಹೊಸ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆ ನಿಂತ ನೀರಲ್ಲ, ಸದಾ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಗಜಾಂಕುಶ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲ ವಿಚಾರ) ತಮ್ಮ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಅಪ್ಪಟ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ನಿರ್ಧಾರಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಿವೆ.
ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಹೆಸರು ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಉಳಿದಿರುವುದು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೇಲಿಂದ. ಅವರು ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಒಂದೊಂದು ದೀರ್ಘ ಪೀಠಿಕೆಯೂ ಸ್ವಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಉದ್ವ ಕೃತಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯ ಮೂಲವನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿ, ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಪ್ರಭಾವ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಆಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಅವರೊಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಶೋಧಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು, ಕರ್ತೃ, ಕಾಲ ಮೊದಲಾದವು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ದೊರೆತ ಆಕರಗಳ ಆಧಾರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಎಂದೂ ಕರ್ತೃ ಶಿವಕೋಟಿಯೆಂದೂ, ಕಾಲ ೮೯೨ ರಿಂದ ೯೪೧ ಎಂದೂ, ಸ್ಥಳ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೋಗಳಿ ಎಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಡಾ. ಹಂಪನಾ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು ‘‘ಆರಾಧನಾ ಕರ್ಣಾಟಟೀಕಾ’’ ಎಂದೂ, ಕರ್ತೃ ಬ್ರಾಜಿಷ್ಣು ಎಂದು, ಇವನು ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಳಖೇಡದವನಂದೂ ಕಾಲ ೮೫೦ ಎಂದೂ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಕೃತಿ ಕುರಿತು ಪಿಎಚ್‌ಡಿ ಮಾಡಿರುವ ಡಾ. ಖಚಬಡಿ ಅವರು ಡಾ. ಹಂಪನಾ ಅವರ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ವಾದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನಿತ್ತಿರುವುದು, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ ‘‘ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ’’, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌, ಕಿಟೆಲ್, ಎ. ವೆಂಕಟರಾಮ್‌, ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ದೋಷಗಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯ ದೋಷಗಳಿಂದ ಆದಷ್ಟೂ ಮುಕ್ತವಾದ ಪಾಠವೊಂದನ್ನು ಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ಹೀಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತಿಯ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಲವು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ ಎರಡು ಲೇಖನ ಬರೆದರು (J. of the K.25, Humanities Vol.IXX). ಅದನ್ನೇ ಕುರಿತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳೆಂದು ತೋರಿ ಬಂದವುಗಳನ್ನು ಈ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿ ಟೀಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹೋಗಿರುವ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ತುಂಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಹುಸಿತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ನನಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲೂ ಕಳಿಸಿದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳೇ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ….. ಇವರ ಲೇಖನಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಈ ಮುದ್ರಣಿ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಿರುವುದು ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಗುಣವನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಡಾ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಡಾ. ಹಂಪನಾ ಅವರು ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆಯಲು (ಕನ್ನಡನುಡಿ, ನವೆಂಬರ್‌, ೧೯೬೭) ‘‘ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಿತ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತುಂಬ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ’’ ಎಂದು ಆ ಇಬ್ಬರ ಅನ್ವೇಷಕ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದವರನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಒಬ್ಬ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ.
ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಉಚಿತ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ ಎನ್ನಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ, ‘‘ಈಗಾಗಲೇ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಆಗಿದೆ’’ ಎಂಬದು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಒರೆಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅದರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳು ಹೊರಬರಬಹುದಿತ್ತೇನೋ!
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ ‘‘ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ ಸಂಗ್ರಹ’’. ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (೧೯೪೧) ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಈಗ (೧೯೫೧) ಅದರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಅವರು ಬರೆದ ಪೀಠಿಕೆ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಶೈವನೆಂಬ ಅವರ ವಾದವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಒಪ್ಪದೆ, ಕೊನೆಗೆ ಸುಜನಾ (ನಾರಾಯಣಶೆಟ್ಟಿ) ಅವರು ಸಕಲೇಶ ಮಾದರಸನ “ಪರುಷ ಮೃಗ…….” ಎಂಬ ವಚನ ತೋರಲು ಅವನ ವೀರಶೈವತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರು. ಹೀಗೆ ತಮಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುವವರೆಗೂ, ಸಾಕಷ್ಟು ಆಕರಗಳು ದೊರೆಯುವವರೆಗೂ ಅವರೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹವು ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಮರೆಯಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದಿಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ (ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ), ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ (ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ), ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯ ಸಂಗ್ರಹ (ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ), ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹ (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ) ಮೊದಲಾದ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಸಂಗ್ರಹ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನಿಂತಿರುವುದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬರೆಯಲಾದ ವಿಸ್ತೃತ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮೇಲೆಯೇ.
ಇಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೪೦ ರಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದೂ, ನಾಗಚಂದ್ರ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬಾಳಿದನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವನ ಮೇಲೆ ವಿಮಲಸೂರಿ, ರವಿಶೇಣರ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿರುವರು. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಇದೊಂದು ಮಾದರಿ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಶಾಂತಿನಾಥನ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ, ಗೋವಿನ ಹಾಡು ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ.
ಸಮಕಾಲೀನರಿಂದ “ಜಂಗಮ ವಿಶ್ವಕೋಶ”ವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದಿವ್ಯ ಚೇತನವು ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ೧೯೭೧ರ ಮೇ ೭ ರ ರಾತ್ರಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿತು. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್‌ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದಂತಾಯಿತು.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೪೫. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌.
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಘನತೆ ಗೌರವಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. ಇವರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಶತಮಾನ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಮಹತ್ವ, ಆಳ, ಅಗಲ, ಪ್ರಭಾವ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನೆಲೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
೧. ಮಿಶನರಿಗಳ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
೨. ದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
೩. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
೪. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ತರುವಾಯದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
೧. ಮಿಶನರಿಗಳ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
ಕನ್ನಡದ ಅನ್ಯಶಿಸ್ತುಗಳಂತೆ ಈ ಶಿಸ್ತಿನ ಆರಂಭದ ಬೇಸಾಯಗಾರರು ಕೂಡ ವಿದೇಶಿಯರೆ. ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭೮೩ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ೩೮ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆ ಕಾಲದ ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ೨೦೭೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿದರು, ೧೫೬೮ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು.[1] ಅನಂತರ ೧೮೩೬ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್ ಬಿಬ್ಲಿಯಾಥಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (೧೮೪೮), ತೊರವೆರಾಮಾಯಣ (೧೮೪೯), ದಾಸರ ಪದಗಳು (೧೮೫೦) ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸಂಪಾದನೆ ಕೈಗೊಂಡು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥದತ್ತ ಗಮನ ಸೆಳೆದರು. ಇದರ ಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ಅವರು ವಿವಿಧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು, ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬುಧಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅಂಕುರಾರ್ಪಣ ಮಾಡಿದರು. ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ಅವರು ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಥಮ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಪಾದನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಚಾಲನೆ ನೀಡಿ ಅಮರಕೋಶ (೧೮೮೩), ಪಂಪರಾಮಾಯಣ (೧೮೮೨), ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ (೧೮೮೪), ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ (೧೮೯೦), ಪಂಪಭಾರತ (೧೮೯೮) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಿದರು.
೨. ದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ (೧೯೦೩), ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣಗಳನ್ನು (೧೯೨೩) ಕೆ. ಬಿ. ಪಾಠಕರು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ‘‘ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ’’ ಹಾಗೂ ‘‘ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ’’ ಮಾಲಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವ್ಯ, ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ವಿಜಯಂ, ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ೭೫ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಳಕೆ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪೀಠಿಕೆ, ವಿರಳವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ದಾಖಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು (೧೮೭೨-೧೯೨೩) ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ, ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ಚರಿತೆ, ಸೌಂದರ ಪುರಾಣದಂಥ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಪಿ. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು (೧೮೪೬-೧೯೨೧) ‘‘ವೀರಶೈವ ಮತ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ’’ಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ, ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ, ಶಬರಶಂಕರ ವಿಳಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಿಶನರಿಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಇತ್ತ ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅನುಸರಿಸದೆ ತಮ್ಮದೇ ಅನುಭವಗಳ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರೂ ಉತ್ತಮ ಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಕೊಡಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಶೋಧದ ಮೂಲಕ ಹಲವಾರು ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಅಮೋಘವಾದರೂ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಅದರ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳರು ೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಚನ್ನಬಸವಪುರಾಣ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಘ ಪೀಠಿಕೆಯೊಡನೆ, ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಚಾರಗಳೊಡನೆ ದಾಖಲಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ೧೯೨೯-೧೯೪೦ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಸರತ್ನಾಕರ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ, ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿ ದರ್ಪಣ ಇತ್ಯಾದಿ ೯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಮದ್ರಾಸ್‌(ಚೆನ್ನೈ)ನಿಂದ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ, ಖಗೇಂದ್ರ ಮಣಿದರ್ಪಣ ಮುಂತಾದ ೧೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎ. ಶಾಂತಿರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೭ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ತಾಳೆಗರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗೋರೆಬಾಳ ಹನುಮಂತರಾಯರು ೭೪ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಇವರ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದುದರಿಂದ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಏಕಸೂತ್ರತೆಯಾಗಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಿಸ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಉನ್ನತವಾಗಿತ್ತಾದರೂ ಇದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವುದರ ಬಗೆ ಚಿಂತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವರು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು.
೩. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ರೆಸಿಡೆಂಟ್‌ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಅಪಾರ ಕಾಳಜಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಡನಾಟ ಇನ್ನೂ ನಿಟಕವಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಂಥ ಗುರುವೃಂದದವರು ಇವರ ಸಂಶೋಧನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದರು. ಹಾಗಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯಾಪನದ ಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ಸಕಲ ವೈದ್ಯಸಂಹಿತಾಸಾರಾರ್ಣವಂ ಸಂಪುಟ-೧ (೧೯೩೨), ಕರ್ನಾಟಕ ಮಹಾಭಾರತ ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ (೧೯೩೩), ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ (೧೯೩೬), ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ (೧೯೪೧), ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ (೧೯೪೯), ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ (೧೯೫೧), ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ (೧೯೫೪), ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಂ (೧೯೫೯), ಗೋವಿನ ಹಾಡು (೧೯೬೦) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಹೊಸ ಶಕೆಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದರು.
ಸಕಲವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತಾಸಾರಾರ್ಣವಂ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಮಹಾಭಾರತ ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇವು ಅವರ ಆರಂಭದ ಕೃತಿಗಳಾದ ಕಾರಣವೊ ಏನೋ ಪಾಠಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಿಕೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಯು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಇತರ ಪರ್ವಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿತ್ತೋ ಅದೇ ಮಾದರಿಯ ಪ್ರತಿರೂಪವಾಗಿದೆ.
ತಿರುವಳ್ಳೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಘವಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಸಹ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ತಂದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಪಾಠಪರಿಷ್ಕರಣೆ, ಪೀಠಿಕೆಗಳು ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೌಲಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿಯೂ ಪೀಠಿಕಾಭಾಗ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತ್ತು.
ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪಾಠ ಶೋಧದ ವಿಚಾರ ದೀರ್ಘವಾಗಿಯೇ ಮಂಡಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿರಳವಾದ ವಿಚಾರ. ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಪುಲವಾದ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾದ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ದೀಕ್ಷಾ ಪ್ರಸಂಗದ ಅಂಶಗಳು ವಾದ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಸವಾಗಿತ್ತು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯೂ ಒಂದು. ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಹೇರಳ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾದ ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನೆ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೊಂಡು ಸವಾಲು. ಸೂಕ್ತಪಾಠಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಪೀಠಿಕೆ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು ಈ ಕೃತಿಗೆ ಆದರ್ಶ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಘನತೆ ನೀಡಿವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೀರ್ಘವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನೊಬ್ಬ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಲ್ಲಿ ರೂಪುತಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೂಚನೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನ ವಿಧಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ಸೂಕ್ತ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಂ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಪೂರ್ವದ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. ಇದು ವಿದ್ವತ್‌ ವಲಯದ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ, ಹಲವು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪಠ್ಯವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಪೀಳಿಗೆಯವರು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಗಂಭೀರ ಕೃತಿಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಗೋವಿನ ಹಾಡಿನಂಥ ಜನಪ್ರಿಯ ಹಾಡನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವುದು ಕೌತುಕದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತೋರಿರುವ ವಿಚಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ- ‘‘“ಮುದದಿ ತಿಲಕವ ಪಣೆಯೊಳಿಟ್ಟು ಚದುರಶಿಖೆಯನು ಹಾಕಿದ” ಎಂಬ ಪಾಠ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘‘ಚದುರಶಿಖೆ’’ ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘‘ಚತುರಶ್ರಕ’’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನಾಧರಿಸಿ ಚೌಕ, ವಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥೈಸಿದರು. ಚದುರಸಿಕೆ ಎಂಬುದು ಚತುರಶ್ರಕದ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ “ಮದನತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ಪಣೆಯೊಳು ಚದುರಸಿಕೆಯನು ಹಾಕಿದ” ಎಂದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಂಪಾದನೆಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು.
ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕಲಶವಿಟ್ಟಂತೆ ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ‘‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ’’ ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ಅನುಪಮ ಘಟನೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೋಧನ ವಿಷಯವಾದದ್ದು ಕೂಡ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವಾಯಿತು. ಈ ಅಂಶ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿತು. ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಚರಿತ್ರೆ. ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ, ಲಿಪಿಕಾರರು, ಪಾಠಾಂತರ – ಸಂಕಲನ, ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, ನೇರವಾಗಿ, ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮನಗಾಣಿಸಿತು. ಇದು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು ಒದಗಿಸಿತು. ಮುಂದಿನ ದಿಕ್ಕು ದಿಸೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಇವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆಯನ್ನು ಉಪಲಬ್ಧ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಇದರ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು- “ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವು ಈಗ ಒಂದು ಖಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಅದರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆಯಂತೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪದ್ಧತಿಯ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷಾಂಶಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌, ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದವರು ಕೆಳದಿನೃಪವಿಜಯ, ಧರ್ಮಾಮೃತ, ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ, ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ, ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಶಿಷ್ಯ ವೃಂದವು ಅತ್ಯಂತ ಉಮೇದಿನಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳೇ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿವೆ.
ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ತರುವಾಯದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಜರುಗಿತು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚಿಸಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣ ಕರ್ನಾಟಕವು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಎಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿದ್ದುದು. ಮತ್ತೊಂದು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಚನಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಡವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದು. ರಸ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳಿಲ್ಲದ ಆಶ್ವಾಸ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಲ್ಲದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಘಟಕಗಳಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ರಸಸಿದ್ಧಾಂತದ ನೆಲೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಭಾವಿಸ ಹೊರಟ ಗೊಂದಲಗಳಿದ್ದವು. ಹೀಗಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶೋಧ ಹಿನ್ನಡೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಚಂದ್ರಿಕೆ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯವರ ವಚನಗಳು ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳು ಬಹು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡು ಹೊರಬಂದವು. ಈ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಿರುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಸೂಚಿಗಳು ಬಹುಮೌಲ್ಯಯುತವಾಗಿವೆ. ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ, ಮುದನೂರು ದಾಸಿಮಯ್ಯ, ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ ಮೂವರೂ ಅಭಿನ್ನರೆಂಬ ಅಂಶ ಹೊರಬಂದಿತು.
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಬಳಿಕ ವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡ ಕೀರ್ತಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು, ಶಿವಶರಣೆಯರ ವಚನಗಳು, ಸಕಲ ಪುರಾತನರ ವಚನಗಳು, ಸಕಲ ಪುರಾತನರ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದವು. ಇಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ವೈಧಾನಿಕತೆ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಆಕರಗಳ ದೀರ್ಘವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಲಿಂಗಚಿದಮೃತಬೋಧೆ, ವಿಶೇಷಾನುಭವ ಷಟ್ಸ್ಥಲ ಮೊದಲಾದ ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ಪೇಟೆ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ ಅನೇಕ ವೀರಶೈವ ಕಾವ್ಯಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಮರುಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೊಳಗಾದವು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರವಿಳಾಸ, ಬಸವರಾಜವಿಜಯಂ, ಪದ್ಮರಾಜ ಪುರಾಣ, ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳ ದೊಡ್ಡಪಟ್ಟಿಯೇ ಇದೆ. ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ, ಸುದೀರ್ಘ ಪೀಠಿಕೆ ಈ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ವಿಶೇಷ.
ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹ. ಇವು ವೀರಶೈವ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಆಕರ ನೀಡಿದವು. ಭೈರವೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಮಣಿ ಸೂತ್ರ ರತ್ನಾಕರ, ಬಸವೇಶ್ವರ ಪುರಾಣದ ಕಥಾಸಾಗರ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಗಳು ವೀರಶೈವ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ, ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ ರಾಜಾವಳಿ ಕಥಾಸಾರಗಳು ಜೈನಗದ್ಯಕ್ಕೆ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳಕು ಕಂಡವು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಂಪಾದನ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾತಕ ತಿಲಕ, ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ, ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣ, ಹಾಲಾಸ್ಯಪುರಾಣ, ಜೀವಂಧರ ಚರಿತೆ, ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಖಂಡ, ಬತ್ತೀಸಪುತ್ತಳಿ ಕಥೆ, ಶಿವತತ್ತ್ವ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಆದಿಪರ್ವ, ಸೌಂದರ್ಯಕಾವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಮಾರು ೧೩೦ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ಕಾವ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಕೊಡುಗೆಗಳಾದವು. ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಬಹು ಆಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು, ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು, ವಾದಿರಾಜರು, ಗೋಪಾಲದಾಸರು, ವ್ಯಾಸರಾಯರು, ಹರಪನಹಳ್ಳಿ ಭೀಮವ್ವ, ಹೆಳವನಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮ ಮೊದಲಾದವರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡು ಹೊರಬಂದವು. ಇವುಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತು.
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರವಾಡ ವಚನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ‘‘ಕಲ್ಯಾಣ’’ವೆನಿಸಿತು. ವಚನ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಸುವ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಧಾನಿಕತೆಯನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಶುದ್ಧ, ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವೇ ಪ್ರತಿಗಳ ಬಳಕೆ ವಚನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದು ಮಹತ್ವದ್ದು. ಸಮಗ್ರ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ೧೫ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದ ಮೂಲಕ ೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಂದರ್ಭ ಕೂಡ ವಚನ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚನಕಾರಿಯಾದುದು. ಇವು ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಗಳಾದರೂ ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಆಕರಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದು ನಿಜವಚನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದು ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ.
ಗದಗಿನ ಶ್ರೀ ತೋಂಟದಾರ್ಯ ಮಠದ ವೀರಶೈವ ಲಿಂಗಾಯತ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯು ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿತು. ಕೆಸ್ತೂರ ದೇವರು, ಕಡಕೋಳ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ, ಕವಿಲಿಂಗ, ಕೂಡಲೂರು ಬಸವಲಿಂಗ ಶರಣ, ಮುದ್ವೀರಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮುಂತಾದವರ ಸ್ವರವಚನಗಳು ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯವಾದವು. ಶಿವರಾತ್ರೀಶ್ವರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ೧೦ ಸ್ವರವಚನ ಸಂಪುಟಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದವು. ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ಬಹುತೇಕ ಏಕೈಕ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿವೆ. ಆದರೂ ಮಾಹಿತಿ ಪೂರ್ಣ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಸಮರ್ಪಕಪಾಠಗಳಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಿವೆ. ಗದಗಿನ ಶ್ರೀಮಠದ ವಚನ ಸಂಕಲನ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಸುಖಸಂಪಾದನೆಯ ವಚನಗಳು, ಶರಣ ಮುಖಮಂಡನ, ಶೀಲಸಂಪಾದನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಕಲಿಸಿದಂಥವು. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಕಲನಕಾರರು ವಚನಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ರೀತಿಗೂ ಇವು ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ವೀರಶೈವ ಶತಕ ಸಂಪುಟ, ವೀರಶೈವ ಅಷ್ಟಕ ಸಂಪುಟಗಳು ಶ್ರೀಮಠದ ಘನತೆವೆತ್ತ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಾಗಿವೆ.
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದ ಸ್ಥಾಪನೆ, ಸಂಗ್ರಹಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದವು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಮಿತಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸುದೀರ್ಘ ಪೀಠಿಕೆಯೊಡನೆ ಬಹಲ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. ಅನೇಕ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಮರುಮುದ್ರಣ, ಪುನರ್‌ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ವಚನಗಳಂತೆ, ಸಮಗ್ರ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೂಡ ೪೦ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಇವು ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಗಳಾದರೂ ಕವಿಕೃತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಮಾಹಿತಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ.
ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿಭಾಗವು ತುಂಬ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿದ್ದು ಪತ್ರಿಕೆ, ಸಮ್ಮೇಳನ, ಪ್ರಕಟಣೆ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಮುಖಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಚಾಲನೆ ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ಬಸವಯುಗದ ವಚನೇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕರಸ್ಥಲಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಾಲಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಆಕರವೆನಿಸುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಎಂಬ ಷಣ್ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಬರಹಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿವಿಧ ಮಠಗಳು, ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕೈಂಕರ್ಯ ನಡೆಸಿವೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಬಳಿಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಪರಿಚಯ, ಗ್ರಂಥಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಇತಿಹಾಸ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿವೇಚನೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಯನ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ವಿವಕ್ಷೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಫ್ಟ್‌‌ವೇರ್‌ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಕಂಠಪತ್ರ ೦೧, ೨ ಸಂಪುಟಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದ್ಯೋತಕ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕೂಡ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯ ಸಂಶೋಧಕರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ತರುವ ಆಶಯ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಹುಡುಕಾಟಗಳು ಪ್ರತಿ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಜ. ‘‘ಮೂಲಪಾಠ’’ “‘ಕವಿಪಾಠ’ ‘‘ಶುದ್ಧಪಾಠ’’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಈಗಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವಸಾಹತು ಅಥವಾ ಓರಿಯಂಟಲಿಸ್ಟ್‌ಗಳ ಮನೋಧರ್ಮವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣತೊಡಗಿದೆ. ‘‘ಶುದ್ಧಪಾಠ’’ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ‘‘ಒಪ್ಪಿತಪಾಠ’’ವೆಂಬ ಹೊಸ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿರಿಯರೂ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕವಿಪಠ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಲಿಪಿಕಾರ ಪಠ್ಯವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಕುಗಳಿವೆ. ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯವೊಂದು ಏಕಕವಿ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಹೊರತು ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಸಮಷ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಮಾನದ ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಾಗುವ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುಪ್ರತಿಗಳು ಬಹುಪಠ್ಯಗಳಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರನ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಕವಿ ನಿರ್ಮಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಸರಿ? ಲಿಪಿಕಾರನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭಾಷಾದೋಷವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಠ್ಯವಾಗುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘವಾಗಿಯೇ ದಾಖಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂವಾದ, ಚರ್ಚೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ತಿರುವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲವು.
ಅಜ್ಜನ ಹೆಗೆಲ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ತಾನು ನಿಂತ ನೆಲ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆ ಗೋಚರಿಸದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು ಮಾಡಿದಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳು ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿಯಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇವರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ರಚಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಮುಂದಿನವರ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಸೂತ್ರತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೌಲಿಕ ಅಂಶಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು.
“ಲೇಖಪ್ರಮಾದ ಜನಿತ ದೋಷಂಗಳಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಚಾರ ದರ್ಪಣ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು.[2] ಎಂಬ ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಇಂದು ಬೆಳೆದಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಬಳಿಕದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಂಡಿವೆ. ಮಠಗಳು ತೋರಿದ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ವೀರಶೈವ ಕೃತಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾರದ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಧನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಇಂದು ಅನೇಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಿರಳವಾಗಿ ಎಂ. ಫಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಇಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿದೆ.
ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಷ್ಟೇ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅರ್ಹವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಿ ಲಘುಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳೂ ಗಣನೀಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಬಂದಿವೆ.
ಆದಿಪುರಾಣ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಗದಾಯುದ್ಧ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು ಅನೇಕ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿವೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ೯೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ ಸಿಡಿದ ಹಸ್ತ್ರಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಕರಗಳಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ.
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಏಕ ಪ್ರಕಾರದ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವು ಮೂಡಿದ್ದು ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ, ದೇಸೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ, ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ ವಿಂಗಡಣೆಗಳು ‘ಸ್ಥಿರಪಠ್ಯ’’, ‘‘ಚರಪಠ್ಯ’’ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿವೆ.
ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕರಿತ ಸಂಪಾದನೆಗಿಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಮುಖಿ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಒತ್ತು ಬೀಳುತ್ತಿದೆ. ಕೃತಿನಿಷ್ಠ ಪೀಠಿಕೆಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದು ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿಷ್ಠ ಅಂಶಗಳು ತಾವು ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಕವಿ ನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಲಿಪಿಕಾರನಿಷ್ಟ ನೆಲೆಗೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುವ ಸೂಚನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ.
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ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೪೬. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸಾಧನೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಕನ್ನಡದ ಗಣ್ಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಮೌಲಿಕವಾದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಶೋಧಕರೂ, ಪಂಡಿತರೂ, ಅಧ್ಯಯನಶೀಲರೂ ಆದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ ಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅನುಕರಣೀಯವೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯೂ ಆಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರನ್ನು ನಾವು ಹಳಗನ್ನಡದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಂಡಿತರೆಂದು, ಸಂಶೋಧಕರೆಂದು ಗುರುತಿಸುವೆವು. ಅವರು ಬರೆದ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳು, ಪೀಠಿಕೆಗಳು, ಲೇಖನಗಳು ಎಂಬ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಆ ಲೇಖನಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿವೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೆಲವರು ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಪಾದಕರೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಂ’’ ‘‘‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’’ ‘‘ಸಿದ್ಧರಾಮಚಾರಿತ್ರ’’ ಇವು ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಹರಿಹರ ಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ ಇವರು ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಬರೆದ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಅಧಿಕೃತ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿ, ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ.
ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು? ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯಗಳು ಯಾವುವು? ಸಂಶೋಧಕನ ವ್ಯಾಸಂಗ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಷ್ಟಿರಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರು ‘‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾಶಾಸ್ತ್ರ ಕುರಿತು ಪಾಠ ಮಾಡುವ ಸದಾವಕಾಶ ಲಭ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕುರಿತಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಲೀ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲೇಖನಗಳಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ತುಂಬ ಪ್ರಯಾಸ ಪಟ್ಟು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಭವಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮಾಡಿದರು. ಮುಂದೆ ಅವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಒಂದು ಉದ್ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆನ್ನಿಸಿತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗದ ನೆರವು ಪಡೆದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ. ‘‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’’ ಎಂಬ ಮಹತ್ವದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದರು.
ಹರಿಯುವ ನೀರು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ತನ್ನ ದಿಕ್ಕನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ದಾರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಆನಂತರ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಹಾಯ್ದು ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲು ದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದವನಿಗೆ, ನಿರ್ಮಿಸಿದವನಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಬಹುಶಃ ಸಮಕಾಲೀನ ದೇಸೀ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆ ಇದೇ ಮೊದಲಿನದು ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ.
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ವೇದ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನ ಮೊದಲು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾಡೋಲೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜನ ಜೋಪಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದುದುಂಟು. ಆದರೆ ತಾಡೋಲೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಮೂಲ್ಯ ಮಾಹಿತಿ ಇರುವುದಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಹೇಳುವರು. ಅವರಿಗೆ ಆ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆ ದೇಶದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ಕತ್ರೆ ಅವರ ‘Introduction to Indian Texual Criticism’ ಹಾಗೂ ಡಾ. ಸುಕ್ತಣಕರ ಅವರ `Critical studies in the Mahabharata’ ಎಂಬ ಉದ್ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಸಂಧಾನ ನಡೆಸಿ ಉಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡಿದುದು ಗ್ರಂಥದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಇಂಥ ವಿನೂತನವೂ, ಸಂಶೋಧನಾ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗ್ರಂಥವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡದ್ದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ಘಾಟನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹಳಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡರು. ಶಾಸ್ತ್ರ ಶುದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಗ್ರಂಥ ನೀಡಿತೆನ್ನುವಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಿಲ್ಲ.
‘`ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’’ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, ಕಿಟೆಲ್‌, ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ, ಗೋರೆಬಾಳ ಹನುಮಂತರಾಯ, ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವರು ತಂತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶುದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಠ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ತಾಡೋಲೆ ಪ್ರತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ಇವೆಲ್ಲ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದವು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜನ ಹೆಚ್ಚು ಭಾವುಕರಾಗಿ ತಾಡೋಲೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೈವೀ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ದೇವರ ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಬೇರೆಯಾಗುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಾರದು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದೂ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇವೆಲ್ಲ ಹೀಗೆ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ತಾಡೋಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳು ಹುಳು-ಹುಪ್ಪಡಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಳೆತು ಗೊಬ್ಬರವಾಗಿ ಹೋದವು. ಇಂಥದನ್ನು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾಶಾಸ್ತ್ರ ಬಲ್ಲವರಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಜ್ಞಾನ ಪಡೆದ ಕೆಲವಾದರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಬಾಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ನನ್ನನ್ನು ತೈಲದಿಂದ, ನೀರಿನಿಂದ, ಸಡಿಲಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯಿಂದ, ಮೂರ್ಖರ ಕೈಗೆ ಕೊಡದೇ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿನಂತಿಸುತ್ತದೆ”. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆಂದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕಾಳಜಿಯುಳ್ಳವರೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವು ಹಾಗೇ ಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವವೆಂಬ ಖಾತ್ರಿಯಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಹಣ, ಹೆಣ್ಣು, ಭಾಗಶಃ ಭ್ರಷ್ಟತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರುವವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಮುದ್ದಿಯಾಗಿಯೋ, ಹರಿದೋ ಬರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಗ್ರಂಥಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಜಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು, ಪಠ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ವಿಧಿ-ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೇಲ್ಮೆಯಾಗಿದೆ.
‘‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’’ ಗ್ರಂಥವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಂಡಿದೆ. ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದುದನ್ನು, ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕುರಿತಿದ್ದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜರ್ಮನ್‌, ಇಟಲಿ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, ಹಾಲೆಂಡ್‌, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯ ಕುರಿತು ನೀಡಿದ ವಿವರಣೆ ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ. ಈಸ್ಕಿಲರ್‌, ಸೊಪೊಕ್ಲಿಸ್‌, ಯೂರಿಪೀಡಸ್‌, ನಾಟಕಕಾರರೂ, ಅದ್ವಿತೀಯ ಕವಿಗಳೂ ಆದ ಇವರು ಕೃತಿಗಳ ಪಾಠಗಳು ಕೆಟ್ಟು ಹೋದುದನ್ನು, ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಟರು ಹಾಗೂ ಸಹೃದಯರು ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತ ಹೋದುದನ್ನು ತೋರಿದುದು ತುಂಬ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ತಲೆದೊರುತ್ತ ಬಂದುದನ್ನು ಕಾಣುವೆವು. ಈ ಕುರಿತಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.‌ಅವರು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದುದು ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಗೊಳಿಸಿದೆ.
ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಬ್ಬಿಣ, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಹಿತ್ತಾಳೆ, ಕಂಚು, ತಾಮ್ರ, ಮಣ್ಣು, ಸ್ಪಟಿಕ, ಚರ್ಮ, ಮರ, ಭೂರ್ಜಪತ್ರ, ತಾಳೆಪತ್ರ, ಕಡತ, ಶಿಲೆ, ಕಾಗದ, ಮಸಿ, ಲೇಖನಿ ಮುಂತಾದ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ನೀಡಿದ ವಿವರಣೆ ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಿಗುವ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಜನ ಬರೀತಾ ಇದ್ದರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಜರು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ, ತಾಮ್ರ, ಹಿತ್ತಾಳೆಯ ಮೇಲೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬರೆಸ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಕವಿಗಳು ತಾಳೆ ಮರದೆಲೆ, ಕಡತ, ಕಾಗದಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ ಬರೀತಾ ಇದ್ದರು. ತಾಳೆಮರದ ಎಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುದಕ್ಕಿಂತ ಮುನ್ನ ಆ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಹರಿದು ತಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ, ನೆರಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ, ಗಾರೆಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಎರಡೂ ಬಾಜೂ ಉಜ್ಜಿ ಸಮತಲಗೊಳಿಸಿ ಬರೀತಾ ಇದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುದುದು ತುಂಬಾ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ‘‘ಕಡತ’’ ಅರಿವೆಗೆ ಹುಣಸೇ ಜರಿ ಮೆತ್ತಿ ಮೇಲೆ ಕಾಡಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿ ಒಣಗಿಸುವವರು. ಆನಂತರ ಅದು ಕಪ್ಪು ಹಲಗೆ ತೆರನಾಗುವುದು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಕವಿಗಳು ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕವಾಗಿ ಪದ್ಯ ಬರೆದು ಆನಂತರ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಾಡೋಲೆ ಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೀತಾ ಇದ್ದರು. ಆಗ ಕಡತಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದುದನ್ನು ಅಳಸಿ ಹಾಕ್ತಾ ಇದ್ದರು. ‘‘ಕಡತ’’ ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಳಸ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಿಪಿಕಾರರ ಕುರಿತೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹವ್ಯಾಸಿ, ವೃತ್ತಿ ಲಿಪಿಕಾರರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವುದನ್ನೇ ಜೀವನದ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡವರು ಕೆಲವರು ಇದ್ದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಇರುವವರು ಹವ್ಯಾಸಿ ಲಿಪಿಕಾರರು. ಲಿಪಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಹೊಣೆಗೇಡಿ ಹಾಗೂ ಕಿಡಿಗೇಡಿ ಸ್ವಭಾವದವರೂ ಇರುವುದುಂಟು. ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಇರುವವರು ಹೊಣೆಗೇಡಿಗಾದರೆ, ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಹಾಗೂ ಕುಚ್ಚೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯ ಸೇರ್ಪಡೆಗೋಳಿಸಿ ಬರೆಯುವವರು ಕಿಡಿಗೇಡಿ ಲಿಪಿಕಾರರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಕಾರರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದುದುಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಪ್ರತಿ, ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಪರಂಪರಾಗತಪ್ರತಿ, ಮಿಶ್ರ ಪ್ರತಿಗಳು ಇಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಗುರುತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದು, ಮೌಲಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಕವಿಯೇ ಬರೆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಇಂದು ಸಿಗುವುದು ದುರ್ಲಭ. ಒಂದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿಗುವುದು ವಿರಳ. ಪರಂಪರಾಗತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೇ ಈಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವವು. ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರು ನೋಡಿ ಬರೀತಾ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಬರೀತಾ ನಕಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬರುವಾಗ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳು. ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ಆಗುತ್ತ ಬರುವುದು ಸಹಜ. ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದುದನ್ನು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕ ನೋಡಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಪರಿಷ್ಕರಣ ಎಂದರೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಪಾಠವನ್ನು ತಿದ್ದುವುದಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ, ಕಾಲ ಭಾಷೆ, ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿ, ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯಬೇಕಾಗುವುದು.ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅಕ್ಷರ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡುರುವರು. ಕೇವಲ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ಆಗದೆ, ಶಬ್ದ, ಪದ, ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಉಂಟಾದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಉಂಟು. ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ, ಕೀರ್ತನೆಗಳ, ವಚನಗಳ ಅಂಕಿತಗಳನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರರು ಬದಲಿಸಿ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದುಂಟು. ‘‘ಅಂಬಿಗ ನಾನಿನ್ನ ನಂಬಿದೆ’’ ಎಂಬ ಸ್ವರವಚನ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನದು. ಅದು ಈಗ ಪರಂದರರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗಿ ‘‘ಪುರಂದರ ವಿಠ್ಠಲ”’ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುವೆವು.
ಇಂಥ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡೆದಿರುವದನ್ನಿಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಲಿಪಿಕಾರರು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿ ದೋಷದಿಂದಾಗಿ ವಿಧವಿಧದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದುಂಟು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಆಯ್ದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಗ್ರಂಥದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ.
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಂಶ ಸಂಬಂಧವನ್ನು, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದೆಂಬುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಂಶ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯವಹುದೆಂಬುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೋದಾರಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಟ್ಟದ ಸಂಶೋಧನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಂಶ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನು ತುಂಬಾ ಸಹನೆ, ತಾಳ್ಮೆ ಹಾಗೂ ಸಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಇರುವುದು ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಹೇಳಲು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
‘‘ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ’’ವನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಕ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ತನಗೆ ಸರಿ ಬಂದಂತ ಬರೆದು ಸೇರಿಸುವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕ ತಾನು ಪಡೆದ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಬೆಂಬಲ, ವಿದ್ವತ್ತುಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿ ಯಾವುದು, ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡುವುದಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವುದು ಸರಿ, ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವುದು ಖಚಿತ. ವಸ್ತು ಭಾಷೆ ಶೈಲಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವುದು ಹೊಂದುವುದು, ಕವಿಯ ಮನೋಭಾವನೆ ಎಂಥದ್ದು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಸಂಪಾದಕ ತುಂಬಾ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಕೃತಿಯ ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಕಾರನ ಬಗೆಗೆ ತುಂಬಾ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರಬೇಕು. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಕ ತಾನು ಬದುಕಿರುವ ಕಾಲ, ದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕವಿಯ ಕಾಲ, ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟು ಆತನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. ಅಂದಾಗ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು.
‘‘ಅಬ್ದಿಗಡಿ ಮಿತಿಯುಂಟು, ಬುದ್ಧಿಗಡಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ’’ ಎನ್ನುವಂತೆ ಸಂಪಾದಕ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತಾನು ಮಾಡಲಿರುವ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೇ ತನ್ಮಯನಾಗಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ‘‘ಕಡ್ಡವಾರ’’ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಎದುರಾಯಿತು. ಇದರ ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಇದರ ಸುಳಿವು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತರು. ಹೀಗೆ ಕುಳಿತಾಗ ಒಬ್ಬ ಭಿಕ್ಷುಕಿ ಬಂದು ಎಪ್ಪಾ ಭಿಕ್ಷಾ ನೀಡ್ರಿ ಇವತ್ತ ‘‘ಕಡ್ಡವಾರ’’ ಅದ ಅಂದಳು. ಆಗ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಡಿ.ಎಲ್‌. ಎನ್. ಅವರು ಹೊರಗೆ ಓಡಿ ಬಂದು ಏನಮ್ಮ ಇವತ್ತು ಕಡ್ಡವಾರವೇ? ಎಂದರು. ಆಗ ಆ ಭಿಕ್ಷುಕಿ ಹೌದು ಇಷ್ಟು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇ? ಇಂದು ಶನಿವಾರ ಈ ವಾರ ಕಡ್ಡವಾರ ಎಂದಳು. ತೋಂಡಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಇಂಥ ಎಷ್ಟೋ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರಕುವುದು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಕೇವಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಎಲ್ಲಾ ಮಗ್ಗುಲಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದು ಶಾಸನವೇ ಇರಬಹುದು, ಜನಪದ ಹೇಳಿಕೆಗಳೇ ಇರಬಹುದು, ಕಾವ್ಯಾಧಾರೆಗಳೇ ಇರಬಹುದು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಆತನ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕೃತತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು.
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂದರೆ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು, ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡುವುದು ಆಗಿದೆ. ದೀಪಕ್ಕೆ ಕುಡಿ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೊಡವಿದರೆ ಹೇಗೆ ದೀಪ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಕವಿಯ ಧ್ಯೇಯ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಜನತೆಗೆ ತಲುಪಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನು ಕವಿಗೂ-ಸಹೃದಯನಿಗೂ ನಡುವೆ ಮುಸುಕಿ ಮುತ್ತಿದ ಕಪ್ಪು ಪರದೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಕೃತಿ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈತ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲೆಯ ಮರೆಯ ಕಾಯಿಯಂತೆಯೇ ಇರುವನು. ತಾನು ಗಳಿಸಿದ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಕೆ ಹೊಯ್ಯುವನು. ಆದರೆ ಎಂದೂ ಆತ ಪರದೆ ಮೇಲೆ ಬರನು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಾರ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ನಿರೂಪಿಸಿದುದು ತುಂಬ ಔಚವಿತ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ‘‘ಪಂಪಭಾರತ’, ’‘ಆದಿಪುರಾಣ’,’ ‘ಪಂಪರಾಮಾಯಣ’, ‘ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ’, ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರಿ’ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದುದು ತುಂಬಾ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದು ನೂತನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಅವರು ಹತ್ತನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರೆ ಹನ್ನೊಂದನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೀತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಆಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ ಓದಬಹುದಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾಹಿತಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದುದಾಗಿದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎಲ್‌. ಅವರು ‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ ಕನ್ನಡದ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದುದೂ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, ತಾಡೋಲೆ ಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಯಶಶ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ತರುವಾಯ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ’ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ ಮೊದಲನೆಯದಲ್ಲವಾದರೂ ವಿನೂತನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಏನಿದ್ದರೂ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದವರಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೌಲ್ಯವಿದೆಯೆನ್ನುವುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗದು. ಈ ಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೪೭. ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ : ರಚನೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ
ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯ ನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಮರ್ಶನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು, ಟೀಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥ, ಭಾವ, ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಟೀಕು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಭಾಷ್ಯ, ಟಿಪ್ಪಣಿ, ವಿವರಣೆ, ಸಾರಾರ್ಥ, ವಾಚ್ಯ ಎಂದು ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕು, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕಾಸಾಹಿತ್ಯವೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕು, ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಅಮರಕೋಶ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ಟೀಕಿನ ವಚನಗಳು, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ, ನಾಗವರ್ಮನ ಅಭಿದಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಟೀಕುಗಳು ರಚನೆಗೊಂಡಿವೆ, ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಪಂಡಿತರು ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಟೀಕುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅವರದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಎಂಬ ಪಂಪಭಾರತವೂ ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮೇರು ಕೃತಿಯೆಂಬುದು ಈಗಾಗಲೇ ರುಜುವಾತಾಗಿದೆ. ಲೂಯಿಸ್‌ರೈಸ್‌ಅವರಿಂದ ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ನಂತರದಲ್ಲಿ ಟಿ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಮತ್ತು ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಉಪೋದ್ಘಾತ, ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಕಥಾಸಾರ, ಅರ್ಥಕೋಶ, ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಇದು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇ ಇದನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಮರುಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ ಈ ಕಾವ್ಯ ಮರುಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಇದರ ಅನನ್ಯತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗಳು, ಅಧ್ಯಯನಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ, ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ.
ದೀಪಿಕೆಯ ರಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸ
೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪ ಅವರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ಪಂಪಭಾರತದ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರಿಯೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಹೊಸಪಾಠಗಳನ್ನು ಚೌಕಾಕಂಸಿನಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾಠಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಟೀಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಪೂರ್ವಕಥೆ ವೃತ್ತಾಂತ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯ, ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತಗೊಂಡಿವೆ. ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಸೂಚಿ, ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ, ಸಂಕೇತಗಳ ವಿವರಗಳು ದೀಪಿಕೆಯ ಓದಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಜೊತೆಗೆ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥವೂ ಸೇರಿದರೆ ಗಾತ್ರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ದೀಪಿಕೆಯ ಸ್ಥೂಲವಾದ ರಚನೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ.
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪಂಪಭಾರತದ ಮೊದಲ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
“೧. ಶ್ರೀಯಂ – ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಯನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು), ಅರಾತಿ – ಶತ್ರುಗಳ, ಸಾಧನ-ಸೈನ್ಯವೆಂಬ, ಪಯೋನಿಧಿಯೊಳ್‌ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪಡೆದುಂ – ಹೊಂದಿಯೂ ಧರಿತ್ರಿಯಂ – ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಜೀಯನೇ – ಜೀಯ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳದೇ – ಯಾಚಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ; ವಿರೋಧೀ ನರೇಂದ್ರರಂ – ಶತ್ರು ರಾಜರನ್ನು ಅಮುಕಿ, ಕೊಂಡುಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ ಆತ್ಮೀಯ – ತನ್ನ ಸುಪುಷ್ಪ[ಪಟ್ಟ]ಮಂ – ಒಳ್ಳೆಯದಾದ ಪುಷ್ಪ ಪಟ್ಟವೆಂಬ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ, ಒಡಂಬಡೆ – ಒಪ್ಪುವಂತೆ, ತಾಳ್ದಿಯುಂ – ಧರಿಸಿಯೂ, ಇಂತು ಹೀಗೆ, ಉದಾತ್ತ ನಾರಾಯಣನಾದ – ಉದಾತ್ತ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನುಳ್ಳ, ದೇವಂ – ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರಿಕೇಸರಿ – ಅರಿಕೇಸರಿ ಎಂಬ ರಾಜನು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹವಾದವನ್ನು; ಎಮಗೆ – ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯಕೋಟಿಯಂ – ಸುಖದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯನ್ನು, ಕೋಟ್ಯಂತರ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು, ಈಗ – ಕೊಡಲಿ. ‘ಸುಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಕ್ಲೇಶವಿದೆ, ಇದು ಸುಷುಷ್ಟ[ಪಟ್ಟ]ಮಂ ಎಂದಿರಬೇಕು.
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಪೋಷಕನಾದ ಅರಿಕೇಸರಿ ರಾಜನನ್ನೂ ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತನ್ನ ದೊರೆ ದೇವನಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಮಥನದಿಂದ ಅರಿಕೇಸರಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು, ನಾರಾಯಣನಾದರೆ ದೇವದಾನವರು ಸೇರಿ ಸಮುದ್ರಮಥನ ಮಾಡಿದಾಗ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಏನೂ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅರಿಕೇಸರಿ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು, ನಾರಾಯಣನಾದರೆ ವಾಮನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಬೇಡಿ ಪಡೆದನು; ಅರಿಕೇಸರಿ ತನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಸುಪುಷ್ಪಪಟ್ಟವೆಂಬ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೆ ನಾರಾಯಣನು ಬರಿ ಪುಷ್ಪಪಟ್ಟವನ್ನು ತಾಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಿಕೇಸರಿ ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ ಉದಾತ್ತನಾದವನು.
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪುಷ್ಪಪಟ್ಟವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ರಾಜರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಧರಿಸುವ ಸೀರೋವೇಷ್ಠನಗಳಲ್ಲಿ ಜಟಾ. ಮೌಳಿ, ಕಿರೀಟ, ಕರಂಡ, ಶಿರಸ್ತ್ರಕ, ಕುಂಡಲ ಕೇಶಬಂಧ, ಧಮ್ಮಿಲ್ಲ, ಅಲಕ, ಚೂಡ, ಮುಕುಟ, ಪಟ್ಟ – ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧಾನಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟವೆಂಬುದು ಪತ್ರಪಟ್ಟ, ರತ್ನ ಪಟ್ಟ, ಪುಷ್ಪಪಟ್ಟ ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಪಟ್ಟಭಾಜ್‌ವರ್ಗದರಾಜನು ಈ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು. ಅರಿಕೇಸರಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಸಾಮಂತ ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೂ ಪುಷ್ಪಪಟ್ಟ ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗುವ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದನು. ಇತರರಂತೆ ಅವನು ಬರಿ ಸಾಮಂತನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅರಿಕೇಸರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ನರಸಿಂಹಾವತಾರದ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ದೇವಾತಾವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪಪಟ್ಟವೆಂಬ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಕೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು”[1]
ಹೀಗೆ ಪಂಪಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ದೀಪಿಕೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. “ದೊ.ಲ.ನ. ಅವರ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಖಚಿತವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಸರ್ವಂಕಶ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ವಿವರಣ ನೈಪುಣ್ಯ ಇವು ನಮಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು ಆನಂದವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಊಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಧಾರವಾದ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದ ನಿಲುಮೆಯನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠಾಂತರ ಅನ್ವಯ, ಅರ್ಥ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಿನ ವಿವರಣಕಾರರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ”[2] ಎಂದು ರಂ.ಶ್ರಿ. ಮುಗಳಿ ಅವರು ದೀಪಿಕೆಯ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ದೀಪಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತದ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳು, ಶಬ್ದಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಲಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿವೆ. ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪುಷ್ಟವೃಷ್ಟಿಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. ಸುಪುಷ್ಟವೃಷ್ಟಿ, ಸುಪುಷ್ಟದೃಷ್ಟಿ ಈ ಎರಡೂ ಪಾಠಗಳು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸುಪುಷ್ಟಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಕಲ್ಪಿತ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ,[3] ರಂ.ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ,[4] ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ,[5] ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರದಾರ,[6] ಹೇಮಲತಾ ಪದಕಿ,[7] ಎಂ. ಮಾಧವ ಪೈ,[8] ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ[9] ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಕಲ್ಪಿತ ಪಾಠವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಸುಪುಷ್ಟದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಸುಪುಷ್ಟವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೀಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಪಂಪಭಾರತದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯಲು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮ್ಯತೆ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತಡಮಾಡೆ-ತಡಂ (ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ, ನಿಧಾನವಾಗಿ)+ ಅಡೆ, ಅಳುಕೆ> ಅಳುರ್‌+ ಕೆ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅತಿಶಯ (ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ, ಪು. ೬೨)
‘ಮತ್ತಲತ್ತ ರಥಮನೆಂದು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ “ಮತ್ತಲತ್ತರ[ದ]ಮನೆಂದು” ಎಂಬ ಪಾಠವಿದ್ದರೆ ಪದ್ಯದ ಓಟ ಚೆಲುವಾಗುತ್ತದೆ; ರಾಜ ಎಂಬುದು ಅರಸ ಆದಂತೆ ರಥ ಎಂಬುದು ಅರದವಾಗುತ್ತದೆ; ಸಂಸ್ಕೃತದ ರಕಾರ ಲಕಾರಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರ, ಉಕಾರ, ಇಕಾರಗಳು ಸೇರಿ ತದ್ಭವಗಳಾಗುತ್ತವೆ; ಲೋಕ > ಉಲಗಂ; ಲಕ್ಷಣ > ಇಲಕ್ಕಣಂ; ರೂಪಂ > ಉರುವಂ ಇತ್ಯಾದಿ; ಇದರಂತೆ ರಥ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅರದವಾಗುತ್ತದೆ; ಅದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ, ತಮಿಳಿನ ಮೂಲಕ; ಪೊನ್ನ ಕರ್ಣಪಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ, ಪುಟ.೩೮೬)
ದೀಪಿಕೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಂಪನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯ ಆದಿಪುರಾಣಕ್ಕೆ ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಹಾಗೂ ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಅವರು ದೀಪಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಪ್ರೇರಣೆ ಸಾಕಷ್ಟಾಗಿದೆ.[10] ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಗೂ ಆದಿಪುರಾಣ ದೀಪಿಕೆಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಪಂಪಭಾರತದ ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಪಾಠವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದು, ಆದಿಪುರಾಣದ ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಆದಿಪುರಾಣ ದೀಪಿಕೆಯ ಗಾತ್ರ ಸಹಜವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ.
ಇತ್ತೀಚೆ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಸರಳ ಪಂಪಭಾರತ ಹೆಸರಿನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಅರ್ಥ ಕೊಡದೇ ಸರಳವಾಗಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಋಣಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ದೀಪಿಕೆ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುವಲ್ಲಿ, ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಲ್ಲಿ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
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ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಿದ್ಧರಾಮಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ, ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೃತಿಗಳ ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕವಿಯ ಇತಿವೃತ್ತ, ಪ್ರಭಾವ-ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ ವಿವೇಚನೆಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿದ್ದು; ಹಳಗನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ನಳನಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಕರ್ತೃ ನಾಗಚಂದ್ರನೇ ‘ಯೋಗಾಮೃತ’ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೊಪ್ಪದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ‘ಯೋಗಾಮೃತ’ ಮೂಲತಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲ. ಅದು ಹಳಗನ್ನಡದ ಹಲವು ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಪದ್ಯ ಭಾಗಗಳ ಸಂಕಲನವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ‘ಕಾಲನ ಬಾಲನ ನೀರಂ…’ (ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ ೧೩-೧೬೩) , ‘ಸಂದ ಚಿದಾನಂದದೊಳಾನಂದದಿ…’ (ಜಿನ ಮುನಿತನಯ ೧೦೧), ‘ತನಿವುಂಟೆ ಪೆಱತೊಂದ ಪೂರ್ವ ರಸಮೇಂ’ (ಆದಿಪುರಾಣ೩-೬೯), ‘ಒಡಲಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಲತೆಕೆಯ ಮಡಲಂ…’ (ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ ೯-೭ ಹಾಗೂ ೧೩-೩೩)-ಹೀಗೆ ಯೋಗಾಮೃತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತಗೊಂಡ ಪಧ್ಯಭಾಗಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಇವರ ಓದಿನ ವಿಸ್ತಾರ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬರೆದ ೭೭ ಪುಟಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮಲಸೂರಿ, ಗುಣಭದ್ರಚಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ದೇವಚಂದ್ರನ ರಾಮಾಯಣಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮಲಸೂರಿಯ “ಪಉಮಚರಿಯ’ದಿಂದ ರಾವಣನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿರುವುದು ಇವರ ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.
ಸಿದ್ಧರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಶೈವನೇ ವೀರಶೈವನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ‘ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ’ಯನ್ನಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವೀರಶೈವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅವಲೋಕನ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅದುವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧರಾಮ ಶೈವನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಬಲವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಾಬೀತುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ, ವೀರಶೈವ ಪುರಾಣಗಳು ಹಾಗೂ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಳ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ‘ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ’ ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಘವಾಂಕ ಕವಿಯ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಚರಿತೆ ಹಾಗೂ ಈ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಮಾನವಾದ ವಿಷಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತೂಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದಂತೆ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಈ ಕೃತಿ ‘ಹಾಲುಮತದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿರೂಪಣಾರ್ಥ’ವಾಗಿದ್ದು ಇದನ್ನು ಮಂಕಯ್ಯನ ಚರಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆಂಬ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮರುಳ ಮಂಕಯ್ಯನೇ ಹಾಲುಮತ ಸಮುದಾಯದ ಗೌಡ ಕುಲಕ್ಕೆ ಆದ್ಯನೆಂಬುದು ಮತ್ತು ಇದೇ ಆ ಸಮುದಾಯದವರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿಯೇ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಈ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಹಾಲುಮತ ಪುರಾಣಗಳಾದ ‘ಸಿದ್ಧಮಂಕ ಚರಿತೆ’ (ಸಂ: ಡಾ. ಎಂ. ಎ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಮತ್ತು ಡಾ. ವೈ. ಸಿ. ಭಾನುಮತಿ) ಮತ್ತು ‘ತಗರ ಪವಾಡ’ (ಸಂ: ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಸಿ. ಕೆ. ಪರಶುರಾಮಯ್ಯ, ಡಾ. ಎಫ್‌. ಟಿ. ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ) ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗಳಿಗೆ ಆದಿಯಾಯಿತು.
‘ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ’ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಈ ಕಥೆಯ ಮೂಲವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾವಲೋಕನ ಮಾಡಿರುವುದು ಇವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ‘ಸಂಠಾರ ಪಞಣ್ಣ’, ‘ಭರತೇಶ್ವರ ಬಾಹುಬಲಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಕಥಾಕೋಶ’, ದೇವಸೇನನ ‘ಆರಾಧನಾಸಾರ’, ಸಕಲಕೀರ್ತಿಯ ಹಾಗೂ ವಾದಿಚಂದ್ರರ ‘ಸುಕುಮಾಲ ಸ್ವಾಮಿ ಚರಿತ್ರೆ’, ಪೂರ್ಣಭದ್ರ ‘ಸುಕುಮಾಲ ಸ್ವಾಮಿ ಚರಿತವು’, ‘ಅವನ್ತಿ ಸುಕುಮಾಲ ಕಥಾ’, ಅವನ್ತಿ ಸುಕುಮಾಲ ಸಂಧಿ’, ಹರಿಸೇಣನ ‘ಬೃಹತ್ಕಕಥಾಕೋಶ’ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೈನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ಸುಕುಮಾರನ ಕಥೆ’ಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಿಂದ ಉಪಕೃತನಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳ ತುಲನೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಒಂದು ಕಥೆ, ಸಮಗ್ರಕಾವ್ಯ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯ ಔಚಿತ್ಯಜ್ಞಾನ, ವಿಮರ್ಶಾಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಇಂಗಿತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕುರಿತು ರಚನೆಯಾದ ಬಂಧುವರ್ಮನ ‘ಜೀವ ಸಂಭೋಧನ’, ನಾಗರಾಜನ ‘ಪುಣ್ಯಾಸ್ರವ’, ಆದಿದೇವನ ‘ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ’ಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಣೆಗೊಂಡಿದೆ. ಅದರ ಒಂದು ಉಪಶಾಖೆ ಕನ್ನಡದ್ದು ಎಂಬ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ಆಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ ನೆಲೆ-ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ಕೃತಿ ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’.ಎರಡು ತಾಡೋಲೆ, ಎರಡು ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಹಳಗನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ತು ಊರ್ಧ್ವಮುಖಿಯಾಗಿರುವುದು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿಯ ಪಾಠ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಹಂತದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ದೊರಕುವ ಸಾಮಾಗ್ರಿಮುಖಿ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗ ಮೂಲಪ್ರತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಪಾಠಗಳ ನಿರ್ದೇಶನದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗ ಮೂಲಪ್ರತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಪಾಠಗಳ ನಿರ್ದೇಶನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಲ್ಲವೇ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯ ಮುಕ್ತತೆಯಿಂದ ಪಾಠ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಮೂರು ಮಗ್ಗಲುಗಳಿಂದ ಕೃತಿಯ ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷಣ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ‘ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಆಕರ’ದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರೈಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸುಮಾರು ೨೦ ಲೇಖನಗಳು ಅವರ ಹಳಗನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಭಾಗಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಕವಿಯ ಜೀವನದ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾದ ಇತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವುದು, ಇವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಪೊನ್ನನೂ – ಕಾಳಿದಾಸನೂ, ಜನ್ನನೂ -ವಾದಿರಾಜನೂ ಎಂಬಂಥ ಲೇಖನಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಗುಣವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುಶಃ ಇವರಿಂದ ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಕುಮಾರರಾಮ ಸಾಂಗತ್ಯ, ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಪುರಾಣಗಳು ಮುಂದಿನವರೆಗೆ ಸಂಶೋಧನ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. ವಚನಕಾರರು, ರಗಳೆ ಕವಿಗಳ ಲೇಖನಗಳು ಆರಂಭಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ ಒಳನೋಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಗಟ್ಟಿ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದರು (ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ).
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ದ್ರವ್ಯವಾದ ‘ಶಬ್ದ’ ಕುರಿತು ಪಂಡಿತ ಸೂರಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಚಿಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಚನಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಮೂಲಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಹೊರಮೈ (ಶಬ್ದಾರ್ಥ) ಹಾಗೂ ಒಳಮೈ (ಭಾವರ್ಥ) ಕುರಿತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಆಲೋಚನೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು. ಅವರ ‘ಕನ್ನಡ ನಿರುಕ್ತ’ ಕುರಿತ ೨೪ ಲೇಖನಗಳು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
‘ಪೊರಸು’ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಸೂಕ್ತಿಸುದಾರ್ಣವ, ಪಂಪಭಾರತ, ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, ಗದಾಯುದ್ಧ, ಪಂಚತಂತ್ರ, ಧರ್ಮಾಮೃತ, ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯ, ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ, ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ರೇಫೆಯುಕ್ತವಾದ ‘ಪೊರಸು’ ಪದ ಪಾರಿವಾಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು, ಶಕಟರೇಫೆಯುಕ್ತವಾದ ‘ಪೊಱಸು’ ಪದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಂಚ (ಹೊರಸು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪಾರಿವಾಳ ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಪಶಕುನದ ಹಕ್ಕಿಯೆಂಬ ಜನ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
‘ಬಾದುಬೆ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದರ್ಥ ಕುರಿತಂತೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೮೭೨ರ ಅಮೋಘವರ್ಷನ ಖಾಜಿಪೇಟೆಯ ಶಾಸನದ ‘ಬಾದುಬ್ಬೆಯ ಪರ್ವ’ ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖನವನ್ನೂ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೧೯ರ ಕಂದಮರಸನ ಬಳ್ಳಿಗಾವೆಯ ಶಾಸನದ ‘ಬಾದುಂಬೆಯ ನಿಂ ಬಡಗಲ್‌’ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೮೫ರ ಕುರುಗೋಡು ಶಾಸನದ ‘….ಬಾದುಂಬೆಯ ನಿಂ ಬಡಗಣ’ ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯ‘….ಬಾದುಂಬೆಗೆ ಸಾವಿರವಂ’, ಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ ಸಮುಚ್ಚಯದ ‘ಬನದಬ್ಬೆ ಬಳರಿ ಬಾದು ಮೆರೆನಿಸಂಬಲಿ….’ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ‘ಬಾದುಬೆ’ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು. ಆ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಭೂದಾನಗಳು ‘ಬಾದುಂಬೆಯ ಪಾಳು’ ಎಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬದಾಮಿಯ ಬನಶಂಕರಿಯನ್ನು ಬನದಬ್ಬೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗ್ತದೆ. ಬಾದುಬ್ಬೆ>ಬಾದುಂಬೆ>ಬಾದುಬೆ>ಬಾದುಮೆ>ಬಾದಾಮಿ ಎಂದು ಈ ಪದದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿ, ಬಳಾರಿ, ಮಾರಿ, ಜಲದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪೂಜಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಧರ್ಮಾಮೃತ ಕೃತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಾಸು, ಅಗ್ರಹಾರ, ಕಾಳಸೆ, ರಪಣ>ರವಣ, ಗುಯ್ಯಲ್‌, ಮೇಕು, ತರ್ಕ್ಕೂಮೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಸಾದಾರಪೂರ್ವಕ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಜದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಛಂದಸ್ಸು-ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದದ್ದು, ಕೋಗಳಿನಾಡಿನ ಇಂದ್ರಕೀರ್ತಿ ಮುನೀಂದ್ರನೆಂಬ ಜೈನಮುನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೫೫ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ‘ತೋಮರ ರಗಳೆ’ಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಹೆಸರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಇದು ಲಲಿತ ರಗಳೆಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಪ್ರತಿಪಾದದ ೫ ಮಾತ್ರೆಗಳ ೪ ಗುಣಗಳೂ, ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿ, ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸಗಳು ಇದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಲಲಿತ ರಗಳೆಯ ಬದಲಿಗೆ ತೋಮರ ರಗಳೆ ಎಂದು ಕರೆದ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕುರಿತು ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಲಿತ ರಗಳೆಯೆಂಬ ಪದ್ಯಜಾತಿ ಹೆಸರು ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ತೋಮರ ರಗಳೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ತೋಮರ ರಗಳೆ ೫ ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ೩, ೪, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತ್ರಾ ಗಣಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ವಿರಹಾಂತನ ‘ವೃತ್ತಿ ಜಾತಿ ಸಮುಚ್ಛಯ’ದಲ್ಲಿ ಪಂಚಕಲದ ನಾಮಾಂತರಗಳಾದ ಅಸಿ, ಅಶನಿ, ತೋಮರ, ಕನಕ, ಕರಪಾಲ, ಕ್ಷುರಪ್ರ, ಬಾಣ, ಚಾಣಾಸನ, ಧನಸ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಆಯುಧಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಂಚ ಮಾತ್ರಾಗಣ ನಿರ್ದೇಶನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ‘ತೋಮರ’ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚ ಮಾತ್ರಾಗಣವೆಂತಲೂ, ಅದರ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಗಳೆ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ‘ತೋಮರ ರಗಳೆ’ ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ತೋಮರ ಎಂಬುವುದು ಒಂದು ವಾದ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೆಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದ ಮೊದಲಿಗರು.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹಳಗನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ತು ಇದ್ದಾಗಲೂ ಸಹಿತ ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇತಿಮಿತಿಗಳಿವೆ. ಉದಾ: ಪಂಪರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಮೂಲ ವಿಮಲಸೂರಿಯ ರಾಮಾಯಣವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಪುನರ್‌ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದ ಅವರ ಆವೃತ್ತಿಯು ಸಾಕಷ್ಟು ಪಾಠ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಗಮಕ ಸಮಾಸ, ಶಿಥಿದಿತ್ವ, ಕುರಿತ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠಗಳು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಿದ್ವತ್ತು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಖಚಿತ ರೂಪವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಬರಹಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಲವಾರು ಜಟಿಲ ಶಾಬ್ದಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು, ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನುತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿವೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಹಳಗನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹಲವು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೪೯. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ : ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಆವೃತ್ತಿ
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. ‘ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ’ ಎಂಬುದು ‘Textual Criticism’ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪದದ ಸಂವಾದಿ ರೂಪ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಶ್ರಮಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಲ್‌ಮೆಕೆಂಝಿ, ಹರ್ಮನ್‌ಪೊಗ್ಲಿಂಗ್‌, ‘ವರ್ಥ್‌’ ಸ್ಯಾಂಡರ್ಸನ್‌, ಜಿ. ಸ್ಟೀವನ್‌ಸನ್‌,ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೆಕೆಂಝಿಯವರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಆದ್ಯರು. ೧೭೮೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಟ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ನಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇವರು ಕನ್ನಡದ ಸುಮಾರು ೬೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸೂಚಿ ತಯಾರಿಸಿದರು.
೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು ‘ಬಿಬ್ಲಿಯೋಥಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ’ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ, ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ, ಹರಿಭಕ್ತಸಾರ, ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೮೬೮ ರಲ್ಲಿ ವರ್ಥ್‌ ‘ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಯಮಾಲಿಕೆ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಜಾನ್‌ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಕಿಟೆಲ್‌ಅವರಿಂದ. ೧೮೭೨ ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಂಭತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಬುಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಕಿಟೆಲ್‌ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಪಿತಾಮಹ ಎಂದು ಗೌರವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ಅವರೂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಹ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಎಂ.ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಎಂ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, ಹೆಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಚನ್ನಕೇಶವಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ, ಶಿ. ಚೆ. ನಂದಿಮಠ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿ ನೂರಾರು ಹಳೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಪೀಳಿಗೆಯ ಸಮರ್ಥ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಅವರು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಳಹದಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತ ಸಾರಾರ್ಣವ (೧೯೩೨), ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ (೧೯೪೧), ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ (೧೯೪೯), ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ (೧೯೫೦), ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ (೧೯೫೪), ಗೋವಿನ ಹಾಡು (೧೯೬೦), ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (೧೯೬೪) ಎಂಬ ಏಳು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ ಮತ್ತು ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’ ಕೃತಿಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಪರಿಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಂಪಾದಿತ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೂಲಕ ಅವರ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಬಂಧದ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಹೆಸರನ್ನೆತ್ತಿದ ತಕ್ಷಣ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಆ ಅಪರೂಪದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಇದೀಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದ್ದು, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಅವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆಯ ಅವಲೋಕನಗೈಯ್ಯುವುದು ಅಗತ್ಯವೂ, ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿದೆ.
೧೯೩೧, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ವರ್ಷ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಭಾಗಶಃ ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದ್ದರು. ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟ ನಾರಾಯಣಪ್ಪ ಆಗ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿ. ಕೇವಲ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಂದಿಗೇ ಅವರು ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಐದಾರು ಪ್ರತಿಗಳು ಲಭಿಸಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೯೪೯ ರಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಗಳು, ಕರ್ತೃ, ಕಾಲ, ಕಥೆಗಳ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಶೈಲಿ, ಭಾಷೆ, ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆ, ಶಬ್ದಕೋಶ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವರವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೇ ಕೊಡುವ ಸಂಕಲ್ಪ ತಮ್ಮದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. “…..ಆದರೂ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಇದುವರೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆ ಇದೆ. ಡಾ. ಎ. ಎನ್‌. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಇವರು ತಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಹರಿಷೇಣ ಬೃಹತ್ಕಥಾಕೋಶಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರೌಢವೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದು”
[1] ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ (ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ-೧೯೪೯) ತಮಗೆ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸರಾಫ್‌ಪದ್ಮರಾಜಯ್ಯನವರನ್ನು, ಉಳಿದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವನ್ನಿತ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರನ್ನು ಅಚ್ಚಿನ ಕರುಡಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿದ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರನ್ನು, ಅನೇಕ ಸಲಹೆ-ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಡಾ. ಆ. ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಭಕ್ತಿ-ಗೌರವದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹೆಸರು “ಶಿವಕೋಟ್ಯಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ” ಎಂಬುದು.
೧೯೭೯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಇಲಾಖೆ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿವಿಧ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಇದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೂ ಕೃತಿಗೆ ಪೀಠಿಕೆ ಬರೆಯುವುದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಗ್ರಂಥ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಶೈಲಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಕೈಗೂಡಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮುದ್ರಣದ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಮಗ್ರಗೊಳಿಸುವ ಭರವಸೆ ಇದೆ.”[2]
೧೯೭೮ ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿದೆ. ೩೫ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗವು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ, ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು, ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿಚಾರ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಹಿನ್ನಲೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ.
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗೆ ಪೀಠಿಕೆಗಳೇ ಕೀಲಿ ಕೈಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗವು ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಲೇಖನವು ಪೀಠಿಕೆಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ತರುವಾಯದ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಕಾರರಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಅದೇ ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದ ವಿಧಿ-ವಿಧಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಮರವಿದ್ಧ ಹಾಗೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆತ್ಮಸ್ಥೈರ್ಯ, ತರಬೇತಿ, ಸಿದ್ಧತೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ ಪೂರ್ವದ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಸೂಚನೆಗಳೂ ಇವೆ! ಸಮರೋತ್ತರ ವಿಜಯೋತ್ಸವದ ಸೂಚನೆಗಳೂ ಇವೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಅಂಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಕೃತಿಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಾವು ಅಣಿಯಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಿವರ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಚರಿತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ ಅದು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
೧೯೩೦, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕಾಲ. ಒಂದು ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕೆಲಸ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರದಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಇವೆಯೇ ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದೊಂದಿಗೆ ಆ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ೧೯೨೨ ರಿಂದ ೧೯೨೯ ರವರೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾದ ಕೈ ಬರಹದ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದು (೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದುದು) ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತಂತೆ. ತೆರೆದು ನೋಡಿದಾಗ ಅದರ ೨೦ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ “ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣಂ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ವಿವರಗಳಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, “ಇದರ ನಂಬರು ಕೆ-೪೧೫. ಇದರ ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ವಾ. ಷ. ಎಂದರೆ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುದೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಇದು ಯಾವುದೋ ಸ್ತೋತ್ರ ಗ್ರಂಥವಿರಬಹುದೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಔದಾಸೀನ್ಯ ತಲೆದೋರಿದರೂ ನೋಡಿಯೇ ಬಿಡೋಣವೆಂದು ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತರಿಸಿ ಅದರ ಓಲೆಗಳನ್ನು ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಗದ್ಯಶೈಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಇಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಗದ್ಯ ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಸಂತೋಷವೂ. ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಉಂಟಾದವು. ಕೂಡಲೇ ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡೆ. ಆಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಚ್ಚಿಗಾಗಿ ಅವುಗಳ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಈಗ ದಿವಂಗತರಾಗಿರುವ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡಲಾಯಿತು. ಅದು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೯೩೧ ನೆಯ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು (ಪುಟ ೧೭೩-೨೩೧). ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತು ಅದರ ಕರ್ತೃವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಆಗ ತಿಳಿದು ಬಂದಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮುನ್ನುಡಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. (ಪುಟ ೧೭೩-೧೭೮). ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಒಂದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಕಾರ್ಯ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸದೆ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡಾದರೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇತ್ತು.”[3]
ಹೀಗೆ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸುಮಾರು ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ ಅವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಮೂಡಬಿದಿರೆಯ ಲೋಕನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ ದೊರೆಯಿತಂತೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಸರಾಫ್‌ ಪದ್ಮರಾಜಯ್ಯನವರಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯೂ ದೊರಕಿತಂತೆ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಕಥೆ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು. (೧೯೩೯, ಸಂಪುಟ ೨೪, ಸಂಚಿಕೆ ೪).
ಮುಂದೆ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಮೂರು ಬೆಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತವು. ನಂತರ ಆರಾದ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಜೈನ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಯೂ ದೊರಕಿತು. ಆಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಆನೆಯ ಬಲ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಈ ಆರು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಣ ಮಾಡಿ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಿವಿಧ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಶಃ ಮುದ್ರಿಸುವ ಮೂಲಕ ೧೯೪೯ ರಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು.
ಇದಿಷ್ಟು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಂಪಾದಿತ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆ. ಯಾವುದೇ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಲು ತೊಡಗುವ ಮೊದಲು ಸಂಪಾದಕರು ನೀಡಿದ ಇಂಥ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು ತರುವಾಯದ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಓದಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ.
ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಸಾಹಸ ಯಾತ್ರೆ ಕೊನೆಗೆ ಆರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪೂರೈಕೆಯಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಈ ಸಾಹಸ ಯಾತ್ರೆಯ ನೇತಾರರಾಗಿದ್ದರೂ, ಕವಿ, ಲಿಪಿಕಾರರು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ದಾನಿಗಳು, ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಮುದ್ರಕರು ಮೊದಲಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸ ಮಹನೀಯರನ್ನು ನಾವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತಾವು ಬಳಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದು ಅದರ ಸಾರ ಹೀಗಿದೆ:
೧. ‘‘ಕ’’ ಪ್ರತಿ – ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆ-೪೧೫ ನಂಬರಿನ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ. (ಕಾಲ ಬಹುಶಃ ೧೪೩೪). (ಇದು ಮೊದಲು ಸರಾಫ್‌ ಪದ್ಮ ರಾಜಯ್ಯನವರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಮುಂದೆ ೧೯೨೦ ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಅದನ್ನು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.)
೨. ‘ಖ’ ಪ್ರತಿ – ಇದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ. ಈ ಪ್ರತಿ ಮೂಡಬಿದಿರೆಯ ಶ್ರೀ ಚಾರುಕೀರ್ತಿ ಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯರ ಮಠಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಅದೇ ಊರಿನ ಲೋಕನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಮೂಲಕ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. (ಇದರ ಕಾಲ ೧೪೦೩).
೩. ‘ಗ’ ಪ್ರತಿ-ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಸರಾಫ್‌ ಪದ್ಮರಾಜಯ್ಯನವರ ಭಂಡಾರದ್ದು. (ಇದರ ಕಾಲ ೧೮೯೮).
೪. ‘ಘ’ ಪ್ರತಿ – ಇದು ಸರಾಫ್‌ ಅವರ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. (ಇದರ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟ).
೫. ‘ಚ’ ಪ್ರತಿ- ಇದು ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆ ತಾಲೂಕಿನ ಸರಗೂರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿ. ಇದೂ ಸರಾಫ್‌ ಪದ್ಮ ರಾಜಯ್ಯನವರಿಂದಲೇ ದೊರೆತದ್ದು. (ಇದು ಸುಮಾರು ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ಕಾಲದ್ದು).
೬. ‘ಛ’ ಪ್ರತಿ – ಇದು ಆರಾದ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಜೈನ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. (ಇದರ ಕಾಲ ಸು. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನ).
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಈ ಆರು ಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಪಾಠ ಸಂಕಲನ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಡಾ. ಎ. ಎನ್‌. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ ದೊರಕಿತು. ಇದು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸೇನ ಭಟ್ಟಾರಕರ ಜೈನ ಮಠಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. (ಕಾಲ ೧೭ ಶತಮಾನ). ಆದರೆ ಅದು ಘ, ಚ, ಛ-ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾದ ಕಾರಣ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅದನ್ನು ಕೆಲವು ಕತೆಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ.
ಹೀಗೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಬಳಸಿರುವುದು ಒಟ್ಟು ಏಳು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು. ಈ ಏಳೂ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಮ್ಯ-ವೈಷಮ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಕ ಖ ಗ ಪ್ರತಿಗಳದು ಒಂದು ಗುಂಪು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳದು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. (ಘ ಚ ಛ ಮತ್ತು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಪ್ರತಿ). ‘ಗ’ ಪ್ರತಿಯು ‘ಕ’ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲು. ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಾನ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ನಡೆಸಿರುವ ಚರ್ಚೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿದೆ. ಐದು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ ಅಥವಾ ಅದರ ಇತರ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
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ಈ ಹೆಸರುಗಳ ಮೂಲದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ ಎಂಬುದೇ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹವಾದ ರೂಪ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯ ಹೆಸರಿನ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರು ಮಂಡಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಶಂಕೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಆ ಶಂಕೆಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವರೆಗೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ’ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದಾರೆ.
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕರ್ತೃವಿನ ಬಗೆಗೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಾಕಷ್ಟು ಮೌಲಿಕ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ಈ ಪೇೞ್ದ ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕಥೆಗಳಂ ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯರ್‌ಪೇೞ್ಪೂರ್‌” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದನ್ನಾಧರಿಸಿ, ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಹೆಸರಲ್ಲವೆಂದೂ ಪ್ರಾಕೃತ ಗ್ರಂಥವಾದ ‘ಭಗವತೀ ಆರಾಧನಾ’ದ ಕರ್ತೃ ಶಿವಾರ್ಯ ಅಥವಾ ಶಿವಕೋಟಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಡಾ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದ ವಾದವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಒಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕಥೆಗಾರನೊಬ್ಬ ತಾನು ಬರೆದ ಕೃತಿಗೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಾಕೃತ ಕಥೆಗಾರನ ಹೆಸರನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸರಿಯೇ? ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಅಲ್ಲದೆ ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಇದ್ದಿರಬಾರದು? ಎಂಬೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಆ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾದ ಶಿವಕೋಟಿ ಎಂಬುವನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಮಾನ್ಯ ಓದುಗರ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ನಿಲುಕುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಇದು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಯೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದನ್ನು ಹುಡುಕುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಸಂಪಾದಕ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧಕನ ಪ್ರಮುಖ ಗುಣ ಇದೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಪಾಧ್ಯೆ, ಪಾಠಕ್‌, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸುಮಾರು ೧೯೩೦ ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಆರಂಭವಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕರ್ತೃವಿನ ಕುರಿತಾದ ಚರ್ಚೆ ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಜಾಗೀರದಾರ್‌, ಹಂಪನಾ ಅವರವರೆಗೆ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಸಾಗಿ ಬಂದುದು ಕುತೂಹಲದ ಸಂಗತಿಯೆ ಸರಿ. ಇದು ಕೃತಿಯ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯದ ಜಟಿಲತೆಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.
ಈ ಚರ್ಚೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಹೇಳಿರುವುದಿಷ್ಟು, “ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದವನು ಒಬ್ಬ ಶಿವಕೋಟಿಯೆಂದೂ ಸಧ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದು. ಖಚಿತವಾದ ನೂತನಾಧಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥ ಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗದ್ಯವನ್ನು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕವಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದು ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವದೆಂದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.”[4] ಇಲ್ಲಿಯ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಗಳು ‘ಸಧ್ಯದ ನಿರ್ಣಯಗಳು’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.
ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಕುರಿತಾದ ಕೆ.ಬಿ. ಪಾಠಕ, ಆರ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಉಪಾಧ್ಯೆ ಮೊದಲಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಕವಿಯ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೨೦ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಕವಿಯ ದೇಶದ ಕುರಿತಾಗಿಯೂ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ, ಮೂಲಾರಾಧನಾ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃ ಒಬ್ಬ ಶಿವಕೋಟಿ, ಕನ್ನಡದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕರ್ತೃ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶಿವಕೋಟಿ, ಕನ್ನಡದ ಕೋಗಳಿಯ ಶಿವಕೋಟಿ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
‘ಹಿನ್ನೆಲೆ’ ಎಂಬ ಘಟಕದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕಥೆಗಳ ವಸ್ತು, ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹರಿಷೇಣನ ಕೃತಿಯಿಂದ ನೆರವು ಪಡೆದ ಕನ್ನಡದ ಶಿವಕೋಟಿ ಹರಿಷೇಣನಿಗಿಂತ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ “ಹರಿಷೇಣನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತೋಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆ, ಸಂನಿವೇಶ ನಿರ್ಮಾಣ, ಪಾತ್ರ ರಚನೆ, ರಸಾವಿಷ್ಕರಣ, ಗದ್ಯದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೂ, ಗುಣದಲ್ಲೂ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತೋಲನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ವಿಚಾರ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ”[5] ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಸಂಪಾದನೆಯ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಪ್ರಥಮ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಕವಿಯ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಂಪಾದಕನ ಮುಂದಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಸಮರ್ಥ ಸಂಪಾದಕ ಆ ಮೂಲಕವೇ ತಾನು ಬಳಸಿದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಓದುಗರ ಮುಂದಿಡುತ್ತ ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೂಲ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಹಂಸಕ್ಷೀರ ನ್ಯಾಯದಂಥ ಕುಸುರಿಯ ಕೆಲಸ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಜಟಿಲವೋ ಅಷ್ಟೇ ಆನಂದದಾಯಕ. ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಇಡೀ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರದ ಪರಿಯನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡುವ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಬೌದ್ಧಿಕ ಕ್ರಿಯೆ ಇದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದನೆ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನವಾಗಿ, ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು ಇದೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ. ಸಂಪಾದಕ ಹೆಚ್ಚು ತಾಂತ್ರಿಕ ನಾದಷ್ಟೂ ಕೃತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಸಾಧನೆ ಮಹತ್ತರವಾದುದೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ತಮಗೆ ಸರಿಯೆನ್ನಿಸಿದ ಪಾಠವನ್ನು ಪಠ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಪಾಠದ ಎಡಬಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಅಂಕಿಯ ಮೂಲಕ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಉದಾ. ೧. ‘ಶ್ರೀ ವೀರ ವರ್ಧಮಾನ ಭಟ್ಟಾರಕರರ್ಗೆ’5 – ಎಂದು ಮೂಲಪಾಠಕ್ಕಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಪುಟದ ಕೊನೆಗೆ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ೧ ಎಂದಿಂತು ಶ್ರೀ ವೀರವರ್ಧಮಾನ ಭಟ್ಟಾರಕರ್ಗೆ (ಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಗೆ-ಛ) ತ್ರಿಕರಣ ಶುದ್ಧಿಯಿಂದಂ’ (ಘಚಛಜ) ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಓದುಗರು ನೋಡಿರಲಾರದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವನ ಮುಂದೆ ತೆರೆದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತರುವಾಯದ ಸಂಪಾದಕರು ಈಗಿನ ಸಂಪಾದಕರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲೂ ಇದು ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ *,[,],+ ಮೊದಲಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ೧೦ ಸಾಲುಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ೧೦, ೨೦, ೩೦ ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಱೞ, ಕುಳ, ಶಕಟ ರೇಫೆಗಳ ಬಳಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ವತ್ತು, ತಾಳ್ಮೆ, ಪರಿಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವದ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮಹತ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ಋಣಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ.[6]
 
[1] ಶಿವಕೋಟಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಡ್ಡಾರಾಧನೆ (ಮೊದಲಮುದ್ರಣಕ್ಕೆಬರೆದ‘ಮೊದಲಮಾತು’) ಪ್ರ.ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೮ (ಆರನೆಯಮುದ್ರಣ).
[2] ಶಿವಕೋಟಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಡ್ಡಾರಾಧನೆ (ನಾಲ್ಕನೆಯಮುದ್ರಣದಅರಿಕೆ).
[3] ಅದೇ, ಪೀಠಿಕೆಪು. IX
[4] ಅದೇ, ಪೀಠಿಕೆಪು.XXIV
[5] ಅದೇ, ಪೀಠಿಕೆಪು. Xiii
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[6] ಬೃಹತ್ಕಥಾಕೋಶಮತ್ತುವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗೆಸಂಬಂಧಿಸಿದಡಾ. ಆ.ನೇಉಪಾಧ್ಯಅವರಟಿಪ್ಪಣಿಗಳುಪ್ರಕೃತಲೇಖಕನಿಗೆಸಕಾಲದಲ್ಲಿದೊರೆತಿಲ್ಲ. ದೊರೆತಿದ್ದರೆಅವುಗಳಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಅಭಿಪ್ರಾಯಮತ್ತುಸಾಧನೆಗಳನ್ನುಇನ್ನಷ್ಟುವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿತೂಗಿನೋಡಬಹುದಿತ್ತು. ಸಧ್ಯಕ್ಕೆಇದುಈಪ್ರಬಂಧದಮಿತಿಯೇಸರಿ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೫೦. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಂಪಾದಿತ ‘ಗೋವಿನ ಹಾಡು’
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳ ಪೈಕಿ ಈ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಕೀರ್ತಿ ತಂದು ಕೊಟ್ಟವರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ “ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ರವರ”. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಜಿಲ್ಲೆ ನೆಲಮಂಗಲ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಬೆಂಗಳೂರು-ತುಮಕೂರು ರೈಲ್ವೇ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ರೈಲು ನಿಲ್ದಾಣವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಾಮ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಿದ್ಯಾಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ, ಅದ್ವೈತ, ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ, ದ್ವೈತ, ಜೈನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನೆಲೆಸಿದ್ದರು, ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಿರಿಭೂವಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇದದ್ದೆ ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಜೈನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಇತ್ತು. ಸಿರಿಭೂವಲಯದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಪಂಡಿತ್‌ಎಲ್ಲಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಈ ಮನೆತನದ ಅಳಿಯನಾದರು. ಮಾವನವರಿಂದ ಬೇಕಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದರು. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮುರಿಗಾ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಸಣ್ಣ ಬರಹದ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ದೊಡ್ಡ ಮಠವಿದೆ. ಈ ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿದ್ಯಾದಾನ, ಅನ್ನದಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ದೊಡ್ಡಮಠದ ರುದ್ರದೇವರು ಭಾಷಣಕಾರರಾಗಿ, ಚಿತ್ರಗಾರರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವರು. ಅವರು ಲಿಖಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ವಚನ ಶೋಧ-೧ (೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಪು. ೧೦೫-೧೨೯ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಸಮೇತ ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಗ್ರಾಮದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನ ಬರೆಯುವಷ್ಟು ವಿಷಯವಿದೆ. ಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅತ್ತಗಡೆ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸ ಇರುವ ಗ್ರಾಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯವರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಇವರ ಪೂರ್ವಿಕರು ಸೇಲಂ ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಬಂದವರು. ಗಂಡಿಕೋಟ ಅವರ ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ವಿಜಯನಗರದ ತಾತಾಚಾರ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಈ ಕಡೆಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದರು. ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ದೇವರಾಯನ ದುರ್ಗದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ಇವರ ಮನೆಯ ದೇವರು. ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಾವಗಡ, ಮದ್ದಗಿರಿ ಮಧುಗಿರಿ, ಶಿರಾಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಹನ್ನೆರಡನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಓದಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ೧೭೦೦ ಪದ್ಯಗಳು ಬಾಯಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದುವಂತೆ. ಹೈಸ್ಕೂಲು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಗದಾಯುದ್ಧ, ಛಂದೋಬುಧಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಸಾರದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ತುಮಕೂರಿನ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಕರುಣಿಕ ನಲ್ಲಪ್ಪನವರ ವಂಶಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೈದರ್‌ನಾಮಾ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನದಲ್ಲೆ ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಪ್ರೊ.ಎಂ.ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣರವರ ಕೈಸೇರಿತ್ತು. ಇಂದು ಆ ಮೂಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿವರ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ.
ತುಮಕೂರು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಿಂದ ಶಾಲಾ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೊರತರುತ್ತಾ ಇದ್ದ “School Folk” ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ ಬಹಳ ಮೇಲುಮಟ್ಟದ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಲೇಖಕನಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮರಾಳೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಿತ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶ ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ೧೯೨೨ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರದ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆ ಬರುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆ ಬರುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಾ. ಪದ್ಮಶ್ರೀ ಪ್ರೊ. ದೇ.ಜ.ಗೌರವರು ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರ ಜೊತೆ ಸಂವಾದ ಮಾಡಿ ಬರೆದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥ ಉಪಾಯನ (೧೯೬೭ ಪುಟ. XVII) ತುಮಕೂರು ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಭಾಗವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಆಗ ತುಮಕೂರು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದ ಕೆ.ವಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯ ವತ್ಸಲರೆಂದು ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಗುರು ಶಿಷ್ಯ ವೃಂದದಲ್ಲಿ ಹುದಿಗಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವರು “ಸ್ಕೂಲುಪೋಕ್‌” ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. “ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರು” ಎಂಬ ತಲೆ ಬರಹವುಳ್ಳ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಪ್ರಥಮ ಲೇಖನ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಲೇಖನ “The story of A cotton Seed’’ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರು ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಕುಂಟುಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೊಬ್ಬರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತು ರಘುವಂಶ ಮತ್ತು ಚಂಪು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದರು. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಸರತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರ ಮೂಲಕ ರೇನಾಲ್ಡನ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ರುಚಿಯೂ ಒದಗಿ ಬಂದಿತ್ತು.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರ ಒಲವು ಆಗ ತಾನೇ ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಕೊಲಿಜಿಯೇಟ್‌ ತರಗತಿಯ ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಷನ್‌ಗೆಂದು ಶ್ರೀಯವರು ತುಮಕೂರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಎಂಟ್ರೆನ್ಸ್‌ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ Stories from Aeneid ಎಂಬ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಕಚ್ಚೆ ಪೇಟ, ಮುಚ್ಚು ಕೋಟುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಮೂರ್ತಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ಅವರು ವಿಸ್ಮಯಭೂತರಾಗಿ ನೋಡಿ ಕುತುಹಲಾಸಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಿಸಿದರು. ಸುಮಾರು ೧೯೨೨ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಪ್ರತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅವರ ಪ್ರೇಮಾದಾರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗುಳಿದಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ‘ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲೆ”ಯಲ್ಲಿ ೪೬ನೇ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಒಂದೂವರೆ ಆಣೆ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ iii+೩೩ ಪುಟದ ಪುಟ್ಟ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಿಟಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್‌ ಹೌಸ್‌ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣವಾಗಿದೆ. ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ‘ಗೋವಿನ ಕಥೆ’ಯೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಬಲು ಅಕ್ಕರೆ. ಅದನ್ನು ಓದಿದ. ಹಾಡಿ ಕುಣಿಯದ ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಮುಟ್ಟಿ ಕರಗಿಸಿದೆ. ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಕೂಡ ಮರಳಿ ಓದಿದಾಗ ಹೊಸ ಅರ್ಥ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಕತನದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಸ್ವರಸ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಈಗ ಆದರ ಒಳಗಡೆ ಅಡಗಿರುವ ತತ್ವ ಸುಂದರವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆದರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ತಿಳಿವಿನ ಎಲ್ಲ ಮಟ್ಟದ ಜನರಿಗೂ ಈ ಕವಿತೆ ಸಕ್ಕರೆಯಾಗಿದೆ.
ಈ ಹಾಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಕವಿ ಯಾರೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಅವನು ಯಾವಾಗ ಇದ್ದನೋ ಅದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಹಾಡಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ದೂರಿನ ನರಸಿಂಹದೇವರ ಹೆಸರು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬರೆದಾತ ಆ ಊರಿಗೆ ಸೇರಿದವನೋ ಇಲ್ಲವೇ ಆ ದೇವರ ಒಕ್ಕಲಿನವನೋ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ‘ಇತಿಹಾಸ ಸಮುಚ್ಚಯ’ ಎಂಬ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ …. ಬಾಲಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಡಿನ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರುವವರಿಗೆ ಇದರ ಮೂಲವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಬರುವುದು ಸಹಜ. ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುವ ‘ಗೋವಿನ ಹಾಡು’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅನೇಕರು ನೋಡಿರಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಎರಡು ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿದ್ದಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕವಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದನೋ ತಿಳಿಯದು. ಈಚಿನವರು ಅದೇ ದಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಡುನಡುವೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸೇರಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಯಾವುವು ಎಂದು ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವು ಇಂಥವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಈಗ ಒಟ್ಟು ೧೩೭ ಪದ್ಯಗಳು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿವೆ. ಇತರರು ಸೇರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೧೭೭ ಪದ್ಯಗಳು ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿವೆ. ಇತರರು ಸೇರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು೧೧೪ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದೆ. ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿಗೆ ತುಂಬ ಕೃತಜ್ಞತೆನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ವಿವರವೂ ಇಲ್ಲ .ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ‘ಗೋವಿನಹಾಡು’ ಕೆ.ಎ. ೧೯೦/೬ (೧೧-೧೩) ಪತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನಹಾಡು ಬರೆಯುವದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು ಎಂದಿದೆ. ೧೩೭ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ.
ಕೆ. ೧೭೬೮/೩ (೪೮-೬೮) ಪತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಿಯೇ ನಮಃ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಂಬಾಯೇ ನಮಃ ಗೋವಿನ ಕಥೆ ಬರೆವದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪದ್ಯ ಇದೆ ಎಂದು ವಿವರ ದಾಖಲಿಸಿಲ್ಲ.
..ನೆನೆ ವರಪು ಕೊಂದು
ಶಂಕರಾತ್ರಿಯ ಹಬ್ಬ….
ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಹರಮ ಕೊಡುವನು ಇಷ್ಟರ್ಥವರಗಳನೆಲ್ಲಂ
ಗೋವಿನ ಕಥೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮುಗಳಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ
ಕೆ ೧೧೭೫/೧ (೧-೧೬) ಪತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಗುರುವೇ ಗತಿ ಗೋವಿನ ಪದ ಬರಹುದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ ಅಸಮಗ್ರ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ರವರು ಗೋವಿನ ಹಾಡು ಕೃತಿ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರದ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ, ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಕಾಗದ ಪ್ರತಿ ಕೆ.ಎ.೧೯೦, ೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿ, ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಸಚಿತ್ರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಸಚಿತ್ರ ಪ್ರತಿ, ಮುಮ್ಮಡಿಯವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಕಲ್ಲಚ್ಚು ಪ್ರತಿ ಇರಬಹುದೆ ವಿವರ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಕೆ.ಎ. ೧೯೦/೬ ಕಾಗದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ
ಪರಂಧಾಮನೇ ಪದ್ಮನಾಭನೆ
ಮದ್ದೂರು ಶ್ರೀನಾರಸಿಂಹ್ವನೆ
ಮುದ್ದವರಗಳ ಕೊಡುವ ನಿಮಗೆಯು
ನಮೋ ನಮೋ ಮಂಗಳಂ ||೧೩೭||
ಗೋವಿನ ಹಾಡು ಸಂಪೂರ್ಣ ಜಯಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ||
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಮ್ಮಿಯಿಂದ ಗರ್ವದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ನೀತಿ ಬೋಧಕ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಕ್ಷುವಿನಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಇವು ಇರಬಹುದೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿ ಮತ್ತೆ ಮೈಸೂರಿನ ಶಾರದಾ ಮಂದಿರದಿಂದ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.
೨೩೭ ಪದ್ಯಗಳು ಇರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರವರಿಗೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್ಟ ತೋರಿಸಿದರಂತೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ್ಚರಿಪಟ್ಟರಲ್ಲದೆ, ಅದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸೂಚಿಸಿದರಂತೆ ಅವರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಸಂಪಾದಿತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಡಾ. ಸಾ.ಶಿ. ಮರುಳಯ್ಯನವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ Viii+೨೩೧ ಪುಟದ ಗೋವಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ೧. ಗೋವಿನ ಕತೆ ಹಾಡು ೨. ಗೋವಿಜಯ ೩. ಯಕ್ಷಗಾನ ಗೋವಿನ ಕಥೆ ೪. ಆಕಳ ಹಾಡು ೫. ಕವುಲಿ ಹಾಡು ೬. ಕೌಲೆ ಹಾಡು ೭. ಕಾಮಧೇನು ಗೋವಿನ ಕಥೆ ೮. ಗೋವಿನ ಹಾಡು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ೯. ಬಹಲೋಪಾಖ್ಯಾನ ೧೦. ನಂದೋಪಾಖ್ಯಾನ ೧೧. ಗೋಸಾವಿತ್ರಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಇದೆ. ಗೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕಾರ ಹಾಕಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರವರಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತಿ ಸಲ್ಲಬೇಕು.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೫೧. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ
ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ಅಂದರೆ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ, ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆನ್ನಬೇಕು. ಆ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಚನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೋದಿಸಿಸ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನವೋದಯವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರಾಜಕೀಯ ರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕತ್ತಲು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮುಸುಗಿದ್ದದು ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಅದರೊಳಗಿನಿಂದಲೇ ನವಮನ್ವಂತರದ ಹೊಸ ಬೆಳಗಿನ ದುಂದುಭಿ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಯಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುಡಿಯೊಡೆದು ಬೆಳೆಯುವ ಸುಂದರ ದೃಶ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೃಕ್ಷದ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಚೋದನೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆ, ನಿಜ ಆದರೂ ಅದರ ಚಿರಂತನವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಒದಗಬೇಕಾದ ಚೈತನ್ಯ ರಸ ಕನ್ನಡದ ತಾಯಿ ಬೇರಿನದೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಶಕ್ತಿ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಈಗಿನ ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಹೊಸ ಅನುಭವಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಸ ಯುಗದ ಆರಂಭದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹಳೆಯದರ ಪರಿಷ್ಕಾರವೂ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವ “ಯುಗಧರ್ಮ” ಇಂದು ನಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹೊಂದದಿರಬಹುದಾದರೂ ಆ ಯುಗ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸನಾತನ ಸತ್ಯದ ಹೊಳಹನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಂಡರು. ಹಿಂದಿನ ಕೃತಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಅನುಭವದ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ನೋಡಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಂದೆಂದೂ ಕುಂದದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಶಕ್ತರಾದ ಕೆಲವೇ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಒಬ್ಬರು ಅಂತಹ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ ‘ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ’ವೂ ಒಂದು.
ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರು ಅಪೂರ್ವ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಗಮ. ಅದ್ಭುತವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಒಂದು ಕಡೆ, ಕವಿ ಪ್ರತಿಭಾ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವ “ರಸದೃಷ್ಟಿ” ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆ ಕೆವಲ ಭಾವಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿರದೆ ಸಮತೋಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ ಅಳತೆಗೋಲಿನಿಂದ ಮೂಡಿಬರುತ್ತದೆ.
ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಆಳವಾದುದು, ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು, ಬಹು ವಿಷಯ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು, ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊಸದನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ನಿತ್ಯನೂತನವಾದುದು, ಸೌಜನ್ಯಶೀಲವಾದುದು. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವಿಸ್ಮಯ ಮೂಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇಂತಹ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲೋಕ ಪಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮರುಗಿಯೂ ಇದ್ದೇವೆ.
ಅವರಿಗಿರುವ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಅವರು ಬರೆದುದು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪವೆಂದು ಅನಿಸದೇ ಇರಲಾರದು. ಆದರೂ ಅದು ಗಾತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಸ್ವಲ್ಪ’ವಾದರೂ ಮಹತ್ತಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೇನಲ್ಲ. ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅಚ್ಚಕಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವುದೇ ಅವರ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನದ ಮೂಲಮಂತ್ರ. ಅವಸರದ ಸಾರಥಿಯಾಗುವ ಖ್ಯಾತಿಯ ಬಯಕೆಯನ್ನೆಂದೂ ಅವರು ಬಳಿಗೆ ತಂದವರಲ್ಲ. ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ನಮಗೆ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾತು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. “ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಾಲಾಡಿರಿ, ಆತುರಪಡಬೇಡಿ. ಏನನ್ನಾದರೂ ಗಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. “ಹತ್ತು ಕಟ್ಟುವ ಕಡೆ ಒಂದೂ ಮುತ್ತು ಕಟ್ಟು” ಎನ್ನುವ ಸ್ವಭಾವ ಅವರದು. ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.
ಪ್ರೊ. ಟಿ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಕರ್ತರಾದವರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರೇ. ಹಲವಾರು ಓಲೆಗರಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದೋಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರತರುವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವೇನಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟೊಂದು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕಾದರೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನೇ ನೋಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅವರೇ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮೊದಲು ತಾನೇ ಬರೆದಿದ್ದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುನವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸುಂದರವಾದ “ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ’ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಸಂಗ್ರಹವೆನ್ನುವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯ ಕೆಲಸ. ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ, ಆತನ ಕಾವ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಗೆ, ಪಾತ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರದಂತೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಶಕ್ತನಾದಷ್ಟು ಈ ಕೆಲಸದ ಕಷ್ಟ ಹೆಚ್ಚು. ನೀರಸವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೂರಾರುಗಟ್ಟಲೆ ಹೊಸೆಯುವ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ ಸುಲಭ. ಆದರೆ ರಾಘವಾಂಕನಂತಹ ಮಹಾಕವಿಯ, ಅದರಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತ್ರದಂತಹ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ.
ಸಿದ್ಧರಾಮಚಾರಿತ್ರ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕೃತಿ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹಾಪುರುಷನೊಬ್ಬನ ಜೀವನವನ್ನು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು ರಾಘವಾಂಕ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಚನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನಾಗಲೀ, ಬಸವಪುರಾಣದ ಭೀಮ ಕವಿಯಾಗಲೀ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣ ಕರ್ತೃಗಳಾಗಲೀ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸದೇ ಹೋದುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದ ನಷ್ಟವೇ ಹೊರತು ರಾಘವಾಂಕನಿಗೆ ಆದ ನಷ್ಟವಲ್ಲ. ರಾಘವಾಂಕನಂತೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹರಿದಾಡದೆ ಉಪಕಥೆಗಳ ತೊಡಕಿನ ಬಲೆಯನ್ನು ನೆಯ್ಯದೆ, ನೇರವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಗಾತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಪುರಾಣಗಳಲೆಲ್ಲ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದುದೆಂದರೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯೇ. ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಹೋದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕವಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಂಗ್ರಹಕಾರನ ಹೊಣೆ. ಆ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯರಂತಹವರು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲರೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.
ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೇನೋ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕವಿ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಣನೆಗಳು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರಾಘವಾಂಕ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ;
“ವರಸುಧಾರೋಗಣೆಗೆ ಮಾಧುರದ ಹಂಗೇಕೆ
ತರಣಿಯೋಲಗಕೆ ಸೊಡರಂ ಪಿಡಿವ ತೊಡಕೇಕ
ಪರುಷದಾಭರಣಗೆಲಸಕ್ಕೆ ಮಿಸುನಿಯನಱಸಿ ತೊಳಲುವಾಯಸವೇತಕೆ |
ನೆರೆದ ಸೊಗಸಿನ ಸುಗ್ಗಿ ರಸದ ಮಡು ಪುಣ್ಯದಾ
ಗರವೆನಿಪ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಕಥೆಗೆ ಕಾವ್ಯಮಂ
ವಿರಚಿಸುವಡಷ್ಟಾದಶಸ್ಥಲವ ಪೊಗಳಲೇ ಕಗ್ಗದ ಸಮರ್ಥ ಕವಿಗೆ ||
ಹಾಗೆಯೇ :
“ನಾರು ಬೇರಂಜನಂ ಘುಟಕೆ ಮೂಲಿಕೆ ಬಿಲ ದ್ವಾರ ರಸಸಿದ್ಧಿ ಧಾತೂವಾದ ವಶ್ಯ ಕುಟಿ
ಲಾರಾಧನಂ ವಲಿತ ಮಂತ್ರ ನಾಶಂ ಕಾಲಂವಚನಾಭ್ಯಾಸ ಯೋಗಂ |
ಮಾರಣಾದಿ ವಿಕ್ರಮ ಮಂತ್ರ ಯಂತ್ರಂ ತಂತ್ರ
ಸಾರ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶಮಂ ಬಯಸುವ ವಿ
ಕಾರಿ ಸಿದ್ಧರು ಸರಿಯೆ ಸಿದ್ಧರಾಮಂಗೆ ಶಿವಸಿದ್ಧ ಕುಲ ಕಮಲರವಿಗೆ ||
ಎಂದು ಕುಟಲ ಸಿದ್ಧರನ್ನು ಟೀಕಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿಯ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ಮತ್ತು:
“ಭಸಿತವೇ ಘುಟಿಕೆ ರುದ್ರಾಕ್ಷೆ ಮೂಲಿಕೆ ಸಿದ್ಧ
ರಸ ಮೂಲಮಂತ್ರ ನಿಜಹಸ್ತ ಮೂಷಿಕೆ ನಿಯಾ
ಮಿಸುವಾಜ್ಞೆಯಿಂಧನಂ ಜ್ಞಾನಾಗ್ನಿಯಗ್ನಿಯುಪದೇಶ ಕಣ್ಣಿಡುವುದಾಗಿ
ಹೊಸ ಪಾಪ ಕಳೆದಾ ಗಂಧ ಕಾಳಿಕೆ ಕೆಡಲು ಭವಿಲೋಹ
ವಿಸರಮಂ ಕಳೆದಾ ಮಹಾಮಹೇಶ್ವರರೆನಿಪ
ಮಿಸುನಿಯಂ ಮಾಡಿ ರುದ್ರಂಗೆ ಮಾಱುವ ಸಿದ್ಧನಾ ಸಿದ್ಧರಾಮಯ್ಯನು ||
ಎಂದು ಸಿದ್ಧರಾಮನ ರಸವಿದ್ಯೆಯ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ಸೇರಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮಾತು ಅಷ್ಟೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕನ ಕೃತಿರತ್ನವನ್ನು ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿತು ಉಜ್ಜಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ.
ಈ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅವರು ಬರೆದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಇದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ.ಕವಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾಲ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಕವಿ ಅವನ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಬಗೆ, ಕಥೆಯ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ವಿಷಯ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾವಾವೇಶಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತೂಕ ಮಾಡಿ ಹಾಕುವುದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣ. ಅದು ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವೂ ಹೌದು. ಕವಿಯ ಕಾಲ ನಿರ್ಧಾರ ಮುಂತಾದ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲಂತೂ ಅವರು ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಮಾರ್ಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಅನುಕರಣೀಯವಾದುದು. ಮೊದಲೇ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಆ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಾದ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸಿಕ್ಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಮೂಗಿನ ನೇರಕ್ಕೆ ತಿರಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧಕರ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ. ಯಾವ ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ದೂಷಿತವೂ ಅಲ್ಲದ ನಿಚ್ಚಳವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ, ಅವುಗಳ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಕಂಡ ನಂತರವೇ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಮನೋಧರ್ಮ ಸಂಶೋಧಕನದು. ಅದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕನ ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಮನೋಧರ್ಮ ಮೂರ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ಈ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
“ಹರಿಹರನು ಒಂದನೆ ನರಸಿಂಹನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೋ, ಅವನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕರಣಿಕನಾಗಿದ್ದು ಹಂಪೆಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ೧೨೦೦ ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಪಂಪಶತಕ, ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಎರಡನೆ ನರಸಿಂಹನ ಆಳಿಕೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸು. ೧೨೨೫ರಲ್ಲಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದಂತೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸನೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಾಜರ ಆಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ್ದು ಹರಿಹರನು ಲಿಂಗೈಕ್ಯನಾದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿರಬೇಕು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ೧೫-೨೦ ವರ್ಷಗಳು ಕಿರಿಯವರಾಗಿದ್ದ ರಾಘವಾಂಕ ಕುಮಾರ ಪದ್ಮರಸರು ೧೨೫೬ ರವರೆಗೂ ಆಳಿದ ವೀರ ಸೋಮೇಶ್ವರನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಇದ್ದು ಸು. ೧೨೪೦ ರಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ತಕ್ಕ ಆಧಾರಗಳು ಸಾಲವಾದರೂ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಇದು ಅವಿರೋಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಘವಾಂಕನು ತನ್ನ ‘ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ’ ಹೊರತಾದ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ೧೨೦೦ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂಬ ಪಕ್ಷ ವಿಶ್ವಸನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು”.
ಮುಂದೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವೇಚನೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯನ್ನು ಅಭಿನವ ಶ್ರೀಶೈಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅವನು ವಚನಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಶಾಸನದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ವಚನಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುವ ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ಈ ವಚನಗಳನ್ನು ನಂಬಬಹುದಾದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು” ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವಿಷಯವನ್ನು ಅನಿಶ್ಚಯತೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ “ಈ ವಚನಗಳೆಲ್ಲ, ಸಿದ್ಧರಾಮನವೇ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ …….” ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವನ ವಚನಗಳನ್ನು ನಂಬಲು ಇರಬಹುದಾದ ಪ್ರಬಲ ಆತಂಕಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಅನಿಸುತ್ತದೆ.
ರಾಘವಾಂಕನ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ, ಬಸವೇಶ್ವರನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಮತ್ತು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ವಚನಕಾರನೂ ಆದ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಬಸವೇಶ್ವರನನ್ನು ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಯೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲವೇ? ರಾಘವಾಂಕ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇಕೋ ಮೌನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ರಾಘವಾಂಕನ ಮೌನವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧರಾಮ ಅನುಭವ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲಾರನೆಂಬ ಧ್ವನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಚಾಮರಸನು ಹಿಂದಿನವರಿಗಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಮನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣದ ಶಿವಾನುಭವ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ತಂದಿದ್ದಾನೆ” ಎನ್ನುವ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಧ್ವನಿಯಿದೆ. ಅದೇನಾದರೂ ಇರಲಿ ಅದು ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ವಲಯಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಮಾತು. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳೆಸದೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಯುಕ್ತವೂ ಹೌದು.
ರಾಘವಾಂಕನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪ, ರಾಘವಾಂಕನ ಸಂದೇಶ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರ ನಿಜವಾದ ಶಕ್ತಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಕಾಲ ನಿರ್ಧಾರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅವರ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ವಿವರಣೆ, ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಸಮರ್ಥನೆಗಳಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಕವಿಯ ಕಾಣ್ಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲ ಸಹೃದಯತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೊಸ ಹೊಸ ಅನುಭವಗಳು ಬಂದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮುನ್ನಿನ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಅರಕೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಹತ್ತರ ಔದಾರ್ಯವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
ಮೊದಲನೆಯ ಸಾರಿ ಅಚ್ಚಾದ ಸಿದ್ಧರಾಮಚಾರಿತ್ರದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಲ್ಲಮನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಬರೆದರು. “ಅವನು (ಅಲ್ಲಮನು) ವ್ಯಕ್ತಿವಾದಿ; ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನು ತಾನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕೆಂಬುದು ಅವನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಸಿದ್ಧನು ಸಮಾಜವಾದಿ, ಸಮಾಜದ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ. ಅಲ್ಲಮನು ತನ್ನ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಿದ್ಧನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ”.
ಆದರೆ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀ ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳವರು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಸಿದರು. ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ರಾಘವಾಂಕನು ಅವನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಅಲ್ಲಮನು ವ್ಯಕ್ತಿವಾದಿಯಲ್ಲ. ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಸಮಾಜವಾದವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಅದನ್ನೂ ಮೀರುವ ಮಹಾಂತನಾತ ಎಂದು ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀಗಳವರು ರಾಘವಾಂಕನ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಸಿದ್ಧರಾಮನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ತೆರಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ ಬಂದವನಲ್ಲ ಸಿದ್ಧನ ಜೀವನದ ಅರಕೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಬಂದ ಜ್ಞಾನವಾರಿಧಿ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರು ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತ ಕಂಠದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಹದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀಯವರ ಆ ಲೇಖನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ “ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಬಾಳಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಮ ಕರುಣೆಯಿಂದ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಬಿಚ್ಚು ಮನಸ್ಸಿನ ಔದಾರ್ಯ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಿರೀಟ ಪ್ರಾಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ರಾಘವಾಂಕನು ಸಿದ್ಧನ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಿಗೆ ಸಂದೇಶ ಇಂದಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಸಾರಿರುವುದನ್ನಾಗಲೀ, ಅವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ನೋಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲದೆ ಹಿತವಾದ ಮಿತವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ನೇರವಾಗಿ ಆದರೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಲೆ ಅವರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದೆ. ಅವರ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲಭಿಸುವಂತಾಗಲೀ ಎಂದು ಹಾರೈಸೋಣ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೫೨. ಸುಕುಮಾರಚರಿತಂ ಹಾಗೂ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಗಳು
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಪರಂಪರೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ನಂತರದವರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಆಯಾ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ತವಾದೆಡೆ ಆ ಕೃತಿಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು. ಇವರ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತಹದ್ದು ಪಾಠ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ, ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮತ್ತು ನಾನಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಬಂಧಗಳು, ಗ್ರಂಥಪಾಠದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಯಾರಿಂದ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯಿತೆಂಬುದು, ಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ, ಪೀಳಿಗೆಯ ವಿಷಯ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ, ಆಧಾರ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಣಯ ಮುಂತಾದ ಮಹತ್ತರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು.
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರು ತ.ಸು. ಶಾಮರಾವ್‌ ಅವರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯು ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.
ಕವಿಕೃತಿಯ ಮೂಲ ಪಾಠದ ಅನ್ವೇಷಕನಾದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಪ್ರತಿಭೆ, ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳ ಪರಿಚಯ, ಸಕಲ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಯತ್ನ ಇವುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಪ್ರತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಕವಿ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾದ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನರ್‌ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಬಹುದು. ಪಾಠಾಂತರಗಳೇ ಇಲ್ಲದೆ ಪಾಠದೋಷವಿದೆಯೆಂದು ಮನವರಿಕೆಯಾದಾಗ ಆ ದೋಷ ಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈ ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಆದದ್ದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕರಣ ಬಲದಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಿಯಾಗುವ ಊಹಾತ್ಮಕ ಪಾಠವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರ ಸುಕುಮಾರಚರಿತೆಯ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆ ಕಾಣಬಹುದು.
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತದ ಸಂಗ್ರಹದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಎರಡು ಕೈ ಬರಹ ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ದೊರೆತ ಕೈಬರಹದ ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಲಿಪಿಕಾರರ ಸ್ವಂತ ಬರಹದ ಪೀಠಿಕಾ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮಾಪ್ತಿ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿ ಅಥವಾ ದುಸ್ಥಿತಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಬರವಣಿಗೆಯ ಪಾಠದ ಶುದ್ಧತೆ ಅಥವಾ ಅಶುದ್ಧತೆಯ ಮಟ್ಟ ಇವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಕೆ. ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕೃಪೆಯಿಂದ ದೊರೆತ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ (ಕ.ಪ್ರತಿ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಗ್ರಂಥ ಪಾಠವಿದ್ದರೂ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಱ ಕಾರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದುದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಧಾರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎರಡನೆಯದಾದ ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯ (ಇದು ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ಗೆ ಸೇರಿದ ೨೫೨ ಸಂಖ್ಯೆಯದ್ದು) ಮುಖ್ಯ ಪಾಠ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ ಓದಲು ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಿಕ್ಕ ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಬಹುಭಾಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತುಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಇವೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಾದರೆ ಪರಿಹಾರ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪಾದನೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಬೀರಾರಿನ ಅಕೋಲ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಾರಂಜ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಲತ್ಕಾರ ಗಣದ ಜೈನ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ‘ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ್ರೆ’ ಎಂಬೊಂದು ಓಲೆಯ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದು ಅದು ಶಾಂತಿನಾಥನ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರಬಹುದು. ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಆದರ್ಶ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
‘ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ’ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಪಾಠ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗದಂತಹ ಪಾಠಬೇಧಗಳನ್ನು ಉಚಿತ ಪಾಠ ಸ್ವರೂಪ ಸೂಚಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾಠಭೇದಗಳು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಯವರು ಸಂಸ್ಕರಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದಕನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾತೃಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರಬೇಕು. ಸಂಪಾದನೆಯ ಮೂಲಪಾಠ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಸಂದೇಹಿಸಿ ಭಿನ್ನ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದೆನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ವಿರಳವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಾಠಾಂತರ ಸ್ವರೂಪ ನಿರ್ದೇಶಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬಹುಮುಖ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲೆವೆಡೆ ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ ಸಂಪಾದನಾ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ ಬರೆದಿರುವ ಶಿಕಾರಿಪುರದ ೫೦ ಕಂದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ೧೩೬ ನೆಯ ಶಾಸನವನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೧ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಾಲ, ಕವಿಯ ಪೋಷಕರು, ಕೃತಿಗಳಂತಹ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೬೫ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮೊದಲೇ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕಥಾಸಾರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು ಹಾಗೂ ಜನಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ಸುಕುಮಾರ ಕಥೆಯ ಮೂಲದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಜೈನ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ತಪೋವಿಘ್ನಕಾರಕವಾಗಿ ಒದಗುವ ಉಪಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತಿರ್ಯಗುಪಸರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದು ಅದು ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ಪ್ರಾಕೃತ ಜೈನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಗದ್ಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಕಥೆಯಿಂದ ಯಾವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಕೃತವಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳು ಶಾಂತಿನಾಥನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ ರೂಪ ತಾಳಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಭೂತಿ ವಾಯುಭೂತಿಗಳು ‘ತಾಯ್‌ ತಂದೆವಿರಕೇಳ್ಪಿಯಂಗೆಯ್ಯದಾ ವೇದಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನೋದದೆ ತಂದೆ ಪಡೆದ ಕಡವರಮಂ ಬಿಯಂಗೆಯ್ಯತ್ತಂ ಸಪ್ತವ್ಯಸಭಿಭೂತರಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋದರೆಂದು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕಥಾಂಶವಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಶಾಂತಿನಾಥನು ಯಾವ ರೀತಿ ಒಂದು ವಚನ ಹಾಗೂ ಮೂರು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿವರವಾಗಿ, ಸಹಜವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಥೆಗೆ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಅಧಿಕತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಕೃತಿಯಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಯಾವುದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಅವುಗಳಿಂದ ಆತನ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನು ಸುಕುಮಾರನ ಇಡೀ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಾಗಲೆಲ್ಲ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಮುಂದುವರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಜಿನತತ್ವೋಪದೇಶ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತಿನಾಥನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಗೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯೇ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಕೆಲವು ಉಪಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಗುರಿತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಲವು ನವೀನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪ ಕವಿಗೆ ರನ್ನನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯ ಸುಕುಮಾರ ಕಥೆಗೆ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವನ ಔಚಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನ, ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿ ಇಂಗಿತಜ್ಞತೆ, ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಂಡಂತೆ ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಹಳೆಯ ಕಥೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದೊಂದು ನೂತನ ರಚನೆಯೆಂಬಂತೆ ತೋರಿ ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಭಾವಕರ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಿದೆ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಯನ್ನು ಸಂಸಯಮ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ಸವಿಲಾಸದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಕವಿಕಾರ್ಯ ರನ್ನನ ಕವಿಕರ್ಮವನ್ನು ಹಲವು ಬಾರಿ ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಸುಕುಮಾರನ ಕಥೆ ಶಾಂತಿನಾಥನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧರ್ಮಕತೆ. ಅದರ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮಾನುರಾಗದಲ್ಲಿ ತನಗಿದ್ದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲಕ್ಷಣವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೋ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅದು ಇರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಮತತತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಗ್ರಂಥ ಯಾವ ರೀತಿ ಜಿನಮತಾಚಾರದ ಸಣ್ಣ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಸುಕುಮಾರನ ಕಥೆ ಒಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲ, ಒಂದು ಜೀವದ ಕಥೆ. ಒಂದು ಜನ್ಮದ ಕಥೆಯಲ್ಲ, ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆ. ಜನ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ ಪುಣ್ಯಪಾಪ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ ಪರಂಪರೆ, ಪುಣ್ಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮರ್ತ್ಯನಾಕಗಳ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳ ಲಾಭ, ಪಾಪಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ತಿರ್ಯಕ್‌ ನರಕಗತಿಗಳ ದುಃಖಾನುಭವ ಎರಡರ ಪೂರ್ಣ ವಿನಾಶವಾಗಿ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಗಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಎಂಬುದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ ಎಂಬ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಕುರಿತಾದ ವಿಮರ್ಶಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮವೂ ಧರ್ಮವೂ ಹೇಗೆ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಜಿನಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವ ಸಾಧಾರಣಾಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಯ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಹಾಗೂ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿಯ ಸಹಜಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಒಡಮೂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸವಿವರವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲೂ ಪಾತ್ರದ ಸ್ವಭಾವ ಚಿತ್ರಣದ ಮಿತವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲೂ ಸನ್ನಿವೇಶ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿರುವ ಕವಿಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಹಜತೆ ರಸಿಕತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೈದೋರಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಸುಕರ ರಸಭಾವದಿಂದ ವರ್ಣದಿಂ ತತ್ವಾರ್ಥ ನಿಚಯದಿಂ ಸೂಕ್ತಮೆನಲ್‌ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಮಂ ಪೇಳ್ದ ಕವೀಂದ್ರನು ಶಾಂತಿನಾಥನು ಎಂಬ ಮಾತು ಆತನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥನ ನಂತರ ಸುಕುಮಾರಚರಿತೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಸುಮಾರ್ಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಎರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಗಳೆಯ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ ಪದ್ಧಳಿಯಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಗತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದ್ಧಳಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ‘ಪದ್ಧತಿ’ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿ ಅದರ ವಿಕಾರವೇ ಪದ್ಧಳಿ. ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೃತ್ತ ‘ಪಜ್ಝಟಿಕಾ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪದ್ಧತಿಕಾ ಎಂಬುದೇ ಮೂಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪಜ್ಝಟಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೋಲುವ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ರಗಳೆಯ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು ಪದ್ಧಳಿ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಪದ್ಧತಿಯ ಲಕ್ಷಣದ ಬಗೆಗೆ ಛಂದೋಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪೂರಕವಾಗಿ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಧಳಿ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವುದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಕೃತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ತರ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಅಂಶಷಟ್ಪದಿ ಕುರಿತಾದದ್ದು. ನಾಗವರ್ಮ ಜಯಕೀರ್ತಿಗಳು ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಅಂಶಷಟ್ಪದಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪದ್ಯವು ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಷಟ್ಪದಿ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ಅಂಶ ಷಟ್ಪದಿಯ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತರ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಬರೆದಿರುವ ಶಿಕಾರಿಪುರದ ೧೩೬ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶಾಸನವನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ೭ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಕೋಶ ಹಾಗೂ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹುಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ.
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಬಗೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಹಾಗೂ ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಅಪಾರ ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಕಲನ, ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ, ಪಾಠಯೋಜನೆ, ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನೆ ಕುರಿತು ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ‘ಬಹುಶಃ ಈಗಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ ಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಕೊಡಲಾರೆವು’ ಎಂಬ ಮಾತು ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತದ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.
ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ
ತಿರುವಳ್ಳೂರ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ಕೃತಿಯು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಐದು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಪಾಠವನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಮೂಲವನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಸರಿಪಾಠಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಓದುಗರ ಅಭೀಪ್ಸೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಒಂದು ವಿಧಾನವೇ ಆಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರ ಪಂಪರಾಮಾಯಣಸಂಗ್ರಹ ಈ ರೀತಯ ಸಂಪಾದನಾವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕುತ್ತುಹಾಕಿ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಮುಖ್ಯ ಕಥೆಗೆ ಯಾವ ಊನವೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಅಲ್ಲಿನ ಸೊಗಸಾದ ಭಾಗಗಳಾವುವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆ ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ತು ಕೆಡದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿವಿಧ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಭೆ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಅವಶ್ಯಕ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ.
ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿ ಮನನ ಮಾಡಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗುರುತಿಸ ಅನಂತರ ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಬಹುದಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಬೇಕೆನ್ನುವವರು ವಿರಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿಯು ಮುಗಿಸುವುದು ಒಂದು ಸಾಹಸಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯವು ಅಷ್ಟೇ ಸುಸಲಿತವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ರವರು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲದ ಸಮಸ್ತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ ಮನನ ಮಾಡಿ ಕಥೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ಸಾಗಲು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಯವೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಉತ್ತಮ ವರ್ಣನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಸಂಪಾದಕರ ತಾಳ್ಮೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ.
ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹದ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುಸ್ತಕವಾಗುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿವೆ. ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಅದರ ಪೀಠಿಕೆ. ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್‌ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಬರೆದಿರುವ ವಿದ್ವತಪೂರ್ಣವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿದೆ.
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲದ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕಾಲದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೋವಿಂದಪೈಗಳು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನದ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲದ ಮೇಲಿನ ಸಂಪಾದಕರ ನಿರ್ಣಯ ಇಂದಿಗೂ ಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ. ಜೈನರಾಮಾಯಣದ ವಿಸ್ತೃತ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವೈದಿಕ ರಾಮಾಯಣದಂತೆ ಬೌದ್ಧ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಮತರ್ಧಮವೇ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತಾನುಸಾರಿಯಾಗಿ ಜೈನರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ‘ಪಉಚರಿಯ’ದಲ್ಲಿ ವಿಮ ಸೂರಿಯು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೈನರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಮಸೂರಿ ಹಾಗೂ ಗುಣಭದ್ರಚಾರ್ಯರ ಕಥಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೇ ಗುಣಭದ್ರನ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದ ಮುನಿರುದ್ರನ ಜನನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವಿಮಲಸೂರಿ ಪರಂಪರೆಯ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮಲ ಸೂರಿತ ಕಥೆ ಅನೇಕ ಸುಂದರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಗಳ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪರಾಮಾಯಣವು ವಿಮಸೂರಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆಯೆಂಬ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನಲ್ಲಿಯ ದುರಂತ ರಾವಣನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಮಲ ಸೂರಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮಲ ಸೂರಿಯ ರಾವಣನ ಪಾತ್ರದ ವಿವರವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮಲ ಸೂರಿಯ ರಾವಣನ ಪಾತ್ರ ನಾಗಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾದರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತು. ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ‘ನಾಗಚಂದ್ರನ ರಾವಣ’ ಎನ್ನುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗವನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೫ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಶೋಧಕ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರಲ್ಲಿಯ ವಿಮರ್ಶಕ ಗುಣವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಿಮಲಸೂರಿ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತ ಕುಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಬರೆದ ರಾವಣನ ವರ್ಣಚಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ನಕಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನಾಗಚಂದ್ರನು ಕೆಲವು ಛಾಯೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೆಲವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಇವನ ಚಿತ್ರ ಮೂಲ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ ಆ ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಆದರೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕಥಾಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ಕುರಿತು ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ನಾಗಚಂದ್ರನದು ಸಂಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಪಿರಿದೆನಿಸಿರ್ದ ರಾಮಕಥೆಯಂ ಕಿರಿದಾಗಿಸಿ ವಿಮಲಸೂರಿಯಲ್ಲಿಯ ನೀರಸವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಮೂಲದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ನಾಗಚಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗ್ರಹ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಲು ಕೂಡಾ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮನವೆಲ್ಲ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದಿದೆ, ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ರಾಮಕಥೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ವಂಶೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಧರ್ಮೋಪಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ ರಾಮಕಥೆಯ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಯಾವುದನ್ನು ಮಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಗುಣವು ನಾಗಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಮೂಲ ಕಥೆಗೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವಂತೆಯೇ ಬಿಡಬಾರದ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು.
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಗಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣ ತುಂಬಿ ಹೆಚ್ಚು ಸುಂದರಗೊಳಿಸಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೂಲ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗಚಂದ್ರನು ಜೀವ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು ಖರನು ಚಂದ್ರನಖಿಯನ್ನು ಕದ್ದೊಯ್ದಾಗ ರಾವಣನ ಕೋಪತಾಪವನ್ನು ಸಂತೈಸಿದ ಮಂಡೋದರಿ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರವರು ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ನಾಗಚಂದ್ರನು ಎಷ್ಟೇ ಪರಾನುಕರಣೆ ಮಾಡಿರಲಿ, ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆತನ ಸೋಪಜ್ಞತೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನಾ ಕೃತಿಯ ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ ಗುಣಗಳು ಯಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿ ಅದರ ಶೈಲಿ ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ. ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆಯು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಯೇ. ಅದು ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃತ್ವ, ಕವಿಯ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಕೃತಿಯ ಆಕರಗಳು, ಶೈಲಿ, ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾದದ್ದು.
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ ಹಾಗೂ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆ ಪರಿಭಾಷೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಕೃತಿಕಾರನ ಕಾಲ, ದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಚಾರಗಳು, ಕೃತಿಯ ಆಕರಗಳು, ಕೃತಿ ಕೃತಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಕೃತಿಕಾರನ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಗಳು, ಅನಂತರದ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಈತ ಬೀರಿರುವ ಪ್ರಭಾವ. ಕೃತಿಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಶೈಲಿಯ ಬಗೆಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನ ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈತನ ಶೈಲಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣ ಅದರ ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿ. ಅವನ ಪದ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ, ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಶಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಲ ಓದಿದರೆ ಸಾಕು ಅವನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಋಜುವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಅವನ ಪದ ಚಿತ್ರಗಳ ಸೊಗಸು ಚಿತ್ತ ಮೋಹಕವಾದದ್ದು. ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೃದುತ್ವ ಲಾಲಿತ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಆನಂದ ಪಡಬೇಕಾದರೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕಾವ್ಯಾರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ನಡೆದು ನೋಡಬೇಕು. ಮಾಧುರ್ಯ, ಸೌಕುಮಾರ್ಯಗಳು ಅವನ ಇಂಪಾದ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದು ಇವೆ ಕವಿಯ ಶೈಲಿ ಸ್ಥಾಯಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿದರ್ಶನ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲಂಕಾರಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಷ್ಟು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷ ವಿಷಯದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ನೆಗೆಯುವ ಸ್ವಭಾವ ಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅರ್ಥಾಂತರ ನ್ಯಾಸಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಮೂಲಕ ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಈ ಕೆಳಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನದು ಕೋಮಲವಾದ, ಮೃದುವಾದ, ಸರಳವಾದ, ಸ್ಫುಟವಾದ ಮನೋಧರ್ಮ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲ. ಕುಟಿಲತೆಯಿಲ್ಲ. ಪರಮತದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಾನುರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತಿ, ಸಂತುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗೆ ವೀರ, ರೌದ್ರ ಭಯಾನಕಗಳ ಅನುಭವ ಕಡಿಮೆ. ಮಧುರ ಭಾವಗಳ ಅನುಭವ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗಾನಚಿತ್ರ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಲವು ಹಿರಿದು. ವಿಶೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹಾಯುವುದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಶೀಲ. ರಸಿಕತೆಯೆಂದರೆ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದದ್ದು. ಪ್ರಸನ್ನತೆ, ಸ್ನೇಹ, ಪರತೆ, ದಯೆ, ಸಹೃಯತೆ ಮುಂತಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರ್ಯನಂತೆ, ಸಾಧುವಿನಂತೆ ನಾಗಚಂದ್ರನು ಕಾಣುವನು. ಅವನ ಕಾಲದ ಉತ್ತಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅವನು ಕೈಗನ್ನಡಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೇ ಹೇಳಬಹುದು.
ನಾಗಚಂದ್ರ ಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ, ನಾಗಚಂದ್ರನದೇನು ಹಿರಿಮೆ? ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅವನೇನಾದರೂ ದುರಂತ ರಾವಣನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆ? ಹಿಂದಿನವರು ಬರೆದದ್ದನ್ನೇ ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಯೇ, ಅದನ್ನಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ? ಜೀವನದ ನಿಗೂಢ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೇನಾದರೂ ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ? ಜನಜೀವನವು ಅವನ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮಗೊಂಡಿತೆ? ಎಂಬ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಂಪರಾಮಾಯಣದಂತಹ ಕಾವ್ಯವನ್ನು. ದುರಂತ ರಾವಣನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ ನಾಗಚಂದ್ರನದು. ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದನ್ನು ರೂಢಿಗೆ ತಂದು ಇತರೇ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ನಾದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಕೆಡದಂತೆ, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬಾರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವುದು ಸಂಪಾದಕರ ಸಂಗ್ರಹ ಗುಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳಉ ಇಂದಿಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮನ್ನಣೆಗಳಿಸಿವೆ. ಒಂದೂ ಬಿಡದಂತೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲಗಳಾದ ವಿಮಲ ಸೂರಿಯ ಪಉಮ ಚರಿತೆ ಹಾಗೂ ರವಿಶೇಷನ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಮಾಯಣ ಕೃತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ತೌಲನಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೂಲಕ ತುಲನೆಮಾಡಿ ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಪಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಪುಉಮಚರಿತದಿಂದ ರಾವಣನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಎನಿಸಿದೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಹೋಲುವಂತಹದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೊರಕುವುದು ಅಸಂಬವ ಎಂಬ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳ ಮಾತು ಅಕ್ಷರ ಸಹ ಸತ್ಯ. ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕಾಲವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ಸು.ಕ್ರಿ.ಶ.೧೧೪೦ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮಾನ್ಯಗೊಂಡಿದೆ. ಜೈನ ರಾಮಾಯಣ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲೂ ಪಉಮ ಚರಿತದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮಲಸೂರಿಯ ರಾವಣನ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಗವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಚರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸಂಪಾದಿತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ರಸಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ತತ್ವಗಳೆಲ್ಲದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಅವುಗಳ ಶುದ್ಧಾಶುದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧ, ಅವು ಯಾರಿಂದ ದೊರೆತವು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವುಗಳ ಲಿಪಿ ವೈಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಒಂದನ್ನು ಆಧಾರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಪ್ರತಿಗಳ ಶುದ್ಧಪಾಠಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಒಟ್ಟಾರೆ ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ ಹಾಗೂ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಜೈನ ಚಂಪೂಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಾಗಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆಳವೂ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯು ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಅನುಬಂಧಗಳು ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವೂ, ಮಾಹಿತಿ ಭರಿತವೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಪದ್ಯಗಳು ಅಕಾರಾದಿ, ಮುಖ್ಯಪದಗಳ ಅಥವಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಸೂಚಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಸೂಚಿ ಮುಂತಾದವು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಅನುಭಂದ ಅಥವಾ ಉಪೋದ್ಘಾತ ಬರಹಗಳೇ ಜೀವಾಳ ಎನಿಸಿವೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
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ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌಲಿಕ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಒಬ್ಬರು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿಚ್ಚಳವಾದ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಪುನರಾವಲೋಕನದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಈ ಸಂಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು.
I
ಶಬ್ದ ಪ್ರಪಂಚದ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಶಬ್ದಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಹುಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಪದ್ಧತಿಗನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುವರುವ ವಿಷಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ, ಸಂವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದೇ ಈ ಭಾಗದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಪೊಱಸು, ಕಾಳಸೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಯಾವ ರೂಪವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವೆನಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಮೂಲಪಾಠವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ‘ಕಾಳಸೆ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉದಾಹರಣೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಸುಲಭ ಪಾಠವೊಂದು ಲೇಖಕರನ್ನು ಈ ವಿಚಾರದ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯಿತು. ಅದರ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ, ಆಯ್ದು, ಕಲೆಹಾಕಿ ಕಡೆಗೆ ‘‘‘ಕಾಳಸೆ’’ ಎಂದರೆ ‘‘ಜೋಡಣೆ’’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ಪೊರಸು-ಪೊಱಸು’ಗಳ ಬೇಧವನ್ನೂ ಆಧಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ‘ಪೊರಸು’ ಎಂದರೆ ಪಾರಿವಾಳ. ಅದು ಅಪಶಕುನದ ಹಕ್ಕಿಯೆಂದು ಆ ಕಾಲದ ಜನತೆಯ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ‘ಬಾದುಬೆ’ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಅವು ಹೇಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಚಾರ, ವಿಚಾರ, ನಂಬಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಬೀರುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು.
ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀಯುತರು ಮಾಡಿರುವ ವಿಚಾರವಂತೂ ಎಂತಹವರಿಗಾದರೂ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿಸುವಂತಹದು. ಪಿ.ಬಿ. ದೇಸಾಯಿ ಅವರ ಲೇಖನದಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಅದು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಶಬ್ದವಲ್ಲವೆಂದೂ “ಆರ್ದಪಟಿಕಾ” ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವೇ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಆ ರೂಪ ತಾಳಿದೆಯೆಂದೂ ಆಧಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಕೃತದ ಮೂಲಕ ಅದರ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆರ್ದ್ರಪಟಿಕಾ>ಒಲ್ಲವಡಿಗೆ>ಒಲ್ಲವೞಿಗೆ>ಒಲ್ಲಳಿಗೆ>ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಅದರಂತೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ರು ಬಾಚಣಿಗೆ, ಮೆಱೆವಣಿಗೆ, ಬೀಸಣಿಗೆ, ಅಡ್ಡವಣಿಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಆಳವಾದ ವಿದ್ವತ್ತು, ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಣ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಫಾರಶಿ ಮೂಲದ ತ್ರಾಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ತಕ್ಕಡಿ ಎಂಬರ್ಥ ಪಡೆದಿದೆ. ತರಾಜು>ತ್ರಾಸ ಆಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಹರಿಹರನ ಕಾಲಕ್ಕೆ (೧೨೦೦) ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಅಗ್ರಹಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರಿಸುವಾಗ ಲೇಖಕರು ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು ನಮಗೆ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ‘ಅಗ್ರಹಾರ’ ಎಂಬ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ‘ಅಘಾರ’ ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವ ರೂಪವೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅಗ್ರಹಾರ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ರ+ಆಹಾರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಸಮಸ್ತ ಪದವೆಂದೂ ‘ಆಹಾರ’ ಎಂಬುದು ವಿಷಯ ವಾಚಕವೆಂದೂ ‘ಆಹಾರ’ದ ಸವೆದ ರೂಪ ‘ಹಾರ’ವೆಂದೂ ಆ ಸಮಸ್ತ ರೂಪ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯೂ ಮೂಲಕ ‘ಅಗ್ರಹಾರ’ ಎನ್ನುವುದು ‘ಅಗ್ರಹಾರ’ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದೆಯೆಂದೂ ಶ್ರೀಯುತರ ವಿಚಾರದ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕುರಿತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಈ ವಾದ ಸೂಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ರಹಾರ ಈ ಸಮಾಸವನ್ನು ಅಗ್ರ+ಹಾರ ಎಂದು ಬಿಡಿಸುವುದು ಉಚಿತ. (ಹಾರ < ಹೃ=ಕೊಡು, ತೆಗೆದುಕೊ) ಅಗ್ರಹಾರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ (ಅಗ್ರ) ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು (ಹಾರ) ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಡಂಗಹಾಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ದ್ರಂಗ’ ಶಬ್ದವೇ ‘ಡಂಗ’ವೆಂದು ರೂಪತಾಳಿತು. ಅದು ‘ಸುಂಕವನ್ನು ವಸೂಲು ಮಾಡುವ ಕಟ್ಟೆ’ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ.
ರಪಣ>ರವಣ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಲೇಖಕರು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರಾಶಿ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಬಹುಪ್ರಧಾನವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಚೀನ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೂ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ನಮಗೆ ಕೈದೀವಿಗೆಗಳು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇನ್ನೂ ಸೊಗಸು, ರೈ+ಪಣ>ರಯ್ವಣ>ರಪಣ>ರವಣ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳೆರಡು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರಪಣವು ಯಮಳ ಶಬ್ದ’ವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮದನಾವತಾರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಅದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ‘ಛತ್ರಿ’ಯ ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ದೊರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ಥಾನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಗೌರವ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕಾರೋಹಣದ ಪೞೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚಿಸುತ್ತ ಕಾರೋಹಣ ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ತಯಾರಾದ ವಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರೋಹಣ ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಬಟ್ಟೆಗಳು ತಯಾರಾಗುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು.
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪ ನಿರ್ಧಾರದ ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇತ್ಯರ್ಥ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ತುಂಬ ಪ್ರಯಾಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಮಾಡಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಈ ಅಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಬರಡಗೆ, ಪೞಂಗಾಸು ಶಬ್ದಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ‘ಬರಡಗೆ’ ಎಂದರೆ ಮರದ ದಿಮ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಕೋಟೆ. ‘ಪೞಂಗಾಸು’ ಎಂಬುದು ನಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಿನ್ನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗುಯ್ಯಲ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ತೆಲುಗಿನ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಗುಯ್ಯಲ್‌ ಶಬ್ದ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಗಡಿನಾಡ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತೆಲುಗಿನಿಂದ ಎರವಲಾಗಿ ಬಂದ ಹಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಒಂದೆಂದೂ ‘ನೀರೊಸರುವ ಗುಣಿ’ ಅದರ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಶಬ್ದದ ರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವಾಗ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೈ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಮೇಕು ಪದದ ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗಲೂ ತೆಲುಗಿನ ‘ಮ್ರೇಂಕು/ಮ್ರೇಂಗು’ ರೂಪಗಳ ಕಡೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರರ್ಥ ಬಳಿ, ಲೇಪಿಸು.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ‘ಈಱೆಲ್‌’ ಎಂಬುದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಈಱು>ಈಱಿಲ್+ಇಲ್‌=ಈಱೆಲ್‌ಎಂದಾಯಿತು ‘ಈಱು’ ಎಂದರೆ ಹೆರಿಗೆ, ಮರಿಹಾಕುವುದು. ‘ಇಲ್‌’ ಎಂದರೆ ಮನೆ. ಈಱೆಲ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆರಿಗೆ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಎಂತಹ ಕಠಿಣ ವಿಷಯವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿರ್ಧರಿಸುವ ಬಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಶನಿವಾರ ದಿನ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಲು ಬಂದ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರೊಬ್ಬಳು “ಬುದ್ಧಿ ಇವತ್ತು ವಡ್ಡವಾರ ಅಕ್ಕಿ ಕೋಡಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಲ ಬರುವ ‘ವಡ್ಡವಾರ’ ಪದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ತಕ್ಕೂರ್ಮೆ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತುಕ್ಕು+ಊರ್ಮೆ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಸಂಧಿಯಾಗುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಪದಾಂತ್ಯ ಸ್ವರಲೋಪವಾಗಿ ‘ತಕ್ಕೂರ್ಮೆ’ ಎಂದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ‘ಅತಿಶಯವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆ’ ಎಂಬರ್ಥ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಪುಳ್‌/ಪುಳು’ ಶಬ್ದ ‘ಪಕ್ಷಿ’ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯ ‘ಹಕ್ಕಿ’ ಶಬ್ದ, ಒಂದು ದೇಶ್ಯ ಮೂಲದ ‘ಪುಳು’ ಲೋಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪಕ್ಷಿ<ಹಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಶಬ್ದ ಮೂಲವನ್ನು ಕೆದಕಿ, ಬೆದಕಿ, ಸಿಕ್ಕು, ಬಿಡಿಸಿ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ತೋರಿದ ವಿವೇಕ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೇ ಸರಿ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರದ್ದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಿದೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವರ ಲೇಖನಗಳು ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರಿದಾದರೂ ಆಲೋಚನಾ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿರಿದಾದವು. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವವರೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. ರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಬರೆಹಗಳಿಂದಲೇ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಅವರ ಕಾಣಿಕೆ ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೋಶಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಡೀಯಾಗಿ ಓದಿದವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬರದಿರದು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶ ತನ್ನ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ ಕೋಶ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ತೆರೆದು ತೋರಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಕನ್ನಡಿಗೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹೊಣೆಯಾಗಿದೆ. ಪದಗಳ ಮೂಲವನ್ನು, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬೆದಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯಬೇಕು.
ಅದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ ಅವಶ್ಯವಾಗಿಬೇಕು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಅದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ‘ಹುಡುಕು ನೀರು’ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ರೂಪ ‘ಪುಡುಕು ನೀರು’, ಪುಡುಕು+ನೀರ್‌. ಪುಡುಕು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಪುಡು+ಕು ಇಲ್ಲಿ ‘ಕು’ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ. ‘ಪುೞ್ಗು’ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ‘ದಹನಕ್ರಿಯೆ’ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ‘ಪುಡುಕು’ ಎಂಬುದು ಕುದಿ, ಬೇಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ‘ಪುಡುಕುನೀರು’ ಎಂದರೆ ಕುದಿಯುವ ನೀರು/ಬಿಸಿನೀರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಮೇಗಾಳಿ/ಕಿಗ್ಗಾಳಿ, ಬಡಪ ಓಹರಿ, ಸಾಹರಿ, ಒಲ್ಲಣಿಗೆ, ಮಾವಿಟ್ಟಿ ಇಂತಹ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮೌಖಿಕ ಆಕರಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಬಹುಶ್ರುತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು (೧೯೪೬-೧೯೬೬). ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರೂ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯ, ಗ್ರಾಮಜೀವನದ ಅರಿವು ಮತ್ತು ತಾಳ್ಮೆ, ಸಹೃದಯತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಚಿತ್ರ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅನೇಕ ಅದ್ಭುತ ಸಂಗತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಕುಚಿತತೆ, ವಿಸ್ತರಣೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಕಾಣಿಕೆ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವಾಗಿದೆ.
II
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಕರಣ ಚಿಂತನೆಗಳು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಲವು ತೋರಿದರೂ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವರ ಲೇಖನಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೀಮಾಂಸೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದರಚನೆ’ ಎಂಬ ದೀರ್ಘ ಸಂಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅದೊಂದು ವಿದ್ವತ್‌ಯಾತ್ರೆ. ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರದ್ದೇ ಆದ ಛಾಪುಯಿದೆ. ಆ ಸಂಪ್ರಬಂಧ ಅವರ ಆಳವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದಾದ ಅತಿ ಕನಿಷ್ಠ ಅಲೋಚನಾಂಶವನ್ನು ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಾಡ್‌ (ಧಾತು)+ಉ+ಇ(ಎಂಬೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು)+ದ+ಅನ್‌+ಉ=ಮಾಡಿದನು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ. ಇಸ್ಕೂಲು, ಇಸ್ಲೇಟು ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದರ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಜರೂಪವಾದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಧಾತುಗಳ (ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಧಾತುಗಳ) ಮೂಲತಃ ಏಕಾಕ್ಷರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದುವು. ಹೃಸ್ವ+ವ್ಯಂಜನ, ದೀರ್ಘ+ವ್ಯಂಜನ ಒಂದೇ ಧಾತು ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ಗುಣವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲ್‌(ಧಾತು), ಶಿಲೆ (ನಾಮರೂಪ), ಕಲ್ಲೆರ್ದೆ (ಗುಣವಚನ). ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದರಚನೆಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಣ್‌+ಎ=ಆಣೆ (ಸೋಕು, ಕೆರೆಯಕಟ್ಟೆ), ಅಣ್‌+ಕೆ=ಅಣ್ಕೆ (ಲೇಪನ) ಧಾತುಗಳ ದೀರ್ಘಿಕರಣದಿಂದ ಹೊಸಪದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಟು-ಪಾಡು ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೊಸ ರೂಪಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಧಾತು+ಕ್ರಿಯಾಧಾತು (ಈಸು+ಆಡು>ಈಸಾಡು), ನಾಮಧಾತು+ಕ್ರಿಯಾಧಾತು (ಕೈ+ಮಾಡು>ಕೈಮಾಡು) ಒಂದು ಧಾತು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿ ನಾಮವಾಚಕವಾಗಿಯೋ, ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿಯೋ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಣಿ+ತಿಣಿ=ತಿಂತಣಿ ಒರಸು+ಒರಸು=ಒರಸೊರಸು ಕ್ರಿಯಾಪದರಚನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಕೇಶಿರಾಜ, ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ ಹೇಳಿರುವ ಕೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅ (ಗೆಲ್ಲ, ಸೊಲ್ಲ), ಆಮೆ (ತೀರಮೆ), ಆವಿ (ಬಳವಿ) ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೆದಕುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ದಲ್‌, ದಲೆ (ತವುದಲೆ, ಅಗುಂದಲೇ), ದಿ (ಕೆಡುದಿ, ಉರುದಿ) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಡ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಟ’ ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಡು-ಆಟ, ಪಾಡು-ಪಾಟ) ಒಂದೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿ ಅನೇಕ ಭಾವನಾಮಗಳಾಗುತ್ತದೆ. ‘ತವು’ ಎಂಬುದರಿಂದ ತವಿಲ್‌, ತವುದಲೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಮಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಅವಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದಲೂ ಶಬ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಮರೂಪಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು (ಲಿಂಗ, ವಚನ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ವಿಭಕ್ತಿ, ಆಖ್ಯಾತ, ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ).
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂತೆ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಕೇಶಿರಾಜ ಮತ್ತು ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕರು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಈ ಪ್ರತ್ಯಗಳ ಮೂಲಗಳೇನಿರಬಹುದೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಆ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ ಎಂಬುದು ವಸ್ತುವಿನ ಭಾವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ತ್ವ, ತ್ವನ, ಅಥವಾ ಅಪಭ್ರಂಶದ ತ್ತಣ ಆಗಿರಬಹುದು. ವಳ, ವಳ್ಳ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ಪಾಲ’ ಶಬ್ದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇತಿ/ತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ಸ್ತ್ರೀ’ ರೂಪದ ಸವಳಿಕೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಈ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕನ್ನಡ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿವೆ. ‘ಉಳ್‌’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳ್ಳ, ಉಳಿಗ ಎಂಬುದು, ಉಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಿ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈವರೆಗೂ ದಾಖಲಾಗದೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸಿಗ (ಕಳ್ಳಸಿಗಂ), ತಿನಿತೀನಿ (ಪಿಱಿತಿನಿ), ಪಣ (ಶೌರ್ಯಪಣ).
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಹೊಸರೂಪಣಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ದ್ವಿಗು ಸಮಾಸದ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂಬೈನೂರು ಈ ಶಬ್ದದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಿನ್ನಾಂಕವನ್ನಾದರೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದು. ನೂರೊಂದಿ ೧/೧೦೦, ನೂರುಮೂರಿ ೩/೧೦೦ ಇಂತಹ ನೂತನ ರಚನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಯನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತರುವ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಕೂಡುನುಡಿಗಳ/ಯಮಳ ಶಬ್ದಗಳ (ಗೆಡ್ಡೆ-ಗೆಣಸು ಹುಳು-ಹುಪ್ಪಟೆ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ‘ಮನೆಗಿನೆ’ಯನ್ನು ಯಮಳ ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿರೂಪ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸದೃಶ್ಯವಾದ ಹೊಸರೂಪಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ. ಸಾದೃಶ್ಯ ಮೂಲ ರಚನೆ. ಇದು ಹೊಸಶಬ್ದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಹಕರಿಸು ಶಬ್ದದಂತೆ ಚಹಕರಿಸು (ಚಹೋಪಚಾರ ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು)
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸಪದಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧ . ಒಂದು ರೂಪ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೊಸರೂಪ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಪೂಜೆ: ೧. ಪೂಜ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಭಕ್ತಿ, ಗೌರವ. ೨ ಒದೆತ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ೩. ಸೌಲಭ್ಯಾಕ್ಷಾಂಕ್ಷೆ ಉದಾ- Examination-exam. ೪ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಆದ್ಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೊಸಶಬ್ದ ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. ಕುವೆಂಪು (ಕುಪ್ಪಳ್ಳಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ). ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲಿಲ್ಲದ ವಸ್ತು, ವಿಷಯ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸ್ವೀಕರಣ. ಪಾರಸಿ, ಮರಾಠಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು (ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಬಸ್‌, ಕಾಗದ, ಮುಂ) ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ‘ರಾಗಿ’, ‘ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ’ ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಇವು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದವು ಎಂಬುದನ್ನು ತುಂಬಾ ಸ್ವರಸ್ಯಕರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ತನಗೆ ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅದು ಒಂದು ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುವ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಧಾತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧. ಒಂದಕ್ಷರ ಧಾತುಗಳು. ಆ, ಈ, ಓ ಮುಂತಾದವು ೨. ಎರಡಕ್ಷರ ಧಾತುಗಳು VCV (ಅಗಿ), VCC (ಆಳ್‌), CVCV (ನೇರೆ), CVC (ನಿಲ್‌), VNCVC (ಇಂಗು), CVNCV (ತಂಗ), CVCCVC (ನಕ್ಕು), VCCVC (ಇಕ್ಕು) ೩. ಮೂಲಕ್ಷರದ ಧಾತುಗಳು CVCVCV (ತುಱುಗು). VCVC (ಅಡರ್‌). VCVCV (ಅಡಕು) ಈ ಮಾದರಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಸಧಾತುಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಪದರಚನೆಯ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಶಿಲ್ಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನೂತನ ಶಬ್ದ ನಿರ್ಮಾಣದ ಸಾದ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಡಿ.ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್‌ರ ವಿಚಾರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳ (ಗ್ಯಾರೆಟ್‌, ಕಿಟಲ್‌,ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಆವೃತ್ತಿ. ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಆವೃತ್ತಿ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ೨ ಓಲೆಯ ಹಾಗೂ ೨ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೂತ್ರ, ವೃತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಗ ಈ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾಠ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸವಿಮರ್ಶೆ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಸಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಶಿರಾಜ ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವದಿಂದ ಆತ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಆಕರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಅವರು ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಪರಿಕರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಕಾವ್ಯಲೇಪನ ಪಡೆದಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಹಂಪನಾ ಅವರ ‘ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ’ ಕೃತಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಆಳವಾದ ಪರಿಚಯ ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತುಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ. ಬಹುಜ್ಞತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವಾಗಿರುವ ಅವರ ಬರಹಗಳು ಈ ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಅವರ ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದರಚನೆ’ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಹೊಸಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ.
III
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ದುಡಿದವರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ಅವರು ಮುಖ್ಯರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಛಂಧೋರೂಪಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ; ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವರ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾಗಿವೆ. ತೋಮರ ರಗಳೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಗಳೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ರಗಳೆಯು ೫ ಮಾತ್ರೆಗಳ ೪ ಗಣಗಳಿರುವ ಹಾಗೂ ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಲಲಿತ ರಗಳೆಯ ಲಕ್ಷಣದ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ‘ತೋಮರ ರಗಳೆ’ ಎಂದು ಏಕೆ ಕರೆದರು? ಈ ಕುರಿತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ಬಹುಶಃ ಈಗ ಲಲಿತ ರಗಳೆಯೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಪದ್ಯ ಜಾತಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಆ ಶಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (೧೦೫೫) ಇದ್ದಿರಿಲಾರದು? ಅದರ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಾದ ಈ ರಗಳೆಗೆ ‘ತೋಮರ ರಗಳೆ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ.
‘ಧವಳ’ ಎಂದರೆ ಮದುವೆ ಮುಂತಾದ ಮಂಗಳ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹಾಡು. ಈ ಜಾತಿಯ ಹಾಡು ೧೦ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ರನ್ನನೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಈ ಹಾಡಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ‘ಧವಳ’ವೆಂಬ ಹಾಡಿನ ಸ್ವರೂಪ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಸೀಮಂತ, ಉಪನಯನ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ) ಹೆಂಗಳೆಯರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ.
೧                      ೨
ತನ್ನ ಕುಲದ | ಹಿರಿಯರನು
೩                      ೪
ಮನ್ನಿಸಿಕರೆ | ಯಿಸಿಮನೆಗೆ
೧                      ೨
ಭಿನ್ನವಿಸಿದ | ನವರಿಗೆ
೩                      ೪
ತನ್ನಂತ | ಸ್ಥವನು
ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಪ್ರಾಸವಿದೆ. ಪಾದವೊಂದಕ್ಕೆ ಎರಡೆರಡಂತೆ ೬ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣವಿನ್ಯಾಸವಿದೆ. ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಾಡಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತೆಲುಗಿನ ಧವಳದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಧವಳಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೫ ಮತ್ತು ೬ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣದ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು (ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ಕುವೆಂಪು, ಪುತಿನ) ಸುಂದರವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ರನ್ನನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧವಳವು ಕಾಲಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕವಿದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೋ ಗೋಚರವಾಗಿ ಕೊಂಚ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಮೂಲ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳದೆ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಂಡು ಶ್ರವಣ ಸುಖದಾಯಿಯಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತದೆ.
ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯರ ಮೂರನೆಯ ಸೋಮೇಶ್ವರನ ‘ಮಾನಸೊಲ್ಲಾಸ’ ಎಂಬುದು ಲೌಕಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿ. ಕಾವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಗೋ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ೧೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.ರು ಮಾನಸೊಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ/ಪ್ರಾಕೃತ ವೃತ್ತ ವಿವರಗಳಾದ ಚರ್ಚರೀ, ಏಲಾ, ಜಯಮಾಲಿಕಾ, ಮಾಲತೀ, ಲಲಿತಾ, ಭೋಗವತೀ ಈ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮೆಟ್ಟುಗಳಾದ ಕಂದ, ತ್ರಿಪದಿ, ಷಟ್ಪದಿ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇತರ ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಶಗಣಾನ್ವಿತವಾದ ಷಟ್ಪದದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. (ಚಂದ್ರರಾಜನ ಮದನತಿಲಕ, ಶಾಂತಿನಾಥನ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ್ರೆ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ) ಈಗ ಅಂತಹ ಷಟ್ಪದಗಳು ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಡಚಣ ಗ್ರಾಮದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕಿವೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.ರು ಆ ಷಟ್ಪದಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೂರು ಷಟ್ಪದಗಳು ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಷಟ್ಪದಗಳ ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಷಟ್ಪದಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ ‘ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು’ ಕೃತಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಸರಹಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೂ ಯತಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದ್ದೂ ಅರ್ಥಯತಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ರಗಳೆ ಅಂಶ ವೃತ್ತವೇ, ಪ್ರಾಕೃತಜನ್ಯವೇ ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರಗಳೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಅರ್ಧಶತಮಾನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಆಳ ಅಗಲಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಆಚಾರ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, ತೂಕವುಳ್ಳ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಭದ್ರ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದರು. ಹೊಸ ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಬರಹಗಳೂ ಅವರ ಅಪಾರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷೀಭೂತವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.ರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸೇವೆಯಿಂದ ಅವರ ಹೆಸರು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹದ್ದಾಗಿದೆ.
* ‘ವ್ಯಾಕರಣ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ‘ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ’ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೫೪. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು
ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನಗೊಳ್ಳುವ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ, ಕವಿ-ಕಾಲ-ಕೃತಿ ವಿಚಾರದಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಒಲವುಳ್ಳ ಗಂಭೀರ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಚಿಂತನೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಮಜಲಾದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.ಅವರು ಸಮಕಾಲೀನ ಹಿರಿಯ ಕಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ, ಚಿಂತನೆಗೆಳಸಿ ಬರೆದ ಲಭ್ಯ ಮುನ್ನುಡಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು.
೧. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಲೇ. ಎಚ್‌. ಎಸ್ಕೆ, ೧೯೪೭)
೨. ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಬಸವಸ್ತೋತ್ರಗಿಂತ (ಸಂ. ಶಿವಬಸವಸ್ವಾಮಿ, ೧೯೫೪)
೩. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ (ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯ, ೧೯೫೭)
೪. ಶಿಲಾಲತೆ, (ಲೇ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ, ೧೯೫೮)
೫. ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ, (ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ೧೯೬೩)
೬. ಶರಣ ಚರಿತ ಮಾನಸಂ, (ಸಂ. ಹೆಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ, ೧೯೬೮)
೭. ಸಂಶೋಧನತರಂಗ ಸಂಪುಟ ೨, (ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ೧೯೭೦)
೮. ಕನ್ನಡ ಛಂದ ಸ್ವರೂಪ, (ಲೇ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ, ೧೯೭೮)
೯. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, (ಲೇ. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ, ೧೯೬೮)
೧೦. ಭಾರತೀಯ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಪರಿಚಯ, (ಅನು. ಡಾ. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್‌. ೨೦೦೩)
ಮೇಲಿನ ಹತ್ತು ಮುನ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಸ್ನೇಹಭಾವ ಮತ್ತು ಪರಿಚಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಗತಿಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಂದು, ಕೃತಿಯನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತ ಅದರ ಗುಣದೋಷಗಳೊಂದಿಗೆ ಅದರ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಗಂಭೀರ ಸಂಶೋಧನೆಯತ್ತ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಎರಡು, ತೌಲನಿಕವಾದ ವಿವೇಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ ಆಯಾಮವನ್ನು ನೀಡುವುದು. ಕೃತಿಯ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಿನ ಅವರ ವಿನಯ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ದಾರಿದೀಪವಾದಂತವು. ದೋಷಗಳನ್ನು ಬರೀ ದೋಷಗಳೆಂದೂ ಕೊರತೆಯೆಂದೂ ಹಂಗಿಸದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ನೀಡುವುದು. ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುವ ಕೃತಿ ಬರೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ತಲೆಬರಹಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ ಅದೊಂದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾತಾಳಿಯ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಕಥನವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹಂಪನಾ ಅವರ ‘ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ’ ಮತ್ತು ಡಾ. ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪನವರ ಸಂಪಾದನೆಯ ‘ಶರಣ ಚರಿತ ಮಾನಸಂ’, ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಇಂಥ ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಕಥನದ ನಡೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಟದಂತ ಪುರಾಣವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದ ನವಿಲ್ಗುಂದದ ಮಾದಿರಾಜನ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವಾಗ ಬರೀ ಕವಿ ಕಾಲವನ್ನಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿನ ಱಕಾರ ೞಕಾರ ಬಳಕೆಯ ಔಚಿತ್ಯ-ಅನೌಚಿತ್ಯ ಕುರಿತು ತುಂಬಾ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು ಮೊದಲ ಮುನ್ನುಡಿ ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರ ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನ ಸಾಹಿತ್ಯ’ (೧೯೪೭) ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದದ್ದು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ತುಂಬ ಔಪಚಾರಿಕ ಮುನ್ನುಡಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ನಂತರ ಬರೆದ ಶಿವಬಸವಸ್ವಾಮಿಯವರ (ಸಂ.) ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಬಸವಸ್ತೋತ್ರಗಿಂತ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿದ್ವತ್ಪ್ರಧಾನ ಚರ್ಚೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕೃತಿಯ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಬಸವಸ್ತೋತ್ರ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದಕರು ಇಲ್ಲಿನ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ‘ಆಟಗೀತೆ’ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಕುರಿತು ಒಂದು ಮಾತು. ಮಾನ್ಯ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ‘ಆಟಗೀತೆ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ……ತೆಲುಗಿನ ‘ಆಟಲವೆದಿ’ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೋಲುವ ಅಟಗೀತೆ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ತ್ರಿಪದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗಬೇಕಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು, ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಶುಷ್ಕವಾಗಿಸದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲದಾಯಕವಾದದ್ದು.
ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ಶಿಲಾಲತೆಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಭಾವಗೀತೆಯನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು “ಭಾವಗೀತೆ ಎಷ್ಟೇ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದರೂ ಕವಿಶಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ಣಾವಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ಸಾಲದು” ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಷಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಭಾವನೆಗಳು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಸಂಸಾರದ ಒಲವು-ನಲಿವುಗಳ ನೋವು-ನಗೆಗಳ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಜನಮನದ ಸಿರಿಯ ಭಂಡಾರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು. ….ನಮ್ಮ ಜನ ಮೆಚ್ಚಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಕೇಳಿ ನಲಿಯುತ್ತಾರೆ, ಅಂಥದ್ದೇ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ತಾನು ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ಪಡೆಯುವುದು ಕವಿಯ ಪುಣ್ಯ ವಿಶೇಷ. ಜನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯೇ ಯಾರೂ ಬರೆಯಲಾರದಂಥ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಇವರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ಬರೆದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದರೆದುರಿಗೆ ಈ ಮುನ್ನುಡಿ ಉಪಚಾರವಾಗಬಾರದು.” ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ.
ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕೃತಿಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ತುಂಬಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧಕನ ಅರ್ಹತೆಗಳು, ಇತಿಮಿತಿಗಳು ಓದುಗರ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು, ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾಗಿ ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಶೋಧಕನ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನಾಗಿ ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದಾದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮುನ್ನುಡಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಲೇಖನವಾಗಿದೆ. ಜಕ್ಕಣನ ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲವನ್ನು ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವಶರಣರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾಣಿಕೆಯಂಥ ಹೊಸ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಸಂಶೋಧಕರ ಆಳವೂ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಅಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಗುರುತಿಸಿ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರ ‘ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು’ ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪರಿಚಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ರಗಳೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಅವರ ಕ್ರಮ ಕುತೂಹಲವಾದದ್ದು. ಅದೇ ರೀತಿ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ‘ಸಂಶೋಧನ ತರಂಗ ಸಂ.೨’ಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು ಕೃತಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಡಾ. ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ವಿದ್ವತ್‌ ಸಂವೇದನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಕೃತಿಯ ಔಚಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಬಹುಕೇಂದ್ರಿತ ಚಿಂತನೆಯ ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂಥ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಚಲನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಂಪನಾ ಅವರ ‘ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ’ ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಡುವಂತಹದಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಯ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಆಲೋಚನಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಇರುವ ಏಕೈಕ ಸಾಧನ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ (ಪು. xiii) ಎನ್ನುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಂಜನಿತವಾಗುವ ಭಾಷಾಪ್ರಜ್ಞೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ನೆರವನ್ನು ಬಳಲಿದ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಗೆ ನೀಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಆಗಾಗ ಅಗತ್ಯ (ಪು. xivi) ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬಹುಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಹು ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ನೆಲೆಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಈ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಇಡೀ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂಪ, ವಚನಕಾರರು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಬೇಂದ್ರೆಯಂಥ ಕವಿಗಳು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಹೊಸ ಭಾಷೆಯ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಅವು ಮಾಡಿದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕುತೂಹಲವಾದ ಚರ್ಚೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದಷ್ಟು, ಗ್ರಾಂಥಿಕವಾದಷ್ಟು ಅದು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಶುಷ್ಕತೆ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಲತೆಯನ್ನು ತುಂಬಾ ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಶ್ಚಲತೆಯನ್ನು ನೀಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ನೆರವಿನ ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಿಲಾಲತೆ ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪೂರಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ‘ಜನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯೇ ಯಾರೂ ಬರೆಯಲಾರದಂಥ ಮುನ್ನುಡಿ’ ಎನ್ನುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಜನ ಬದುಕಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಸಹಜ ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವಂಥವಾಗಿವೆ.
ಹೆಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪನವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಶರಣ ಚರಿತ ಮಾನಸಂ’ ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಹರಿಹರನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಯುತರು ರಗಳೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಣಯ, ಕವಿ ಕೃತಿ ಕುರಿತು ನಡೆಸುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವ ತೌಲನಿಕ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ನೆಲೆಗಳು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾದಂಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವರ ಅಂತರ್‌ಶಿಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಧೋರಣೆಗಳು ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ರಗಳೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಹೇಳುವ ಮಾತೊಂದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದಿನ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. “ಮಾತುಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಅನುಭಾವಕ್ಕೆ ವೇದ್ಯವಾದ ಚಿತ್ತ ಸಂಸ್ಕಾರ ಗೋಚರವಾದ, ಒಂದು ಅನಂತತೆ ಈ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಇವುಗಳ ಅತಿಶಯತೆಗೆ ಕಾರಣ. ವಾಚಕರೂ, ವಿಮರ್ಶಕರೂ, ತಂತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅನಂತತೆಯನ್ನು ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶೆಯಷ್ಟನ್ನೇ ಓದಿ ಸಂತಸ ಪಡದೆ ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಲವಲ್ಲ ಹತ್ತು ಸಲವಾದರೂ ಓದಬೇಕಾದ ಇನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ” ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದುದು. ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದಿನಲ್ಲಾದ ಪಲ್ಲಟವನ್ನು ಹೇಳುವಂಥದ್ದು.
‘ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ’ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ‘ಇಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದಂತಹ ಗಂಭೀರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಓದಬೇಕೆನ್ನುವ ಹಂಬಲಗಳಿಗಿಂತ ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕವನ, ನಾಟಕಗಳಂತಹ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಓದುವ ಸಂಗತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದೆ’ ಎನ್ನುವಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಓದು ಕಳೆಗುಂದುತ್ತಿರುವ ಕುರಿತ ಭಾವನೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಶಬ್ದನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ, ಒಂದು ಜನಾಂಗ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಆ ಮೂಲಕ ಪುನರ್‌ನಿರ್ಮಿಸುವ, ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ಮುಟ್ಟಿ, ಓದಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ನೋಡುವ ವಿವಿಧ ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಾಹಸಗಳು ಅಗತ್ಯ ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೃತಿ ಸೀಮಿತ ಓದು ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಹೃದಯ ಸ್ಪಂದನವಾದಂತ ಕಾವ್ಯಾನುಭವ ನೀಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಕವಿಯ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವ ಪ್ರತಿಭಾ ವಿಲಾಸವನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಲಾರವು. ಅದಕ್ಕೆ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಓದು ಮತ್ತು ನೇರ ಪಠ್ಯದ ಓದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳ ಕಥಾಮೂಲವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ತಮಿಳಿನ ಶೆಕ್ಕಿಳಾರ ಕವಿಯ ಪೆರಿಯ ಪುರಾಣದ ಮೂಲಕ ಹಾಯ್ದು ತಿರುಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಥಾಮೂಲಕ್ಕೆ ಬಂದುನಿಂತು ಅದರಿಂದ ಹರಿಹರ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಧಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು ಇಂಥ ಪರಿಸರವಾಚಿ ಮತ್ತು ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ ಸಂವೇದನೆಗಳಿಂದಾಗಿ.
‘ಭಾರತೀಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಪರಿಚಯ’ ಕೃತಿಗೆ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು “ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಲಭ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಎಂದರೆ ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಷರದ ಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದುವರೆದು ಅವರು “ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಮತ್ತು ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಡಾ. ಕತ್ರೆಯವರು ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ, ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅನ್ವಯ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದರು. ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ವಗಳು ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆ”. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಪಾದನಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾತುಗಳು ತುಂಬ ಕುತೂಹಲಭರಿತವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತವೆ.
ಭಾರತೀಯ ಎನ್ನುವ ಚಿಂತನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮೂಲದಿಂದ ದತ್ತವಾದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿದ ಸಂಪಾದನಾ ಮಾದರಿಯೊಂದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಮಾತು. ಇದು ಇಂದೂ ಕೂಡ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ಕಾಲದ ಅಗತ್ಯ ಕೂಡ ಆಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಆಯಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳ ಜಾಯಮಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿದ, ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಇದೇ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಲೂಯಿ ರೈಸ್‌ರಿಂದ ಜೆ. ಎಫ್‌. ಪ್ಲೀಟ್‌, ೧೮೮೦ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾ ಇಲಾಖೆ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರ್‌, ಮುಂಬೈ ಸರಕಾರ, ಹೈದ್ರಾಬಾದ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಸೂಚೀಕರಣದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತುಗಳಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ದುಡಿದ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅವಲೋಕನದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಮುದ್ರಣದ ಕಲೆ (೧೮೨೦) ಬೇರುಬಿಟ್ಟು ಬೆಳೆದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕುರಿತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ನಡೆಸುವ ಚರ್ಚೆಗಳು ತುಂಬಾ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾದಂಥವು. ಅದನ್ನೊಂದು ಜಡಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದೂ ಶುಷ್ಕಪಠ್ಯವೆಂದೂ ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನುವ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ “ದೊರೆಯುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಪಾಠಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಕವಿಯ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೆಲುಕುಹಾಕಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ತೂಕ ಮಾಡಿ ಯಾವುದು ನಿರ್ದುಷ್ಟವೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೋ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಗೀಕಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಳಿದ ಪಾಠಗಳ ಸಹಾಯವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾರಿಗೆ ಯಾವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಅದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸಂಪಾದಕರು ಇಷ್ಟು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ವಾಚಕರಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಲೇಸು” ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು “ಹಳೆಯ ಪ್ರೌಢ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಾಗಲಂತೂ ಎರಡು ಕಣ್ಣಿಗಿಂತ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಉತ್ತಮ. ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸ ಸರ್ವ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ. ಆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಬರಬಹುದಾದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ಉಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಳತೆ ಮೀರದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಎಂಬ ಸಕ್ಕರೆ ಇಟ್ಟು ನೊರೆಹಾಲನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯ ಸೊಗಸಾಗುವುದು (ಪು. ೧೦೯)
ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಆಡಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿರುವ ಶೋಧಗಳನ್ನು ತೀರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಎನ್ನುವ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಾಗಿದೆ. ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿರುವ ಇಂಥ ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಚಿಂತನೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಂತಃ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತವು. ಅವರ ಈ ಶೋಧ ಬರೀ ತಾರ್ಕಿಕವಾಗದೇ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಥದ್ದು. ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರವಲು ಎನ್ನುವ ಅನ್ಯ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳದೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಡಲೊಳಗಿಂದಲೇ ರೂಪಗೊಳ್ಳುವಂಥದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರ ಇಲ್ಲಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹರಿಹರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸುವ ಚರ್ಚೆಯಾಗಲೀ ಶಿಲಾಲತರಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಾಗಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಬಗ್ಗೆ ಎತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಲೀ ಇವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದಂಥ ಓದಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಂದನ್ನು ಚಿಂತನಾ ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತವೆ.
ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಏಕತ್ವ ಕೇಂದ್ರೀತ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ರೀತಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. ಕೃತಿ ಕೃತಿಕಾರನ ಸ್ವತ್ತು ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಬ್ರಿಟಿಷರೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳತೊಡಗಿತು. ಸಮೂಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಡಿಲಿ ಅಹಂಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಂದಿಯಾದ ಕ್ಷಣವದು. ಯಾರೋ ಬರೆದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕಿನ ಕಾಪಿರೈಟ್‌ ಮುದ್ರಿಸಿ ಕೃತಿಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ತಾವು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆ ಮೂಲಕ ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಘಟ್ಟ ಮೂಲಪಾಠ, ಕವಿಪಾಠ, ಪಾಠಶುದ್ಧತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಲುಮೆ ಹರಿಸಿತು. ಒಂದು ಅಚ್ಚಾದ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ ಬೆಳೆಸುವ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕ್ರಮ ೬೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಿತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಹಿಂದೆ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಆಯಾ ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖ ತಾತ್ವಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಏಕಕೇಂದ್ರಿತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರಸಗೊಳಿಸಲು ನಡೆಸಿದ ಒತ್ತಾಯವಿತ್ತು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ಲೇಖಕರಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಬರಹಗಳು ತುಂಬ ಭಿನ್ನವಾದಂಥ ಬಹುಮುಖಿಯಾದಂಥ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಚಲನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಕಥನದ ಮಾದರಿಯೊಂದನ್ನು ಮಂಡಿಸುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರ ಆಲೋಚನಾಕ್ರಮ ಒಂದು ವಿಕಾಸಶೀಲ ಮತ್ತು ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರಹಗಳು ಇಂಥ ಬಹು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥಗಳು
೧. ದೇವೀರಪ್ಪ ಎಚ್‌. (ಸಂ.), ೧೯೯೫, ಶರಣ ಚರಿತ ಮಾನಸಂ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು
೨. ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ, ೨೦೦೪, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಾಲೆ ಕೆ. ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಸಮಗ್ರ ಕವನ ಸಂಕಲನ, ಲಿಪಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು ೪, ೨೦೦೪
೩. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ೧೯೭೦, ಸಂಶೋಧನ ತರಂಗ ೨, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು
೪. ಪಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ, ೧೯೬೮, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಾಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು ೪
೫. ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ, ೧೯೯೭, ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು
೬. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ಜಗದ್ಗುರು ಶ್ರೀ ಶಿವರಾತ್ರೀಶ್ವರ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ, ಮೈಸೂರು ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ
೭. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್‌ (ಅನು), ೨೦೦೩, ಭಾರತೀಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಪರಿಚಯ, ವಸಂತ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಶತಮಾನ ಸ್ಮರಣೆ: ಭಾಗ ೨ – ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್‌. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ೫೫. ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ರವರ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ. ಅವರಿಗೆ ಅಣ್ಣಾಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರವರ (ತಾಯಿಯ ತಂದೆ) ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಒಲವು ಮೂಡಿತಂತೆ. ತಾತನವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾರತ ವಾಚನ ಮೊಮ್ಮಗನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಅವರಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗಾಗಲೇ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರು ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ, ಗದಾಯುದ್ಧ, ಛಂದೋಂಬುಧಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದರಂತೆ! ಇದು ಅವರ ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ ಒಲವು ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಸನತಜ್ಞರಾದ ಶ್ರೀ. ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ರಾವ್‌ರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.ರವರಿಗೆ ಇದ್ದಷ್ಟು ಶಾಸನ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತಾವ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಓದಿದ ಕಾವ್ಯದ ಇಲ್ಲವೆ ಶಾಸನದ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಶ್ರೀಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರವರು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.ರವರ ಆಪ್ತಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಓರ್ವರು. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಂಡ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಪಾರವಾದ ನಂಬಿಕೆ, ಪೂಜ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮ. ಕಾವ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದುವುದೆಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹವೂ, ರೋಮಾಂಚನವೂ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಸಿವು, ಕಾವ್ಯ ಸಂಗೀತಗಳ ಆಸೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಲಾಸಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅಡಗಿಸಿಬಿಡುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವುಂಟು. ಅನೇಕ ಸುಭಾಷಿತ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಗಾದೆಯ ಮಾತುಗಳೂ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಲೋಕರೂಢಿಯ ಮಾತುಗಳಾಗಿದ್ದು, ವಿಶೇಷ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರೂ, ಸತತೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ, ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತರೂ ಆದವರು. ಆ ಮಾತುಗಳು ತಮಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಸಿವು-ಗದ್ಯವಾಗಲೀ, ಹೊಸಗನ್ನಡವಾಗಲೀ, ಹಳಗನ್ನಡವಾಗಲೀ ಶಾಸನ ತಾಳೆಗರಿ, ಹಳೆಯ ಕರಡುಪ್ರತಿಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹ, ಸಂಭ್ರಮ ಅವರ ದೈಹಿಕ ಹಸಿವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು.[1]
“ನೀವು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್.ರವರ ಆತ್ಮೀಯ ಶಿಷ್ಯರೊಬ್ಬರು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ “ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸ (=ಹಳೆಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ) ಮಾಡುವವರು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದಾರೆ?” ಎಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಕೇಳಿದರು. ಅವರು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿರಾಶೆ ತೋರಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಬಹುಶಃ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದದೆ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಕೆಲವರ ಉತ್ಸಾಹಾತಿರೇಕವನ್ನು ಕಂಡು ಹಾಗೆ ಆಗಿರಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ತರುಣರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಬೇಕು, ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಹೆಚ್ಚಿನ ಅನುಭವ ಪಡೆದು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಬೇಕು. ನಮ್ಮ ತರುಣರಿಂದ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬರಬೇಕಾದರೆ ದೀರ್ಘಕಾಲದ ತಪಸ್ಸು, ನಿಷ್ಠೆ, ಸತತವಾದ ಕೃಷಿ ಇವು ಅಗತ್ಯ. ಸುಲಭ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರ ಗುರಿಯಾಗಬಾರದು. ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾತ್ವಿಕ ಅತೃಪ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅವರು ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅವರು ತುಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ “ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, ಭಾಷಾ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೂಗಿ ಬಹುಕಾಲ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರು ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಹನೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಹೊಸಭಾವನೆಗಳು ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಸ್ಫುರಿಸಿದರೂ, ಅದನ್ನು ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದೇ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಸ್ವಯಂ ಆಚಾರ್ಯಪಟ್ಟ ಅವರದು. ಯಾವುದೇ ವಿಷಯ ಹಳೆಯ ಕವಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ಕಾಣುತ್ತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೊಸಬರು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಕಾವ್ಯತತ್ವ ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಬರೆದಿರುವ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಸಹ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳು ಓದಿದ್ದಾರೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಭಾವನಾಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಇಂದಿನವರಿಗಾಗಿ ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಪುರುಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ “ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರ”ದಿಂದ, ಸೊಗಸಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಜನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಅವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಲವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದ ಛಂದಸ್ಸೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಹೋಗುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ.”[2] ಎಂದು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರಿಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅನಾದರವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಗುರುಗಳಾದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ನವೋದಯದ ಹರಿಕಾರರಾಗಿ ಯುವಪೀಳಿಗೆಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಸ್ವರೂಪಿಗಳಾದಾಗ ಅವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅನೇಕರು ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಸಹಾ ಕವಿತೆ ಬರೆದರು. ೧೯೨೮ ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ಕಿರಿಯ ಕಾಣಿಕೆ’ಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಎರಡು ಕವನಗಳಿವೆ. ಆಗ ಕುವೆಂಪು, ಪುತಿನ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ, ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುವೆಂಪು, ಪುತಿನ, ಕಾವ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಮಾತ್ರ ಆಗಾಗ ಕವನ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. “ಕವಿತೆ ನನ್ನ ಸ್ವಧರ್ಮ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಬಹಳ ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳಿದುಬಿಟ್ಟಿತು” ಎಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಹೇಳಿ ಮುಗುಳ್ನಗುವುದುಂಟು. ಅವರು ಕವಿತೆ ಬರೆದರೂ ಕಂದ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದರೇನೋ! ಶ್ರೀ ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರ ಮಗ ಚಿ. ಸೀತಾರಾಮನ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವಾದಾಗ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಕಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರಂತೆ! ಅದರಲ್ಲಿ ರಳವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಸೀತಾರಾಮನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಕಂದಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ :
ಸೀತಾರಾಮಂ ನವವಟು
ಸೀತಾರಾಮಂಗೆ ಮಾೞ್ಕೆ ಶುಭಮಂ ನಲವಿಂ
ದಾತಂ ವರ್ಧಿಕೆ ಮಗನೆನ –
ಲೀತನೆ ಮಗನೆಂದು ಪೊಗೞ್ಗೆ ನೋೞ್ಪವರೆಲ್ಲಂ ||
ಶ್ರೀ ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ನ ರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಗಳ ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರಂತೆ.[3] ಇದರಿಂದ ಅವರ ಒಲವು ಯಾವ ಕಡೆ ಎಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಾಸಗಟವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಮನೋಭಾವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್. ಅವರದ್ದಲ್ಲ. ನರಸಿಂಹ್ವಾಮಿಯವರ ‘ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ’, ‘ಶಿಲಾಲತೆ’, ಬೇಂದ್ರೆ, ಪುತಿನ, ಪುಟ್ಟಪ್ಪ –ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳು ಅವರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದ್ದವು. ಕಾರಂತರ ‘ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆ ಅವರೆಂತಹ ಸಹೃದಯಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಗೊರೂರರ ‘ಊರ್ವಶಿ’ ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿ ಸೊಗಸಾದ ಕಾದಂಬರಿ. ಪಾತ್ರಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ ವರ್ಣನೆ ಶುದ್ಧಕಾವ್ಯ…” ಎಂದು ಬರೆದರಂತೆ. ಅವರಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿ ದುಃಖಾಂತವಾಗಿದ್ದುದು ತುಂಬ ಕೆಡಕಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ನು ಹೆತ್ತ ಹೃದಯ “ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಶುದ್ಧ ನಿರ್ಘೃಣರಯ್ಯ ಇದನ್ನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರಿ. ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ಗಂಟು ಏನು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು” ಎಂದು ಅವರು ಬರೆದರಂತೆ.[4] ಗೊರೂರರ ‘ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಜಾತ್ರೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧ ‘ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ’ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಗೋರೂರರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದರು, “ನಿಮ್ಮ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿದೆ. ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳಾದವು. ನನಗಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಕರಗ ಹೊರುವವನ ದಿವ್ಯಾವೇಶ ಬಹು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಅನುಕಂಪ ಆದರಗಳ ಲೇಪನದಿಂದ ಲೇಖನ ಬಹು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. ಬಿಂದಿಗಮ್ಮನ ಪೂಜೆ, ನಮ್ಮ ನಾಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ‘ಬಿಂದಿಗರ್ಕಳ್‌’ ಎಂದು ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ – ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಬಿಂದಿಗ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿರಾಮವಿದ್ದರೆ ಮಾಡಬಹುದು.’[5] ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವ, ತಮಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದುದನ್ನು ಬರೆದು ತಿಳಿಸುವ ಅಪರೂಪದ ಗುಣ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರದ್ದು. ಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದ ‘ಮುಗುದೆಯರ ಪತ್ರ’ಗಳನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ‘ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ’ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಅದೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಾಗಿ, ಅನಂತರ ‘ನನ್ನ ಅಪ್ಸರೆ’, ‘ಗೌರಿ ಮದುವೆ’ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬರೆದರು.
ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು ಹಾಗೂ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸಹಪಾಠಿಗಳು. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ ನಶ್ಯದ ಚಟ ಹತ್ತಿಸಿದವರು ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು! ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಕಲಿಸಿದ ಗುರು ಆ ಚಟ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ, ಕಲಿತ ಶಿಷ್ಯ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ‘ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನ’ವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಮಿತ್ರರಾದ ಗೊರೂರು ಅವರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ, “ಆ ಮನುಷ್ಯ ಗಟ್ಟಗನಯ್ಯ, ತನ್ನ ಮಹತ್‌ಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರಾಮಾಯಣವನ್ನೆ ಬರೆದು. ಶ್ರೀ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಶೋಭೆ ಬಂದಿತು. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಕಲಶವೇ ಅದಾಯಿತು. ರಾಮಾಯಣ ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮ ನಾಮವೇ ವರಕವಿಗಳ ಮಾತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನ. (‘ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನಮೇಕಂ ಕವಿವರ ವಚಸಾಂ’). ಅಂದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು” ಎಂಬ ಧನ್ಯತೆ ಕವಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ವ್ಯವಸಾಯ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಇಂಥವನು ಜನಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರುಣೆಯೋ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಎಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ ಎಂದರೂ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಓದಲಾರರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವಾದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ವೇದವಾದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜನದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚು” ಎಂದರು.[6]
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆ’ ಎಂಬ ವಿದ್ವತ್ತು ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಬಂಧವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅದರ ಮುಕ್ತಾಯ ಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ: “ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯ ಧ್ಯೇಯವು ಎಷ್ಟೋ ಉಚ್ಚತರವಾದುದಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ, ದೃಷ್ಟಯೇ ಬೇರೆ, ಪರಿಪಾಕವೂ ಬೇರೆ, ಆವೇಶವೂ ಬೇರೆ, ಶುದ್ಧವಾದ ಹೃದಯದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬಹುದಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಕವಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಗಾಣುತ್ತಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಪಂಪ ರನ್ನರ ಕಾಲವು ಹೇಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಮಸೀಮೆಯನ್ನ್ಯದಿದ್ದಿತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕಾಲವು ಪಂಪ ರನ್ನರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ನೂರ್ಮಡಿಯಷ್ಟು ಉಚ್ಚತರವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನಂತಹ ಕವಿಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ಹುಟ್ಟಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆಯೋ ಏನೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೋತ್ತು! ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ವಾತಾವರಣವೇನೋ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಶುಭ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತಲೆದೋರಿವೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ, ಯಾರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ, ತಡೆಯಲಾಗದ ಕಾವ್ಯ ಜೀವಜ್ಯೋತಿಯ ಹೊನಲು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ಆನಂದ ತಾಂಡವದಲ್ಲಿ ಮನವನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ಗಾನದಲ್ಲಿ ಲೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಬರುವುದು ಬೇಗ ಬರುವುದು. ಅಂತಹ ಸುದಿನವು ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಆ ವಿಮಲ ಗಂಗಾ ತಟಿನಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯೋಣ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಂತಃಕರಣಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಮಧುಮಾಸದ ಬರವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ, ಪರಿಮಳವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲ್ಲಲು ತವಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಡವಿಯ ಹೂಗಳಂತೆ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾಗೋಣ. ದಯಾಮಯವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವುದು.”[7] ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಭಾವುಕರಾಗಿ ನುಡಿದದ್ದು ‘‘ನವೋದಯದ ಮುಂಜಾವಿನಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ ಕೂಗುವ ಮೊದಲಲ್ಲಿ. ಅವರ ಮೇಲಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಶಾವಾದಿಯೊಬ್ಬನ ತೀವ್ರತರವಾದ ಜೀವನೋತ್ಸಾಹವಿದೆ. ಭವ್ಯ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಹೊಂಗನಸುಗಳಿವೆ. ಮಂಗಳದ ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿಯಿದೆ. ಅವರ ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ಅವರು ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಏರೋಧಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.”
೧೯೪೩ ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ‘`ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆ’’ ಎಂಬ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಭಾಷಣ ಮಾಡಿರುವರು. ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒದಗಿ ಬಂದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆ.ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ‘`ಶಿಲಾಲತೆ’’ಗೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನುಡಿ ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಒಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಸಹೃಯದನೊಬ್ಬ ಹೇಗೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಬಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯದ ಗುಣದೋಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಮತೂಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸೊಗಸಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ‘`ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ’’ಯ ಬಗೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮಾತು ಹೇಳುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಕವಿಮಾರ್ಗ ಹೊರಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುದನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. `ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ’’ ಕಸ್ತೂರಿಯ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿರುವ ಹೂದೋಟ, ಏನು ಬಣ್ಣ, ಏನು ಕಂಪು, ಎಂಥ ಸೊಗಸು! ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರಷ್ಟು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವರು ತೀರ ವಿರಳ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಸುಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಸಂಸಾರದ ಒಲವಿನ ನಗೆಯ ಹೊಸ ವಿಸ್ತಾರಹೀನವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ಅಪಾರ. ಕವಿದೃಷ್ಟಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಇದರ ಮೇರೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ನೆಲವನ್ನೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹಸನಾಗಿ ಉತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕುಸುಮಶ್ರೀಯನ್ನು ಇವರು ಕಾಣಿಸಬಲ್ಲರೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಕೆಲವರಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮುಗಿಯಿತು, ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಷ್ಟು ಮಾಡಬಹುದೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿಯಾಯಿತು, ಬೇರೆ ಬಯಲಿಗೆ ಇದು ಹೋಗಲೇಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇವರ ಕವಿತೆಯ ಊಟೆ ಬತ್ತಿದಂತೆಯೇ – ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋರಿತ್ತು. ‘`ಐರಾವತ’’, ‘`ದೀಪದಮಲ್ಲಿ’,’`‘ಉಂಗುರ’’ ಮುಂತಾದ ಇವರ ಈಚಿನ ಕಾವ್ಯಗುಚ್ಛಗಳು ಈ ಎರಡನೆಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೆ ಕೊಡುವಂತಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಲವಿನ ಗೀತೆಗಳು ಇವೆ. ಆದರೆ ಅವು ‘`ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ’’ಯ ಗ್ರಂಥವಲಯದ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಅಂಚಿನಲ್ಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆ ಸ್ವಚ್ಛತೆ, ಸ್ಫುಟತೆ, ತೀವ್ರತೆ, ಸಹಜತೆ, ಚಾರುತ್ವಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಹೊಸ ಕಾಣ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತ ಸಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಸಫಲವಾದಂತಿಲ್ಲ. ಈ ನಿರಾಶೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತಿವೆ. ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿ ಕಂಡುಂಡ ಸೊಬಗಿನ ಕವಿತೆಗಳು. ವಸ್ತು ವೈವಿಧ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವಬಾಹುಳ್ಯವೂ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನವೀನ ರಚನಾತ್ಮಕವೂ ಈಚಿನ ಕಾವ್ಯಗುಚ್ಛಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದು ಈ ‘ಶಿಲಾಲತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೊರಗು, ‘ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ’ಯ ಸುಕುಮಾರ ಪ್ರಪಂಚ ಕವಿಗಳ ಕೈ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ….. ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ.ಎಸ್‌.ನ.ರವರ ಮೊದಲಿನ ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿದೆ. ನಂತರ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗ ಹೊರಳಿದ್ದರ ಸೂಚನೆಯಿದೆ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಲತೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಬೆಳೆಯುವುದರ ಬಗೆಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿದ್ದರೂ ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸುಕುಮಾರ ಪ್ರಪಂಚ ಮರೆಯಾದದ್ದರ ಬಗೆಗೆ ಅತೃಪ್ತಿಯಿದೆ. ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿ ಶಿಲಾಲತೆಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಕಾವ್ಯದ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸುವವರು. ಅವರಿಗೆ ಭಾವಗೀತೆಗಳಿರಬಹುದಾದ ಇತಿಮಿತಿಗಳ ಅರಿವಿದೆ. ಅವರು ವಿನಮ್ರರಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಷ್ಠುರವೆನ್ನಬಹುದಾದ ತಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವ ಸಂಕೋಚಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅವರದ್ದಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಳುವರು. “ಭಾವಗೀತೆ ಎಷ್ಟೇ ಲೋಕೋತ್ತರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕವಿಶಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ಣಾವಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ ಅವಕಾಶ ಸಾಲದು – ಮಾನವ ಜೀವನ ನಾಟಕದ ಹತ್ತಾರು ದೃಶ್ಯಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹತ್ತಾರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೃದಯ ಮಥನದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಮಯವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಆಧರ್ಶಗಳ ತುಮುಲದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಉನ್ನತಿಯ ನೆಲೆಗೆ ಕವಿಮನವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕವಿಶಕ್ತಿ ಧೀರವೂ, ಗಂಭೀರವೂ ಆದ ಸಿಂಹಗಮನದಿಂದ ಭವ್ಯಾನುಭೂತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬಲ್ಲದು. ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿ ಹರಿಯಲಿ, ದೊಡ್ಡದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿ, ಸಾಧಿಸಲಿ. ‘ಯೋ ವೈ ಭೂಮಾ ತತ್ಸುಖಂ?’
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೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ನಿಧನಹೊಂದಿದಾಗ ಅವರ ನೆನೆಪಿಗೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಿತ್ರರೂ ಸೇರಿ ಕ.ಸಾ.ಪದ ‘‘ಕನ್ನಡ ನುಡಿ’’ಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡ ಒಡನಾಡಿಗಳು, ಮಿತ್ರರು, ಶಿಷ್ಯರು ಉಣಬಡಿಸಿರುವ ನೆನಪಿನ ಬುತ್ತಿ ಈ ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆ (೧೯೭೧, ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೬) ಇದರಲ್ಲಿ ೨೧ ಲೇಖನಗಳಿವೆ.
ಸಹೃಯದ ಸಂಶೋಧಕ ಮಿತ್ರರು (ಆ.ನೇ.ಉಪಾಧ್ಯೆ), ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು (ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಾವ್‌), ಶ್ರೀ ಗುರುವೇ ನಮಃ (ಓ. ಎನ್‌. ಲಿಂಗಯ್ಯ), ಆಚಾರ್ಯರ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಗೆ (ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ), ಗುರುಸ್ಮರಣೆ (ಹಂಪನಾಗರಾಜಯ್ಯ), ತುಮಕೂರಿನವರ ಗುತ್ತಿಗೆ (ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌), ಪ್ರಾಚಾರ್ಯ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು (ಎಚ್‌.ಎಂ ಶಂಕರನಾಯಾಣರಾವ್‌), ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಟಿ.ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಚಾರ್‌), ಶಾಸನಗಳ ಪರಿಣತರು (ಜಿ.ಎಸ್‌.ಗಾಯಿ), ಜೀವಂತ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರ ಪ್ರೊ.ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ), ನೀನು ಯಾವ ಘನವಿದ್ವಾಂಸ! (ಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ), ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್ (ಎಂ.ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಚಾರ್‌), ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಡಿ. ಪದ್ಮನಾಭ ಶರ್ಮ). ವಿದ್ಯಾ ವಿನಯ ಸಂಪನ್ನತೆಯ ಪ್ರತೀಕ (ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟ), ಪುಣ್ಯಸ್ಮರಣೆ (ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌), ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಸುಪುತ್ರ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ (ಕಾ.ಸ. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯ), ಪವಾಡಪುರುಷ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ದೊ.ಲ.ನ (ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ), ಮೌಲ್ಯಾರಾಧಕ (ಸ.ಸ. ಮಾಳವಾಡ). ಆಚಾರ್ಯ ದೇವೋಭವ (ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ), ಶ್ರೀನಂಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಕೆಲವು ನೆನೆಪುಗಳು (ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ), ಕವಿವಾಕ್ಯ ಪಂಡಿತ (ಕೆ. ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ ಇವು ಉಲ್ಲಾಖಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇವು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಮೊದಲು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದವರು ಬಿ.ಎ ವೈಕುಂಠರಾಜು ಅವರು. ಆ ಕೃತಿಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಐ.ಬಿ.ಎಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ ) ಇದರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಬದುಕು ಹಾಗೂ ಸಾಧನೆಗಳ ಸ್ಥೂಲ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿಕಾರರಾಗಿ ಅವರ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಲವು ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆಪ್ತವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಂವೇದನೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಹೊರತಂದಿರುವ “ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಪಕರು” ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ ಅವರು ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (೧೯೯೨) ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರ, ಬೋಧನ ಕ್ರಮ, ಶಿಷ್ಯ-ಮಿತ್ರ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ನಿಘಂಟು ಸೇವೆ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳು, ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು, ಮುನ್ನುಡಿಗಳು, ಗ್ರಂಥವಿಮರ್ಶೆ, ಆಧುನಿಕ ಮುಖ್ಯಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಬದುಕಿನ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂಬ ೧೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ ಅವರು ಅನೇಕ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಆಕರಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಡಿಯಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆ ಕುರಿತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರು ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಉಜ್ವಲ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ, ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಾಗಿ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಮಾನವತಾವಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ವಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಲೇಖಕರು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದುವಾಗ ಯಾವುದೋ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವೆವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಾರದೆ ತುಂಬ ರಸಾರ್ದ್ರವಾದ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಪಠಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬೀದರನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದಾಗ (೧೯೬೦) ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಮಿತ್ರರು ಸೇರಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ‘ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ’ ಎಂಬ ಸಂಕಲನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೪ ಲೇಖನಗಳಿವೆ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಃ (ಸಿ.ಜಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮ), ದೊ.ಲ.ನ.ರ ದೊಡ್ಡಿತೆ (ರಂಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ), ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಎಸ್‌.ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್‌), ನಮ್ಮ ಮೇಸ್ಟ್ರು (ಎಚ್‌. ದೇವಿರಪ್ಪ), ನಾನು ಕಂಡ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ (ಎಂ. ಯಮುನಾಚಾರ್‌), ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ), ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಉ.ಕಾ. ಸುಬ್ಬರಾಯಾಚಾರ್‌), ವಿದ್ವತ್ತಿನ ನಿಧಿ (ಸುಜನಾ), ಪ್ರೊ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ (ಬಿ.ಎಚ್‌. ಶ್ರೀಧರ), ಗುರುಸನ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕ), ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು (ಪ.ವಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ), ಪ್ರೊ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಬೋಧನ ಕ್ರಮ (ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ), ವಿದ್ವತ್ತಿಗೊಂದು ಸಾಕ್ಷಿ (ಎನ್‌. ಪ್ರಹ್ಲಾದರಾವ್‌), ಶಬ್ದ ವಿಹಾರ (ಜಿ. ವರದರಾಜ ರಾವ್‌), ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ (ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ), ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಹಂಪೆಯ ಹರಿಹರ (ಪರಮೇಶ್ವರಪ್ಪ), ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣದ ಪೀಠಿಕೆ (ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ), ವಿಮರ್ಶಕ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌(ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ), ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾ ವಿಮರ್ಶೆ (ಎಚ್ಚೆಸ್ಕೆ), ಮುನ್ನುಡಿಕಾರ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ (ವಿ. ಪುಟ್ಟಮಾದಪ್ಪ), ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಲೇಖನಗಳು (ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ). ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ದೇಸಿ (ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ), ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳು (ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ) ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರ ಲೇಖನಗಳು (ಹಂ.ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ), ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ಒಂದು ನೆನಪು (ಶ್ರೀ ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಿವಾಚಾರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು) ಇವು ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದುವುಗಳು.
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದಲೂ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾದ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ, ಭಾಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವರ್ಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೆನಿಸಿದ ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರತಿ ಗೌರವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಹಲವು ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಿತ್ರರೂ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯದಿಂದ ಬರೆದಿರುವ ಈ ಲೇಖನಗಳು ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಕಾಲ ಘಟ್ಟದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ, ಸಾವಿರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾದಾನ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ ತಂದ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿದಾಗ ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಉಪಾಯನ (೧೯೬೭) ಎಂಬ ವಿದ್ವತ್‌ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಗೌರವ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಉಪಾಯನ’ದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು, ಛಂದಸ್ಸು, ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮೌಲಿಕ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಪ್ರಬಂಧವೂ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ವದ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಗೆ ತಂದು ಒಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಹ ಮೌಲಿಕ ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಾಯನ ತುಂಬ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ್‌ ಅವರು ‘ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ’ (೨೦೦೩) ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಅವರು (೧೯೮೨), ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ ಅವರು (೨೦೦೨) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌’ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು (ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೩-೨) ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರು (ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮಹನೀಯರು), ತುಂಬ ಆಪ್ತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ ಅವರು ‘ಡಿ.ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (೨೦೦೪) ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ‘ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ’ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಆ ಮೂಲಕ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರ ವಿದ್ವತ್ತು ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಹೀಗೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಸಮದಂಡಿಯಂತೆ ಬದುಕಿದರು. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಸಮನ್ವಯಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನರ್‌ರಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದುವೇ ನಾವು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಗೌರವವಾಗಿದೆ.
 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಓದಿಗೆ
೧. ಪೀಠೀಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು : ಡಿ. ಎಲ್‌.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌
೨.ಜ್ಞಾನೋಪಾಸಕ : (ಸಂ) ಜೀ.ಶಂ ಪರಮಶಿವಯ್ಯ
೩. ಉಪಾಯನ (ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥ)
೪. ಕನ್ನಡ ನುಡಿ (ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆ) ೩೪-೧೫, ೧೬ (ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೯೭೧)
೫. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ೫೩-೨
೬. ರಸಫಲ; (ಲೇ) ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ (ಐ.ಬಿ.ಎಚ್‌ಪ್ರಕಾಶನ)
೭. ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಲೇ) ಬಿ.ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು (ಐ.ಬಿ.ಎಚ್‌ಪ್ರಕಾಶನ)
೮. ಸಪ್ತಶೃಂಗ; (ಲೇ) ಬಿ.ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು (ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ)
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